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Zur Einfährung 

Ober die Ziele unserer neuen Zeitschrift haben wir uns bereits 
vor mehreren Monaten in einem Rundschreiben ausgesprochen, das 
an einen größeren Kreis von Fachgenossen versendet worden ist. 
Nunmehr, da das erste Heft vorliegt und manches von unseren Ab- 
sichten erkennen läßt, genügen wohl wenige Begleitworte. 

Schon aus der Zusammensetzung des Heftes möge man ersehen, 
wie wir uns den Kreis unserer Mitarbeiter und Leser denken. Grie- 
chisch und Lateinisch sind im Laufe der Jahrtausende zu einer 
Einheit zusammengewachsen, gleichviel ob sie es vorher jemals ge- 
wesen sind, gleichviel ob sie es im Unterrichte dauernd bleiben 
werden. 80 scheint der Gedanke berechtigt, die beiden Sprachen 
als engere Einheit aus dem Kreis der indogermanischen Schwestern her- 
auszuheben und ihnen gemeinsam eine Zeitschrift zu widmen. Dafür 
spricht aber auch das eigentümliche Verhältnis, in dem bisher indoger- 
manische Sprachwissenschaft und klassische Philologie zu einander 
stehen. Auf allen übrigen indogermanischen Gebieten ist der Gram- 
matiker zugleich Philologe und umgekehrt; auf dem Gebiet der 
klassischen Philologie ist das Gefühl der innersten Zusammengehörig- 
keit von Philologie und Grammatik noch immer erst in wenigen 
lebendig. Aber diese wenigen wissen, daß es auch hier werden muß 
wie anderwärts. Wie die Altertumswissenschaft in allen ihren Teilen 
berufen ist, der grammatischen Forschung den Boden zu bereiten, so 
erwächst der Sprachwissenschaft vielfach die Aufgabe, nicht nur in 
die Kritik und Interpretation der Schriftsteller und Inschriften, sondern 
auch in historische, ethnologische, religionsgeschichtliche und andere 
sachliche Fragen entscheidend einzugreifen. Diese gegenseitige Durch- 
dringung beider Disziplinen zu fordern, einen Ausgleich philolo- 
gischer und linguistischer Methode sowie einen Austausch der beider- 
seitigen Ergebnisse herbeizuführen — das ist das Hauptziel, das sich 
die Olotta gesetzt hat. Möge es für seine Erreichung ein gutes 
Omen sein, wie im ersten Hefte Indogermanisten und Philologen 
zusammenstehen. 

Eine weitere Aufgabe unserer Zeitschrift wird es sein, gewisse 
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VI Zur Einführung. 

Sonderinteressen des zeitlich und räumlich so weit ausgedehnten 
griechisch-römischen Sprachgebietes zu pflegen. So wollen wir be- 
sondere Aufmerksamkeit auf die griechische Wortforschung 
verwenden, in der Hoffnung, damit einem künftigen Thesaurus vor- 
zuarbeiten; bedarf doch gerade diese bisher etwas zurückgesetzte 
Disziplin der Zusammenfassung linguistischer und philologischer 
Tätigkeit in hervorragendem Maße. Ähnliches gilt von der jetzt in 
neuem Aufschwung begriffenen Syntax der beiden Sprachen. 
Weiter soll das Studium des Neugriechischen in der Qlotta eine 
Stätte finden und damit hoffentlich etwas von der Konzentration 
gewinnen, die ihm bisher gefehlt hat. Je mehr sich die Erkenntnis 
Bahn brechen wird, daß der Philologe, der sich mit der hellenistischen 
Sprache und Literatur beschäftigt, ebensowenig wie der Byzantinist 
der neogräcistischen Forschung entraten kann, um so eifriger muß 
unsere Zeitschrift bestrebt sein, diese Studien ihren Lesern näher zu 
rücken. Daß wir lateinische Grammatik im weitesten Sinne fassen, 
also auch die verwandten italischen Idiome (nebst dem Etrus- 
kischen) berücksichtigen wollen, zeigt schon das vorliegende Heft. 
Nicht vergessen sei ferner die Schulgrammatik. Wie wir uns gerade 
die Lehrer besonders lebhaft als Leser wünschen, weil wir der Mei- 
nung sind, daß die Verwertung der modernen grammatischen Arbeit 
in der Schule eine der Lebensfragen des Humanismus ist, so beab- 
sichtigen wir auch Aufsätze zu bringen, die den praktischen Zwecken 
der Schulgrammatik Rechnung tragen, wenn sie im übrigen den An- 
forderungen einer sprachwissenschaftlichen Zeitschrift genügen. End- 
lich wollen wir die Qlotta gern auch für methodologische und 
allgemein sprachwissenschaftliche Erörterungen offen hal- 
ten, wofern sie ihr Material ganz oder doch vorzugsweise der grie- 
chischen und lateinischen Sprache entnehmen. 

Möchte, wenn dereinst die Unentbehrlichkeit philologischer 
Schulung fur den Linguisten, linguistischer fur den Philologen ein- 
stimmig anerkannt sein wird, der Glotta das Lob werden, daß sie 
zu diesem unerläßlichen Fortschritt das ihrige beigetragen hat 
Und — um mit einem Wunsche zu schließen, dessen Erfüllung 
in greifbarerer Nähe liegt — möchten die Fachgenossen beider 
Richtungen diese wichtigste Absicht der Glotta durch eifrige Mit- 
arbeit fördern! 



Wien und Breslau im August 1907. 



P. Kretschmer. 
F. Skutsch. 



Grammatica et epigraphica 

I Romae haec extat arulae inscriptio CIL. VI 18 (Dessau inscr. 
sel. 3851): domino Aesculapio et Hygiae ex permissu eorutn negotia- 
tions fabariae grattas agentes nutnini et araiis eorutn T. Itdius Gene- 
siacus et Caecilia Balbilla ceriolaria duo Saturi et Antiotes (lege 
ant intellege saltern Antiopes) libentes donum dederunt. in qua aratis 
obscurum est, non explicatum a doctis aut sinistre mutatum. mihi 
scriptum videtur pro aretis, aQetaïç. hoc enim nomine quae mi- 
raculo esset vis divina appellabatur, ut exposuere qui in aretalogi 
Yocabulum officiumque inquisierunt (E. Preuner de Delphico ana- 
themate p. 94, Hesychius açery • &eia âvvafiiç, Senensibus Gallicis 
Lycius praeceptor erat &eiaç èÇ àdayad'wv qxool qyçaoaç àçetàç). 
a autem in mediam syllabam ex prima subrepsit, cum vices saepe 
fiant breviam istarum vocalium in barbaris potlssumun verbis et 
iuxta r ut Aravaci Arevaci, Vataranehis Veteranehù, trigaranus 
TQiyéQavoç, etiam in polaris phaleris, camara, Caracina regione, 
Tarentinis ludis, Caeseris al. 

II Dissitae vocales saepe, raro consonantes altera alteri adsi- 
mulantur. spectatissimus fuit famosusque circa Tiberii aut Glaudii 
tempora gladiator Petraites, cuius pugnas iam Trimalchio Petro- 
nianu8 (sat 52 71) in poculis habebat, nos quoque habemus in 
vitreis quamvis fractis. idem homo appellatur Tdraites, cf. Dessau 
inscr. sel. 5137 s. Gagnât inscr. gr. ad res rom. p. III 2 p. 204 
n. 541 Bohn ad GIL. XIU 10025, 178 et 182. disceptavi de ea 
varietate aliquos triginta annos abhinc in Museo rhenano XXVII p. 474 
dixique nomen homini ex patria inditum videri Petraea (cf. pugnas 
Cilicis luv. Thraex Gallina Syro par Hor.), interim aliorum merito 
aucta est notitia monumentorum adhuc superstitum quorum ego 
exiguum turn numerum conquisieram, recognita lectio et emendata 
ita ut nunc tandem plures testes Petronianam scripturam Petraites 
sive Petrahes quam a T incipientem adfirment, denique germana 
nomini8 forma nostraque originatio confirmata est maxime Tel- 
messica signi votivi inscriptione in qua sub effigie retiarii insculp- 
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2 F. Buecheler 

tum est: c EQfiei naCtQaeitrjç fiera t<Sv aw%ûXaqltav finjfiriç %(xqiv. 
ergo Petraües certo certius est, verum tarnen ne Tetraites quidem 
everti potest tollive de rebus, nam diffidas licet Froehneri visui 
sollertique curae de poculo Sabaudico CIL. XII 5696, 32, teraera- 
rium ultra modum est abrogare fidem titulo parietis Pompeiani 
CIL. IV 538 in quo bis pictum apparuit Tetraites. neve diversa 
Yocabula esse ducas, per se non est yen simile tunc gladiatores 
cognomine8 aut nomine pariles complures tantundem excelluisse 
claritate famae atque imaginum celebritate, iam vero componitur 
quasi par gladiatorum ad certamen hic Tetraites non minus quam 
Petraites cum Prudente (velut Pompeis Prudes L XIIX Tetraites 
l. X . . ., in Sequanico calicis fragmente Petrahes Prud. . .). 
sequitur ut Petraitem et Tetraitem unum credamus eundemque, 
hoc igitur nomen ex illo corruptum oscitatione volgi non fortiter 
vocem emittentis sed remittentis atque obtundentis. quae adsimu- 
latio con8onantium quamquam in memoriam redigit priscas illas 
Ttérraçeç tirraçeç similesque, tarnen vereor ut ad primordia verbi 
ascendat eaque attingat propiore necessitudine. propinquior videtur 
esse transmutatio litterarum memorata a Diomede p. 453, 1 tan- 
pister pro tantisper aut quae facile pellicere ad corruptelam potuit 
comparatio tot verborum fictorum a Tetça-. diu notus Menelaus, 
Menolavos qualis scripturae intermortuam memoriam renovavimus 
in Granio Bonnensi p. 33; recens advena Memdavos ex Arretio CIL. 
XI 6700, 158: haec tria unum sunt nomen procul dubio, Memd- 
ergo factum adsimulando. gentem vero Nenolavam cave revoces 
ad rationem eandem (ibid. 6248, Schulze nom. pr. lat. p. 47). 
III Multa8 syllabas grammatici ab Aristarcho ad Herodianum 
disputarunt, rudes ac tirones paene semper haesitarunt, .utrum 
ôià Ttjç et êiçd-ôyyov an ôià tov i povov scriberent. quarum 
contentionum in memoriam non pridem me reduxit Didymi com- 
mentarius Demosthenicus: omitto sudantes istos natibus elâéÔQovç 
p. 11, 22 papyri Berol., tango qui mihi aliquid profuit locum 
p. 14, 25 Xiyerat . . . l'c tj y % èv 'iXiqt nai to ôevâçwôeç gaiç/or. 
similiter in Homericis Jiâvftoç navra ta oqij ïôaç lAyei (MSchmidt 
Didymi p. 180s.). Hesychius ad ïâaç addidit navra xà vxprjXd, ad 
ïdij vXtj et dtjXoï ôè %al tov vxprjXov tÔtïov et*ï(oveç ai ôçvfiajv 
oqoç. hic idem sub E posuit dialecte Attica aut communi expressam 
glossam eïdrj navrola 9 dvd tov vXrj* AtoXêiç (y.aiT) "iwveç eïôaç 
toç vXaç Xiyovoi. unus hoc saltuum silvarumque nomen frequen- 
tavit Herodotus tali modo x^QV **aoa ôaaéa ïdrjoi ftavroigai vel 
Xojçy oQeivy xaçra xai viprjXy re xai l'âyoi owrjQscprjÇ, nonnum- 
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quam etiam singulari usus (velut in Thracia l'ây vav7trfftfii\ioq 
esse plurima narratur). pervixisse tarnen usque ad Iubae et Plu- 
tarchi tempora opinor quadam tenus, nam Gaesareae in Mauritania 
sepultus est civis Romanus veterani filius Astigitanus ex Hispania 
cum hoc elogio GIL. VIII 21031: Baetica me genuit telus, cupidus 
Libuae cognoscere fines Caesar(e)ae veni cupidus, fata me rapuere 
mea, et me iacio eidais ignotis. vixsi annis L eqs. de lectione iam 
constat, transcriptum ex lapide atque ectypo comprobatum est 
eidais quod sane divinando nos adsequi nequieramus (carm. epigr. 
479). id quid esse putamus nisi eïâaiç, l'daiç litteris exaratum 
latinis? heu terra ignota . . . iaces ita mater filium lamentatur 
mortuum (V. Aen. IX 485), iste Hispanus ignotis iacet regionibus 
montanis ac dumosis. quamquam non decobat Manibus rite con- 
ditis ipsos montes crepare silvasque (istius enim nemo super di- 
spersa invenerit ossa montibus), honestius scitiusque visum est 
glosöematicam eligere vocem conspirantem ultro cum ignotis. patria 
hominis Astigi in Baetica adiacet Singili fluvio ac Turdetaniae, in 
qua graecas litteras docuerat Asclepiades Myrleanus grammaticus 
clarus gnarusque Homeri. 

IV Nutritor dicitur sed feminino génère nutrix antiquitus, 
iuvat hanc correptionem syllabarum comprobare exemplo in lingua 
latina post saecula nato plurima. nam vestitores sub Hadriani 
imperium vocari coopérant aulici ministri vel urbici opifices vesti- 
menti8 parandis idonei, mulier hanc artem exercens dicebatur 
vestrix. testis est titulus Romanus GIL. VI 9214: Sellia Epyre 
de sacra via auri vestrix. usitatius illo vocabulum erat auri 
netrix (ibidem 9213), Yj^vaov^aTQLa quam vocant hermeneumata 
Montepess. Ill p. 309 G, veteres extulissent sicut vrjtiy.^v avev xov a. 

V Hic et haec auctor dicitur genere communi. imperatorii 
aevi praeceptore8 talia quidem quale est senator et bàtneator pro- 
miscua haben, sed a verbo tracta feminino genere in trix terminari 
voluerunt, itaque inter auctorem mulierem et auctricem hoc dis- 
crimen fecerunt ut auctrix ctvÇqvQia esset, auctor quasi princeps 
et av&evTQia. plerique neque hoc observabant, nam bonitatis autrix 
mulier Christiana praedicatur nullo significatu auctuum (Rossi bull, 
arch, crist. 1873 p. 75), nee verbalia omnia feminino declinatu di- 
stinguebant. hic et haec osor inquit Placidus V p. 90 et 1286. 
osrix vel secundum cod. Vat. Pal. ostrix enim did non potest nisi 
ab inperitis. sed amatrix contra inde a Plauto adeo percrebuit ut 
ne in Thesauro quidem linguae latinae ullum sit exemplum quo 
haec amator commonstretur. interim nunc Romae eruta dat exem- 
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4 F. Buecheler 

plum inscriptio quam ab imp. Augusti aetate non multum distare 
arbitror, descripta a Gattio (Notizie d. scavi 1906 p. 145 n. 1): 
Vrsia C. Vrsi Siabilionis l(iberta) Prima, placuit patrono suo, 
coniunx A. Avidi Summachi, fida amator coniugis sui, pia fUiisque 
suis, v(iocit) a. XXX, 

VI Nuper eruderata in media urbe Roma marmora imagun- 
culas gladiatorias et inscriptiunculas habent scariphatas opera 
nugatoria non ante saeculum quintum, delineatas in Notizie d. sc. 
1904 p. 155 88. ibi nomina ludiorum leguntur ut Probus, Leopradus 
i. Leopardus, Zanus quem Ianum fuisse opinor, quemadmodum pro 
Iulitta scriptum invenitur ZoiXixza, uni cuidam, fortasse retiario, nam 
cum alÜ8 gladiaturae insignibus adfictus est tridens, hoc adclamatur 
p. 156 fig. 7: Maxime bibas | pater esarorum. bibas est vivas, pater 
in eins generis adclamationibus idem fere quod princeps, esararum 
quid valeat varus coniecturis temptatur in Bull. com. arch. Rom. 
1904 p. 345, quibus tarnen ipse auctor minime adquievit ego hanc 
propono pater Isaurorum, ut more volgari e vicem i brevis, a vicem 
diphthongi obtinuerit: Cilices gladiatores haud ignobiles, Isauri 
rerum Romanarum in bellis saec. V et VI pars magna, conféras 
ortum ex Pisauro Pesaro. 

VII Adservatur in antiquario Monacensi aureus anulus pro- 
nubus quern Tertullianus vocat i. mutuae fidei pignus datum ob 
sponsalia nuptiasve. recensetur ille in Germaniarum instrument*) 
domestico describiturque GIL. XIII 10024, 56: tribus clipeis ornatus 
in medio manus utrimque iunctas, in dextro viri barbati, in sinistro 
feminae protomen ostendit; subiectae sunt litterae uno versu in- 
clu8ae primum latius digestae deinde in angustum adductae hae 
sit in turn concordi, quas nee Bohnius interpretatus est nee quod 
sciam quisquam, et tarnen patet haud nimis esse apertas. quaeri- 
tanti mihi anulum in gaza Monacensi vetus amicus occurrit Duhnius 
dumque simul spectamus eum et examinamus, animadvertit litteram 
quae nunc ultima est, % ex concordi, sic attenuatam et contritam 
ut clipeolorum ornatus inscriptioni super additus esse ac ferrumi- 
natis lamelli8 quae rêvera erat ultima littera obtecta iamque ab- 
sumpta arguatur. legendum est sit in (a)e(v)um concordifa. nihil 
magiß convenit nuptiis quam ofiovoiaç et concordiae mentio; Mar- 
tialiö cum amicus eius uxorem duceret clamavit perpetuo reside, 
Concordia, lecto. quae praecedit dictio poetica est, velut Proper- 
tiu8 III 4, 19 hoc sit in aevum precatur, cernis ab Aenea quod 
superesse caput ; talia versus resegmina persaepe usurparunt qui 
inferioribus saeculis destinatam supellectilem ac vasa titulis ex- 
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ornarunt. tribus litteris aevum potuit artari, cum idem sonarent 
e et ae, idem valerent u et uu. elç aldSva tovç /.vqiovq hoc votum 
iucusum gérant nummi quidam provinciales, similia pro se quis- 
que norit. 

VIII Postprincipia et ad exitum vergentes vires linguae soient 
feraci lascivia etiam ad propria luxuriari nomina, primigenia fere 
aboriuntur vocabula, nova succrescunt secundaria aut tertiana, ita 
latine ab Vrbico et Vrbicius in usum venit derivatus sicut a Marco 
Marcius, et Vrbicio sicut Senecio Pollio Hilario Abascantio, nee quod 
viguerat olim sensuique inhaeserat figurae ac deminutionis discrimen, 
id post Antonino8 fuit tanti. in graecis litteris facile est OiQßixiov 
et OvQßinuwva internoscere, in latinis Vrbicio utro spectet est ubi 
ambiga8. CIL. VIII indicis p. 1029 conserta habes litterarum ordine 
quae ad naturae ordinem relata itero cognomina haec Maurus 
Maura, Mauricus, Mauritius, Mauricio, Mauritania, Maurusius, 
Maurosa, sed Mauricionem istum quidem expungi necesse est cita- 
tum ex in8criptione 9674, nam in hac potest legi Fla(vio) Mauri- 
cio, agnosci igitur aliquis Mauritius, turn vero suspecta interpola- 
tion» aut adeo falsa eadem iudicatur in supplements n. 21505. 
levé hoc est, paulo gravius quod Romano titulo accidit nuper 
reperto: Xenara Bespeccto coiugi suo benemerenti fecit Vrbicio 
Respeccto patri suo benemerenti fecit q(ui) vixit an. XXXVII 
mem. II dies VII (Notizie d. sc. 1905 p. 199, Bull. com. arch. 
Rom. 1905 p. 268), cum interpretatus eum vir egregiae doctrinae 
Vrbicio dativo casu scriptum putavit. immo enim Respectas, nullo 
alio nomine appellator mortuus, Respectum coniux et filius, Xenara 
et Vrbicio condiderunt. persentiscimus hunc ex ilia partum filio- 
lum aotixov nomen accepisse matris respectu ÇevaQaç. 

IX Quamquam concessiva particula non modo praecedit sen- 
tentiam earn de qua fit concessio, sed etiam excipit adnectiturque 
re8tringen8 et corrigens, ut respondeat graecae xatrot, germanicis 
indess, freilich. Atticus amicus fuit Sullae iueundus et Bruto, 
Hortensio et Ciceroni, quamquam eum praecipue dilexit Cicero 
(Nepos cap. lö). iure caesum Maelium vociferantur, qui spem 
regni conceperit, et quis homo? quamquam nulla mérita cuiquam 
ad dominationem pandere triam (Liv. IV 15, 5). antiquiores scrip- 
tores earn particulam non sine verbo ponunt nee cum adiectivo 
participiove aut adverbio coniungunt, qua forma orationis aetas 
posterior utitur, Cicero nusquam ut docuit Madvig de fin. V 68, 
quamquam hunc locum is ipse excepit, alios ex epistulis Ciceronis 
tree aut recti us duo Mayor in Iuvenalis indice p. 440. technico- 
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rum in libris posterions usus principium nunc repetitur ab Sal- 
lustio (lug. 43, 1 hist I 77, 2). sed populum coniectamus iaiu 
priu8 viam sibi fecisse eius quae in proclivi erat breviloquentiae, 
praei88e Ciceroni ac Sallustio arbitror Lucilium illo disticho 579 M. 
servos neque infidus domino neque inutilis, quamquam Lucili colu- 
mella, hic situs Metrophanes. ubi quamquam quomodo tuen cogi- 
tarit Marxiu8 commentarii p. 216 aut emendare hic idem et Leo 
nunt. litt. Gotting. 1906 p. 853, discas ab ipsis, leges enim non sine 
fruetu quia non solum suffragantia suae sententiae sed adversantia 
quoque commémorant, ego Lucili verba qua ratione intellegam, 
liceat elocutione circumscribere declamatoria: servos domino non 
inutilis, quid dico? non inutilis? immo Lucilio pernecessarius. hanc 
ad interpretationem deduxit me inprimis graeci recordatio carminis 
a Romano domino inscripti tumulo duorum servorum Heliupoli in 
Syria, editi a Perdrizet Revue archéol. 1 899 XXXV p. 50 iterati in 
sylloge Parisiaca inscr. gr. rom. III 1071 

Tovg ovo owKQsivwv, Jiovvoiov rj oé, &av6vraç 

naneivov ÇrjTO) wxl oè 7to9w 9 Aißave. 
ccfiq>6teQ0i itiotol yiXoxvQioi, all' avavxaïoç 

Xißqdqtoc ov (aev yç, KOVQetç <P yv 6 zdXag. 
quisquis hos versus fudit publicae aut privatae pater familiae, 
graecae eum linguae artisque minus peritum fuisse vides, latine 
potest ut melius scierit transitumque istum v. 3 fecerit memoriter, 
si haeserat in pectore Lucilianum epitaphium : uterque non infidus 
aut inutilis domino, sed necessarius mihi erat librarius, tonsor — 
euieuimodi. fac Metrophanem apud Lucilium simili funetum officio ac 
Libanum in domo Syriaca: servos frugi quanticumque est domino, 
pluris tarnen iste saturarum poetae quasi adiutor ab studiis. 

X Infinitivum Graeci Germanique etiam pro imperativo ad- 
hibent. ante mortem hominem noli vocare beatum, Solon Croesum 
sie adloquitur, ema%üv fitjâè yuxkèuv olßiov (Herod. I 32). incla- 
mamus aliquem germanice: aufpassen, ut adtendat flagitantes trueu- 
lentius. hie usus infinitivi ne a Latinis quidem alienus fuit, etsi 
ex in8titutione artis abolitus neque in libris iam apparet eruditorum 
et in grammaticis expositionibus praeteritur. verum ex inscrip- 
tionibu8 duo exempla iam carm. epigr. 331, 2 p. 160 breviter 
monstravi, unum ex isto carmine, quae est priscae originis sorti- 
cula incisa Ciceroniano circiter aevo (GIL. I 1439): credis quod 
deieunt? non sunt ita. ne fore stuttu tamquam si vertam niOTeveiç 
o liyovoi fiarijy/uç tnqmog «Ivat, alteram e tabula lusoria Romana 
post Frontonis annos insculptf^ (Ihm studiorum Bonnensium p. 231 
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n. 14): domine f rater, ilaris semper ludere tabula, ubi cum lüde 
imperativum et ludas lex barum tabularum prohiberet sexiens senas 
exigen8 litteras, tum substitutiv in locum eorum infinitivus bonam 
verbis clausulam imponebat numerosamque semper ludere tabla, 
etenim hexametros amat ludicrum hoc instrumentant integros trun- 
cosque et tablam taUissare tablistam item ut Graecos Latinum 
volgu8 8olitum esse pronuntiare Pseudoprobus Diomedes Luxorius 
declarant iam alia his adiungere licet gallicae latinitatis exempla 
c CIL. XIII permulta, si vascula ac monumenta numeras, sin ipso- 
rum formas verborum, perpauca. scis quam usitatum fuerit man- 
dare et orare utere felix. non modo hoc ibi legitur varus in- 
8criptum utensilibus, verum etiam uti felix, idque saepius solum 
fortasse coacta brevitate velut 10017, 32 vel 10026, 76, semel 
tarnen pluribus contextum dictis in titulo spatioso et satis longa 
optatione. Bonnae haec extat figularis quasi corona quam Ex- 
superia donavit lustine, cui adpictum est uti félix: Salus tibi do- 
navit. vivat qui fecit (10018, 3 Lehner mus. provinc. Bonn. a. 1904 
p. 97). ex uti igitur imperantis vox mandantisve licet implicatior 
et ob8Curior, tarnen ad summam eadem quae ex utere audiebatur. 
non aliter fuit frui. anulus aureus inscriptum habet fruere me 
10024, 70, at fictilia potoria ex Treveris Tungris Vbiis frui me 
10018, 90, nee secus interpretamur solum positum frui aut conexa 
vitam frui (nempe vinum vita est inquit Trimalchio, vita frunisci 
putas et putas vitam te perfrui Gommodianus denotans gaudia 
mundi : talia adgerere vereor ne mihi nunc intempestivius sit quam 
erat editori), denique copulata inveniuntur ex vetusta nominum 
societate duo verba uti frui compluriens 10018, 219. praeter haec 
duo quae deponentia censentur nullum aliud in collectione ista 
deprehendi infinitivo prolatum eo qui vicarius esset imperative 
considerandum autem est, quo tempore Antonini regnarunt ac 
deinceps in i exiisse interdum etiam activorura verborum impera- 
tives brevi e vocali terminates, velut unum de tot signis quae 
turpes laseivias ac volutationes exhibent, sic loquentem inducit 
amatorem captiosa ambiguitate alteram ambove : vita, volvi me 
(ibidem 10013, 31 Villefosse Revue épigr. V 1904 p. 103). itaque 
quod in vasculo Garthaginiensi scriptum fertur in media corona 
corjonari felix (Bull, archéol. travaux hist. 1904 p. 495), adhuc 
mihi non satis liquet utrum OTcqxxvov sit grammatice an arcqpa- 
vovodxu, valet certe utrumque nxa. 

XI In limine domus Africanae marmoreo extremae barbari- 
caeque artis inscriptionem musivariam Gauckler detexit et cito 
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exsignatam academiae Parisinae proposuit Comptes r. 1904 p. 697 
. . bide diote bide possas plurima bide . . qua de nimis credo scru- 
pulose tractavit Gundermann Musei rhen. LXII p. 157, recte ex- 
plicat Huelsen ibidem p. 328 comparato alio liminis Africani titulo 
hoc vide, vide, et vide ut p [os] sis plura videre additoque legendum 
videri idiote, Iokottj latina magis quam graeca forma vocativi. 
optatum est ergo illuc intranti possas plurima bidefre i. possis, idiota 
id quidem dignissime sed non absurde ab analogia; quomodo 
facessas ad facessunt, sic possas ad possunt, vel quoniam sum in 
so abierat (Aie so et non so loquitur sepulta in Italia CIL. X 2070), 
posso possas sic ut lego legas. huius vitii, si fas est vituperare 
quod nunc Itali Italidesque amplectuntur, mentionem non faciunt 
yeteres grammatici, qui cum verbi possum declinationem edocent 
totam, possis autem etiam in imperativis numerant aeque ac vdis 
(velut Diomede8 p. 360, 18), tum aliorum anomalorum insolitas 
quoque formas nonnullas referont, unum dabo specimen, praeser- 
tim cum cavere velim nequis fieri infinitivum, éditons magis quam 
librarii mendum, congreget cum illis uti frui. graecus est impe- 
rative ytyvov, in Genesi 27, 29 nai ylvov kvqioç tov àâeXcpov oov, 
interpretatur Vulgata et esto dominus fratrum tuorum, respuens et 
fi quod pleri8que displicuit et fito et totum id ver bum, et tarnen 
aliud est esse aliud fieri; tenacior ilia apud Augustinum translatio 
civ. d. XVI 37 p. 184, 13 D. et fiere dominus fratris tui, in qua 
fiere non Enni ritu positum (memini me fiere pavom) sed modo 
imperative» ut sequere, aptatum illud tarn graeco exemplari quam 
latini verbi mixturae generum activi et passivi. ante Dombartum ibi 
edebatur et fias dominus, coniunctivus pro imperaüvo. iam emendatus 
accédât Servii in Donatum commentarius IV p. 553, 6 Keil: dicimus 
fiare pro fiere. lsocrates K talis fiare circa parentes tuos, quotes' etc., 
ubi fieri socrates codex praebuit Lavantinus, uelut secunda manus 
super scripsit, fiare neutrubi quidquam habet dubitationis; rursus 
pro imperativo quern exemplar habet graecum Isocr. 1 14, coniunc- 
tivus sed specie passiva. 

XII Assem completurus ultimo loco adfero versiculum in quo 
controversiam facit unius verbi prosodia. profecto non inutilem 
no8tri8 studÜ8 operam praestitere Mico eiusque per hos MC annos 
8ucce8sore8, qui poetas antiquos perscrutati ( de singulis quae varie- 
tatem paterentur verbis exempla adfigere auctorum' et ex varietate 
consequentia orationis discrimina demonstrare institueront nam 
pro ut producatur syllaba aut corripiatur diversum in plerisque 
esse significatum nemo nescit, tarnen vel doctissimos in quibusdam 
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etiain nostra aetas labi vidit erroribus ex ilia ortis varietate. me- 
mini Calpurnii versum eel. 5, 61 incipiet, serique videbitur hora pre- 
mendi infeliciter mutari ideo quod serum oqov premi oportere 
cogitabant, poeta autem sirum vesperum nominavit more novicio. 
similem controversiam movet versus Pompeiano parieti inlitus 
proximo ab horto ac viridariis 

venimus hoc cupidi : mtdto malo | ire cuietus 
cuius verba nullo punctulo d istin eta ego sic lego et interpreter 
noXv fuaXXov ßovkoftat,. aliter intellexit qui primus ac nisi fallor 
solus edidit Paribeni in Notizie d. sc. 1902 p. 212 n. 24, mtdto 
malo i(n)requietu8, nokhp xoxçï, haec cum cupidi copulat, gram- 
matical» in buiusmodi titulis saepe deficere ex vero adicit. at enim 
metrum quoque laborat hiatu et ad finem usqife protento vocabulo. 
contra illud sine offensa: ire abire significat, ut Donati utar verbo 
Ter. Ad. 361. Cicero ad Atticum XV 18 extr. domi manere, si 
rede possum, muUo malo, Plautus mil. 1356 malui mutto, sed quid 
yXaZx eiç 'A9r ê vaç? causam carminis si quaeris, ecce ego qui haec 
conscrip8i, ad Glottan veni cupidus, iam malo ire quietus. 

Bonnae m. Martio. F. Buecbeler. 



Zur Geschichte der griechischen Dialekte 

1. Ionier und Ach&er 

Unsere heutigen Anschauungen über die älteste Geschichte 
der griechischen Dialekte beruhen auf der Erkenntnis, daß Stammes- 
geschichte und Dialektentwicklung parallel gehen und in ihrem 
natürlichen Zusammenhange betrachtet werden müssen. Die 
älteste Geschichte der griechischen Stämme stellt sich uns aber 
als eine Aufeinanderschichtung zweier Bevölkerungen dar: auf eine 
ältere Schicht, die wir mit einem dem Epos entlehnten Namen als 
achäische bezeichnen l ) und die als Trägerin der ältesten griechi- 
schen Kultur betrachtet wird, hat sich in einer Kette von Inva- 



1) Für diesen modernen Gebrauch des Namens Achäer ist es ziemlich 
gleichgiltig, ob er sich mit dem antiken genau deckt oder nicht. Zweck- 
mäßiger wäre es freilich, wenn wir einen weniger schillernden, unzwei- 
deutigen Namen wählten. Aber der von Thumb (N. Jahrb. f. d. klass. 
Altert. 1905, I, S. 385 ff.) vorgeschlagene, Zentralgriechen, will mir nicht 
recht zusagen. 
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sionen eino jüngere Schiebt roherer, kriegerischer Stämme gelegt, 
die wir unter dem Namen Westgriechen zusammenfassen. Die 
Verschmelzung der Stamme führte zu einer Mischung ihrer Mund- 
arten; nur das Hochland von Arkadien und achäische Gebiete 
außerhalb des Mutterlandes, Lesbos, die kleinasiatische Aiolis, das 
von peloponne8ischen Achäern besiedelte Cypern blieben von der 
westgriechischen Invasion verschont und bewahrten daher ihre 
achäische Mundart. Im übrigen aber ist der griechischen Dialekto- 
logie die Aufgabe gestellt, die Mischdialekte in Thessalien, Mittel- 
griechenland (außer Attika) und den Randlandschaften des Pelo- 
ponnes, ferner Kreta und anderen von einer achäisch-dorischen 
Bevölkerung okkupierten Inseln und Kolonien auf ihre Elemente 
hin zu untersuchen und zu analysieren, und gerade in jüngster 
Zeit hat sich die Forschung lebhaft mit diesen Problemen be- 
schäftigt *). 

Bis zu diesem Punkte ist die Geschichte der griechischen 
Dialekte bisher rückwärts verfolgt worden. Dabei wird die dritte, 
selbständig neben der westgriechischen und achäischen stehende 
Dialektgruppe, die ionisch-attische, etwas bei Seite gesetzt. Wenn . 
die achäische Schicht die älteste griechische Bevölkerung des Fest- 
landes darstellt, wie verhält sich dann zu ihr der ionische Volks- 
stamm in Attika, Euboia, auf den Kykladen und an der karisch- 
lydi8chen Küste? — Die antike Überlieferung sieht bekanntlich 
Attika als das Mutterland der Ionier an, weiß aber auch von einer 
ehemals ionischen Bevölkerung der Kynuria und des späteren 
Achaia; sie macht Achaios und Ion zu Brüdern*), denkt also 
an ein früheres Nebeneinander von Achäern und Ioniem auf dem 
Festlande. Weniger klar sind die Vorstellungen, die sich die 

1) Nach der älteren Arbeit von Hoffmann De miztis Graecae linguae 
dialectis (Gott. 1888) hat neuerdings Solmsen, Bhein. Mus. 58, 598 ff. den 
thes8alischen Dialekt analysiert, Sadée, De Boeotiae titulorum dialecto 
(Halle 1903) den boiotischen (dazu Ergänzungen von Solmsen, Bhein. Mus. 
59, 481 ff., KZ. 39, 213 ff.). Den Peloponnes und Kreta untersucht Bich. 
Meister in seiner Abhandlung Dorer und Achäer, I, Abh. Sachs. Ges. XXIV 
(1904) No. HI, dazu Ber. Sachs. Ges. 57 (1905) S. 276 ff. und die Kritiken 
von Thumb a. a. 0., Schwyzer Idg. Anz. XVIII 46 ff. 

2) Der hesiodische Hellenenstammbaum verknüpft zwei Traditionen: 
die eine faßte die Vertreter der beiden nordgriechischen Volksstämme, 
Aiolos und Doros, als Söhne Hellens zusammen, die andere die Eponyme 
der beiden peloponnesischen Völker, Achaios und Ion, als Söhne Apollons, 
für den der Stammbaum den Sterblichen Xuthos einsetzt. Vgl. dazu Ed. 
Meyer, Forsch, z. alt. Gesch. I 144 f. 



Zur Geschichte der griechischen Dialekte 11 

moderne Geschichtsforschung von dem Verhältnis der Ionier und 
Achäer macht. Nach Ed. Meyer (Gesch. d. Altert. II 238) und 
Busolt (Griech. Gesch. I s 277 ff.) sind die Ionier durch die Aus- 
wanderung der mittelgriechischen Bevölkerung nach den Inseln 
des ägäischen Meeres und der mittleren Küste des westlichen 
Kleinasiens in derselben Weise entstanden, wie weiter nördlich aus 
der nordgriechischen Auswanderung die Aeoler. An ihrer Bildung 
hätten die verschiedensten hellenischen Volkselemente aus Mittel- 
Hellas und dem Peloponnes teilgenommen, die in der neuen Heimat 
zu einer Einheit, zu einem neuen Volkstum, dem ionischen, ver- 
schmolzen. „Die Frage nach dem Wohnsitz der Ionier vor der 
Wanderung ist gegenstandslos: vorher hat es eben in dem Sinne, 
in welchem wir den Namen allein kennen, keine Ionier gegebon. 
Auch der ionische Dialekt ist erst in Ionien entstanden 44 *). 

Diesen Anschauungen gegenüber muß der Dialektforscher die 
Frage aufwerfen: warum stimmt dann der ionische Dialekt nicht 
in derselben Weise mit dem vordorischen, also achäischen des 
Peloponnes und Mittelgriechenlands überein wie im Norden der 
aiolische mit dem thessalischen? — Wie ein Ableger des achäischen 
Dialekts des Peloponnes aussieht, zeigt das Kyprische, das be- 
kanntlich mit dem Arkadischen aufs engste verwandt ist. Und 
wenn die Entstehung des Ionismus erst in Ionien erfolgte, woraus 
ist dann dort der ionische Dialekt entstanden, der doch aus dem 
achäischen nicht abgeleitet werden kann? — Von Seiten der 
Sprachgeschichte haben wir keinen Grund zu behaupten, daß die 
ionische Dialektgruppe weniger alt als die achäische oder west- 
griechische sei, sie nimmt neben diesen eine durchaus selbständige 
Stellung ein. Sie kann auch nicht aus einer Mischung der Mund- 
arten verschiedener griechischer Volkselemente erklärt werden. 
Dio bekannte Bemerkung Hérodote I 146, daß die asiatischen 
Ionier mit verschiedenen Volksstämmen, Abanten, Minyern, Kad- 
meern, Dryopern, Phokern, Molossern u. v. a. gemischt seien, 
bildet keine Stütze für diese Ansicht, denn sie bezieht sich erstens 
nur auf das kleinasiatischo Ionien, das ja ausdrücklich in Gegen- 
satz zu den übrigen Ioniern gestellt wird, und zweitens unter- 
scheidet ja Herodot gerade das echte Ioniertum von jenen fremden 
Elementen, betrachtet es also als etwas selbständiges. 

Sind also die Ionier aus einer mittel- oder südgriechischen 
Auswanderung hervorgegangen, so setzen sie auch die Existenz 



1) Ed. Meyer, Forsch, zur alten Gesch. I 133. 
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eines ihnen entsprechenden vom achäischen und dorischen ver- 
schiedenen Volksstammes auf dem Festlande voraus. In historischer 
Zeit ist Attika die einzige Landschaft, die diese Bedingung er- 
füllt, und gilt denn auch den Alten als das Mutterland des ioni- 
schen Stammes. Aber daß das kleine und unfruchtbare attische 
Land nicht der alleinige Ausgangspunkt der „ionischen Wan- 
derung" war, wird heute mit Recht angenommen. Die Über- 
lieferungen der einzelnen ionischen Gemeinden weisen in der Tat 
auf ihre Herkunft aus verschiedenen Gegenden des Festlandes. 
Ed. Meyer (Gesch. d. Alt. II 239) betont, daß die ionischen 
Adelsgeschlechter ihre Ahnen aus allen Teilen Griechenlands her- 
leiten, nur nicht aus Athen und Achaia, und Wilamowitz (Über 
die ionische Wanderung, Sitz. Berl. Afyd. 1906, I, S. 63 ff.) hat 
kürzlich diese Einzeltraditionen von neuem zusammengestellt und 
geprüft. Aus Boiotien leiten sich Teos, Kolophon, Milet, Prione, 
aus der Argolis Samos, Klazonienai, Halikamass ab, von Pylos an 
der Westküste des Peloponnes Kolophon; Kreter waren in vielen 
ionischen Orten vertreten. Für die Kynuria bezeugt Herodot 
(VIII 73) eine autochthone ionische Bevölkerung 1 ). Daraus ergibt 
sich eine über den ganzen Peloponnes und Mittelhellas verteilte 
den Ioniern homogene Bevölkerung, neben der wir uns Träger 
achäischen Dialekts kaum noch denken können. Hätten Achäer 
von jeher neben den Ioniern auf dem Festlande gesessen, so 
müßten wir sie auch auf den Kykladen und an der karischen 
Küste neben den Ioniern finden. Nun haben aber die peloponne- 



1) Vgl. hierzu S. 26. — Unklar ist, ob die Überlieferung (Herodot I 
145, VII 93, Strab. VIII 383, Paus. VU 1), daß die nördliche „Küsten- 
landschaft" (Alyialôç) des Peloponnes zuerst von Ioniern oder (vgl. Hero- 
dot VII 93, Strab. a. a. 0.) ionisierten Pelasgern bewohnt war und diese 
durch die von den Doriern aus Argos vertriebenen Achäer verdrängt wurden, 
eine reale Grundlage hat. Ich kann mich vorläufig weder den Historikern 
anschließen, die sie einfach verwerfen, noch halte ich sie für genügend be- 
glaubigt, um sie zu verwerten. An sich nicht unwahrscheinlich ist, daß 
die Landschaft ihren Namen Achaia von den Besten der durch die Dorier 
vertriebenen Achäer erhalten hat, die sich hierher flüchteten. Bekanntlich 
wird dies aber durch den Dialekt unserer Inschriften nicht eben bestätigt. 
Doch können wir noch nicht mit genügender Sicherheit urteilen, weil die 
Inschriften nicht alt genug und die älteren nicht zahlreich genug sind. 
Auch kann die alte Mundart frühzeitig durch nordwestgriechische Zu- 
wanderung alteriert worden sein. Ed. Meyer (Gesch. d. Alt. II 78) weist 
auf den vor dorischen Charakter des Namens der achäischen Kolonie JTbtf«*- 
aavla in Unteritalien hin. 
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sischen Achäer ihre Kolonien aber das ionische Gebiet weit hin- 
aus bis nach dem fernen Cypern gesendet; auch die südlichen 
Sporaden sowie namentlich Kreta zeigen Spuren achäischen 
Dialekts. 

Dieser ganze Sachverhalt läßt sich kaum anders verstehen 
als bei der Annahme, daß die älteste griechische Bevölkerung des 
Mutterlandes eine den Ioniern homogene war und die Achäer 
schon eine zweite Schicht darstellen, die sich auf die „ionische" 
lagerte, wie später die dorische auf die achäische. Die „ionische 
Schicht" breitete sich vom Festland aus nach Osten über die 
Inseln aus, bevor die Träger des achäischen Dialekts von Norden 
her in Mittelgriechenland und den Peloponnes einwanderten und 
mit der „ionischen" Bevölkerung verschmolzen. 

Wenn wir diese älteste hellenische Schicht als ionische be- 
zeichnen, so soll damit natürlich nicht gesagt sein, daß sie diesen 
Namen wirklich geführt habe, sondern nur, daß sie diejenige war, 
aus der die ionische Bevölkerung des Ostens hervorgegangen ist '). 
Der Name *Idweç bezieht sich, wie neuerdings Wilamowitz (a. a. 0. 
71 f.) betont hat, an den ältesten Stellen seines Auftretens, IL N 685, 
auf die Athener und im Hymnus auf den delischen Apollon 147 ff., auf 
die Teilnehmer an dem Fest des Apollon auf Delos, also namentlich 
auch auf die Inselionier '). Die Spuren des Namens im Mutterlande 
sind spärlich •). Der Flußname 7cxW in Arkadien (Kallim. Hymn, auf 
Zeus 22) und die y Iiovldeç rv/ucpai in der Pisatis (Strab. VIII 356, 
Pausan. VI 22, 7), die Nikander (bei Athen. XV 683) 'Iaoriâeç 
v und 'Itoviaâêç nennt, können höchstens für die Etymologie in Be- 
tracht kommen 4 ). Wichtiger ist * die bestechende Deutung des 



1) Thumb (N. Jahrb. f. d. klass. Altert. 1905, I, S. 385 ff.) schlägt für 
sie den Namen oeigriechisch vor, der aber wie zentralgriechisch — achäisch 
and wie weeigriechitch nur vom Standpunkt der Periode aas berechtigt 
ist, in der die „Achäer" auf dem Festlande die Herren waren. In der 
Epoche, wo die „Ionier" noch allein das Mutterland inne hatten, kann man 
sie nicht gut als Ostgriechen bezeichnen. 

2) Anders Ed. Meyer, Forsch, zur alt. Gesch. I 182, der die unbe- 
gründete Ansicht vertritt, der Ioniername sei erst in Ionien aufgekommen, 
und vor der Besiedlang der lydischen and karischen Küsten durch die 
Griechen habe es auch keine Ionier gegeben. 

3) Vgl. Wilamowiti, Eurip. Herakl.* I 6 14 . 

4) Fick, Bezz. Beitr. XXVI 286 f. und Gruppe, Gr. Myth. 737« be- 
trachten '/aar als alten Kultnaraen des Apollon, den sie als „Heiler" von 
iäo$ai deuten. Die Etymologie scheitert schon an der verschiedenen Quan- 
tität des *: '/««y — iaofuu (Schal ze Quaest. ep. 382). 
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thessalischen Ortsnamens 'IccioXkcc (A 256, B 712) als „Ionier- 
hafon u , die die ehemalige Existenz der Ionier im nördlichen Hellas 
erweisen würde. Auffällig ist dabei nur die Bildung: man würde 
'laövwv oder y Iawioç oXxog erwarten; vgl. ^Ayaiûv Xiftrp, *A%aiwv 
axrij, 'loviog novtoc. Bemerkenswert aber ist, daß in Thessalien, 
wie nirgends sonst, y Iuwv auch als Personenname vorkommt, 
wenigstens in der kontrahierten Form 7ay, die dem Patronymikon 
'Iàveioç in Larisa GDI. 345, 71 zu Grunde liegt v /ow, 'Iovveioç 
in Matropolis (GDI. 331 — Hoffmann Nr. 62, 1. 15) könnte nach 
den Auseinandersetzungen von Schulze GGA 1897, 899 und Solmsen 
Rhein. Mus. 58, 602 ebenfalls auf 'lawv beruhen (vgl. thess. 
rtQoÇewiovv, rofÂ<pitovv) , kann jedoch auch das gewöhnliche "iwv 
darstellen. In Attika braucht der Name eines Demos unbekannter 
Lage, y Iwvldai l )> nicht notwendig mit dem Ethnikon der Ionier 
zusammenzuhängen. Der Personenname "/aw, der diesem die Form 
eines Geschlechtsnamens tragenden Demotikon zu Grunde liegt, 
kann ebenso wie der Name des chiischen Tragikers und des ephe- 
sischen Rhapsoden vom Volksnamen etymologisch ganz verschieden 
sein, es liegt sogar näher, ihn mit dem aus älterer Zeit bezeugten 
Namen Fitav*) zu identifizieren, dor im Ionisch-Attischen nicht 
anders als "Icov lauten konnte, also mit dem Eponym der Ionier 
lautlich zusammenfallen mußte 8 ). Für Attika ist somit der Name 
der Ionier nicht als alt bezeugt 4 ). 

1) Töpffer, Att. Geneal. 256 ff., Ed. Meyer, Forsch. I 148. 

2) Htav Mannesname auf zwei korinthischen Vasen GDI. 3127. 3134. 
Damit identisch wohl €ION auf einer schwarzfigurigen Hydria aus Vulci 
in Cambridge (Gardner Catal. of the Greek Vases in the Fitzwilliam Mu- 
seum n. 45), die trotz chalkidischer Stilmerkmale attisch scheint (Gr. Vasen- 
inschr. 70). Dazu korinth. sum/iç Name einer Stute GDI. 3130 und das 
fem. fw* 3137. 3146. 3148, chalkid. suu (Gr. Vasen i. 63). 

3) Falls fCuv, wie Schulze Qu. ep. 470 und Maaß, Idg. Forsch. I 166 
meinen, zu Asptu gehört, kommt in Frage, oh att. "JW nicht langes * haben 
mußte; das zu Ae/ucu gehörige hom. îioxy, itoxa hat freilich t. Bei Pape- 
Benseler wird das * von att. Vow in der Tat als lang bezeichnet, aber ohne 
Angabe von Zeugnissen. In Eurip. Ion (4 mal, v. 74. 81. 661. 831) und 
Aristoph. Fried. 835 flow 6 Xïoç) steht "Iw durchweg am Anfang des 
Senars. Nikander (Athen. XV 683) mißt zwar7ow* mit f, wagt aber anderer- 
seits idoi. Sobald der Eponym mit dem Personennamen identifiziert wurde, 
mußte natürlich ein Ausgleich der Quantitäten des *, wenn sie verschieden 
waren, eintreten. 

4) Das Verhältnis der Form "Iwveç zu lâoveç — man erwartet dafür 
**Itoveç — ist noch nicht befriedigend erklärt. Die Annahme, daß dio 
Akzentverschiebung erst durch die Identifikation des Eponymen, der ur- 
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Zu seiner umfassenden Bedeutung ist also augenscheinlich 
der Ioniername nicht im Mutterlande, sondern erst im Osten ge- 
langt. Auf dem Festlande hat die den Ioniem homogene Schicht 
wahrscheinlich gar keinen zusammenfassenden Namen geführt, 
vielmehr wird jeder einzelne Stamm seinen besonderen Namen 
getragen haben. Wie weit die zahlreichen vordorischen Stämme, 
die uns in der Überlieferung entgegentreten, den Achäern und 
wie weit der „ionischen" Schicht zuzuweisen sind, ist schwer zu 
entscheiden, da wir ihre Sprache, die allein den Ausschlag gäbe, 
nicht kennen. Die Nachrichten der Alten gewähren meist keinen 
sicheren Anhalt Wir können höchstens die Frage aufwerfen, ob 
Stämme, für die achäische oder westgriechische Herkunft nicht 
zu erweisen ist, zu der vorachäischen Bevölkerung zu rechnen sind. 
Dahin gehören z. B. die Dryoper, die „Waldmänner", die ur- 
sprünglich im „Waldlande" Doris 1 ), nördlich aber wohl bis zum 
Spercheios wohnten, dann nach Euboia, Kythnos und der Argolis 
auswanderten. Herodot (I 146, VIII 73) unterscheidet sie zwar 
von den Ioniem, doch könnten sie darum doch mit diesen ver- 
wandt gewesen sein. Strabon (VII 321) zählt sie zu jenen Bar- 
barenvölkern, die nach Hekataios die älteste Bevölkerung Griechen- 
lands bildeten. Wenn Dryops ein Sohn des Flußgottes Spercheios 
heißt, so ist damit nicht viel mehr gesagt als daß die Dryoper 
am Spercheios ihre Sitze hatten. Ein einziges Wort ist uns von 
der Sprache dieses Volkes überliefert: tzonot, sollen bei den 



sprünglich *7<ov betont werden mußte, mit "litt? = sUa* entstanden sei, 
wäre natürlich bedenklich. Die Formen lavtav Aisch. Pers. 926. 927, "Iaiva 
bei Sophokles (Wilamowitz, Ion. Wanderung 72 s ) ans *"lavta — das aber 
anch Analogiebildung nach tixtwß : xtxxaiva sein kann, vgl. Aaxw : Aâxaiva — 
erklären sich am einfachsten durch alte Stammabstufung, von der sich bei 
den n-Stämmen im Griechischen mannigfache Beste erhalten haben: Keç- 
xvwv — Keçxvavivç, KUn — Kuxvtç (Gr. Yaseninschr. 32. 203. 238), Mvcov 
— Mvaviïç, rvifxâtov — rvqxâavoç (Schulze KZ. 33, 320), att. q>çrp — tpçaalv, 
6o-<f>ça(*ofLi(u. lag ist wohl jüngere Neubildung. Hoffmann, Gr. Dial. II 
296. 552 und Fick, Bezz. Beitr. XXVI 236 f. wollen "Iwvtç als Kurzform zu 
*Iaovkç erklären. Aber durch Kürzung von *Iaovtç hätte doch *"loviç ent- 
stehen müssen. Bichtiger würde also vielleicht "fuvtç als alte Nebenform 
zu % idovëç aufgefaßt werden, wobei auch die Stammabstufung verständlich 
wäre. 

1) Volk und Landschaft hatten also von den Eichenwäldern ihren 
Namen, wie sie noch heute auf dem Schiefergebirge der westlichen Doris 
stehen (Philippson in Wissowas Bealencycl. u. Doris). /I<oq(ç verhält sich 
im Yokalisraus zu âoçv, wie ytavla zu yovv; vgl. auch àoxt-àtûçoç KZ. 36, 
267, boi. therä. /fwçifia^oç, rhod. /1(oçupâvr\ç f Jcjçixlrjç. 
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Dryopern die Götter geheißen haben, womit man die Interjektion 
w TttJtOL erklären wollte 1 ); dasselbe Wort wird auch den Skythen 
zugeschrieben 8 ), es ist vielleicht als Lall wort aufzufassen und 
hilft uns jedenfalls, soviel ich sehen kann, in der Sprachfrage 
nichts. Wichtiger wäre es, wenn den Dryopern die Ortsnamen 
auf -arog eigentümlich gewesen wären 8 ): Koqvotoç, Jvotoç, das 
heutige IHaranoTÔç, reQo{t)af6ç, Twpçtjozoç. Aber sicher ist das 
nur von Koqwtoç 1 ). — Ebenso wenig können wir die Graer, 
Ektenen, Aoner, Temmiker, Hyanten, Abanten, Minyer, Kaukonen 
und andere vorhistorische Stämme, deren Namen uns die antike 
Überlieferung nennt, mit irgendwelcher Sicherheit klassifizieren. 
Nur mit einem dieser Völker müssen wir uns eingehender befassen, 
den vielumstrittenen, in der modernen Geschichtsforschung schon 
fast berüchtigten Pel as gern, werden doch gerade sie von Hero- 
dot mit den Ioniern in einen Zusammenhang gebracht, dem für 
die uns beschäftigenden Probleme eine große Bedeutung zukommt. 
Als sicher und allgemein anerkannt kann heute gelten, daß 
die Pelasger in Thessalien, in der Ebene des Peneios ihre reale 
Existenz gehabt haben. Dort, im großscholligen Larisa kennt sie 
der Dichter der Ilias P 288. 301; die Peneiosebene meint der 
Schiffskatalog JB 681 mit dem nelaayinov *'Açyoç\ hier lebten sie 
im Namen der Tetrarchie nekaayiwriç bis in die historische Zeit 
fort. Auch ihr Name scheint sie von vorn herein als Bewohner 
jener Ebene zu bezeichnen. Die wahrscheinlichste Ableitung, 
wenn auch nicht die richtige Deutung des Namens der Pelasger 
hat Mor. Crain schon vor mehr als einem halben Jahrhundert 
gegeben (PhiloL X 1855 S. 577 ff.). Sein heute schon fast ganz 
vergessener Aufsatz hat auch zuerst das richtige über die Ent- 
stehung der Lautverbindung ay gelehrt Da diese im Griechischen 
seltene Lautgruppe sonst auf yox zurückgeht, wie fäayw aus 
*(ilyoyua, q>aayavov aus *{a)q>dy-o*avov J liayog aus *Xiy-o%og lat. 
ligo beweisen, so ergibt sich fur Ilelaayoi eine Grundform *JJe- 
Xayavuoli die mit xo-Suffix von der schwächsten Form des «-Stammes 
ïtélayoç, neXayo-, abgeleitet ist, fast identisch mit slav. plosku 

1) Plat. Mor. (quom. ad. poet. aud. deb.) p. 22 C: /fçùontç âk nonovç 
tovç SalfAovaç (xalovot). 

2) Et. M. 828, 24: ot yào Zxv&rn àydlfiara riva fyorreg vnôyaut ràiv 
$e(5v f nonovç aura xaXovotv, 

3) Dies vermutet Geyer, Topogr. u. Gesch. d. Insel Euboia I (Berlin 
1903) S. 111. 

4) Unger, Philol. Suppl. II 658. 
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c flach' aus *plagskos, das gr. *nXaoyoç wäre. Die ursprüngliche 
Bedeutung von néXayoç aber war „Fläche 11 : vgl. ahd. flah, ndl. 
vtak, ksl. plosku c flach', neuslovr plosk 'Fläche', weiter herakl. 
nlayoç, lat. pläga 'Gegend, Landstrich' *); sie ist durch Anwen- 
dung auf die Meeresfläche derart verdunkelt worden, daß heute 
jtélayoç nur noch mit 'Meer' übersetzt zu werden pflegt. Aber 
Verbindungen wie aXoç èv neXayeaai e 335, Apollo-Hymn. 73; 
èv neXdyei ftovxiip Pind. OL 7, 103; ïtéXayoç Alyaiaç akéç Eurip. 
Tro. 88, noch bei Apoll. Rhod. II 610: nélayoç &ahxaai(]g zeigen, daß 
nékayoç nicht schlechtweg das Meer bedeutete. Und die lateini- 
sche Parallele aequor c Fläche 1 , nur in der Poesie für das Meer 
gebraucht*), ist doch wohl nicht zufällig, sondern die römischen 
Dichter haben oben damit das gr. nêhxyoq wiedergeben wollen. 
Auch der Ortsname IléXayoç für eine waldige Gegend in Arkadien 
(Pausan. VIII 11, 1) lehrt, daß das Wort ursprünglich keine mari- 
time Bedeutung hatte. Die IleJLaayoi sind also die „Flachland- 
bewohner" »). 

Schon der griechische Name spricht mehr für griechische als 
barbarische Nationalität des Volkes. Entscheidend ist er für diese 
Frage freilich nicht. Sehr viel mehr beweist es aber, wenn der 
Zeus von Dodona in der Ilias H 233 als Hüxtayveuk angeredet, 
ein so echt griechischer Gott also als pelasgisch bezeichnet wird. 
Dabei bleibt allerdings die schwierige Frage, die schon die Alten 
nicht lösen konnten, was die Pelasger mit Dodona zu schaffen 
haben. Ich vermute, daß der homerische Dichter hier IleXaoyMoç 
bereits in der Bedeutung angewendet hat, die den Späteren so ge- 
läufig war, in dem Sinne des Uralten, Autochthonen, Urgriechi- 
schen. Wenn schon das genealogische Epos, Hesiod und Asios, 
den erdgeborenen Pelasgos nach Arkadien versetzt und zum Stamm- 
vater der für uralt geltenden Arkader macht, wenn später Hero- 
dot (II 56. VIII 44) und andere den Namen Pelasger auf die 

1) Eine Nebenform mit k liegt in nlâÇ 'Fläche, Ebene', nlaxtçôç, lett. 
plakt 'flach werden' vor. ntlaylav nldxa Aristoph. Frosche 1438 in Versen, 
die Kock für interpoliert ansieht, ist ein absichtlich schwülstiger und un- 
klarer Ausdruck. 

2) Vgl. Thesaur. lat. unter aequor. 

3) Crain deutet den Namen als Waldbewohner, indem er nilayoç 
wenig einleuchtend von nlay- : nlrjiiiu als das Schlagende, daher das Meer 
als das Wellenschlagende oder der Wald als das Bauschende, erklärt. 
Fick, der Beza. Beitr. XXIV 303. Vorgr. Ortsnamen 98 f. miaayol auch 
aus *17ilayOMo( herleitet und mit den JTelayoviç und Ürjlayovec verbindet 
(auch dies hat Crain schon), hat seinen Vorgänger übersehen. 

Glotta I. 2 
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J;vw «*$*& ** ktkàtt l&k&x. 'P 2PÄ. B >#I £ *3À wmm in 
4** /avwvua M 42* 4* F*Mgsr zm Lager à» trâchea Rndet- 
fflewm* *#tof Imu* £^ft^mchkcike& VSfara. da Karen, 
^«vaa*. f>»*4*r* KaakooM, Lykkro. Mjsot, PhrTgerm «ad 
KfewAnv^A $****** wwfc*. Das beweist nickt daß die Peiasger 
PfcyW-Mv #***v. rf**«*i »ter d«fc «n« gewissen Abstand irôchen 
,W*** ly^^i *wv »ihr wp*v <rh*A*a aa- Dieses Gefnkl eines Gegen- 
****** /V*aKa* V**mffçf* ntA Hellenen hatte eine tatsächliche 
'•/ttvfU^v frt* *y*toft frî^JmdMA oder richtiger indogennani- 
«/*** f**mwiA*w **A v wi* j^tzt wohl allgemein anerkannt ist, 
ft* tt*\\i* **t1 A>*A «*ft **r MMfrA&cheti Terwandte Crberölkerung 
tfpfi'fatt, Jv*lv\* ***** Koltar äbmrtmmen, dafür aber derselben 
riw* *?#*** Ä^ «Afc* «*f0**4tjgt arid sind so mit ihr Terschmolzen. 
I*** w>/<1 **4fc f//A 4** V*At*tpm galten, deren Hanptort Aèqioa 
«rtr+tr $imMi it/t%t't+*Mwh*ii (i*yrîk#m tragt, der bekanntlich in 
1ttn«foMi\*HA Wn KlAffrftri*» ntffh MUx wiederkehrt 1 ). Den achäi- 

l ß Ui* fmthm ttt 4*f ftfuftgi/yi»* J*t naeh Kert, N. Jahrb. L Mass. 
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ganze autochthone Urbevölkerung, die man in Griechenland vor- 
aussetzte, übertrugen, so ist hier eben pelasgisch und autochthon 
identifiziert und der Begriff des pelasgischen Namens in ähnlicher 
Weise erweitert, wie dies beim Hellenennamen der Fall war, der 
von einem thessalischen Stamm auf die ganze griechische Nation 
ausgedehnt wurde. 

Wenn nun aber die Pelasger für Autochthonen gelten, so be- 
deutet das wie bei den Attikern, daß von ihrer Einwanderung 
niemand mehr etwas wußte, diese also vor aller historischen Er- 
innerung lag. Die häufige und nachdrückliche Hervorhebung des 
Alters der Pelasger oder des Pelasgos ist ein unverfängliches 
Zeugnis dafür, daß dieses Volk früher als die übrigen Hellenen' 
in Thessalien eingewandert war, was um so glaublicher erscheint, 
als die Peneiosebene den fruchtbarsten und schönsten Teil dieser 
Landschaft, ja vielleicht ganz Griechenlands bildet, also gewiß 
bereits den ersten Einwanderern zugefallen ist Den später ein- 
wandernden „Achäern", die die Pelasger schon in Thessalien vor- 
fanden, erschienen diese als autochthon, und der immer als uralt 
gepriesene Kult des dodonäischen Zeus wird zwar nicht den Pe- 
la8gern, wohl aber wie die Pelasger der ältesten griechischen Be- 
völkerungsschicht angehört haben. 

Auf der anderen Seite läßt sich nicht verkennen, daß ein 
gewisser Gegensatz zwischen Pelasgern und Hellenen schon früh- 
zeitig, schon in der Ilias hervortritt, wenn erstere auf Seiten der 
Troer gegen die Achäer fechten (P 288. B 840 ff.) und wenn in 
der Dolonie K 429 die Pelasger im Lager der troischen Bundes- 
genossen unter lauter nichtgriechischen Völkern, den Karern, 
Paionen, Lelegern, Eaukonen, Lykiern, Mysern, Phrygern und 
Maioniern genannt werden. Das beweist nicht, daß die Pelasger 
Barbaren waren, deutet aber doch einen gewissen Abstand zwischen 
ihnen und den übrigen Griechen an. Dieses Gefühl eines Gegen- 
satzes zwischen Pelasgern und Hellenen hatte eine tatsächliche 
Grundlage. Die ersten griechischen oder richtiger indogermani- 
schen Einwanderer sind, wie jetzt wohl allgemein anerkannt ist, 
in Hellas auf eine mit der anatolischen verwandte Urbevölkerung 
gestoßen, haben deren Kultur übernommen, dafür aber derselben 
ihre eigene Sprache aufgenötigt und sind so mit ihr verschmolzen. 
Das wird auch von den Pelasgern gelten, deren Hauptort Aoqiaa 
einen Namen vorgriechischen Gepräges trägt, der bekanntlich in 
Griechenland wie Kleinasien noch öfter wiederkehrt 1 ). Den achäi- 

1) Die Larisa in der Pelaagiotis ist nach Kerft, N. Jahrb. f. Mass. 
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sehen Einwanderern wird daher diese halbkarische, halbgriechische 
Mi8chbevölkerung mit ihrer eigenartigen Kultur, auf die sie zuerst 
in der Peneiosebene stießen und die sie sich unterwarfen, trotz 
deren griechischer Sprache etwas fremdartig vorgekommen sein. 
Das Bewußtsein dieses schon im Epos bemerkbaren Gegensatzes 
scheint dem Griechen nie ganz aus dem Gedächtnis geschwunden 
zu sein: in ihm sind die Keime zu den Pelasgerhypothesen der 
Späteren enthalten. 

Ed. Meyers scharfsinnige Kritik dieser Theorien (Forsch. 1 1 ff.) 
ist im allgemeinen gewiß zutreffend, nur scheint sie mir zu aus- 
schließlich negativ zu sein und daher das Körnchen Wahrheit 
rieht genügend anzuerkennen, das schließlich doch in jenen Hypo- 
thesen steckt. Er meint freilich (S. 114), die Pelasger seien nur 
deshalb für Barbaren gehalten worden, weil sie älter als Hellen, 
der Sohn Deukalions, waren, es aber vor Hellen keine Hellenen 
gegeben haben könne. Es wäre indessen ein Leichtes gewesen, 
Pela8gos, wenn man gewollt hätte, mit dem Stammbaum des Hellen 
zu verknüpfen, wie dies mit Ion — trotz des Autochthonentums 
der Athener — geschehen ist. Also wird ein gewisser Unterschied 
zwischen Hellenen und Pelasgern von dem hesiodischen Hellenen- 
stammbaum schon vorausgesetzt. Es ist bei diesem Sachverhalt 
begreiflich, daß die Späteren schwankten, ob sie die Pelasger für 
Barbaren oder Griechen ansehen sollten. Herodot sagt (II öl), 
daß die Pelasger anfangs für Hellenen gehalten worden seien, er 
selbst ist aber durchaus geneigt, in ihnen Barbaren zu sehen, 
wagt es aber doch nicht mit Sicherheit zu behaupten (I 56). Er 
beruft sich für diese Ansicht noch besonders auf die ungriechische 
Sprache der Bewohner von Plakia und Skylake sowie von Cortona 
in Italien, die er für Reste der Urbevölkerung Griechenlands, also 
der Pelasger hält 1 ). Sehen wir aber von dieser Frage ab, so 
stimmt das Ergebnis, zu dem wir gelangt waren, daß die Pelasger 
zu derselben ältesten griechischen Schicht gehören wie der ionisch- 
attische Volksstamm, im wesentlichen mit der Ansicht Herodots 
überein, der an einer berühmten Stelle (I 56) zwei Hauptstämme 



Alt XIII (1904) S. 15, keine Bergkappe, sondern eine z. T. sogar künst- 
liche Aufhöhung, die von alten Mauern keine Spur zeigt. Das entspricht 
ganz der von Kornemann, Klio VI (1906) 171 ff., charakterisierten mykeni- 
schen Bauweise. 

1) Mit der neuen Theorie von Fick, Vorgriech. Ortsnamen (Göttingen 
1905), über die Pelasger setze ich mich hier nicht auseinander, da sie selbst 
die ihr entgegenstehenden Ansichten von Ed. Meyer ignoriert. 

2* 
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in Griechenland unterscheidet, den autochthonen pelasgischen, zu 
dem er die Ionier einschließlich der Athener rechnet 1 ), und den 
vielgewanderten (noXvnhxvrpov vuxq%o) — richtiger wäre: den 
eingewanderten — hellenischen Volksstamm, zn dem er die Dorier 
und speziell die Lakedaimonier zählt. Nur die „achäische" Schicht 
fällt in dieser Betrachtung aus: Herodot unterscheidet sie nicht 
scharf von den beiden anderen Schichten 1 ). 

Sind die vorgetragenen Ansichten zutreffend, so ergeben sich 
daraus für die Urgeschichte Griechenlands nicht ganz unwichtige 
Folgerungen. Bisher galten die Achäer für die Träger der älte- 
sten hellenischen Kultur, die sie ihrerseits von der vorgriechischen 
Urbevölkerung überkommen hatten, die Dorier aber und ihre 
Brüder für den rohen und kriegerischen Volksstamm, der mit 
seiner frischen Kraft das alte Kulturvolk über den Haufen warf. 
Müssen wir aber zwischen das vorgriechische Urvolk und die 
Achäer noch eine pelasgisch-ionische Schicht einschieben, so fallt 
dieser die Rollo zu, die wir bisher den Achäern zugeschrieben 
haben, die Rolle des ältesten griechischen Kulturvolkes, und die 
Achäer rücken auf ungefähr dieselbe Stufe wie die Dorier, die nur 
wiederholten, was einige Jahrhunderte vorher die Achäer getan 
hatten. Ist es ohne Bedeutung, daß das Epos die Achäer d. b. 
die herrschende Bevölkerung der vordorischen Periode mit den 
kriegerischen Epitheta èvwqfudeç und %ahLO%i%iavzç charakterisiert, 
die Ionier aber als kliuxi^toveç bezeichnet, also mit einem Beiwort, 
das an èkxeotTiejtXoi, das Epitheton der troiscben Frauen, er- 
innert? Hier tritt uns schon die Vorstellung weichlichen und 
weibischen Wesens entgegen, wie sie später dem ionischen Namen 
anhaftet 8 ), mit dem Nebensinn des Lasziven, der, wie kürzlich 
Wilamowitz (Die ion. Wanderung S. 70) hervorgehoben hat, auch 

1) VII 94 und VIII 44 drückt er dies so aus, daß die Pelasger von 
Aigialos und die von Athen unter Ion, dem Sohne des Xuthos, Ionier ge- 
nannt worden seien. 

2) Wenn er VII 95 von den Aiolern sagt: tb nâlcu xaXeôfttvoi ITelao- 
yoC, (oç 'EXirptov lôyoç, so handelt es sich hier speziell um die thessalischen 
Pelasger, mit denen die „achäischen" Einwanderer verschmolzen waren. 
Die Arkader bezeichnet er I 146 (II 171) VIII 73 als Pelasger und Au- 
tochthonen, die Achäer sieht er VIII 73 als im Peloponnes heimisch an. 

3) Vgl. z. B. Hesych. Varnxôv- rçwpiQÔv rj inï rov xareayoroç xaï 
&tjXvxov. inï rot/rqj yàç ixwptpâovvro oî "fwveç (Àristoph. Thesm. 163). In 
der jüngeren Zeit dachte man bei dieser Charakteristik allerdings wohl 
hauptsächlich an die asiatischen Ionier, auf die sich auch das Sprichwort 
Ol "/avec llev&eçoi, pfr xaxot, aovloi at äya&ot beziehen wird. 
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dem ionischen Vers und dem ionischen Tanz immer geblieben ist. 
Aber dieser mehr friedlich gerichtete Volksstamm ist es auch, der 
uns vom Beginn der historischen Überlieferung an in der Ent- 
wicklung der griechischen Kultur als führend entgegentritt, und 
von dem vielen Großon, was der hellenischen Nation verdankt 
wird, haben Männer ionisch-attischen Stammes im Grunde doch 
das größte geleistet 1 ). 

Dagegen ist das erste, was wir von den Achäern hören, jener 
kühne Raubzug, den nach ägyptischem Bericht die AqaiwaSa im 
13. Jahrhundert im Bunde mit anderen Nordvölkern und mit den 
Libyern nach Ägypten unternahmen. Dürfen wir annehmen, daß 
die „Achäer", die von Norden in Hellas eindringend sich zu 
Herren fast des ganzen Festlandes machten, da, wo sie sich mit 
der älteren Bevölkerung vermischten, doch das Übergewicht hatten 
und derselbon ihr Gepräge gaben, so darf ihr Charakter vielleicht 
nach dem kriegerischen Geist des ältesten griechischen Epos, das 
die wohlumschienten, erzröckigen Achäer feiert, beurteilt werden. 
Die Iliaa, die mit ihrem aiolischen Helden und ihrem der Aiolis 
nahen Schauplatz in der älteren aiolischen oder avisierenden 
Epoche des Epos wurzelt, ist in einer ritterlichen, das Kriegs- 
handwerk liebenden Gesellschaft entstanden, während die jüngere 
Odyssee in ihrem Helden, dem vielgewandten, viel erduldenden 
Seefahrer, wohl das Ideal des Ioniers darstellt. 

Es dient diesen Ansichten, namentlich der Annahme dreier 
griechischer Bevölkerungsschichten im Mutterlande nur zur Em- 
pfehlung, daß sie mit Anschauungen zusammentreffen, die von 
wesentlich anderen, archäologischen Gesichtspunkten aus gewonnen 
sind. Reisch hat in einem Vortrage über die epochemachenden 
Ausgrabungen von Evans und Halbherr auf Kreta (Mitteil. d. 
Wiener Anthropolog. Gesellsch. XXXIV, Sitzungsberichte von 1904 
S. 13ff.) diese Funde chronologisch und ethnologisch anzuordnen 
gesucht Ausgehend von den bekannten Versen der Odyssee 
% 175 ff. über die Völkerverhältnisse auf Kreta 

aXXt\ d* aXhav ylwoaa \it\iiy\iévri* h pèv 'A%ctioL y 
h d* ^EteânQtjTeç peyaXifooQeç, b> de Kvâtoveç 
JcoQiéeç %b %Qi%di7Leç Slot re IleXaayoL 

1) War es die Kreuzung eines südlichen Kulturvolkes mit einem aus 
dem Norden gekommenen Stamm von noch unverbrauchter Kraft, die diese 
unvergleichlich geniale Begabung hervorgebracht hat? Oder ist es uns 
auch hier wie bei den Individuen versagt, die wahre Ursache des Genies 
zu erkennen? 
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setzt er folgende Perioden und Bevölkerungsschichten für die Insel 
an, die ich der Übersichtlichkeit halber in Form eines Schemas 
darstelle: 

I. Periode. 2000 bis ca. 1800 (oder 1700) v. Chr. Epoche 
dop älteren Paläste von Enossos und Phaistos und Blütezeit der 
sogen. Kamares- Vasen , chronologisch bestimmt durch Funde von 
Kamares-Keramik zusammen mit Objekten aus der XII. ägypti- 
schen Dynastie inKahun 1 ). Die Bevölkerung der Insel wird aus- 
schließlich von den vorgriechischen Eteokretern gebildet. 

IL Periode. 1800 (1700) bis 1500 (oder 1400). Epoche des 
jüngeren Palastes, entsprechend der durch die Schachtgräber von 
Mykene gekennzeichneten frühmykenischen Zeit, datiert durch die 
ägyptischen Darstellungen von Leuten aus Keftiu aus der Zeit 
Thutme8 III. (um 1500), Blütezeit der kretischen Kultur, die auch 
die vom Meere aus erreichbaren Landschaften Griechenlands be- 
herrscht. Die Insel ist von den Pelasgern okkupiert, denen 
event, die Zerstörung des älteren und die Eroberung des jüngeren 
Palastes zuzuschreiben ist. 

HI. Periode. Von 1500 oder 1400 ab bis 1200. Glanzperiode 
der jüngeren Paläste, entsprechend der durch die älteren mykeni- 
schen Kuppel- und Kammergräber und den Fund von Vafio ver- 
anschaulichten reifmykenischen Zeit, datiert durch die Überein- 
stimmungen zwischen Objekten dieser Epoche und Denkmälern 
aus der XVIII. und XIX. Dynastie. DieAchäer haben die Insel 
okkupiert. 

IV. Periode. 1200 bis 900. Letzte Bewohnungsperiode des 
kno8sischen Palastes (Vorherrschen der Bügelkanne), entsprechend 
der durch die jüngeren Kammergräber in Mykene und die Vasen 
vierten Stiles charakterisierten spätmykenischen Zeit. Die Dorier 
haben die Achäer in der Herrschaft über die Insel abgelöst. 

Hinsichtlich der Pelasger auf Kreta schwankt Reisch, ob es 
sich um „wirkliche Pelasger aus Thessalien" handle oder um eine 
Bevölkerungsschicht, die sich selbst anders benannte, auf die aber 
der Dichter nach dem später üblichen Sprachgebrauch den Namen 
„Pelasger" übertrug, also um die griechischen Vorläufer der 
Achäer, die man als Protohellenen bezeichnet habe. Mir scheint 
vorläufig die erste Interpretation die näher liegende. Die Zu- 

1) Diese Periode entspricht in Evans 1 Terminologie der 1. nnd 2. 
mittelminoischen oder, wenn man die ganze Urzeit in Betracht zieht, auch 
der friihminoischen Periode. S. jetzt Korrespondenzblatt d. Deutschen 
Anthrop. Gesellsch. 1907 S. 39 ff. 
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sammengehörigkeit der kretischen Pelasger aber mit den Ioniern 
wird durch die zahlreichen Traditionen von kretischen Oikisten 
auf den Kykladen und in ionischen Städten Kleinasiens, Milet, 
Kolophon, Chios 1 ) illustriert Dazu halte man weiter die ältere 
Beobachtung 1 ), daß die altertümliche ionische Kunst Tendenzen 
der mykenischen Kunst festhält und fortsetzt. 

Wir sehen also, die Schichten, die wir für das Festland 
vorausgesetzt haben, lassen sich auf Kreta fast noch deutlicher 
scheiden als dort 8 ). Wie im Mutterlande scheinen sich auf dieser 
Insel die Achäer über eine ältere griechische Bevölkerung gelagert 
zu haben; ob dieselbe Schichtung nicht auch für andere Inseln 
wie Thera, Rhodos, Cypern anzunehmen ist, bleibe vorläufig dahin- 
gestellt. Nur die ionischen Kykladen sind — aus welchen Grün- 
den auch immer — von einer achäischen Einwanderung verschont 
geblieben. 

Es fragt sich nunmehr, wie sich die dialektgeschichtlichen 
Tatsachen zu unserer Annahme einer vorachäischen den Ioniern 
homogenen Schicht im Mutterlande verhalten. Bekanntlich weicht 
der durch das Arkadisch-Kyprische vertretene achäische Dialekt 
des Peloponnes vom Aiolisch-Thessalischen d. i. dem Nordachäi- 
schen in mehreren Erscheinungen ab, in denen sich letzteres vom 
Ionisch-Attischen charakteristisch unterscheidet. Diese Überein- 
stimmungen des Arkadischen und Kyprischen mit dem Ionisch- 
Attischen können aber bei dem Alter und der dialektischen Alter- 
tümlichkeit unserer Inschriften aus Cypern, Mantineia und Tegea 
nicht etwa auf einen Einfluß der attischen Schriftsprache, der 
Koine zurückgeführt werden. So sind — abgesehen von der aioli- 
schen Zurückziehung des Akzents (in Thessalien kann ihr Fohlen auf 
Einwirkung des Westgriochischen beruhen) — die nordachäischen 
Patronymika auf -ioç dem Arkadischen und Kyprischen fremd. Das 
Part. Perf. Akt. flektiert im Aiolischen, Thessalischen und Boio- 
ti8chen wie ein Paît. Praes. (aiol. 7te7tQeoßevxwv, thess. netpeicd- 
Ttorteç, boi. xazaßeßdajv); im Arkadischen geht es auf -wç aus 
wie im Ionischen: ark. èq>$0Qxu>ç, XelaßrjKcoc, ßoq>ltin6ai (Ber. 
Sachs. Ges. 1893 S. 113). Der Dat. Plur. der konsonantischen 
Stämme endet im Aiolischen, Thessalischen, Boiotischen, im öst- 
lichen Lokris und Phokis auf -eooi: lesb. yeQCvteaot,, naldeooi, 
thess. JolöTteotUy boi. avdçeaoi, lokr. xQW^ %€00i y phok. capa- 

1) Vgl. Wilamowitz, D. ion. Wanderung S. 63 ff. 73. 2) Reisch, 

Yerh. d. 42. PhiL-Versamml. S. 118 a. a. 3) [Doch s. jetzt Mackenzie, 

Annual Brit. School at Athens XI 181 ff. K. N.] 
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tbool u. 3. w., in Arkadien und Cyporn aber auf bloßes -ai wie 
im Ionischen: ark. XQW aa h hieQOfAvapovoi, ßoqtlrpMCi, kypr. naioL 
Das elische qwyddeooi aber auf der Szantoschen Bronze, das kaum 
anderswoher als aus der achäischen Grundlage des elischen Dia- 
lokts stammen kann, weist darauf hin, daß den peloponnesischen 
Achäern diese Bildung nicht fremd war. 

In den namhaft gemachten yier Punkten geht allerdings nicht 
nur das Ionisch-Attische, sondern auch das Dorischo mit dem Ar- 
kadi8ch-Kyprischen gegen das Nordachäische zusammen. Es ist 
jedoch nicht zulässig, diese Abweichungen des Arkadisch-Kypri- 
schen vom Nordachäischen aus Einwirkung des Dorischen zu er- 
klären. Denn es wäre zwar ein Einfluß des Dialekts der dorischen 
Randlandschafton des Peloponnes auf Arkadien denkbar und ist 
in ein paar Fällen angenommen worden 1 ), aber für Gypern, das 
in so alter Zeit, vermutlich noch im zweiten Jahrtausend v. Chr., 
von den peloponnesischen Achäern besiedelt worden ist, geht dies 
natürlich nicht an. Dazu kommt aber, daß das Arkadisch-Kyprische 
weiter noch Übereinstimmungen mit dem Ionischen aufweist, die 
das Dorische so wenig teilt wie das Nordachäische. 

I. Der Infinitiv Praos. Akt. der Verba auf -ju geht im Ark.- 
Kypr. wie im Ionischen auf -vai aus: ark. yvai 7 èÇrjvai, kypr. 
doßevai = ion. att eivai, dovvai gegenüber aiol. e^ievai, dépevai, 
thess. êiÂfiev, dôfisv, dor. fyev, dôftev, delph. elfxev, lokr. âôpev u. 8. w. 

II. Der aioli8ch-thessali8chen Partikel %e = westgriech. xa 
entspricht zwar auf Cypern xe, in Arkadien aber werden achä. x(c) 
und ion. av noben einander gebraucht, beide Partikeln verbunden 
auf den Inschriften von Tegea Hoffmann n. 29 u. 30 in ei x' av, 
womit el d' av wechselt, einmal il % {ei x' enl diufia nvq Irtoiori, 
Tegea Hoffmann n. 29, 21), sonst av: z. B. ort av àoxtjd'èç ^ 
ebenda Z. 5, in Mantineia av (== a av) xqijaxriQiov tmxkqIvt] (Ber. 
Sachs. Ges. 1893 S. 97). Schutzes Vermutung (Bcrl. Philol. 
Wochenschr. 1890 Sp. 1053), daß elx av abzuteilen und eh neben 
et getreten sei nach dem Vorbild von antevokalischem om neben 
antekonsonantischem ov, kann ich so wonig beipflichten wie Hoff- 
mann Dial. I 332. Sie scheitert zwar schon an dem Fall el x 
.... &ro/cnj, ist aber auch an sich nicht wahrscheinlich, da el 

1) Solmsen, Rhein. Mas. 59, 490 erklärt den Wandel von qg in qq in 
ark. TOQQévTtçov = tô âççévriçov, % Oq(Q)m(7i)Catvoç t Q<xç(q)vÇ für einen Doris- 
mug. Indessen ist dieser Lautwandel auch außerhalb des Griechischen so 
verbreitet (Lat. Osk. Kelt. Ahd. Armen.), daß zu erwägen ist, ob ihn der 
ark. Dialekt nicht selbständig vollzogen hat. 
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und ov begrifflich zu woit auseinanderliegen. Man müßte dann 
vor allem antevokalisches *fopt neben \ir\ erwarten, das ja in 
Hyx-eji, der Analogiebildung nach ovxhi, tatsächlich vorliegt: 
diese Negativpartikel lautet aber in Arkadien auch vor Vokalen 
nur w 1 ). Der ganze Tatbestand weist meines Erachtens auf 
Dialektmischung. Wenn auf. Cypern xe und in Arkadien av 
gebraucht wird, so muß sich die Ausgleichung der Sprache der 
vorachäischen Bevölkerung, aus der av stammt, und des achäischen 
Dialektes in den einzelnen Teilen des Peloponnes in verschiedener 
Weise vollzogon haben. In den Gegenden, von denen die achäische 
Besiedlung Gyperns ausging, und die doch wohl an der See lagen, 
etwa der lakonischen und argivischen Küste, war das achäische 
xc durchgedrungen, im arkadischen Binnenland aber hatte sich 
ein Stamm, der av sprach, mit einem anderen, der xe sprach, 
vermischt s ). Dialektische Differenzen in der vordorischen Sprache 
des Peloponnes scheinen auch sonst nicht zu fehlen: dahingehört 
vermutlich der sekundäre Wandel von intervokalischem a in h, 
den die kyprische Mundart mit der lakonischen und argivischen 
teilt, während er dem Arkadischen fremd ist 

III. Das Arkadische hat die Form der Konjunktion ei allein 
mit dem Ionischen gemein: aiolisch-thessalisch wie westgriechisch 
ist ai. Wieder weicht das Kyprische ab: die Inschrift vonEdalion 
hat ç, das auch in Kreta, Astypalaia, Herakleia nachweisbar ist 

IV. Ähnlich liegen die Verhältnisse bei der südachäischen 
Vertretung der ju- Laute oder Labiovelare. Während diese im 
Nordachäischen vor i- Vokal zu Labialen geworden sind, erscheinen 
sie im Arkadischen gleichwie im Ionischen, allerdings auch im 
We8tgriecbischen, als Dentale, auf Cypern aber als Labiale: thess. 
neiadrov =» ion. teiodiœ — ark. a7tvzeia%w, à7tv%eioccTto — kypr. 
rteioei = ion. teioei*). Es macht hierfür nichts aus, daß dieses 
ark. % im Inlaut aus einer Spirans entstanden ist, die auf dem 
alten mantineischen Erlaß gegen Tempelräuber (Ber. Sachs. Ges. 
1893 S. 103 Taf. I) in elVe, wie in ziç mit einem besonderen 



1) m iv Hoffm. n. 29, 10, pn ^ nl z - 12. (*h i&orto Hoff m . n. 30, 21, 
firj fiaaov Z. 41. 

2) Allerdings scheint ark. et x* dann als antevokalische Form für el 
verwendet worden zn sein, weil in tl x* av das pleonastische x* bedeutungs- 
los wurde. [Auf Wilamowitz* Bemerkungen über syrak. alx (Textgesch. d. 
gr. Bukol. 255) werde ich erst bei der Korrektur durch Skutscb aufmerksam.] 

3) Kypr. Tr}U<far<ü (Hoffmann n. 179) gegenüber aiol. nijU kann als 
Eigenname fremder Herkunft sein. 
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Buchstaben NA bezeichnet ist 1 ). Denn diese spirantische Vorstufe 
kann natürlich ehemals auch im Ionischen bestanden haben. 

Der ionische Charakter gewisser Elemente des Arkadischen 
(ei, avy Infin. auf -vai) ist bisher nicht unbemerkt geblieben. 
Wilamowitz (Zeitschr. f. Gymnasialw. 1877 S. 647 f.) bat nach dein 
Vorgang von Hinrichs und Kirchhoff auf denselben hingewiesen. 
Fick führt ihn (llias S. 566) auf eine Mischung der Arkader mit 
den Ioniern der Kynuria zurück, von denen Herodot VIII 73 be- 
richtet Letztere Ansicht bat bereits Hoffmann (De mixtis graec. 
lingn. dial. 47) zurückgewiesen. Die Annahme eines nachbarlichen 
Einflusses der ionischen Kynurier auf den arkadischen Dialekt 
würde schon durch die örtliche Anschauung widerlegt werden. 
Wer von Arkadien aus das finstere Malevo-Gebirge, den antiken 
Parnon, hat aufragen sehen, wie es gleich einem hohen Wall die 
Kynuria gegen Westen absperrt, der begreift, warum allein in 
diesem Winkel des Peloponnes sich ein antiker Dialekt bis in die 
Gegenwart bat retten können und weshalb hier auch die alte 
ionische Bevölkerung sich so lange gehalten hat, daß Herodot 
noch von ihrer früheren Existenz wissen konnte 1 ). Von Arkadien 
aus gelangt man noch heute nach der Kynuria bequemer auf dem 
Umwege zur See als durch das Malevo-Gebirge. Ein Einfluß also 
der Ionier der Kynuria auf das Arkadische ist nicht glaublich. 
Fick beruft sich nun freilich darauf, daß es auch im südwest- 
lichen Arkadien eine Landschaft Kynuria gab, und meint, diese 
hätte mit der gleichnamigen am Parnon ein Ganzes gebildet und 
sei gleichfalls von Ioniern bewohnt gewesen. Aber diese Hypo- 
these hat ja in der Überlieferung gar keinen Anhalt. Vielmehr 
stimmen die ionischen Elemente des arkadischen Dialekts so gut 
zu unserer Annahme einer vorachäischen „ionischen" Bevölkerung 
des Peloponnes, daß wir sie aus einer Verschmelzung dieser älte- 
sten Schicht (die wohl Herodot I 146 mit seinen *AçpLtdeq Ilelao- 
yoi meint) mit den achäischen Einwanderern erklären dürfen. 

Die Beschränkung dieser ionischen Elemente auf das Süd- 
achäische hat ihren Grund offenbar darin, daß die Achäer, von 
Norden kommend, sich zuerst in Thessalien und Mittelgriechen- 
land festsetzten, ehe sie nach dem Peloponnes gelangten, und 
daher im nördlichen Hellas ihren Dialekt mehr zur Geltung 

1) K. Meister Idg. Forsch. XVIII 79 f. zieht hierher auch die Schrei- 
bung T&Tcaxctrtcu der Xuthiasbronze. 

2) Zu seiner Zeit waren sie schon dorisiert: ixaedtoctewrai âè vnô re 
liçyettov dçxô/Aëvoi »aï tov xQ° vov lâwtç 'Oçvètjjai xaï ntçCoixoi. 
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brachten. Immerbin müßten wir aber auch im Nordacbäischen 
„ionische" Elemente erwarten, wenn auch im nördlichen und 
mittleren Hellas einstmals eine den Ioniern homogene Bevölkerung 
gesessen hat. Diese Erwartung wird insofern nicht getäuscht, als 
es Erscheinungen gibt, die dem gesamten Achäisch, also auch 
dem Nordachäischen mit dem Ionischen gemein sind (während sie 
dem Westgriechischen fehlen) und daher auf die vorachäische 
Bevölkerung zurückgehen können. Dahin gehört der Wandel von 
te in öl. Ob diese Assibilation auch westgriechisch war oder 
dieser Dialektgruppe ganz abzusprechen ist, läßt sich schwer ent- 
scheiden, weil uns die westgriechischen Mundarten nirgends un- 
vermi8cht vorliegen. Sicher aber ist, daß die Assibilation im 
Ionischen und Achäischen in größerem Umfange eintrat als im 
Westgriechischen, namentlich im Auslaut und in den Zahlwörtern 
für die Hunderte stattfand, wo sie dem Westgriechischen fremd 
war: aiol. exoioi, ark. e%ova } ion. att. £%ovoi — westgr. egovr*; 
aiol. ark. ion. att. dldcooi — westgr. didont; aiol. ark. ion. eïxooi 
— westgr. Fixent; aiol. ion. xqiokÔoioi, ark. tçimuioioi — westgr. 
TQicmarioi. 

Ein besonderer und wegen seiner religionsgeschichtlichen Be- 
deutung eminent wichtiger Fall ist der Name des Poseidon, der 
im Achäischen und Ionischen ein <r, im Westgriechischen ein z 
aufweist: aiol. Iloaeidatav (bei Homer), Iloaetâav, ark. Iloooiddv, 
ion. Ilooeiâitov, att. IloaeidcSv — westgr. novudâfœv, Ilozeiôdv, 
auch Jflcnïddv, ïloridâç. Dieser Fall würde freilich nicht hierher 
gehören, wenn die von Pott und Fick 1 ) vertretene Erklärung des 
Namens richtig wäre, wonach er aus der Präposition nwi, nôç 
und dem Stamm von oldpa (9aXaaorjç) bestünde und den „Heran- 
flutenden", IIqooxIv'otioç bedeutete. Aber diese Etymologie ist 
schon von Solmsen (Rhein. Mus. 58, 620 f.) aus sachlichen und 
sprachlichen Gründen zurückgewiesen worden. Von denjäaeh- 
kundigen wird wohl ziemlich allgemein anerkannt, daß Poäeidon 
von Haus aus kein Gott des Meeres, sondern ein Erdgott und 
Gatte der Erdgöttin ist. Sachlich erscheint daher die Annahme*) 
recht ansprechend, daß in dem Namen no a ig aus *7tôviç c Herr, 
Eheherr, Gatte' — skr. pâtis, lit pàf(i)s und Jâ, der alte Name 



1) Pott, Etjm. Forsch. I 92. Fick, KZ. 21, 465 ff. Personennamen* 440. 
Ygl. Prellwitz, Bezz. Beitr. IX 331. 

2) Sie wurde schon von Furlanetto, Thesanr. Lat. s. Posidonius, wie 
ich Ahrens, Kleine Schriften I 391 entnehme, früher auch von Fick, Cart. 
Stud. VIII 307 vertreten. 
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der Erdgöttin, enthalten in JäfiarriQ 1 ), stecke. Also „Herr der 
£rde u oder „Gatte der Da". Es bestehen dabei nur zwei sprach- 
liche Schwierigkeiten, der Diphthong -et- statt -t- und die Stel- 
lung der Glieder. Beide lassen sich beheben, wenn wir von einer 
Zusainmonrückung *Il6%ei Jag Vok. 'Herr oder Gatte der Da!' 
ausgehen. Der alte Vokativ Sing der t-Stämme endete auf -et, 
mußte also von *n6%ig *nfcu — skr. pdtê (vgl. lit nakië, aksl. 
noèti) lauten, wofür später *n6%ï, mit Assibilation rtoat eintrat. 
Die ganze Benennung bat eine Analogie in der epischen Bezeich- 
nung des Zeus als (hqiyôov7toq) Ttôoiç^HQrjç*). Die Erhebung des 
Vokativs zum Nominativ aber ist bekanntlich bei Eigennamen nicht 
selten und bat eine berühmte Parallele in Juppiter = Zev ndztQ. 
Das dor. IIotiôSç (Epicharm. 81. Sophron 131 Kaib.) kann direkt 
zusammengewachsenes *H6xi Jag sein; davon abgeleitet das Ad- 
jektiv dor. Iloiidaioç, ion. att Ilooldijioç, Ilooideioç (dazu der 
Monatsname Ilooïdrjiiov, ïlo&tôewv). Die Form noveidaftav mit 
den daraus entstandenen dor. Iloteiddv, ark. üoaoiddv, ion. JIo- 
audiwvj att. Iloaetdwv ist eine Weiterbildung nach Art von 
*'Ai.KfÂâF(ov Idkxfiav, MaxAwVy *A\iv§ènûv y *naiéœv horn. IlaiTtov 
dor. Ilaidv, 'EQfddœv 'Eçpàv. Es scheint nun, daß in der Zu- 
sammenrückung beide Vokativformen, die alte *tzq%u und die 
jüngere *k6ti, neben einander gebraucht wurden 9 ).' In der ioni- 
schen und achäi8chon Dialektgruppe wurde *7téuç 9 noxi zu noaiç, 
nooi und von da das a auch in die alte Vokativform *n6iei 
übertragen, wo es ja lautlich nicht berechtigt war, im West- 
griechischen dagegen blieb *izovt, unverändert und daher auch 
% 7taiu. Ist unsere Erklärung des Namens zutreffend, so erscheint 
es bemerkenswert, daß Ionier und Achäer in dem a auch da über- 
einstimmen, wo es auf Übertragung beruht. 

Verwickelter sind die dialektischen Verhältnisse in folgendem 
Falle. Den ion. att. eainaoa, iipyyioa stehen in vielen Mundarten 
Formen mit £, èâixaÇa, èxpcupiÇa gegenüber. Der westgriechischen 
Dialektgruppe dürfen wir die £- Formation zusprechen, obwohl das 
Boiotische den dentalen Aoristtypus bevorzugt: xopiTTafiewot, aus 

1) Wegen Ja als Lallnamen der Erdgöttin verweise ich auf meine 
Aasführungen Wien. Stud. XXIV 523 ff. 

2) Ohne Zusatz von Zévç z. B. K 5, N 154, /7 88. 

3) Die Formen sind in den Dialekten verschieden verteilt. Im Ionisch- 
Attischen hat das Substantivum h, das Adjektiv * (JToanâtov, TloaCdtioç) 
Im Dorischen liegt ITonoaç, ITortâdv neben ÏIoTêiâàtov, ITornâdv; IToriâatov 
(auf Karpathos IG. XII 1, 1033, 25) neben Tlotelâata (Meisterhans * 52). 
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*xofÄiTOafievoi } ytavaoyLevdrtt) aus *xaTaanevaTaai 1 ); doch fehlen 
auch hier die £- Formen nicht: exoniCape&a, IfitQiÇe, IctQeidÇaoa, 
kneoxevaÇe, ZoIÇmtioç*). Unklar erscheint aber zunächst das 
Verhältnis der achäischen Dialekte zu den beiden Bildungsweisen. 
Im Arkadischen liegen beide neben einander: einerseits [èoxev]aoav 
GDL 1257, 2, diyuxoa[i\ey Tempelinschr. v. Mantinea Z. 18, anderer- 
seits ftaçheraÇanevoç, jictQezdÇiovat,, in Lusoi [e]vcpavi^ . . . Jahres- 
hefte des Ost. Arch. Inst. IV 76; dazu kypr. iÇoQvjpj auf der Tafel von 
Edalion, wenn es — é£oç/i£ij ist Ein ähnliches Nebeneinander 
zeigt sich im Nordachäischen. Im Thessalischen sind die ^-Formen 
belegt: tfßaq>ü;aa&eiv } xpacpiÇa/névaç, IçyàÇaro, auf den aiolischen 
Inschriften aber nur der dentale Typus: dixdaoco, yuxoaxedaaayjoç, 
XOQiooortai, u. 8. w. Jedoch scheinen die epischen Aoristformen 
mit £, wie èvaçiÇa, xteQëtÇai, fieç/uijçt^a, nelé^ev, 7tols[Àij;eiv, 
moXe/niÇœ, die kaum aus anderer als aiolischer Quelle stammen 
können, zu bezeugen, daß auch dem Aiolischen die ^-Formation 
ursprünglich nicht fremd war 8 ). Da sie aber hier sowie im Ar- 
kadischen weder aus dem Westgriechischen noch aus dem Ioni- 
schen, dem sie fehlt, hergeleitet werden kann, so muß sie doch 
wohl dem Achäischen zugesprochen werden. Dann wird es aber 
wahrscheinlich 4 ), daß die dentale Bildungsweise im Aiolischen und 



1) Über die Vorstufe ra von boi. tt s. KZ. 31, 457 f. Lagercrantz, Zar 
griech. Lautgesch. 8. C in gort. àvâàÇa&tu GDI. 4965 = àvê&raaa&ai be- 
zeichnet wohl ra, das dann hier noch erhalten war und später wie im 
Boiotischen in tt fiberging: ànodaiTa&d>(u 9 âântuvrai im Gesetz v. Gort. 

2) Belege bei Sadée De Boeot. tit. dial. 26. 

3) Beachtenswert ist auch aiol. \pà<piyyi Hoffmann n. 119 Â 16 gegen 
ion. i//f?9*<f-. Bekanntlich ist der Aorist mit I von Haus aus nur bei den 
Gutturalstämmen berechtigt. Die weite Verbreitung dieser Aoriste in ge- 
wissen Dialekten dürfte daher in Zusammenhang mit der anderen Erschei- 
nung stehen, daß dieselben Dialekte bei den Nomina Gutturalstamme haben, 
wo das Ionisch-Attische Dentalstämme zeigt: xla*£ xlâucoç in Epidauros 
IG. IV 1484, 110. 193 u. ö., Andania GDI. 4689, 92. 93. Theokr., xläixo- 
ifâçoç IG. IV 768 (Troizen). 1300, vgl. xlüixrot Andania, xXä£a ànôxlâ£ov 
Theokr. « ion. xlrfiâ-, att. *iij«f-, xXttâ-; lak. xÄitf GDI. 4416 » ion. 
xiltiç; el. Mâltf GDI. 1159, 1 (therä. Mdlrjxoç IG. XII 3, 762 b) ■= Afaiijç 
Herodot VI 127? dor. àçpîX' ■ i° n « ft tt. àçvtâ-. Obwohl die Zahl solcher 
Fälle nicht groß ist und auch im Ionischen zuweilen Dental- und Guttu- 
ralstämme neben einander liegen (z. B. xvariâ- : *wmyy-), so ist doch wohl 
der Zusammenhang beider Erscheinungen nicht zu leugnen. 

4) Die andere Möglichkeit, daß innerhalb der achäischen Dialektgruppe 
selbst ein mundartlicher Unterschied in der Bildung dieser Aoriste be- 
standen habe, ist doch weniger wahrscheinlich. 
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Arkadischen — beiläufig auch im Argivischen *) — aus dem 
„ionischen" Dialektuntergrunde stammt. 

Weiter sind die Formen ol und ai, die nach dem Vorbild 
von 6 und a an die Stelle der älteren im Westgriechischen er- 
haltenen %oi und Tal getreten sind, dem Achäischen (Aiolischen, 
Thessalischen, Arkadisch-Kyprischen) mit dem Ionisch-Attischen 
gemein. 

Es läßt sich in diesen wie in etwaigen anderen Fällen nicht 
streng beweisen, daß die Erscheinungen, in denen Ionisch und 
Achäisch übereinstimmen, letzterer Dialektgruppe von der ioni- 
schen Bevölkerungsschicht überkommen sind, weil das Achäische 
eben nach unserer Voraussetzung nirgends unvermischt vorliegt 
Es ist aber schon wichtig zu wissen, daß wir mit dieser Mög- 
lichkeit zu rechnen haben. Das gilt in noch weiterem Sinne 
von den Neuerungen, die allen drei Dialektgruppen gemein sind 
und die griechische Sprache gegenüber den verwandten Idiomen 
charakterisieren, z. B. dem Übergang der Mediae Aspiratae in 
Tenues Aspiratae, der Verhandlung der Spiranten 8 und j, dem 
Schwund auslautender Explosivae, der Bildung der 2. 3. Sing. 
Praes. Akt çéçeiç, q>éçei, dem Verlust des Ablativs u. s. w. Zum 
Teil können diese Neuerungen von Hause aus ionische Dialekt- 
merkmale sein, die gemeingriechisch wurden, weil eben alle grie- 
chischen Dialekte einen „ionischen 44 Untergrund haben. Es ist 
dies auch nur eine Möglichkeit, aber es würde sich dadurch er- 
klären, warum das Ionische scheinbar so wenig alte Dialektmerk- 
male aufweist. Ed. Meyers Behauptung '), daß die Charakteristika 
des ionischen Dialektes „durchweg auf sekundärer Entwicklung" 
beruhen, daß also der ionische Dialekt erst in Ionien entstanden 
sei , trifft nur für diejenigen ionischen .Dialektmerkmale zu , die 
man herkömmlicherweise für besonders charakteristisch und wichtig 
halt, für den Übergang von ä in r t und für den Schwund des f. 

Namentlich die Bedeutung des ersteren Lautwandels wird gar 
zu gern überschätzt. Früher teilte man ja auch mit Vorliebe 
die griechischen Mundarten in d- und ^-Dialekte ein, was zwar 
praktisch hier und da zweckmäßig sein kann, aber vom histori- 
schen Standpunkt keine Berechtigung hat. Ich habe KZ. 31, 285 ff. 

1) Z. B. âixâooojvTi Heraion IG. IV. 621, 9; Mcyaooaro Trozan ebd. 
801; tçyâoao&ai Epidauros 1484 A I 47, dvax^oaai 951, 40 neben iyxaron- 
TçCÇao&at, Z. 64, ofialßioc Trozan 853, 51. Die ganze Frage bedarf natür- 
lich einer eingehenden Untersuchung. 

2) Gesch. d. Alt. II 75. Forsch, z. alt. Gesch. I 133. 
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Wahrscheinlichkeitsgriinde für die relativ späte Entstehung des 
ion. 7j aus ä beigebracht, und daß dieser Wandel von den asiati- 
schen Ioniern ausgegangen ist, also einmal auf sie beschränkt war, 
ist nach der ganzen Sachlage anzunehmen. Ed. Meyer bemerkt 
mit Recht (Forsch. I 133), daß die Heimat dieses Lautwandels da 
zu suchen sei, wo er am stärksten und konsequentesten auftrete, 
also in Ionien, und daß er von da sich auf die Inseln und 
schwächer und durch Gegenströmungen gehemmt nach Attika 
verbreitet habe. Nun ist es eine bekannte Erfahrung, daß spon- 
tane Lautwandel vielfach auf einem fremden ethnischen Substrat 
beruhen, das seine heterogene Artikulation auf die neue Sprache, 
die es annimmt, überträgt. Gegenüber dem Wandel von £ in ç 
4et aber der Verdacht fremden Ursprungs um so mehr gerecht- 
fertigt, als er keineswegs zu den häufigen, überall leicht eintreten- 
den Lautveränderungen gehört. Dazu stimmt weiter, daß derselbe, 
da zuerst eingetreten zu sein scheint, wo tatsächlich ein nicht- 
griechischer Volkflstamm, die Karer, sich mit den Ioniern berührte 
und vermischte. Die bekannte Angabe Hérodote (I 146), die 
Ionier hätten die Karerinnen, deren Eltern sie (bei der Eroberung 
der kleinasiatischen Küste) erschlagen hatten, zu Frauen ge- 
nommen 1 ), zeugt jedenfalls für eine Verschmelzung karischer Volks- 
elemente mit den Ioniern, und die zahlreichen karischen Namen 
in den ionischen Familien Kleinasiens erweisen dasselbe. Daß 
aber die karische Sprache einen Einfluß auf den Dialekt der 
ionischen Griechen ausgeübt hat, ist aus folgendem Grunde wahr- 
scheinlich. Hérodote Unterscheidung von vier Mundarten in der 
ionischen Dodekapolis (I 142) ist bekanntlich 8 ) durch unsere In- 
schriften, die eine im Ganzen einheitliche las zeigen, wenig be- 
stätigt worden, nämlich nur in Bezug auf Chios und Erythrai, 
deren Dialekt sich durch Äolismen auszeichnet. Nun umfaßt der 
eine von Hérodote vier tqotzoi naQayarytwv die in Karien gelegenen 
ionischen Städte, der zweite die ionischen Gemeinden Lydiens, 
der dritte und vierte die griechischen Inseln Samos und Chios 
(mit Erythrai) und es liegt daher nahe, mit Hoffmann, Gr. Dial. 

1) Der Zusatz, es herrsche deshalb bei den Frauen die Sitte, niemals 
mit ihren Männern zusammen zu speisen und sie beim Namen zu nennen, 
ist natürlich ein ätiologisches Märchen. Bhamm (Globus 82, 1902 S. 192 ") 
weist auf den südslawischen Brauch hin, wonach die Frau ihren Gatten 
nicht nennen darf, sondern ihn nur mit on 'er* bezeichnet. 

2) Vgl. Bechtel, Inschr. d. ion. Dial. S. 136. GDI. Ill 2, 5. Heft 
p. VII. Smyth, Ion. Dial. 15 ff. Hoffmann, Gr. Dial. HI 218 ff. 
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III 224 u. a. zu schließen, daß die dialektischen Differenzen in 
dem verschiedenen ethnischen Substrat, hier einem karischen, dort 
einem lydischen, resp. in dem Fehlen eines fremden Substrates 
begründet waren. In der Artikulation der Laute und im Tonfall 
kann die Verschiedenheit unverkennbar gewesen sein, während sie 
naturgemäß in der Schrift garnicht zum Ausdruck kam. Unsere 
Vermutung aber, daß das ionische ij auf karischer Aussprache des 
griechischen ä beruhe, läßt sich noch durch weitere Argumente 
stützen. 

Daß das karische Lautsystem ebenso wie das anderer klein- 
asiatischer Idiome sich mit dem griechischen nicht deckte und 
speziell Vokale enthielt, die sich mit griechischen Schriftzeichen 
nicht ausdrücken ließen, folgt aus der schwankenden Wiedergabe 
karischer Namen in griechischer Schrift, z. B. AaßQawSoc, Aq- 
ßcavwoog, AaßQaawäog, AaßQaiwdog, AaßQCuvdoc, AaßQaevdog, 
Aaßoevdoc, AaßQavdoc oder Aaicß^voc, AaQßtjvec, AaQfirpSc, 
AeifÂtjvSç, AeçfAtjvéç, Aveçfiijvôç (Einl. in d. Gesch. d. gr. Spr. 
303. 378). Noch deutlicher läßt sich dieselbe Tatsache in der 
verwandten lykischen Sprache erkennen. Die Lykier haben das 
griechische Alphabet, das sie entlehnten, um mehrere neue Zeichen 
für Vokale bereichert, offenbar Laute, die der griechischen Sprache 
fremd waren. So haben sie eine Variante des A, nämlich ^v 1 ), 
für Bezeichnung eines Vokals verwendet, der im Griechischen 
teils mit e, teils mit a umschrieben wird, also vermutlich zwischen 
e und a lag, d. h. ein offenes e war 8 ). Mit diesem Laut geben 
sie nun aber auch mehrfach ein a fremder Eigennamen wieder. 
Auf der Bilinguis von Limyra, TAM. 1 117, entspricht dem griech. 
Siôàçioç lyk. SEA/frPIlA Siderijai hier verbürgt uns die Form des 
Namens im griechischen Text, daß der lyk. Form nicht etwa ion. 
Sidyciog zu Grunde liegt Auch El^TPOyA* IjetruUe in der 
Grabschrift von Xanthos TAM. I 38 wird eher 'läTcoxAijc 3 ) als 
ion. J IijtQOxlijç wiedergeben, und Zrppeduni der großen Stele von 
Xanthos d 6 (TAM. I 44) vielleicht auf Saqnäddv 4 ) gehen. Denn 



1) Ober eine ähnliche Form des Alpha auf einer attischen Hydria s. 
Griech. Yaseninschr. 95. 

2) Vgl. Einlei t. S. 320, wo das Zeichen mit ä umschrieben ist, Ark- 
wright, Jahreshefte d. Ost. Arch. Inst. II 57, wo es mit e transskribiert 
ist. Ebenso in den Titali Asiae Minoris I (vgl. p. 6 f.). 

3) Der Name 'larQoxlijç kommt viermal auf rhodischen Inschriften vor: 
IG. XII 1 Index. 

4) Auf den in der Koivri abgefaßten griechischen Grabschriften Lykiens 



Zar Geschichte der griechischen Dialekte 33 

die Lykier hatten in älterer Zeit engere Beziehungen zu den do- 
rischen Griechen als zu den Ioniern: ihr Alphabet haben sie von 
den Rhodiern empfangen, und das lyk. Mala TAM. I 44, c, ö. 7, 
das man wohl mit Recht für ein Lehnwort aus dem Griechischen 
erklärt hat, zeigt den Vokalismus von dor. oralâ, nicht von ion. 
cmjÀij. Nicht unwahrscheinlich ist, daß in dem lyk. Mede, wie 
man vermutet hat, pers. Mäda c Meder (kypr. Madoç, ion. Mrjdoç) 
steckt 1 ): man müßte dann auch hier Wiedergabe von fremdem a 
durch lyk. ^ annehmen, denn da die lykische Form der persi- 
schen Eigennamen sich sonst an deren iranische Form und nicht 
an ihre griechische anschließt, so wäre auch hier pers. Mäda und 
nicht ion. Mijâoç zu Grunde zu legen, wie dies auch Arkwright 
a. a. 0. 55 tut»). 

Leider haben wir von der karischen und lydischen Sprache 
viel weniger Material als von der lykischen: immerhin ersehen 
wir aus der karischen Genitivendung 3 ), daß dem lyk. A auch im 
Karischen ein e entspricht. So viel wird man, denke ich, zugeben, 
daß die Annahme, das ionische y fur a beruhe auf karischer Arti- 
kulation, eines gewissen Anhaltes in den Tatsachen nicht ent- 
behrt, und für die richtige Einschätzung der historischen Bedeu- 
tung dieses Lautwandels ist auch schon die bloße Möglichkeit von 
Interesse. 

Wir sind zu dem Ergebnis gekommen, daß die Achäer vor 
den Westgriechen , aber nach dem „ionischen" Volksstamm von 
Norden her in Hellas eingewandert sind. Dazu stimmt eine Er- 
scheinung, die bisher nicht recht verständlich war: die partiellen 
Übereinstimmungen zwischen dem Nordachäischen und den Nach- 
barsprachen, an denen das Ionisch- Attische nicht Teil hat Ich 
habe Einleit S. 275 ff. auf solche Berührungen hingewiesen: die 
Patronymika auf -tos, die das Nordachäische mit dem Messapi- 
8chen, Italischen und Gallischen teilt, die Assimilation von rj zu 

wird der Name mit n geschrieben: Zaçnrjâtûv CIG. 4242. 4269b 1 . 4303k, 
Z. 9. Zaqnnêwlç 4289. 4290. 4295. 

1) Dieser Komplex kehrt auf lykischen Inschriften öfter wieder, s. den 
Index I zu TAM. I p. 108. Auf der Grabschrift von Tlos Nr. 29, 7 (Art- 
tumpara Mêdêêê) geht ein iranischer Name ArUumpara = 'Açrfppâçrjç (He- 
rodot I 114: uifntfißactv ncùç, àvâQoç âoxtfiou h Mrjâoun) vorauf. 

2) In anderen Fällen freilich wie dem zitierten sttala oder in lyk. 
VizUasppa ist fremdes ä durch lyk. a wiedergegeben, vielleicht in engerem 
Anschluß an das Original. Übrigens wechselt auch in lykischen Wörtern 
zuweilen a mit «. 

3) Vgl. Einleit. S. 381 f. 

oiotu i. 3 
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rr, die sich im Messapischen wiederfindet, der Gen. Sing, der o- 
Stämine auf -*' (8. darüber unten), und anderes 1 ). Auch mit dem 
Westgriechischen hat das Achäische naturgemäß manches gemein, 
was dem Ionisch- Attischen fremd ist: vgl. achä. x«, westgr. xa 
mit ion. att av; aiol. thess. und westgr. ai = ion. ei; event, die 
Aoristformation mit £ von Vorben auf -Ceti; endlich die Apokope 
in den Präpositionen, von der der folgende Artikel ausführlich 
handelt 



2. Die Apokope in den griechischen Dialekten 

J. Schmidt hat in seinem nachgelassenen Aufsatz KZ. 38, 1 ff. 
die Apokope der Präpositionen und eine ganze Reihe anderer laut- 
licher Veränderungen im Griechischen behandelt und in dem 
Zauberwort Proklise die Erklärung aller dieser Erscheinungen 
gesucht. Trotz des gewohnton Scharfsinnes, mit dem er auch 
diese Untersuchung geführt hat, muß ich bekennen, einem großen 
Teil seiner Ergebnisse nicht zustimmen zu können 8 ). Es ist an 
sich unwahrscheinlich, daß die Proklise, also die Unbetontheit 
gewisser unselbständiger Wörtchen wie der Präpositionen *) und des 
Artikels, die mit einem folgenden Wort eine Toneinheit bilden, 
lautliche Veränderungen hervorgerufen haben sollte, wie sie sonst 
in unbetonter Lage gerade im Griechischen nicht vorkommen, ja 
zum Teil selbst in anderen idg. Sprachen keine Analogie haben. 
Widerlegt können diese Ansichten aber nur im Einzelnen werden 
dadurch, daß die betreffenden Erscheinungen sich eben fast sämt- 
lich anders erklären. 

J. Schmidt geht von der Apokope der Präpositionen -aus, 

1) âiifiivi für âalfAovt in der Pelasgiotis (Phalanna, GDI. 1332, 10), 
also eher achäisoh als westgriechisch , beruht vielleicht auf dem Ablaut 
o : a, wie in lat. homo : hominis, lit. akmû : akmeüs. 

2) Ich habe meine abweichende Meinung bereits in meinem Buche 
Der heutige lesbische Dialekt =» Schriften der Balkankommission der Wien. 
Akad. VI (Wien 1905) Sp. 116 kurz angedeutet. Ohne hiervon Kenntnis 
zu haben, hat danach Günther in seiner gründlichen Dissertation Die Prä- 
positionen in den griech. Dialektinschriften (Lpz. 1906 = Idg. Forsch. XX 
37 ff.) Schmidts Erklärung der Apokope bekämpft. Daß ich Günthers po- 
sitiven Ansichten nicht überall beitreten kann, wird sich im folgenden 
ergeben. 

3) Übrigens behauptet Ehrlich KZ. 39, 577 ff. mit guten Gründen, daß 
die zweisilbigen Präpositionen auf der letzten Silbe einen Mittelton trugen, 
also nicht ganz tonlos waren. 
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also dem Abfall eines kurzen auslautenden Vokals zweisilbiger 
Präpositionen vor konsonantischem Anlaut. Er findet darin völlige 
Regellosigkeit: die einen Dialekte, das Ionisch- Attische, bewahren 
den vokalischen Auslaut, die anderen werfen ihn in manchen Prä- 
positionen z. B. av, xaz ab, in anderen wie à/iô, vtco, ènl halten 
sie ihn fest, einige Dialekte geben ihn aber auch hier auf (thess. 
boi. in). Nach J. Schmidt erklärt sich dieser Zustand daraus, 
daß die Präpositionen proklitisch in Verbindung mit einem fol- 
genden Wort ihren vokalischen Auslaut verloren, in sogen. Ana- 
strophe aber, also betont ihn festhielten (av, tvccq, aber avec, ftdça) 
und daß dann die zweisilbigen Formen mancher Präpositionen in 
einigen Dialekten verallgemeinert, also auch proklitisch gebraucht 
wurden. Mit Recht verwirft er die Annahme, daß die verkürzten 
Formen eigentlich die antevokalischen seien, die ihren Vokal durch 
Elision verloren haben (aV, itaq u. s. w.) und auch in die Stel- 
lung vor konsonantischem Anlaut übertragen wurden; denn dem 
Griechischen sind solche Übertragungen der Formen mit elidiertem 
Vokal sonst fremd, und man begreift nicht, warum dann in den- 
selben Dialekten zwar av %ov . . ., nàq %ov . . ., aber nie *an 
tov • . ., *v7t T($ . . . gesagt wird. Derselbe Einwand ist aber 
auch gegen die Proklisistheorie zu erheben, auch sie individuali- 
siert nicht genügend und behauptet Regellosigkeit, wo vielmehr 
gewisse Regeln zu erkennen sind, die eine Erklärung fordern und 
im folgenden erklärt werden sollen. 

Die drei Dialektgruppen, Ionisch, Achäisch und Westgriechisch, 
verhalten sich zur Apokope so verschieden, daß wir sie in der 
Behandlung der Frage, soweit es zweckmäßig erscheint, trennen 
müssen. Für das Westgriechische (Dorisch und Nordwest- 
griechisch) oder richtiger für die Mischdialekte von wesentlich 
westgriechischem Charakter kann die allgemeine Regel aufgestellt 
werden: nur dvd und na cd erleiden durchweg Apokope, %a%d 
und frort blos bedingungsweise (vor t, #, d), neqt nur in manchen 
Dialekten und nicht durchweg; die übrigen Präpositionen aber — 
àrtôj V7t6, int, dvrl, noQriy neôà (perd), did — kennen keine 
Apokope. Diese Regel gilt im großen und ganzen für die Rand- 
landschaften des Peloponnes, Kreta, die dorischen Kolonien in 
Italien, Ätolien, Phokis, Lokris, Epirus, soweit genügend alte Texte 
von diesen Landschaften vorliegen. So lesen wir z. ß. auf den 
Tafeln von Herakleia avropov, naq 7to%a\i6y^ no% rdv, yuxr rag, 
aber ènl tioç, dno tw, vnoXoyog, ntQwotyu, notioyxixpet, (1 173), 
navaXvfjiaKiû&^ç (I 56/57). Es entspricht also selbst in diesen 

3* 
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Dialekten (um vom Ionisch-Attischen zunächst abzusehen) nicht 
den Tatsachen , wenn die Apokopo als eine allen vokalisch aus- 
lautenden Präpositionen von Haus aus gemeinsame, durch deren 
Proklise hervorgerufene Erscheinung hingestellt wird, sondern sie 
beschränkt sich im Westgriechischen fast ganz auf àvâ und naca. 
Es muß also gezeigt werden, warum gerade diese und nur diese 
Präpositionen ihren Endvokal verloren haben. Der Grund liegt 
in den besonderen lautlichen Verhältnissen dieser beiden Wörtchen, 
die einem Dissimilationsgesetz unterlagen, über das ich Wochenschr. 
f. klass. Phil. 1899, Sp. ö und in dem Werk Der heutige lesb. 
Dialekt Sp. 111 ff. gehandelt habe: von zwei gleichen Vokalen in 
Nachbarsilben wird der eine unbetonte in der Nähe von Liquiden 
und Nasalen unterdrückt 1 ). Ich habe a. a. 0. Belege 1 ) für diese 
Dissimilation aus der jüngeren Gräcität bis zum Neugriechischen 
gegeben, z. B. moQÖa =• axoçoêa (vgl. Grönert Memor. Here. 132), 
OeçvUrj =• OeçerUr], BecvUr} sehr häufig für Beçevixri, 'Y/iecßeQ- 
Taïoç — c Y7teQßeQevaiog. Beispiele aus älterer Zeit 3 ), wie hom. 
delph. (GDI. 2501, 17. 18) nÜ*9fc*i att. d. (GDL 1168, 4) 
7tlé&QOv f rtle$Qiaïoç, OQoyvi&ç : oçyviaç, xevefôç atevefàç : xevféç 
ovevßog, *oh)ßai (ark. oXoai) : olßai sind unsicher, weil sie (außer 
oqyviàç) auch noch anderer Deutung fähig sind. Die Dissimilation 
wird wohl dem Ionisch-Attischen, wenn nicht fremd, so doch wenig 
geläufig gewesen sein, und deshalb blieben eben ara und naça 
hier unversehrt Daß der dissimilatorische Vokalausfall aber in 
den westgriechischen Dialekten gerade bei diesen Präpositionen so 
früh hervortrat, wird auf der Vielsilbigkeit 4 ) der Verbindungen 

1) Der Vorgang findet sich auch in anderen Sprachen: russ. blânok, 
blond « bolönok, bolond, pritornyj aus prttoronip. Die beliebte Herleitung 
von vvoç = idg. *8nus68 aus *8unus6s Trau des Sohnes' (Pedersen Bezz. 
Beitr. XIX 297 f.) würde auch durch einen solchen dissimilatorischen Vokal- 
ausfall die bisher vermißte lautliche Erklärung erhalten. 

2) S. jetzt auch Mayser Gramm, d. gr. Papyri 146. 

3) Zweifelhaft sind auch alle Fälle, wo die Liquida geminiert ist: 
el. «X(X) = aXXa GDI. 1149, 4 ; thess. IdnXow, das sein o im Vok. UnoXXov 
verloren haben müßte, att. \4nnX6âta^oç Gr. Vaseninschr. 124. 

4) Daß die Silbenzahl einen Einfluß auf das Unterbleiben oder Ein- 
treten eines Lautwandels haben kann, zeigt sich im Griechischen auch bei 
der Eontraktion, die in zweisilbigen Wörtern unterbleibt, in mehrsilbigen 
eintritt : #eoç, aber Goùripoç, Govxvâtâtiç, véoç, aber vovprpla, väoc : vâxoçoç, 
Xaôç : KXutoXaç, Adââfiaç. Noch im Neugriechischen steht Xaoç neben 
NutôXaç (Hatzidakis EZ. 34, 106 A. 1). Buss. Michail, aber Mickdüovic. 
Über die Abneigung gegen Einsilbigkeit selbständiger Worte s. jetzt 
Wackernagels anregende Studie : Wortumfang und Wortform NGG. 1906, 147 ff. 
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(Präposition + Nomen, Composite mit avec-, naça-) beruhen, in 
denen sie auftraten *)• 

Eine besondere Bewandtnis hat es mit zteçi. Es bleibt in 
den meisten westgriechischen Dialekten unversehrt. Nur in Delphi 
wechselt antekonsonantisches n&q mit neçi: auf der Labyaden- 
in8chrift GDI. 2561 À 4 nèq twv â/teXXalwv, G 19 nèç %wv èv- 
xotptjiwv neben neçi B 6 und 8. Delphisch ist vielleicht auch 
neçipeçéeç (= fieQiyeceec) 'die Überbringer , wie die Begleiter 
der Jungfrauen in der delphisch-delischen Hyperboreersage, Herodot 
IV 33, heißen. Auf dem Amphiktionengesetz vom J. 380 (GDI. 
2501, 16) begegnet aeç- vor Vokal in rtéçodoç. Die übrigen 
phokischen Inschriften haben neçL Für das Lokrische wird néç 
durch den Namen neQxo&açiav in dem Epoikengesetz GDI. 1478, 
22. 27 bezeugt, der auf einem Substantiv neçMo&aQla = rceçt- 
xa&açia 'Reinigung' beruht In Elis steht néç, durch den Wandel 
von 6 vor ç in a (ßaqyov) zu ndç geworden, wie in Delphi neben 
neçi: auf den ältesten Inschriften rtàq GDI. 1149, 4; 1151, 1; 
1168, 2, auf den etwas jüngeren neçi: Gesetz über die Verbannten 
aus dem IV. Jahrhundert, Arch. Jahreshefte I 199 Z. 8 tveqI TIvq- 
Qwva; Damokratesbronze 1172, 2. 35. In Lakonien kommt niç 
nur in Eigennamen, JZéçxaÀor, Frau des spartanischen Königs 
Demarat Herod. VI 65, necyila GDI. 4440, 22 (Sparta), TIsq- 
ydei[aag] 4533 (Geronthrai), auf Kreta ebenfalls nur in einem 
Personennamen neçyeviôaç 5116, 7 (Polyrrhen) vor. Nun ist néç 
auch die aiolisch-thessalische Form der Präposition vor Konso- 
nanz: Alkaios hat niq (neben neçi) vor Konsonanz, während vor 
Vokalen neçç- aus Tttqi- in Sapphos necQO%og und einigen anderen 
Fällen erscheint. Die Steine haben die alte aiolische Form nicht 
bewahrt, sondern bieten nur tvbqL In Thessalien dagegen geht 
ftèq vor Vokalen *) wie Konsonanten durch. Bei diesem ganzen 

1) Günther, Idg. Forsch. XX 62 f., sucht der obwaltenden Schwierig- 
keiten dadurch Herr zu werden, daß er dv, naç für die ursprünglichen 
Formen erklärt, aus denen «V«, naQa durch Neubildung nach anderen 
Präpositionen wie xara entstanden seien. Ich halte den Ausweg nicht für 
glücklich; er entspricht zu wenig dem Tatbestand im Griechischen. Die 
einsilbigen Formen wären schwerlich im Ionisch-Attischen überall, auch 
aus den Compositis so völlig ausgemerzt worden. Andere einsilbige Prä- 
positionen wie iv, avv, if haben sich doch gehalten. 

2) Vielleicht bewahrt der Name des nordthessalischen Volkes der 
Iliccaißot neben IltQaißoC (IL B 749 mit Elision des *) die aiolische Form 
der Präposition vor Vokalen. Vgl. Steph. Byz. u. Tovro*: rovç âè ITcççai- 
ßovc Aloliïç onaç tcc aôfA(pwra âmlovv xaï Ueççcufiovg xalovvxaç iavrovç xaï 
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Sachverhalt, dem Nebeneinander yod tvgqi und seltnerem /téç in 
den Mischdialekten, ist es wohl das wahrscheinlichste, daß niq 
ein achäisches Element derselben ist; denn als westgriechisches 
läßt es sich nicht gut auffassen. Daß das Arkadisch-Kyprische 
Tteçi vor Konsonanten hat 1 ), kann bei der Natur dieses Dialekts 
nichts hiergegen beweisen. 

Für die lautliche Erklärung der Apokope in tzeqi ist in Be- 
tracht zu ziehen, daß auch in der späteren Gräcität und im Neu- 
griechischen ein i nach €q vielfach schwindet: niçai (auch niqov) 
aus rtéçvoi, ngr. néçai; neqpooç aus 7te(>ujo6ç, ig/xoç ital. ermo 
aus eQTjfjioç, oijfitQvdç aus ormecwoc, oibqvoç aus voTeçivôç, onecvog 
aus ë07teQivoç, 2içq>oç aus Siçiçoç, 7teQ7tarw aus 7zeç>t,7zatw y tzeq- 
ßSXc neben necißoXc (Lesb. Dial. Sp. 113 f.). Nun hat q im 
A iolisch -Thessali sehen und ebenso im Neugriechischen die Eigen- 
schaft benachbartes i in e umzufärben: aiol. Ja/n6x^eroç y thess. 
KQßyve^iey, vgl. auch eL izôleç aus noXiç GDI. 1172, 16. Die 
Lautgruppe egt wurde hier also zu eçe und unterlag dann dem- 
selben Dissimilationsgesetz wie jtctQa, d. h. wurde zu bq. 

Ganz anders ist der Verlust des Endvokals in nozi und 
%ara zu beurteilen; er tritt ja in diesen Präpositionen auch nicht 
so bedingungslos wie bei àvd und naqa ein, sondern ist vom An- 
laut des folgenden Wortes abhängig. Schon Ahrens (Dial. dor. 
S. 354 — 356) beobachtete, daß die „apokopierten" Formen not 
und xaV im Dorischen nur vor dentalen Verschlußlauten, beson- 
ders den mit % anlautenden Kasus des Artikels vorkommen, und 
Schulze (Berl. phil. Wochenschr. 1890, 1474, Quaest. ep. 105») 
hat diese Beobachtung vervollständigt. Die etwas komplizierten 
Verhältnisse sind jedoch bisher lautgeschichtlich noch nicht richtig 
gewürdigt worden. Bekanntlich sind hier zwei Formen zu unter- 
scheiden: I. 7x6% ^ xctt z. B. TtotTov, xcczvov und II. 7t 6, xa z. B. 
Ttorovy *a%6v\ im zweiten Fall ist also die ganze auslautende Silbe 
der Präpositionen gefallen. Auf den archaischen Inschriften, die 
Doppelkonsonanz von einfacher nicht unterscheiden, mußte die 
erste Form mit der zweiten zusammenfallen. Nur in jüngeren 
Texten sind beide zu unterscheiden, doch ist ja auch da Verein- 
fachung von Geminaten nichts seltenes. Unter diesen Umständen 

rowov âià ovo w rrjv noUv. Doch bestehen noch andere Möglichkeiten 
(néçsaç, néçça), zumal der zweite Teil des Namens dunkel ist. 

1) Inschr. v. Tegea Hoffmann Gr. Dial. I 25 n. 30 Z. 3 (GDI. 1222, 3 
fehlt hier das niQl, ebenso Bezz. Beitr. VIII 302!) 32; neçt/wçot 8. 23 
n. 29, 10. Kypr. mçl nartt GDI. 45, vor Vokal nef 60, 27. 
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werden manche der nicht sehr zahlreichen Belege fur die zweite 
Form etwas unsicher. Aus den Sammlungen von Günther (a. a. 0. 
25 ff. 45 ff.) sind nur etwa folgende Fälle in Betracht zu ziehen. 
tardy, xataç auf einer Inschrift von Eos um 200, xcrro, xcczoc, 
(== xoTGt tos), xotov auf drei kretischen Steinen (Günther S. 46); 
netto auf einer thespischen Pachturkunde BCH. XXI 554 Z. 13 
aus dem Ende des III. Jahrhunderts (neben 7tetvaQBg)\ ziemlich 
oft xaro'y, ferner xcrra (— xcrrà %à) 9 xaroJç, xadovXionwi, = xara- 
aovXia^wc in Delphi (S. 49), xa&vralç (= xcrra#.) in Elis GDI. 
1152, 4. Ttödiw nç>6oQt,\pQv Hesych. für /ror/dtx«. novofi in 
Korkyra (Keil, Ath. Mitt XX 434*, IG. IX 691, 4). Daß in diesen 
Fallen dissimilatorischer Schwund der einen von zwei ähnlichen 
benachbarten Silben vorliegt, vuazév aus xorrà vov also wie rjfxe- 
âifivov aus ij(jLL(iidi(jLvov zu beurteilen ist, hat schon Schulze richtig 
bemerkt. Nun begegnet freilich in der literarischen Überlieferung 
xa- in ein paar Fällen auch vor nichtdentalen Konsonanten : xarcetov 
(v>u^, cod. BC nuxTZTterov) für yuxrenerov Pind. Ol. 8, 38; xcr- 
ßaivcjv Alkm. fr. 38. Unsicher ist ndßaof navdßtjd'i. Aavuavec 
Hesych, das aus xaßßaot, entstellt sein könnte, da auch das fol- 
gende yuxßXtjfjia * rteçioTQtofÂa. Aqlvuûvbç wegen der Buchstabenfolge 
aus xaßßlrifia verderbt sein muß. xa- in xaneroy, xaßalvwy 
könnte auf ausnahmsweiser analogischer Verschleppung aus der 
Stellung vor Dentalen beruhen, ist aber vielleicht eher wie xar 
vor nicht dentalen Konsonanten im Aiolischen zu beurteilen (wo- 
rüber unten). 

Eine besondere Erklärung fordert die Form mit zwei r 1 ): 
xcrtToy, TtoTToy. Auch hier folgt die große Masse der Fälle der 
Ahrensschen Regel Belege für xarra, novtovg u. s. w. sammelt 
Günther aus Inschriften von Boiotien, Phokis, Megara, Aigina, 
Me8senien, Thera, Herakleia; lak. naoatjQaroQtv beruht auf 
KunadyQaTOQiov. xavà yàv xij xàr &dlatvav in Oropos IG. VII 
4260, 9 bestätigt gut die Regel. Auch vor ô erscheinen die ver- 
kürzten Formen: boi. nod Jàcpvrj, herakl. fiQOKaddedcxaod'io. Aus- 
nahmen sind, außer boi. 7tb% xazomaç BCH. XXI 554 Z. 10, für 



1) Mit der Frage, wie die beiden Formen von Hause aus verteilt 
waren, beschäftigt sich Schulze Qu. ep. 105*. Er schließt aus GDI. 488 
und 1145, wo xaravrd neben norràv, xoito, xarritç, xcaràv, norrij geschrieben 
ist, daß die Lautfolge taxa > rrä, aber r&xä > rä geworden ist. Für das 
delph. Amphiktyonendekret GDI. 2501 formuliert er aber dann das Gesetz 
wieder etwas anders. Außerdem müßte man so zahlreiche Ausnahmen 
annehmen, daß der Wert dieses Gesetzes fast illusorisch wird. 
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den lakonischen Dialekt bezeugt: lak. xaxxij xad-evâe. A&imù- 

y eg; xaßßaXixog bei den Lakonen ein guter Ringer» der seine 
Gegner niederwirft. Lak. yuxßßaiv(o ergibt sieb aus der Hesych- 
gloese xaßßaoi (oben S. 39) und tsak. khambénu. Kanrtdtaç 
Pausan. Ill 22, 1, Steinfetisch des Zeus bei Gytheion, aus xarcr- 
Ttaizag. Nur auf Konjektur beruhen boi. %a[y y]5[v] GDL 719, 9 
und lak. tz\oot<xtu) 4654. Aus welchem Dialekt das hellenistische 
%<xhixvü), neugr. yuxfifivÇœ *) fur yunafivw stammt, wissen wir nicht. 
Diese Ausnahmen könnten auch wieder auf analogischer Ausbrei- 
tung der antedentalen Form beruhen, sind aber wahrscheinlich 
mit der aiolischen Praxis zu vergleichen und dann als achäische 
Elemente aufzufassen. 

Daß auch xa? nb% vor t, #, ô durch eine Dissimilation ent- 
standen sind, ist klar. Woher aber dabei das doppelte r, da 
doch die Dissimilation gerade die beiden % von xerra %6v> 7tovi tov 
hätte auf eines reduzieren müssen? — Zunächst muß bemerkt 
werden, daß diese Erscheinung Parallelen hat (fiXowaqiov 
Ari8toph. Ekkl. 891, das Deminutiv von q>cX6zt]ç (als Anrede 
„Liebchen"), ist aus * yiXorrft-aQiov 1 ) entstanden und verhält sich zu 
gortyn. veôraçGDL 5011, 9 aus veôtâtoç (vgl. ngr. veöta aus vtövrpa) 
wie 7iQ%%6v zu 7t<nov. Außer dem auch anders erklärbaren lat. 
reltuli, repperi, reeeidi u. a. aus *retetuli, *repeperi, *rececidi, 
cottïdiè aus *quotitei die c am wievielten Tage auch immer 9 könnte 
närro, nach Bücheier aus gnäruro (Corp. Gloss, lat. II 35, 6 gnarurat* 
yvtoQi&i, gnarurtm yvwQifiov), kaum aus *gnäro, wie gewöhnlich 
angenommen wird (vgl. narrein mit ä und rr auf der Claudius- 
Inschrift von Lyon), hergehören. Lat mcUüitnum wurde zu ital. 
mattino (frz. matin). Ähnlich lat. nummus, wenn = gr. vopipoç 
(Sommer Handb. 80, Walde Et. Wb. 422). Scheinbar ist hier 
überall der unbetonte Vokal zwischen zwei gleichen Konsonanten 
ausgedrängt, und Schulze a. a. 0. und O. Meyer Gr. Gr. 8 402 
faßten den Vorgang auch so auf. Allein die lautliche Ratio eines 
solchen Prozesses wäre nicht zu verstehen, und jene Auffassung 
ist eine rein äußerliche vom Schriftbild abhängige. Denn in 



1) Belege für xa/ufivta in der Koivr\ bei Crönert Memor. flercul. 64. 
Ngr. xetp/udi), xa/ufivCtu Zaxelldçioç Kvnq. II 571. ncconârrjç Xutx. ITluoo. 174. 
xttfifivß, xawvß Jannaris Gr. Gramm. § 996, 168. Hatzidakis Einleit. 152. 

2) Dies ist wahrscheinlicher als bypokoristische Verdopplung des r, 
da von (fdoTrjj- zunächst nur * (piXoTTjraQiov ausgehen konnte. — Zweifelhaft 
ist Kvptn&oa für Kv/ittro&oa, Nereidenname auf einer Korinthischen Vase 
GDI. 3137'/ 
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nottor u. 8. w. wurde doch nicht t + t gesprochen, sondern ein 
einziges, aber gedehntes i, wie es in ital. mattino lebendig vor- 
liegt Daß es in der Tat ein einziges t war, geht aus der Schrei- 
bung der archaischen Inschriften mit einem % hervor: lokr. 
rtotovg GDI. 1478, 32; el. ttoxbv 1151, 11. 1153, 7. 1156, 3, aber 
auf einer jüngeren Inschrift nottê Solrasen n. 40, 4; eL xato, 
TUxShnaç, nuxdakrifjiévoi, wxÇphjiiévov aus %ataôaXrj/xévov (Günther 
S. 50). Die Bezeichnung eines gedehnten t mit tt beruht ja nur 
darauf, daß in jüngerer Zeit beim Schreiben syllabiert wurde und 
ein gedehntes t zu zwei Silben gehörte, nämlich in der vorher- 
gehenden Silbe (/ror-) ansetzte und in der folgenden (tov) absetzte. 
Die Dehnung des t in unserm Falle wird wohl als eine Art Er- 
8atzlängung aufzufassen sein, also auf Rechnung des Verlusts einer 
More kommen, die durch den dissimilatorischen Silbenschwund 
bedingt war. Eine analoge Ersatzdehnung findet sich auch bei 
dissimilatori8ohem Schwunde eines Konsonanten. So erklärt sich 
gort pht eg to dexaoràTTjQOv Gesetz IX 8 gegen sonstiges kret 
péota (vor ini GDI. 4949, vor xa 5149, 39): \iioz lg zo ist zu 
fihr ig to dissimiliert (so auch Brugmann Gr. Gr. 8 1 18). J. Schmidt 
KZ. 38, 13 will auch diese Assimilation aus der allmächtigen Pro- 
klise erklären, obwohl Assimilation von Konsonanten doch sonst 
nicht durch Unbetontheit verschuldet wird. Weitere Beispiele 
jener „Ersatzdehnung (( bei Dissimilation sind 'Azzwi aus *Wkraqf 
'das zur Idxzy gehörige Land', wo also das durch Dissimilation 
beseitigte erste x in der Dehnung des t seine Spur hinterlassen 
hat 1 ); analog ist lattucae aus lactucae des Ed. Diocl.; delph. cowt- 
xXrftwç fur àveyxXrpwç*); V7tijrex%av aus vrziqveyxav, inavarwov 
aus endyayxov KZ. 33, 318; 35, 608; vielleicht auch gort yiwö- 
fiwor aus yiyvotiwov GDL 5010, 2 8 ). 

Der Vollständigkeit halber muß nun noch das argivische not 
für nozl hier besprochen werden. Denn es ist ein Verdienst von 
J. Schmidt (KZ. 38, 19) die früher übliche Vergleichung von rtoi 
mit der lettischen Präposition pi c bei, an, zu zurückgewiesen und 



1) 'At&Iç verdankt sein t£ einer Kontamination von *Aitixj und X&ijvcu. 
Lehrreich sind in dieser Beziehung die epidaurischen Formen l4&ixal für 
jtnutaC (âç«xtA«t, IG. IV 1484, 106) und jir&ucy für *Attix$ (B. Keil, Athen. 
Mitt. XX 438), die ihr $ natürlich auch von ji&ijpai bezogen haben. 

2) «vixxlrtioç auch im NT., B. Weiss, Textkrit d. Paulin. Briefe S. 140. 

3) Daß bei dem Verlust des y in ylvopai und yivatoxo* Dissimilation 
im Spiele ist, ist ein Gedanke, der auch mir unabhängig von Hatzidakis 
En«nri(unnxri *EniTr$lç 1902—3 (Athen 1904) S. 126 ff. gekommen ist. 
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gezeigt zu haben, daß Dach dem ganzen Sachverhalt Entstehung 
von not aus jtoti wahrscheinlich sei, was man bekanntlich früher 
wegen der lautlichen Schwierigkeit dieser Annahme geleugnet hat. 
Freilich hat auch J. Schmidt diese Schwierigkeit nicht behoben. 
Denn seine Hypothese, daß nort — wieder unter dem Einfluß der 
Proklise — über *not% zu not geworden sei, statuiert einen im 
Griechischen unerhörten Vorgang. Auch Thumbs neuer Versuch 
(N. Jahrb. f. d. klass. Altert. 1905, I, S. 396), einen Wandel von 
no% L über *noai zu *nohi und not für die Mundarten, die sekun- 
däres a zu A verhauchten, glaubhaft zu machen, kann nicht als 
gelungen gelten, weil noti auch da, wo % vor -t sonst zu o assi- 
biliert wird, nicht zu *nooi geworden ist (s. darüber unten S. 54). 
Den Weg zur Erklärung von not hat J. Schmidt selbst durch 
eine Beobachtung gewiesen, die er aber nicht richtig gedeutet und 
ausgenützt hat. Die Form not wird fast nur vor Dentalen gebraucht, 
sonst aber nortt und vor Vokalen no%. Auf den argivischen In- 
schriften ist not, die Regel vor dem Artikel: not tov, not ta, 
not to, not toç, not fait, not t<h, not votç u. 8. w. (Günther 
S. 26); desgleichen vor anderen dentalen Anlauten: nottaaoetv, 
notrdÇat, noi^é^ev, not Geédorov, notâijoat, notâéio&at, not ô y 
*Ao%Xam6v } dagegen nortßXixpac, nottnoQevopevov, nortonaoriiQa, 
noxi nàvzaç; rtoreXctTü), noreXd-wv not' avxov. J. Schmidt weist 
auch auf das Nebeneinander von n<n '^inoXXœ not <T ^onXaruôv 
bei Isyllos GDI. 3342, 19 f. hin*). Gegenüber 36 Belegen für not 
vor Dentalen stehen nur folgende Ausnahmen : not Çômov IG. IV 
952, 41, das durch das unmittelbar vorhergehende notaijoat ver- 
anlaßt sein mag. Auf dem troizenischèn Ehrendekret IG. IV 750, 4 
liest Fränkel not AvoL[ixa%ov , aber nach den Angaben von 
Legrand BCH. XVII 104, der den Stein noch in etwas besserem 
Zustande sah, scheint mir hier viel konjiziert no[tata]oet IG. 
1484, 41 beruht auch nur auf Ergänzung, und not £v[Xa] 
GDI. 3362, 9, das J. Schmidt noch als Ausnahme anführte, 
fallt nach der neuen Lesung IG. IV 823, 9 weg. Also fast 
so gut wie keine Ausnahmen! Auch wo not außerhalb der 
Argolis vorkommt, steht es mit wenigen Ausnahmen vor Dentalen: 
auf Korkyra, also im korinthischen Dialekt not %o(i (KZ. 38, 19), 
in Delphi not vor dem Artikel, notraooofjievov, not JeXqwvç 



1) Dieses Argument, daß in demselben Dialekt noi vor Dentalen mit 
noxt vor Nichtdentalen wechselt, hat Günther, der an der Gleichung not — 
lett. pt festhält, zu wenig gewürdigt. 
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(Günther S. 28), der Monatsname ÏIoiTQonioç; lokr. noi xov GDI. 
1479, 14; in Boiotien nur der Eigenname IIoidi%oç IG. IX 2781; 
kret. not, %m 9 not tat, GDI. 3198, 12. 17 =» IG. IX 693. Eine 
Ausnahme bildet nomeqwilaiov 'Kopfkissen auf der Labyaden- 
inschrift GDI. 2561 C 30*). Nach diesem Tatbestand sollte es 
eigentlich selbstverständlich sein, daß not, aus nozl y or dentalen 
Explosiven durch dissimilatorischen Schwund des ersten % ent- 
standen ist norl %ov ist zu not vbv geworden 1 ), wie dyr\yo%a zu 
ayjjoxa, Keçxvwv zu KeçvcSv (Gr. Vaseninschr. 232) u. s. w., wohl 
auch WjuqporçtTa zu 'AvqtiQwa IG. IV 265. Es handelt sich hier 
also um zwei dialektisch verschiedene Arten von Dissimilation; 
den Silbenschwund in novtov und den Konsonantenschwund in 
noï xov. Letzterer hat offenbar sein Zentrum in der Argolis. 
Sein mehr sporadisches Vorkommen in Mittelgriechenland — häu- 
figer ist not, nur in Delphi — ist dialektgeschichtlich noch nicht 
aufgeklart 

Man erwartet, daß dasselbe Schicksal, das xara und ntni in 
den „apokopierenden" Mundarten erfuhren, auch fiera getroffen 
hätte. Das ist bekannlich in der Tat im Spät- und Neugriechi- 
schen eingetreten, wo aus fié %d *» perd %d eine Präposition pi 
'mit' abstrahiert worden ist 3 ). Wenn aus alter Zeit bisher kein 
Beleg bekannt geworden ist, so dürfte dies einmal an der größeren 
Seltenheit des Gebrauches von juerd, hauptsächlich aber daran 
liegen, daß die „apokopierenden" Dialekte dafür die Präposition 
nedd verwendeten. Haplologische Kürzung von need vermutet 
Günther S. 22 in [n]è toïç auf der alten Urkunde von Mantineia 
Ber. Sächa Ges. 1893 S. 94 Z. 16. 

Wie diese Präpositionen vor Dentalen hat dpqyl vor Labialen 
seine auslautende Silbe durch Silbendissimilation verloren. So hat 
auch J. Schmidt KZ. 38, 16 außer dem bekannten dfupocevg : 
hom. âfiq>upoQevç(àfjiq)iq)OQéia- àyyéia Phot ed. Reitzenstein 104, 11) 
lak. afinaiôeç' ol %wv naidtav ertipeXovnevoL rcaQc Acauooiv 
Hesych. =» dfiq>inaiôeç (Ahrens II 357) aufgefaßt Ferner weist 
Schulze Qu. ep. 491 auf àfinhatat, Kaibel Ep. gr. 546, 6 — <xp- 
(ftnèxaxai hin. Dagegen ist mir zweifelhaft, ob dyxQidvaad-ai' 

1) Günther S. 28 Terzeichnet noch delph. noi yäv, aber mit einem 
unrichtigen Zitat. 

2) Daraas einsilbiges noi, wie aas Herodian II 301, 5 hervorgeht. 
Von Biner Akzentuierung des Wortes sehe ich ab. 

3) Belege ans der Kaiserzeit bei Dieterich Unters. 124, aus dem 
Mittelalter bei Hatzidakis Einleit. 153, Meoauwixà xal Nia 'Ekk^nxâ I 210. 
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7tsQiahlxpao$ai Hesych., wie Ahrens und J. Schmidt meinen, für 
àpqïiXQMxvaod'at, steht 1 ). 

Wenden wir uns nunmehr zu den achäischen Dialekten, so 
finden wir da zwar ähnliche, aber doch nicht ganz die gleichen 
Verhältnisse wie im Westgriechischen, und zwar treten die ge- 
kürzten Formen in etwas größerer Ausdehnung auf. notqA er- 
scheint wie im Westgriechischen vor Konsonanten als aiol. thess. 
ark. 7z6q; àvà als ark. av, aiol. thess. kypr. or, ark. kypr. auch 
vv. Die Erklärung, die sich uns für die Kürzung von àvà ergeben 
hat, unterstützt die Annahme, daß achä. ov aus àv entstanden ist, 
wie auch aiol. ovla, àviaçéç aus àvia, àviaçéç. Bei unserer un- 
vollständigen Kenntnis dieser Dialekte können wir freilich jene 
Annahme nicht weiter verifizieren. — Achä. niq aus ubqL ist schon 
oben (S. 38) zur Sprache gekommen. 

In der Behandlung von %a%à dagegen zeigt das Achäische eine 
wichtige Abweichung vom Westgriechischen, denn die Regel, daß 
die gekürzte Form xar nur vor dentalen Explosiven steht, gilt 
für das Achäische nicht, xaV findet sich hier vor allen Konso- 
nanten. Wir lesen auf aiolischen Steinen nicht nur xcrr %ov, 
xav&énevcu, sondern auch xaXXaqt&evioc, xaXXvovtoç, xàXXi/vev, 
xaaaxeaaaavroç (= att. yxxraaxevdaawoç), xaora#e/ç, bei den les- 
bischen Lyrikern xàx ywpdXaç, xaxg&t, ycaßßaXe (Hoffmann II 520, 
Günther S. 47), im Epos als Aiolismen xaßßaXe, xdxtave, xaxxijfcu, 
xaxxeiovreg, xàx xoQvqnjv, xox xoqv&cc, xàx *eqxxXrjç, xày yorv, 
xartTtecov, xà/r neôiov, xà/r (pdXccQCt, xaaxc^c, xajijuornj, yuxweioaç 
u. s. w., bei Pindar xaßßdc, %àv vdpov. Ebenso thess. xà/r 7taw6ç 9 
ark. xafoixiaç oder xaßßontiag, xaxçivtj oder xaxxçm? (Ber. Sachs. 
Ges. 1893, 93 ff.), xaxei^évav oder xaxxecfiévav = att. xcrraxtt- 
pévriç, kypr. in Glossen xaxxitrot (xaxxelçat Hoffm.)* xaraxoipai, 
xaßXt] 'Riegel' vgl. xaxaßXr\c. Die analogen lak. Formen xaxxi?, 
naßßaXutac, Kannwxaq wurden bereits oben (S. 40) erwähnt. Es 
scheint nach diesem Sachverhalt, daß das Dissimilationsgesetz, das 
im Westgriechischen an die Nachbarschaft eines Nasals oder einer 
Liquida gebunden war, im Achäischen ohne diese Beschränkung 
galt, daß also hier xorra wie àvà und naçà behandelt wurde und 
entweder sein zweites a oder seine ganze zweite Silbe (vgl. xa- 



1) Mit der Präposition am-, die Schulze Lat. Eigennamen 542 8 aus 
Am-üerni 'Umwohner des Aternus-Flusses' u. a. erschließt, darf man hier 
kaum operieren. 
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fitvov, xaßaivtov u. a. S. 39 und die kypr. Glossen, Hoffmann I 
310, 117 f.) verlor. In Tegea hat die Entstellung, die xara vor 
Konsonanten erfuhr (tegeat xaxei/uivav), etwa im IV. Jahrhundert 
dazu geführt, neben antevokalisches xar nach Analogie von am/, 
vielleicht auch *vnv, wie Günther S. 35 will, ein antekonsonanti- 
sches xccTv zu stellen: xarv tag rzofaog, xatvßlaq&ev, xarvaidarj 
u. 8. w.; die Form xard war durch die Dissimilation beseitigt. 

Es knüpft sich aber noch ein anderes viel erörtertes, aber 
nicht gelöstes Problem an die Kürzung von xtna in den achäischen 
Dialekten. Das % von xcrr erfahrt Veränderungen, die es im Wort- 
inlaut nicht erleidet, es wird nicht nur einer folgenden Explosiva, 
sondern auch einer Liquida oder einem Nasal, ferner einem F 
angeglichen. Man vergleiche 

naiçlç, Xarçtvto, pérçov u. s. w. — hom. xàç §6ov y xaç <Sa ol Y 421, 
xaççtÇouoa (xaQçaÇai, xaççifru Hesych.). 

noXvrXaç, jft/iiov, ^rAij — hom. xaXXiinav, xâXXmov, xàX Xanuçnp 
S 447. 517 (y. 1. xmà Xanàçijv), aiol. xaXXvw, xaXXatf&évroç. 

nàrpoç, XeuTfitt — hom. xappißac, xafiftovitj, xàppoQoç, xà/n péooov, 
xàfi fiiv v 2; aiol. xàfifiaçiftêç, xappaQiftai Hesych. 

noma, (fxxrrrj — hom. xawevûaç, xàv vopoy Pind. 01. 8, 78. 

réaaaçiç aus *rér^açtç — ark. xas(/)oix£cc aas *xarfOixfa; aiol. xav- 
d&uç Hesiod. W. a. T. 666 aas xassâfruç = xarsâÇatç, analog hom. aùeçum 
ans *àsstQLu = àvMQixa (Schulze Qu. ep. 60). 

J. Schmidt hat mit dieser Erscheinung weiter die lokr. Be- 
handlung von h. vor Konsonanten verglichen, das auf den alten 
Inschriften IG. IX 1, 333. 334 seinen Guttural dem Anlaut des 
folgenden Wortes angleicht: e(i) tag = ex toç, è{d)&ahxooaç 7 
xtj(â) ôâfÀtu = xai ex dapa), è(v) NaurtaxTio (neben èy Nav7tdxTw) 
= èx N., è(l) lipévoç, möglicherweise auch, da die Inschriften 
Geminaten von einfachen Konsonanten nicht unterscheiden, I tSç 
u. s. f. zu umschreiben; in einem messenischen Dekret è OuxXeiaç 
GDI 4645, 6; ferner nà JdficcrQa, nà JdficrtQi für nàq J. auf 
den knidischen Fluchinschriften GDI. 3536. 3542. 3543, wo der 
Wegfall des q aber auch auf Dissimilation wegen des freilich 
etwas entfernt stehenden q von JdfxarQa beruhen könnte. Aber 
auch die Praxis des Attischen und anderer Dialekte, das x von 
Ix vor Liquida und Nasal zu y zu erweichen, widerspricht der 
Behandlung von inlautendem xA, xç, xv, xfi. Vgl èy Xipboq, 
èyloyrj, èyXvœ u. 8. w. mit xvxloç; iy 'Pôdov, ïy Qvpov, èyçéov, 
èyQoaç, èyçvatu (ürönert Mem. Here. 55) mit Sxqoç, vexçoç u. 8. w.; 
èy nvo%T](>tcjv y èypayria, èyfAeTQtjxijç (Meisterhans 3 108. Mayser 
Gr. d. Pap. 227), èynaçcvqia GDI. 3591a 41 u. s. w. gegenüber 
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àyiiAfjy Ixfiàç, XiKfÂOÇj nt/uevoç; èy veœçiùnr, èy vôpov u. a. (Meister- 
hans, Mayser a. a. 0.) gegenüber téitvov, dàxvio, Wvov^ai. 

J. Schmidt will auch diese Erscheinungen (außer iy, das er 
nicht in Betracht zieht) sämtlich durch die Proklise der Präpo- 
sitionen erklären. Ein solcher Einfluß des Akzents ist hier ebenso 
unwahrscheinlich wie bei arg. not und gortyn. \ikt% èç. Gerade 
das Griechische zeigt ja bekanntlich Einwirkungen der Betonung 
auf die Laute in viel geringerem Grade als andere Sprachen, was 
mit dem musikalischen Charakter seines Akzents zusammenhängen 
mag. Und nun sollte in dieser Sprache die Unbetontheit Altera- 
tionen des Konsonantismus bewirkt haben, wie sie z. B. selbst 
das Lateinische nicht aufweist, wo doch der Akzent in so weitem 
Umfange auf die unbetonten Silben gewirkt hat? J. Schmidt 
bringt aber auch aus keiner anderen Sprache eine Parallele für 
den von ihm angenommenen Vorgang bei. Darin aber hat er 
gewiß Recht, daß er von den Theorien, die sonst über die Assi- 
milation des % von %av an folgende Liquida oder Nasal aufgestellt 
worden sind, nicht befriedigt ist. Danielssons Ansicht, daß nach 
dem Muster von xaxxrjcu, x<xji71boov u. 8. f., xa/ujiov/ij, %dXktnev u. ä. 
durch eine Art analogischer Lautassimilation gebildet seien, ist, 
wie Schmidt ausfuhrt, psychologisch bedenklich: daß xatà Qoov 
nach %&7Z7Zboov zu xccç §ôov umgestaltet sei, kann man sich nicht 
recht vorstellen. Günther S. 56 versucht Danielssons Theorie 
durch den Hinweis auf die ungemein häufige Verbindung von xa'r 
ftor mit folgendem Artikel zu stützen, die zu der Vorstellung 
geführt habe, daß nach der Präposition der konsonantische Anlaut 
des folgenden Wortes geminiert auftrete; aber er hat wohl über- 
sehen, daß der Artikel in der epischen Sprache noch eine sehr 
geringe Rolle spielt und daß xar no% bei Homer nicht einmal 
mit demonstrativem to?, %ov u. s. w. verbunden vorkommen. — 
Mehr für sich hat Brugmanns Vermutung (Gr. Gr. 8 138), daß 
die verschiedene Silbentrennung: yuà.%\v6iiov, aber q>a\ryrj an der 
verschiedenen Behandlung der Lautgruppe %v u. s. w. schuld 
sei. Der Einwand, den J. Schmidt hiergegen richtet, daß die 
Lehren der Grammatiker und die Praxis von Inschriften und 
Papyri gegen eine Silbenteilung %à%\vo^ov sprechen, ist nicht 
durchschlagend. Eine Sammlung und genaue Prüfung aller Zeug- 
nisse würde wohl zeigen, daß in dieser Beziehung ein Schwanken 
herrschte, daß dem nach Lauten trennenden phonetischen Prinzip 
ein nach Worten trennendes etymologisches entgegengewirkt hat 
(s. unten S. 49). Jedenfalls aber vermissen wir einen Beweis und 
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eine lautphysiologische Erklärung dafür, daß gerade die Silben- 
teilung die Ursache der Assimilation war. 

Auf den richtigen Weg wird, denke ich, folgende Erwägung 
führen. In xàv §6ov und XtxtQsvù) lagen keineswegs dieselben 
Lautgruppen vor, denn xàç Çôov == xchr Qoov ist nicht, wie KZ. 
38, 15 gesagt wird, aus %avà §6ov entstanden, sondern aus xarà 
qqoov, yuxQQiÇfû nicht aus xcrra^oi, sondern aus yumaqqiÇ/iù. Die 
Geminata, die im Kompositum und nach dem Augment (xaraç- 
qooç % t'oçeÇa) die Regel bildet, wird auch im Wortanlaut, beson- 
ders wenn ein vokalisch auslautendes Wort vorhergeht, öfter ge- 
schrieben. Die Überlieferung des Epos schwankte bekanntlich 
zwischen der Schreibung xoro Q6ov, die Aristarch bevorzugte, und 
xatà qqoovj z. B. <Z> 147. e 327. 461. Auf die Variante piya 
QQéÇaç X 305 und auf âià Qçoàç Eurip. Rhes. 919 weist Schulze 
Qu. ep. 44 A. hin. Attische Urkunden haben aQTijuaza qqviâoïç 
und sogar im Satzanfang Qçv^6g y qqv^oc (Meisterhans 8 95 A. 843), 
eine lesbische xard qqvoiov (Schulze GGA. 1897, 881 f.). Daß 
aber xccr qqoov, xarçç&cu zu x<xq $6ov, xaQQéÇw wurde, ist ganz 
in der Ordnung, denn, 'wie wir noch sehen werden (S. 50), wird 
ein Konsonant vor Geminata ausgestoßen. Nun ist bei anlautendem 
g- die Geminata in der ursprünglichen Doppelkonsonanz (oq-, ßc-) 
begründet. Dasselbe trifft freilich für die meisten übrigen Fälle 
wie xaXXeinuv, xàp (uéaaov } xàjti fiév y xàv vopov, xavdÇcuç (auch 
lokr. il hfuyoç, att èyloyij) nicht zu. Wohl aber kann bekannt- 
lich im Epos auch vor ursprünglich einfacher anlautender Liquida 
oder Nasal wie vor g- auslautende Kürze in der Arsis lang ge- 
messen werden, was manche nach dem Vorgange des Aristophanes 
von Byzanz durch Verdopplung des anlautenden Konsonanten 
(hl nfieyàçoioiy o&i wrfioç) zum Ausdruck brachten. Diese viel 
erörterte Erscheinung, die auf anlautende Durativlaute beschränkt 
ist, findet ihre sprachliche Begründung darin, daß anlautende 
Konsonanten energischer artikuliert zu werden pflegen als inlau- 
tende und die der Dehnung fähigen Durativlaute daher in dieser 
Stellung Positionslänge bewirken konnten. Wollen wir den Zu- 
sammenhang zwischen dieser Natur des Anlauts und den Assimi- 
lationen von xaXXeinù), il fapevoc u. 8. w. erkennen, so müssen 
wir dem Sachverhalt etwas weiter nachgehen. 

Daß die Schicksale anlautender und inlautender Konsonanten 
häufig verschiedene sind und zwar der Anlaut in der Regel wider- 
standsfähiger als der Inlaut ist, ist eine Beobachtung, die auf vielen 
Sprachgebieten zu machen, gerade dem Gräzisten allerdings weniger 
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geläufig ist Dieselben Konsonanten, die im Anlaut unverändert 
bleiben, erleiden im Inlaut mannigfache Alterationen: Tenues 
werden zu Mediae, Verschlußlaute zu Spiranten, Spiranten fallen 
aus u. s. w. Aus dem Griechischen gehört hierher die Erscheinung, 
daß anlautendes F sich noch erhielt zu einer Zeit, wo inlautendes 
schon geschwunden war. Im Lateinischen sind stimmlose Spiranten 
im Anlaut geblieben, im Inlaut stimmhaft geworden (lat albus: 
umbr. alfu u. s. w.) 9 und sehr zahlreich sind bekanntlich in den 
romanischen Sprachen die Veränderungen inlautender Konsonanten, 
die im Anlaut intakt bleiben. Verfolgen wir diesen Gesichtspunkt 
der Stellung der Konsonanten im Wort weiter, so finden wir im 
Auslaut wieder eine noch geringere Widerstandsfähigkeit als im 
Inlaut. Im Griechischen sind alle Verschlußlaute im Wortauslaut 
abgefallen, und ähnlich haben alle übrigen indogermanischen 
Sprachen auslautende Konsonanten mehr oder weniger alteriert. 
Diese Stärkeskala: Anlaut, Inlaut, Auslaut, gilt aber nicht nur 
für das ganze Wort, sondern auch für die einzelne Silbe. Die be- 
kannte Tatsache, daß regressive Assimilationen in den indogerma- 
nischen Sprachen viel häufiger sind als progressive, beruht darauf, 
daß silbenschließende Konsonanten als solche schwächer sind wie 
die silbenanlautenden und daher diesen assimiliert werden 1 ). So 
ergibt sich uns eine Stärke skala der Konsonanten nach ihrer 
Stellung: Wortanlaut, Silbenanlaut, Silbenauslaut, Wortauslaut 
Diese Abstufungsreihe bildet natürlich kein für alle Sprachen und 
Zeiten giltiges ausnahmsloses Gesetz (sie wird namentlich von laut- 
mechanischen Faktoren durchkreuzt) 1 ), sondern sie stellt sich der 
empirischen Beobachtung als eine Regel dar, die ihre psychischen 
Gründe haben wird. Von den zu artikulierenden Lauten eines 
Wortes (oder einer Silbe) drängt sich der erste, wie es scheint, 
am stärksten im Bewußtsein vor, der letzte tritt am meisten zu- 
rück. Das gilt auch für die ganze anlautende und auslautende 
Silbe. Die erste Wortsilbe erhält in verschiedenen Sprachen (z. B. 
dem vorliterarischen Latein, im Etruskischen, Germanischen, Let- 
tischen, ôechischen, Magyarischen, Finnischen) den Hauptton, und 
andererseits erleidet die letzte Wortsilbe in vielen Idiomen Vokal- 
schwächungen und andere Veränderungen, die sogen. Auslauts- 

1) Wundt (Völkerpsychol. 1 I 1, 437 ff.) ist dieser Gesichtspunkt ent- 
gangen. 

2) So üben Liquidae oft progressive Assimilations Wirkungen aus 
(gr. aoorfv < acorjVy lat. colium < *colsom, colli* < *colnis). Ferner fallen 
anlautende Konsonanten nicht selten infolge Konsonantenhäufung ab u. s. w. 
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gesetze, die nicht in lautmechanischen Ursachen wie dem Akzent, 
sondern lediglich in der Natur auslautender Silben begründet sind. 
Die Assimilationen von xâXUnev y ly lipevoc und il Xifiêvoç er- 
klären sich demnach daraus, daß der anlautende Konsonant sich 
im Bewußtsein des Sprechenden so stark vordrängt, daß seine 
Artikulation antizipiert d. h. das vorhergehende -t oder -x ihm 
assimiliert wird. 

J. Schmidt hat mit diesen Assimilationen auch die Entstehung 
des boiot ioo- aus &f vor Vokalen verbunden, die sich indessen 
wesentlich anders erklären dürfte. In Boiotien hat e£ seinen 
Guttural nicht nur wie in Thessalien, Arkadien und Kreta vor 
Konsonanten verloren, wo dieser Verlust in der Konsonantenhäufung 
seine Ursache hat (èayôvcjç, ialiavaTw, èayçâipi, ig OaXawaç), 
sondern auch vor Vokalen: èaaéifÂev, èooéyQayev, âieoaell&euie, 
ioç y On Sert oç, log àq%àg (Sadée De Boeotiae tit dial. 96), obwohl 
sonst im boiotischen Dialekt £ zwischen Vokalen erhalten bleibt. 
Bemerkenswert ist namentlich der Gegensatz h^Bworta < 60 > : eoxr/- 
dexâvTj c l& zu eaaeïfÀSv : ioyovtoç. Mit Recht lehnt J. Schmidt die 
Annahme als unwahrscheinlich ab, daß die antekonsonantische 
Form eo- im Boiotischen verallgemeinert und auch vor Vokale 
eingeführt worden sei. Aber auch seine Erklärung durch Proklise 
können wir wiederum nicht annehmen, zumal nicht einzusehen ist, 
weshalb in eCeUovra f nach unbetonter Silbe blieb, in iaaéî^ev 
aber zu aa wurde (vgl. Günther S. 57). Der Ausfall des Gutturals 
in saaeïfisv u. s. w. erklärt sich uns, wenn wir uns an die Gemi- 
nation der Konsonanten von Präpositionen vor Vokalen erinnern: 
avwiji, Ges. v. Gort X 41, àwi&ipu Korinth IG. IV 241, Theben 
Vn 3738, Balanaia Ath. Mitt. XVII 87, eloaayioyijv Olbia Laty- 
schew IPE. I 11, 5, eiaooioei Athen. Mitt. XXII 355, auf Papyri 
eiooavyeXiwvy Iwavziwv Mayser Gr. d. Pap. 217, nQoooetpwvrjaa 
Crönert Mem. Here. 93 s . Diese Erscheinung ist von Blass Aus- 
sprache 8 127, mir Gr. Vaseninschr. 50, Schulze GGA. 1896, 250 f. 
und Solmsen Untersuch. 166 A. besprochen und wohl richtig er- 
klärt worden: die rein lautmechanische Silbentrennung war 
à-véfhj-AA, el-aay(oyri l ) 9 das etymologische Bewußtsein aber trennte 



1) Boi. aov\vtâçv, oov\v£âçfa Schulze a. a. 0., à\vccr£&r)aw Journ. 
Hell. Stud. XVI 220, xa\U X totnv Dittenherger Syll. 1 240 III 67, xa\r* 
Sveiçov Ath. Mitt. XXIV 170, na\ç avaavrôv GDI. 2101, nofrtâaooâpi&a 
Taf. y. Herakl. II 109, xa\rotxo€vrtç BCH. XVII 310 Z. 1, na\çi X uvTê 350 
n. 18, 7iQo\oijxorTa Berl. gr. Urk. I 2, l\&uçovpevov IG. XII 1, 155. ô|ra#- 
Glotta I. 4 
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àv-Hhp&i elo-cty(oyq l ) : aus der Verbindung beider Verfahren ergab 
sich beim Syllabieren av\vé&7jxe y zlo^aywyq. Auch ig erfuhr 
diese Gemination: auf der thess. Sotairos-Inschrift eÇÇavctfyxàdidtyv, 
eÇÇéÔQaç Pap. Amer. School II 258. Hier wurde aber gewiß nicht 
%o%o gesprochen, sondern, da die Gemination in der Schrift ja nur 
die Verteilung auf zwei Silben andeutet, %o\o d. h. % + gedehntes 
auf zwei Silben verteiltes o. Ebenso wie nun in eoyôvwç aus 
eÇyovtoç der Guttural vor ay ausgefallen ist, mußte er vor oa 
schwinden, è%a\aeî^Bv also zu iaaéî^sv werden. Gerade aus dem 
Boiotischen wissen wir, daß ein Konsonant vor Geminata ausfiel: 
boi. ïrtTtaaiç ènnâiiava gehen auf ip-rtnaaiç, è^nna^ctia zurück, 
wie J. Schmidt Plur. d. Neutr. 414 f. gezeigt hat (vgl. Schulze 
KZ. 33, 319 f.); in Tanagra 'Olvnnixq IG. VII 565 aus 'OXviin- 
nixtj mit hypokoristischer Gemination 1 ). Unserm Falle näher liegt 
thess. *Aii*looaç (Pharsalos GDI. 326, III 34), das Fick Bezz. Beitr. 
XXVI 122 richtig erklärt hat: ^fieixplag wurde im Thessalischen 
zu l^fAeit/j^ag : IdfAEiTtaaac (vgl. Nixaooaç aus Nixaolaç) : *AneLooaç*). 
Boi. e£ vor Vokalen würde die Form ohne Gemination darstellen: 
die Zeugnisse dafür sind aber alle nicht völlig einwandfrei. «%$ 
^EQXOnlßvw auf einem in Delphi aufgestellten boiotischen Weih- 
geschenk IGA. 165 = GDI. 1130 könnte darauf beruhen, daß man 
in der Fremde den Idiotismus iag vermied oder daß ein delphi- 
scher Steinmetz die Inschrift eingehauen hat. Außerdem findet 
sich antevokalisches &f noch 7 mal auf jüngeren Dialektinschriften 
(èÇéînev, fif avrâç, èÇ icpelßarv Günther S. lö), wo es der Koivrj 
entstammen kann. Die boiotische Mundart (oder nur die Schrift- 
sprache) hat also in diesem Falle der Form mit der Geminata, 
iog, die sonst die seltenere zu sein pflegt, vor der anderen e£ den 
Vorzug gegeben, vielleicht weil sie der antekonsonantischen ig 
näher stand. 

Kehren wir nunmehr zur Apokope in den achäischen Dialekten 
zurück, so haben wir hier noch zu konstatieren, daß in derselben 



çtïa&ai u. a. auf der Inschrift von Oinoanda BCH. XXI 427. Belege aus 
Papyri bei Mayser 46 1 . Vgl. auch Blasa Âusspr. 3 127. 

1) Schweizer Perg. I 132, Mayser 47. 

2) Anders allerdings fipnntôao auf der thespischen Pachturkunde 
BCH. XXI 656 Z. 47, das etymologisch zu ïfitpaç • ÇevÇaç • Gnralot, "7jui/*oç • 
ITootiöcjv 6 Çûyioç, yifißavai* Çevyava Hes. (lat. vincio, Walde Et. Wb. 673) 
zu gehören scheint. 

3) Geht der Àmazonenname Toootç auf einer att. Vase (Gr. Vasen- 
inschr. 181) auf 7o/<r<r*f mit hypokoristischer Verdopplung == Tôfa zurück? 
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Weise wie xora novi vor Dentalen durch Dissimilation verkürzt 
wurden, die Präpositionen âné, vnô und im vor Labialen die 
entsprechende Veränderung erfuhren: thess. ànné(jiody (Phalanna, 
Hoffmann II S. 12 f. u. 5, 10), aiol. an ncrteQwv Alkai. fr. 104; 
thess. vnnço (Larisa GDI. 345, 43), hom. vßßaXXeiv T 80; boi. 
in JZ[t;]À[cr]çCT[o«], in Ilaefi .... neben Ini IlvXi^iadae (Ta- 
nagra, Günther S. 37). 

Wirkliche Ausnahmen von den Regeln, die sich uns bisher er- 
geben haben, bilden nur thess. a% iaç 9 ort %av fur dno %aç, dno 
Tay und h toi, er ta aus inl %ol, ini %a; ferner noxyQatfjafiévoiç 
(Hoffmann II 521) und das schon zitierte boi. no% yunéntaç. 
Diese Fälle haben wohl namentlich J. Schmidt zu der Ansicht 
verleitet, daß ursprünglich alle zweisilbigen Präpositionen gemein- 
griechisch ihren Schlußvokal in der Proklise verloren hätten. Aber 
jene wenigen Ausnahmefalle genügen kaum dazu, dies auch nur 
für den thessalischen Dialekt zu erweisen. Denn auch in dieser 
Mundart erscheinen an und in (außer vor Labialen) nur vor dem 
Artikel, sonst aber die ungekürzten Formen: anv für and wie im 
Aiolischen: anvatiXXavtoç y und inl : inivoeloovfASv, 'Eniyéveioç, 
*EfZMQateioç, 'EnutQaxtdaioç u. s. w. (6DL IV S. 30). Danach 
ist zu vermuten, daß nach dem Verhältnis von %an n[avrôç od. dgl. 
zu xot vag neben an n . . ., in n • . • auch or tâç, er taç sich ein- 
gestellt haben. In derselben Weise konnte leicht nach dem Vor- 
bild von xox vor Gutturalen: %à% vor Dentalen neben not vor 
Dentalen ein no% vor Gutturalen treten. — Also auch in den 
achäi8chen Dialekten kann von keiner durchgehenden Apokope 
der zweisilbigen Präposition die Rede sein, wenn auch die ver- 
kürzten Formen hier in etwas weiterer Ausdehnung auftreten als 
im Westgriechischen. Achä. nçdç und nôç werden bei der ionisch- 
attischen Dialektgruppe zur Sprache kommen, zu der wir uns jetzt 
wenden. 

Daß dem Ionisch- Attischen die Apokope im allgemeinen 
fremd war, ist unbestreitbar, und die Hypothese, die apokopierten 
Formen der Präpositionen hätten auch hier einmal bestanden und 
seien durch die in der Anastrophe berechtigten vollen Formen 
wieder verdrängt worden, entbehrt jedes festen Anhaltes und aller 
Wahrscheinlichkeit Ionische Belege für àv und ndq hat Hoff- 
mann HI 296 ff. zusammengestellt, aber nur ein einziger entstammt 
einer Inschrift: nàq %\à tyyivoixeva auf einem parischen Stein 
GDI. 5434, 9 (wenn die Lesung richtig ist), wozu sich noch die 

4* 
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wenig beweiskräftigen Eigennamen IlaQfiévwv, IlaQpévovoa (GDI. 
5464, 8) und Jlaçqpcw auf Thasos gesellen ; dagegen auf dem Frag- 
ment aus Paros GDI. 5435, 6 [naç^à Staatlew und auf demselben 
Stein wie IlaQpévovaa Z. 13 naçà vavta. In der Literatur be- 
gegnet einige Male a*- in Compositis: bei Herodot InavtüXcu, 
afiftaniç (auch bei Hippokrates), afißcioac, außoXidrp, àfiTCcwaTtj- 
Qioi (bei Mimnermo8 aprtavoiç), bei Xenophon avapßarovc, außo- 
Xdçj afißarufv, UfiTtantc. Die unionische Form von apnùmç — 
man erwartet *àva7tooiç (vgl. nooiv Hdt I 172) — legt den Ge- 
danken nahe, daß wir es hier mit nicht echt ionischen Wortformen 
zu tun haben. Anders Hoffmann a. a. 0. Wie man sie aber auch 
erklären mag, gegen die sonst durchgehenden ungekürzten Formen 
können sie in ihrer Vereinzelung so gut wie nichts beweisen. 
xaSdidijfii auf einer attischen Fluchinschrift für xtnad<3 wird gewiß 
mit Recht als ein Böotismus der athenischen Vulgärsprache be- 
trachtet 1 )- Wenn sich in der poetischen Literatur apokopierte 
Formen wie ap rvhQcuç, àvâcciovreç, arcQêxprj bei Aischylos, a/u- 
ßaaiCy avzokq âvréXXeiv, nàq JUpvav 9 naqßaivovoi, bei Sophokles 
finden*), so kommen sie natürlich für den attischen Lokaldialekt 
nicht in Betracht, ebenso wenig das häufige %ar&aveïv bei den 
Tragikern, xaXXinov bei Archilochos u. dgl. Die nach Meisterhans 
(Gr. d. att. Inschr.* 217) seit 363 v. Chr. auf attischen Steinen 
auftretenden Schreibungen xavà = xavà rà, xctidâe, tuxtovç vôftovg 
lehren allerdings, daß die syllabische Dissimilation ohne Geminata 
um diese Zeit in Attika Eingang fand. Eigennamen wie IlaQuê- 
v(üV) IIaQti8via%oç 9 naçfpéçoç u. s. w. in Smyrna, Kolophon, Athen 8 ) 
beweisen nichts für den Dialekt, weil sie fremder Herkunft 
sein können. 'Avdwuôtjç in Athen ist von einem unattischen 
*îxvdoxoç abgeleitet: vgl. gort avdovud (Gesetz IX 34), sizil. àvâo- 
xeia (Tauromenion GDI. 5220, 130), heilenist. àvadoxy = att. 
iyyvri 'Bürgschaft 3 . Endlich die bekannte Deutung von att. nunvvw 
'schustere' aus xar- + *ojvjw oder avjto c nähe* (lit. siûti oder lat. 
suö) ist von Lagercrantz 4 ) mit Recht in Zweifel gezogen worden. 



1) Zuletzt darüber Solmsen KZ. 39, 213. 

2) Belege bei Kühner-Blass I 180. 

3) naçfttvtov Smyrna GDI. 5616, 43. naçpivtoxoç ebd. Z. 36, Erythrai 
5692 c 35, ITaQftiViTaç ebd. 5692 a 33. 5691, 55. ndppoçoç Kolophon Pans. 
VII 3, 8. IlaçfAivCaxoç Athen Demos th. 56, 5 ff. IJaç/uévarv Sklave Aristoph. 
Ekkl. 868 u. a. 

4) Zur grieeh. Lautgeschichte S. 114 ff. Das von ihm herangezogene 
xâooaç, xàoooç, das 'Filzdecke, Pferdedecke' bedeutet, muß bei Seite bleiben. 
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Da ein Substantiv %a%%vg < Leâerflecken > (deQfiâxiov em&epevov vjj 
Ofurvrj otov 6 orélexoç àçcuàg jj, Poll. X 166) bezeugt ist, das 
nach seiner Bedeutung kaum als postverbale Neubildung zu be- 
trachten ist, so wird xotto'o» Denominativum von xartvg sein, wie 
dtech. flicken von Fleck. 

So bleibt nur noch ein Fall übrig, in welchem J. Schmidt 
mit einem gewissen Schein der Berechtigung dem Ionisch-Attischen 
Apokope zugeschrieben hat, die Präposition itcog, die er auf apo- 
kopiertes proklitisches *7tçooi f dies mit Assibilation des % vor i 
aus 7tQovi 9 zurückfuhrt Parallel mit dem auch aiol. nqog 1 ) : nqo%i 
geht das ark.-kypr. 7t 6 g neben westgr. thess. boi. frort. Was 
zunächst die älteren Erklärungen von nçôg und rzög betrifft, so 
erhebt J. Schmidt gegen sie einen neuen und gewichtigen Einwand. 
Osthoff und Brugmann lassen tvqoxL und ncni vor Vokalen über 
*7tfo%j 9 notj in *nçooç, nooç, weiter nq6g y rcog übergehen. Eine 
andere von Bechtel Bezz. Beitr. X 287 f. ausgehende Hypothese 
statuiert ein neben tcqotI, noxi liegendes oder neugebildetes 
*rtçovç y TtoTÇy das weiter über *7ZQoag, noag zu kqoç, nég führte. 
J. Schmidt wendet gegen beide Theorien ein, daß bei Homer (der 
ungefähr ebenso oft oooog, %6ooog> iiiaaog wie oooç, rôoog, fiéaoç 
hat) niemals *nqooaiu7t* oder sonst ein *7tQO<jo- vor Vokalen 
vorkommt« Vgl. hom. nQooavdaa), 7tQ0oafivvù), rtQOoatooù) u. 8. w. 
Bemerkenswert ist besonders, daß im Gegensatz hierzu das zu 
7ZQ<ni gehörige und sicher aus *itq6xjv> entstandene tzqoooio aus 
Ilias und Odyssee 14 mal mit aa (dazu 1 mal nqoaao&ev) und nur 
4 mal mit einfachem a belegt ist, während ein so altes Nomen wie 
fiQoawTtov (10 mal) nur mit a vorkommt Günther (S. 55) sucht 
diesem Einwände durch die Annahme zu entgehen, das vor Vokalen 
aus rzQori entstandene *7zqooo- sei in antekonsonantische Stellung 
verschleppt, dort zu nqog geworden (nçoç Ji6g) und dies nqog 
verallgemeinert, d. h. wieder in antevokalische Stellung übertragen 
worden. Aber dieser Zickzackweg hat gar nichts wahrscheinliches, 
und die fraglichen beiden Theorien unterliegen auch noch anderen 
Bedenken. Die Entwicklung: nçcrvi vor vokalischem Anlaut eines 
folgenden Wortes > */r^or/- > *nQoao-, an sich natürlich nicht 
undenkbar, hat doch keine rechte Parallele im Griechischen (denn 



Es ist jetzt in Papyri zu Tage gekommen in den Formen xaç, xaoriç, xaooo- 
noioç (Herwerden Lex. gr. suppl. 425, Mayser Gr. d. Pap. 41, 416) und 
xaoonôç auf der Epikureerinschrift von Oinoanda (BCH. XXI 390 n. 48, 1, 12) 
und scheint semitischen Ursprungs. 
1) Oft auf aiolischen Steinen. 
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bei TtQoootü handelt es sich um den Wortinlaut); es fehlt auch 
dafür die tatsächliche Grundlage, da tïqoç wie nçwd im Epos 
unterschiedslos vor Konsonanten wie Vokalen gebraucht werden 
(vgl. besonders hom. rcgortocwo/uai, nQoziamw); und andererseits 
die Grundformen *tiqotç und *rtorg sind morphologisch kaum zu 
rechtfertigen 1 ). 

Aber auch die neue Erklärung von tïqoç, nog aus *nQoai, 
* Hoot, (« 7iQort, jtoti) mit Apokope läßt sich, so bestechend sie 
auf den ersten Blick sein mag, nicht aufrecht erhalten. Ein Argu- 
ment, das J. Schmidt versäumt hat, dafür geltend zu machen, daß 
TtQog und nog gerade nur in den Mundarten vorkommen, die die 
A88ibilation von auslautendem %i zu ai vollziehen (vgl. Günther 
S. öö), fällt nicht schwer ins Gewicht, weil diese Dialektgruppen, 
die ionisch-attische und die achäische, eben, wie wir wissen, aus 
guten Gründen mancherlei gemein haben. Andererseits ist es an 
sich unwahrscheinlich, daß im Ionisch- Attischen, das sonst die 
Apokope nicht kennt, die Verkürzung in diesem Falle ohne be- 
sondere Gründe durchgehen sollte. Nach der Proklisentheorie 
bleiben die Präpositionen betont in der Anastrophe zweisilbig, 
TtQog aber, das öfter wie jede andere Präposition bei Homer, bei 
ionischen und attischen Autoren betont und selbständig als Adverb 
vorkommt (in der Bedeutung „noch dazu, überdies"), ist auch da 
immer einsilbig. Umgekehrt lautet noxi so in der Proklise genau 
wie in der Anastrophe {nàxi P 287. 419). Nicht minder schwer 
wiegt folgender Einwand. Im Epos liegen neben einander rtçog 
und TtQozl, TtoxL Da aber die der epischen Sprache zu Grunde 
liegende aiolische und ionische Mundart zu den assibilierenden 
gehören, so müssen nqtni und TtoxL mit den wenigen anderen 
Ausnahmen auf eine Linie gestellt werden, am, ï%i (ovnévt,), açvi, 
in denen auch die assibilierenden Dialekte aus unaufgeklärten 
Gründen 1 ) auslautendes %i intakt lassen. Ein *7tQoai rcoal neben 
TtQOTi, nord ist ebenso wenig denkbar wie etwa ein *eoi neben 



1) Nämlich weder als alte Nebenformen von nqatt, noxt, da diese wohl 
aus 7i q6, * no und dem von Bezzenberger (in seinen Beitr. XXVII 156 ff.) be- 
handelten -T« bestehen, noch als Neubildungen: denn durch Antritt eines 
-g hätte nur *7içoriç, *n<ntç entstehen können (vgl. altpers. patü, a vest. 
paitii und gr. d/utfC-c, péxçi-ç, el. avtv-ç), das natürlich nicht zu *nçorç t 
*7iotç verkürzt werden könnte. Das Vorbild von M : ivç (eiç) kann aber 
nicht gewirkt haben, da wir sonst erwarten müßten, zwischen tiqotC und 
7iQoç denselben Funktionsunterschied wie zwischen M (iv) und tiç zu finden. 

2) Meine Erklärung dieser Ausnahmen KZ. 30, 568 befriedigt nicht. 
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ht, oder ein *<xvol, aal neben àvzL Ist die Assibilation in diesen 
Fällen aus irgendwelchen Gründen unterblieben, so haben wir nicht 
das Recht, Nebenformen zu fingieren, in denen sie vollzogen ist. 
Und schließlich: die Formen *tzQooi, tzooi existieren nicht, ohne 
daß ein plausibler Grund für ihr gänzliches Verschwinden bestände. 
Wie ist dann aber das Rätsel von kqoç und n6g zu lösen? — 
Das Nebeneinander von kqoç und ïcqovI ohne Unterschied der 
Verwendung, Funktion, Betonung u. s. w. im Aiolischen — denn 
das unionische kqoxL der epischen Sprache muß wohl als ein 
Aiolismus betrachtet werden — ist eigentlich nur unter der Vor- 
aussetzung verständlich, daß die eine Form nicht aus der anderen 
entstanden ist. Ferner das hom. aiol. 1 ) ark. s ) ion. att. 7zq6o§s{y\ 
das ebenso früh wie nçég bezeugt und von diesem kaum zu trennen 
ist, läßt sich aus * TtQOTi&ev, *7tQ6oi&w nicht ableiten, denn das i 
hätte hier wie in ontâsv — auch nach J. Schmidts Theorie — 
erhalten bleiben müssen, und das Wort kommt mit a auch in den 
im Auslaut nicht assortierenden Dialekten vor : delph. jiqootoc GDI. 
2561 C, 39, el. nqooxiÇlwv = nçoodidltov 1157, 7 (gort. iiqoS&a 
aus TtQoa&a). ngoa-fr* vermittelt aber durch seine Bedeutung „vorn 44 
71QÔÇ mit 7iq6 und seiner Sippe: ndqog = skr. purds avest. parö 
«paras); nçôç verhält sich formell zu rtaçoç wie lat. prae oak.prai 
zu naqaL Wir kommen also zu dem Schluß, daß tvqoç mit rtcotl 
zwar verwandt, aber nicht identisch ist. Beides sind alte Bildungen, 
die von pro ausgehen, aber kqo-%1 » prdti ist mit jenem Element 
M abgeleitet, das neuerdings Bezzenberger Beitr. XX VH 156 f. 
besprochen hat, und tcqo-c stellt eine unveränderte mit -s abge- 
leitete 8 ) Grundform pros dar. Damit steht auch, wie man sieht, 
die von Schmidt betonte Tatsache des stets ungeminierten a von 
hom. nçooéeirre, TtQoownoy u. 8. w. in Einklang. — Es ist nun 
nicht eine bloße Konsequenz unserer Erklärung, daß sich in der- 
selben Weise auch /ro-g zu no-%L verhalten müsse, sondern dies 
läßt sich hier auch noch weiter stützen 4 ). nôg deckt sich lautlich 
und begrifflich mit dem lit pas c in der Nähe 5 oder ( in die Nähe, 
bei, an, zu (mit dem Acc. verbunden) aus *pos, das auch in lat. 
umbr. osk. post aus *pos-ti steckt, nach Osthoff einer Umbildung 

1) Oft auf aiolischen Inschriften. 

2) TiQoca&a Urk. v. Mantineia BSG. 1893, 104; nQoa&a Epigr. in 
Olympia GDI. 1200, 2. 

3) In diesem einen Punkt berührt sich also unsere Ansicht mit der 
Bechtel8chen, von der sie im übrigen abweicht. 

4) Vgl. Osthoff Perfekt 531 Anm. 
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von *po8 nach dem Gegensatz ante àvtt. noxi wird durch avest. 
paiti (aus *pati) als alte Nebenform erwiesen. 

J. Schmidts Auseinandersetzungen über die Apokope der Prä- 
positionen verfolgen hauptsächlich den Zweck, dem Nachweis den 
Boden zu ebenen, daß der gr. Dat. PL auf -oig nicht, wie eine 
moderne Theorie behauptet, einen alten Instrumentalis auf -tfi«, 
skr. -aïs darstelle, sondern mit dem Lokativ auf -oioi identisch 
sei. Der dieser Annahme entgegenstehenden Schwierigkeit, die in 
dem Abfall des auslautenden -t liegt, sucht er durch seine 
Proklisentheorie beizukommen, wonach der proklitische Artikel 
toïot, regelrecht zu toïç verkürzt und die Endung -oiç von ihm 
auf das zugehörige Nomen übertragen wurde. Das Hauptargument 
für diese These bildet der Tatbestand im Lesbischen, wo der Dat. 
PI. des Artikels stets toïç t tàîç lautet, das Nomen aber auf -otat, 
-aiot, ausgeht: toïç Sioioi, toïç noXLtaioi,, taïç Ttolieooi. Wir 
müssen diese Ansicht nicht nur aus dem prinzipiellen Grunde ab- 
lehnen, daß sich uns die Proklisentheorie bisher nirgends be- 
stätigt hat, daß ein Zusammenhang zwischen Vokalabfall und Un- 
betontheit unwahrscheinlich ist, sondern auch der Sachverhalt im 
lesbischen Dialekt fordert uns dazu auf. Die Endung -oiç 9 -aiç 
ist nämlich da nicht durchaus auf den Artikel beschränkt, sondern 
begegnet, wie schon Hoffmann Gr. Dial. II 536. 539 f. betont hat, 
zuweilen auch bei dem einem Substantiv voraufgehenden Adjektiv: 
auf einer Inschrift von Kyme Hoffm. n. 157, 3 toïç nqukotç 
ftQOOodyaoiievoiai; Sappho 20 navcoddnaiç ^[ny^iéva %qouuoiv; 
78, 1 èoâtatç qpößaiaiv. Daraus ist zu schließen, daß nicht die 
Unbetontheit, sondern die Häufung der zweisilbigen Endungen -ouh, 
-aioi den Abfall des -i verschuldet hat. toïav 9eoïoi> taïai %i- 
fiàioi wurden also durch eine Art Haplologie zu xotç &BOÏ01, tàîç 
tifiaïoi. Die nächste Parallele bildet etwa das delph. lak. arg. 
kret avaavrov oder avç avtôv fur avtoç avtov. Auch hier ist in 
dem ersten von zwei auf einander folgenden Wörtern das beiden 
gemeinsame Element unterdrückt. So habe ich mir wenigstens 
immer avoavzdv erklärt, und Sommer Griech. Lautstudien S. 15 
trägt dieselbe Ansicht vor. J. Schmidt freilich sieht auch in dor. 
avç einen Beleg für seine Theorie (KZ. 38, 47 f.), indem er an- 
nimmt, daß das vor folgendem ai%6v 7 avtov u. 8. w. stehende 
attôç prokliti8ch war und deshalb zu avç verkürzt wurde. Aller- 
dings ist der Vorgang in toïç &eoïoi insofern ein etwas anderer, 
als hier nur der Vokal, nicht die ganze Silbe ausgefallen ist. Einer 
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Verstümmlung von %oiai zu %oi hat vielleicht die antevokalische 
Form Tola (tola ïnitowC) entgegengewirkt: das ist natürlich 
etwas wesentlich anderes, als wenn man einfach Übertragung der 
antevokalischen Form in die Stellung vor Konsonanten annimmt. 
Daß der Artikel im Aiolischen durchweg, das Adjektiv nur ver- 
einzelt die Kürzung aufweist, mag mit der untergeordneten Stellung 
und begrifflichen Minderwertigkeit des Artikels zusammenhängen. 
Brugmann (Kurze vergl. Gramm. S. 397) denkt auch an eine 
Tendenz zur Uniformierung der Silbenzahl in allen Kasus des 
Artikels (zoïç wie tovç). 

Noch eine dritte Erscheinung will J. Schmidt in sehr scharf- 
sinniger Weise durch seine Proklisentheorie erklären, den th essa- 
iischen Genitiv auf -01 (KZ. 38, 29 ff.). Die Behauptung der 
antiken Grammatiker, daß der thessaüsche Genitiv Sing, der 
o-Stämme wie im Epos auf -oio ausgegangen sei, wurde bisher in 
Zweifel gezogen, weil unsere thess. Inschriften und zwar speziell 
die der Pelasgiotis und Perrhaibia (in Pharsalos, Kierion, Theto- 
nion -a>, -ov) nur Formen auf -oi boten: Sotvqoi, xqovoi, huounoi 
u. 8. w. J. Schmidt hält die Angabe der antiken Grammatik auf- 
recht, er ist der Ansicht, daß -oio ursprünglich nur in dem pro- 
klitischen Artikel zu -ot geworden und vom Artikel %ol aus die 
Endung -ot im Thessalischen auf das Nomen übertragen, ein %6i 
XQWOio also z. B. zu %oi %q6vol ausgeglichen worden sei, ähnlich 
wie älteres toïç xQovoiot, zu toïç xqovoiç. Als Parallele für die 
Kürzung des unbetonten xoio zu %oi führt er das nicht nur att, 
sondern auch dor. olfiac — oïo/iat, an: otoficu, sei die betonte, das 
stets eingeschobene ol/icrt (ebenso typr/Vy ^fie&a) die unbetonte 
Form gewesen. 

Diese sehr bestechende Hypothese ist zunächst in einem Punkte 
bestätigt worden : es haben sich in der Tat auf thessalischen Steinen 
Genitivformen auf -oio gefunden. Auf einem Inschriftfragment 
von Krannon 'Eqnjp. àq%. 1900 Sp. 57 n. 9, Z. 4 . . . toitoio, 
Z. 6 . . . peloio KXéa, Z. 11 ... xleloio 'PlÇoio; auf einem Dekret 
der Gemeinde Krannon, ebenda Sp. 53 n. 2 (vgl. Sp. 112) Z. 11 
Qeiâowoç IIav[oovv]eloio; auf einer Inschrift von Gyrton, Kern 
bei Bechtel Hermes 37, 631 Anm. 2 (Dilcyçoio Mevearaior, auf 
einem Stein von Larisa 'Eqntfi. àçx- 1901, S. 132 n. 8 Z. 5 rtoU- 
[Aoio (vielleicht Archaismus nach Solmsen Rhein. Mus. 58, 602). 
Auch die Annahme, daß der jüngere thess. Genitivausgang -ot bei 
den Nomina vom Artikel übertragen sei, bedarf zwar noch der 
Bestätigung, da auf jenen Inschriften, die Nomina auf -oto bieten, 
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der Ggd. Sg. m. des Artikels nicht vorkommt, ist aber nicht un- 
wahrscheinlich. Allein daß die Entstehung von %oi aus xdio eine 
Folge der Proklise sei, kann ich wieder nicht glauben. Allerdings 
dürfte J. Schmidt für olfiai aus oïopat, der Erklärung den richtigen 
Weg gewiesen haben, nur daß auch hier nicht die Tonlosigkeit an 
der Kürzung Schuld haben wird, sondern die Natur des flüchtig 
eingestreuten Wortes, das seiner nebensächlichen Bedeutung gemäß 
halb verschluckt wird. Der Vorgang steht dann auf einer Linie 
mit jener in jüngster Zeit mehrfach besprochenen exzeptionellen 
Verstümmlung, die stereotype Formeln (Grüße, Flüche, Anreden) 
in allen Sprachen zu erleiden pflegen 1 ): z. B. ital. monna = madonna, 
lat. pol aus Pollux, ngr. aq>ig — aq)évrrjç } d'à yçaipa) = délia va 
yçàt/Ho. Ein altgriechischer Beleg der Erscheinung ist vermutlich 
die Anrede w %av oder c5 %5v*) (z. B. Aristoph. Vög. 12, Wölk. 
1267, Wesp. 373, Ritt 494, 1036, Plat. Apol. 25 C, Demosth. 1, 26. 
25, 78), bei dessen Erklärung man bisher wunderliche Irrwege 
eingeschlagen hat (Form von IVijc oder rrjyoç oder %v): es beruht 
wohl auf innerer Kürzung der Anrede cJ xakav (Aristoph. Lys. 
910 u. ö.). 

Daß aber der Wandel von dopât, zu olpai mit dem von thess. 
TÖio zu %ol nichts zu tun hat, ersieht man aus dem Attischen, wo 
es ot/4crt, aber %ov heißt. Wollte man aber diesem Einwand durch 
die Annahme begegnen, daß xol sein ov vom Nomen bezogen habe, 
so widerspräche diese der sonstigen Richtung der Analogiewirkung, 
die sich nach J. Schmidt selbst im Dat. PI. umgekehrt vom Artikel 
auf das Nomen erstreckt hat. Dann bleibt also die Erklärung 
des thess. -ot noch zu suchen. Eine Entscheidung wird sich in 
der Frage erst dann treffen lassen, wenn sich auf altthessalischen 
Inschriften der Gen. Sg. m. des Artikels neben Nominalformen auf 
-oio gefunden hat. Bestätigt sich die Vermutung von J. Schmidt, 
daß er schon damals wie später toi lautete, so würde ich an der 
Erklärung des -oi, die ich Einleit in d. Gesch. d. griech. Spr. 
275 f. vorgetragen habe, festhalten. J. Schmidt hat seinen Wider- 
spruch gegen dieselbe (S. 31) nicht begründet 3 ). Ich habe a. a. 0. 
das thess. -oc mit der messapischen Genitivendung -aihi> bei io- 
Stämmen -ihi und dem lat. und kelt. Genitiv auf -i verknüpft 4 ). 



1) Vgl. KZ. 38, 132 f. 

2) Herodian. I 508, 7: rb cü xâv âvo ntQUfnoifiivaç ?/et. 

3) Beiläufig hat er sie früher gut geheißen. 

4) Dazu kommt noch die 1 ig u ris che Genitivendung -ui, wenn meine 
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Aach der oskische Genitivausgang -eis bei den o-Stämmen (sakara- 
Jtteis), umbr. -es, -er gehört wohl hierher als Umformung eines 
älteren -ei (vgl v. Planta Gramm. II 105). Das Problem, wie diese 
Idiome zu einem Genitiv auf -oi (-ei, -I) gekommen sind gegen- 
über der Endung -osjo im Indischen, Iranischen und Griechischen, 
ließe sich lösen, wenn der altthessalische Zustand in der Tat toi 
dâfioio (und daneben etwa auch toiveoç, avroï) gewesen wäre. 
Dann wäre anzunehmen, daß die Endung -oi vom Personalpronomen 
ausgegangen sei, wo sie allein genitivisch fungiert: gr. poi 9 aoi, oi 
(bei Homer in Genitivfunktion: ivqtSQi fiot), lat ml-«, tl-s mit 
sekundärem -*, altkirchenslav. mi> ti aus *mot, toi, skr. mg té, 
avest. më (altpers. maiy), të y hë: Gen. und Dat Sg. Vom Personal- 
pronomen wäre sie dann auf das Demonstrativpronomen über- 
gegangen: lat. isti-uSy illi-us mit angehängtem nominalem -us und 
event, thess. %ol, und von diesem auf die nominalen o-Stämme 
übertragen worden — letzteres ein Vorgang, der bekanntlich 
Parallelen hat 1 ). 

Hat sich uns J. Schmidts Proklisentheorie auch nirgends be- 
stätigt, so darf doch nicht versäumt werden, darauf hinzuweisen, 
daß uns sein hinterlassener Aufsatz in vieler, namentlich negativer 
Beziehung sehr gefordert hat. Anzuerkennen scheint mir ein Ein- 
fluß der Unbetontheit auf den Lautwandel nur in Fällen, wo es 
sich um zwei zusammenstoßende Vokale handelt: QexXïç aus 
GeoxXijç, GoxXiidaç aus GeoxXeiôaç, voaoôç aus veoooôç u. s. w. s ), 
vielleicht auch boiot. xSlv Mcoodiov, thess. %àv xoivâow no&ôdow, 
wo die Kontraktion im Artikel früher als in den Nomina ein- 
getreten ist. 

Paul Kret8chmer. 



Auffassung derselben KZ. 38, 103 f. richtig ist. Auf Hirts Einwand (Die 
Indogermanen II 564) gehe ich hier nicht ein. 

1) Solmsens Einwand (Rhein. Mus. 58, 608 1 ), daß obiger Ansicht die 
geographische Verteilung von -o* (in der mehr achäischen Pelasgiotis) und 
-» widerspreche, wird schon durch das, was sich uns im ersten Artikel 
über die Herkunft der Achäer ergeben hat, erledigt. 

2) Ist in dieser Weise auch Mavâço- in kleinasiatisch-ionischen Per- 
sonennamen (Mavâçoyévriç, MavâçoâtjQoç, MavâçoxXrjç u. a.) aus Maucvâço-, 
dem Namen des Flusses und Flußgottes, zu erklären? 



i 
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Zu den homerischen Aoristformen 

fiera, ofaa, àmjvga und fyrJQa 

Ein innerer Zusammenhang zwischen den beiden merkwürdigen 
Aoristbildungen, die sich in den 3. 8g. extra und ovxa darbieten, 
ist unverkennbar. Ihre übereinstimmende, im gesamten Aorist- 
gebiet einzig dastehende Gestalt (kurzer auslautender „Wurzelvokal" 
im Aktiv) leistet im Verein mit der nahen Bedeutungsverwandt- 
schaft hierfür zuverlässige Gewähr, und Parallelen wie xov xra- 
lievcu ne/Acuoc E 301: ovxdfievat, fiepawç O 68 fordern direkt 
zur Zusammenstellung auf. — So betrachten Brugmann Gr. 
Gramm.» 272, 278 und Wackernagel KZ 40, 544 f. h.xa als 
unter direktem Einfluß von ovxa und Zubehör entstanden. Ich 
kann diese Erklärung nicht gutheißen, vor allem deswegen nicht, 
weil ovxa selbst eine unbekannte Größe ist, die Last also 
damit nicht beseitigt, nur auf andere Schultern abgewälzt wird. 
[Brugmann8 Vermutung a. a. 0. 278, der für ovxa an einen un- 
thematischen Stamm zu denken scheint, ist doch nur ein Notbe- 
helf, denn athematische Präsens- und Aoriststiimme von zweisilbigen 
Wurzeln auf kurzen Vokal kennt das griechische Aktivum über- 
haupt nicht, und von Rechtswegen] 1 ). — Versuchen wir daher mit 
3xra anders und allein fertig zu werden: 

Die singularische Form verrät schon ihr Vokalismus als un- 
zweifelhafte Neuerung (Wackernagel a.a. 0.); aber woher stammt 
diese? — Daß die schwachen Formen des Aktivs ihren Voka- 
lismus abgegeben haben sollten, wie Brugmann Grundr. II. 899 
zweifelnd, auch wohl G.Meyer Gramm. 8 604 annehmen, ist nach 
Brugmanns eigenem Eingeständnis (Gr. Gramm. 8 272) höchst un- 
wahrscheinlich und würde im direkten Widerspruch mit der sonst 
bei Ausgleichungen des griechischen Verbalablauts zu beobachten- 
den Richtung stehen. Was eine derartige Auflassung noch erschwert, 
ist, daß wir nach Wackernagels Darlegungen allen Grund haben, 
die Ursprünglichkeit überhaupt aller aktivischen Formen un- 
sres Aoristes zu leugnen. Was W. über den Gegensatz von homer. 
elvaa: Xvni\v y cp&éïoai: çp&lo&ai lehrt, stimmt für alle konso- 
nantisch auslautenden Wurzeln, zu denen eben auch xrcv gehört, 
ausnahmslos: der „Wurzelaorist" erscheint nur im Medio- 



1) argiv. notelato) und Verwandtes — unbestimmbarer Quantität 
— darf nicht als Beweismaterial vorwendet werden. 
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passivum, auch bei solchen Verben, die ein aktivisch flektierendes 
Präsens besitzen (aQfievoç, aber açae oder yQctçe, wqto, aber iLçae, 
kXiXi%%o y aber èXékiÇev, lA%%o y aber xccvekeÇa (V>Uy), Hexro, aber 
He£a (yfex)j tffiiHTO, aber efiei!;ev> yunimpiTO, aber 7ttgf£<u, trxâto, 
aber tt^àc). Der Grund dieser Beschränkung ist wohl die Ver- 
undeutlichung der Singularformen im Aktiv durch die griechischen 
Auslautsgesetze. Eine Konjugation *a>Qa, *cJp(ç), *uq oder gar 
*&cpa, *l'iUf, *32U trug den Todeskeim in sich und bildete den 
Ausgangspunkt der ganzen Umwälzung. So hat denn auch xrev 
den Wurzelaorist nur im Mediopassiv, verzichtet im Aktiv auf ein 
*jxT«ya, *Ixt6£» *!xw und bedient sich hier von altersher des 
s-Aori8ts hizeiva oder des thematischen exxavov. Diese bilden ihrer- 
seits keine Medialformen, ein Verhalten, aus dem sich die 
alte Verteilung auf die dia&eaic von selbst ergibt — Wenn als 
Dritter im Bunde exra(y) erscheint — nach Wackernagels wohl 
richtiger Vermutung ausschließlich ein sekundäres Produkt der 
poetischen Sprache und gerade hier als metrisch bequeme Neu- 
schöpfung gut zu begreifen — , so spricht nunmehr in der Tat 
alles dafür, daß die altererbte Grundlage dazu im Mediopassiv 
zu suchen ist. Von dort aus versteht sich der durchgängige 
a- Vokalismus auch ohne weiteres (exraro aus *£xTpro etc.), Um 
den Weg zu erforschen, den die Neuerung gegangen ist, heißt es 
in erster Linie auf die Bedeutung Rücksicht nehmen: ein tran- 
sitiv-aktivisches hixa „er tötete 44 als Pendant zum passivischen èxrmo 
„er wurde getötet 44 (die Medialformen haben alle passivischen 
Sinn) konnte nur auf Grund einer Proportion erwachsen, die auch 
syntaktisch die entsprechenden Bedingungen bot. Sieht man sich 
nach Formen dieser Art im homerischen Aorist um — denn nur 
dieser kann ernstlich in Frage kommen — , so ist der Wurzelaorist 
als Muster von vornherein ausgeschlossen: die aktivisch flektie- 
renden Stämme sind entweder intransitiv (ßt}> ÔQâ> ttttj, <mj, 
q&tj xx. 8. w.) oder haben, soweit sie transitiv sind (y*ai, tItj, nXw) f 
keine Medialformen intransitiv-passivischer Bedeutung neben sich 
(der Typus ë&eto kommt auch schon aus formalen Gründen nicht 
inbetracht). Andere Verba, die intransitive Medialformen dar- 
bieten, entbehren im Aorist der formell entsprechenden Aktiva 
(nlij, 9>#t, Xv u. 8. w., bei ßlq sind auch die paar Aktivformen 
intransitiv). — Ebensowenig eignet sich der sigmatische Aorist 
zur Vorlage: wollte man selbst darüber hinwegsehen, daß wirk- 
lich passivische Bedeutung bei Aor. I med. nirgends mit Sicherheit 
nachzuweisen ist (vgl. Kühner-Gerth II i 118), so widerstrebt 
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schon die Form: das Resultat einer Analogiebildung hätte in der 
3. 8g. niemals zu «tira, nur zu *e*te(v) führen können. — 

Der kühne Neuerer, der zum medialen Aorist xractôat wieder 
aktivische Formen zu bilden unternahm, hatte somit schon aus 
8ema8iologi8chen Gründen nur den thematischen Aor. II als 
Muster zur Verfügung. Dieser aber war nach Bedeutung und 
Form gleich brauchbar. Neben %o%ov „hielt" stand ein ioxôtirp „wurde 
gehalten", neben diértçadw „sie zerstörten" ein dienqa^eto „wurde 
zerstört", neben tTQane „wandte um" ein hQ<x7tsro „wurde umge- 
wandt", neben (S)kirtov „ließ" ein (i)lt,7t6[irp> „wurde gelassen" 
(Material bei Kühner-Gerth H i 117 ff). Wer unter Zugrunde- 
legung dieses Tatbestandes der passiven Aoristform «ctoto „wurde 
getötet" einen aktivischen Genossen zugesellen wollte, konnte nur 
zu folgendem gelangen: 

1. 8g.: èaxôfttpf : è'oxov — Vexaprp : x . x = e'xvav. 

3. 8g.: eaxero : ea%B = Ixrorro : x . x = cxra 1 ). 

1. pl.: eoxofie&a : l'axone* = extafAe&a : x . x = è'xrapev. 

3. pl.: toxovto : eo%ov = ixtccvro : x . x «= exrav. 

Inf.: oxiad'ai : ox&&i<xi) ==■ xtdad'ai : x . x = xTclfiev(ai). 
1. 8g. fixrorv, 3. 8g. exra, 1. pl. «crape?, 3. pl. «trav und Inf. 
xra^cv(at) sind aber tatsächlich die Formen, die im Homer stehen. 
— Daß diesem Paradigma nach dem Muster anderer a-Formen 
dann noch die Neubildungen 1. pl. conj. xtew/uey und das Part 
-xtoç aufgepfropft wurden (vgl. Brugmann Gr. Gr. 8 72, Wacker- 
nagel a. a. 0. 545), bedarf keiner Erläuterung. Damit ist der ho- 
merische Formenschatz erschöpft — Über die nachhomerische 
Länge der 3. sg. exrä vgl. Wackernagel a. a. 0. Das Muster 
3. pl. aWdçàV, 3. sg. ànédqà stand dem Dichter dabei zu Ge- 
bote. — 

So ist txra und seine Gefolgschaft als Sprößling der alter- 
erbten Mediopassivformen nach dem Muster syntaktisch gleichwer- 
tiger Aoriste ohne Beihülfe von ovra erklärbar. Warum ich diese 
nicht in Anspruch nehmen konnte, habe ich schon kurz gesagt 
Und wie man auch über «tra denken möge, sicher ist doch, daß 
hier von altersher unthematische Formen mit a- Vokalismus exi- 
stierten, die gegebenen Falls fruchtbringend wirken konnten, ovza 
aber ist und bleibt, als selbständige Form betrachtet, in jeder Be- 
ziehung viel sonderbarer, ja, ein unthematischer Aorist *ovtav 



1) Dies nahm selbstverständlich das „r tiptlxvarixav" der Nebenform 
tox*v nicht mit an. 
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neben den Präsentien ovzdto und ovxdta) — andere gibt es nicht 
und hat es nie gegeben — ist einfach ein Monstrum. — Nun, wir 
brauchen bloß den umgekehrten Weg einzuschlagen und ovza 
nach «xia entstanden sein zu lassen, so ist alles in Ordnung. 
Mir war dieser Gedanke bei der Homerlektüre schon einige Zeit 
vor dem Erscheinen von Wackernagels öfters genanntem Aufsatz 
gekommen. Daß ich mich durch des letzteren abweichende Auf- 
fassung nicht eines Besseren belehren lassen konnte, liegt in dem 
vorhin Gesagten begründet. Bei der Ausarbeitung stieß ich auf 
G. Meyer s Bemerkung (Gramm. 8 605 Anm.), die sich inhaltlich 
zumteil mit meiner Ansicht deckt Sie ist aber so skizzenhaft, 
daß sie mich von einer weiteren Ausführung meiner Idee nicht 
abhalten konnte, zumal die Verhältnisse, wie gezeigt, für fxro 
selbst gar nicht so einfach liegen. — Um so einfacher allerdings 
bei ovza. Als neben btzeive und hnave sich die bequeme Kurz- 
form «wer eingestellt hatte, war das Aufkommen von ovza als 
Analogiebildung nach «tra neben ovrtjae und ovraoe ohne weiteres 
gegeben. Entsprechend der Inf. ovrafiev(at,) nach xzdfisv{ac) und 
das Part. pass, ovzdfxsvoç zu xtcî/asvoç. Die einzige selbständige 
Wucherung bei diesem Verbum ist ve-ovtavoç S 536 in der Ho- 
plopoiie und seine ältere Musterform dvoviaroç J 540, zu ovtd- 
H&og geschaffen nach ßlrjfisvog : aßlrpoc, das sich in der Beleg- 
stelle 

oç tic tr dßXrjroc xai drovzazoç oÇèt, %aXTw$ . . . 
ganz direkt als Vorlage präsentiert 1 ). — 

Über lyrjça und àftr}VQa 9 die G. Meyer a. a. 0. in einem 
Atem mit exra und ovza nennt, ist das letzte Wort noch nicht 
gesprochen. Daß wenigstens artrfuqa morphologisch anders zu be- 
urteilen ist als die genannten Formen, können schon die 1. sg. 
und 3. pL amjvcanr lehren. Die Verteilung des Vokalismus auf 
die einzelnen Personen, wenn anders in ihrer ursprünglichen Ge- 
stalt auf uns gekommen, kann doch nicht gut etwas anderes dar- 
stellen als ein ursprüngliches Paradigma *a7trivQaov 7 *àfttjVQaeç y 
*dmjvQcce y 3. pi. *àrnivç>aw (vgl. schon Ähren 8, Kleine Schriften 
I, 544, der aber in der Erklärung aus *dniß((aßov auf falsche 
Wege gerät). — Ich glaube, wir werden mit dem Überlieferten 
ohne allzugroße Schwierigkeiten fertig. Der Parallelismus von 
Phrasen wie %*6%£ iavXa E 164 u. 8. w.: *ev%i â7tt]VQa A 334 
könnte den Verdacht rechtfertigen, daß auch dm\vqa einfach als 



1) otraaxt aber zu ovraC<ü(y) wie Qtnraoxe zu $i7TT(tC(ü(v). 
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„Imperfektum" im landläufigen Sinn zu fassen sei. Das geht 
nicht, einmal, weil ein Präsensstamm *afto-ßQato bei Homer über- 
haupt nicht existiert, und sodann, weil das Part. anovQâç deut- 
lich die Einreihung ins Aoristsystem verbürgt. — Ich wüßte aber 
nicht, was uns hinderte, *aft-jj-ß(>aa-ov (aus /fcr-) als ganz 
regelrecht gebildeten thematischen Aorist von Vîfer* „reißen, 
raffen 4 ' anzusetzen (lat. verro „scharren" u. s. w., lit. varsa 
„Flocke von Wolle, am Fleisch" u. s. w., s. noch Fick, Vgl. 
Wörterb. I 4 550 f., wo jedoch manches nicht zugehörige beigemengt 
ist). *r r J : Qao-ov zu ßeca wie encad-ov zu 7tiQ& 1 ). Daneben der sig- 
mati8che Aorist àno-eçoe aus *-ßeQO-oe wie exceiva neben extarov. 
— Die Kontraktionsverhältnisse von àTtrjvQwv, aaijvQa machen 
keine Schwierigkeit. Mich auf das große, auch nach Eulenburgs 
in manchen Punkten förderlicher Bearbeitung IF 15, 129 ff. immer 
noch hinreichend verwickelte Problem näher einzulassen, ist hier 
nicht der Ort Für meinen Zweck genügt es darauf hinzuweisen, 
daß bei intervokalischem -a- auch ungleiche Vokale in der homeri- 
schen Sprache bereits kontrahiert erscheinen, man müßte denn 
gerade von vornherein mit der ausgesprochenen Absicht an den 
Text herantreten, sie zu verbannen; dann aber geht bekanntlich 
alles. — Vgl. àfieivu) (r 11, J 400) aus -o(o)a, àyyçw (M 323, 
P 444) aus -a(<r)oj, èvptiellw aus -eco, ~â(o)o (J 47 etc.), àçeiovç 
II 557 u. s. w. — Für -cr(cr)6- ist zufällig sonst kein Beispiel vor- 
handen, für -a(a)o- in den ältesten Partien der Ilias ebenfalls nicht, 
vgl. aber àyijçwç (e 218) aus -a(a)oç, excéda) O 21 aus -a(a)o % 
dessen Änderung in excéda oder hccefiaa überflüssig ist. Auch 
bin ich mit Eulenburg a. a. 0. 163 der Ansicht, daß Q 539 
ayrJQwç nicht in àyyçaoç aufgelöst werden darf; jedenfalls hat der 
Verfasser von ij 94, wo ay^çwç als Acc. pl. unauflösbar erscheint, 
in 539 bereits ein kontrahiertes ay^çœç vorgefunden. — Gegen- 
beispiele sind nicht vorhanden, weder die 2. sg. aor. med. wie 
l'ipao, die unter dem Systemzwang steht, noch der 6. sg. yyQctog; 
dazu speziell Eulenburg a. a. 0. — aftf/vca und àrrqvQwv dürfen 
somit auch als alte Bestandteile der epischen Sprache ohne weiteres 
aus -a(ff)«, -a(o)ov gedeutet werden. 

Das Part. a7tovçaç = aTzo-Fqac (statt *-J = qcuûv) muß wegen des 
auf alle Fälle im Ind. deutlich erkennbaren thematischen Charak- 
ters dieses Aoristes sekundäre Zutat sein und versteht sich als 
solche leicht: nachdem die Kontraktion in ànr\vQa den ursprüng- 



1) Zum Augment ij- s. W. Schulze, Quaest ep. 265 1 . 
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liehen Typus dos Aorists verdunkelt hatte, konnte diese Form 
ihre Muster für weitere Bildungen nur den langvokalischen 
„Wurzelaoristen" entlehnen und ein Part somit nur in der Form 
-Fqôç schaffen. — Das àrtovQéfxevoç aber, das der Dichter der 
'Aüftic (173) in der Phrase ctnovQafievoi tpvxaç, gewissermaßen 
einer Passivisierung des homerischen %h)fiiv artovQac, sich ge- 
stattet, ist dem Homer fremd und wiederum klärlich eine spätere 
Neuschöpfung nach den bei xiev vorliegenden Mustern xtaç : 
xtàfAeroç. Die Bedeutungsverwandtschaft der geläufigen Wen- 
dung 9viaw àTtrjvQa, àrcovçaç mit exta, xràç wird dabei hilfreiche 
Hand geleistet haben. 

Von èyrJQa 1 ) läßt sich wenigstens so viel sagen, daß es, aus 
denselben Gründen, ebenfalls kein Imperfekt sein kann; Homer 
und die gesamte ältere Literatur kennt im Präsensstamm nur 
yrjçaoxù) y nicht yqçàtù. Daher ist auch Osthoff s Erklärung 
(IF 19, 236 ff.) für mich unannehmbar. Zieht man in Betracht, 
daß im ältesten Bestand des griechischen Verbalsystems mit den 
unreduplizierten crxo-Präsentien der thematische Aor. II. 
fest assoziiert ist (ßXaKJxw-efioXov, drrjaxüJ'e'&avov, $Qtooyut)'6&0Q0v, 
evQioxw-evQOv, gaenuo (bei Homer nicht belegt) -êxavov, (rtdaxco)- 
ifca&ov, è7tavQio m /Aod'ai~67tavQéad'ai) } so verdient der Gedanke 
jedenfalls Beachtung, daß man auch in èyrjça etwas Ähnliches 
suchen darf, mit andern Worten, daß dies zunächst aus "éyqça-e 
zu deuten ist. Das kann natürlich nichts Altes sein, wie überhaupt 
der punktuelle Aorist zu einem Verbum von der Bedeutung des 
ytjçaoTuo nicht gerade nach etwas Naivem, Ursprünglichem aus- 
sieht — Sollte aber ein solcher einmal ausnahmsweise ins Leben 
gerufen werden, so gab es überhaupt kein direktes Muster, an 
das man sich hätte halten können, waren doch die eben auf- 
gezählten Aoriste in ihrem Verhältnis zum Präs. alle so „un- 
regelmäßig 41 , daß sie als unmittelbare formelle Vorlage ungeeignet 
waren. Da aber in ytjQcloyuo das -axai als Präsenssuffix empfunden 
werden mußte, das im Aorist wegfiel, so konnte der Schöpfer der 
Neubildung kaum anders verfahren, als yrjça- zugrunde zu legen, 
also *eyyQct-ovi 3. 8g. *eyij(>a-e in die Welt zu setzen. Von Ein- 
fluß auf das Zustandekommen dieses Aoristes überhaupt ist wohl 
das bedeutungsverwandte e&avov zu dvrjoiuo gewesen. — Das 
Part yrjçclç kommt nur einmal (P 197) vor. Ich glaube nicht fehl- 



1) Irrig darüber Pick, GGA 1881, 1430; Bec h tel, Hauptprobl. 164, 
306, 211; ?. Bradke, IE 8, 146 und gegen diesen Brugmann, Gr. Gr. 8 315. 
Glotta i. 5 
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zugehen, wenn ich darin die Augenblicksbildung eines homeri- 
schen Sängers sehe ; ob dabei das Verhältnis ßdoxw : ßdc = yrj- 
QaGxto : yrjQciç das Fundament bildete, oder ob die 3. sg. èyrga 
nach àrvovçaç : àïtyvça, mag : «era der Ausgangspunkt war, mag 
unentschieden bleiben; das Endresultat konnte, sobald ein iyyQa 
existierte, nur yrjQccg sein. 

Ein Präsens *ytiQäfxi, 1 von dem Osthoff a. a. 0. das Partiz. 
yijQccç ableiten möchte, existiert nicht. Daß yrjQavreooi, bei Hesiod. 
op. 188 nach Ausweis des yrjQaoxovraç V. 185 Präsens sein müsse, 
darf man denn doch nicht behaupten. Der Dichter konnte sehr 
wohl zwischen Präs. und Aorist abwechseln, und so läßt sich V. 185 
„alternd", V. 188 „wenn sie alt geworden sind" übersetzen. — 
Folgen wir Osthoff, so sind wir genötigt, bei Homer nicht weniger 
als drei Praesontia unserer Wurzel anzuerkennen, von denen zwei 
bloß konstruiert sind, um jeweils eine isolierte Form erklären zu 
helfen. Meine Interpretation kann dagegen auf die für Homer 
hypothetischen zwei neuen Praesentia *yijçaju und yrjQato (erst 
später nach fjßda) aufgekommen) verzichten, und ich betrachte das 
als eine Empfehlung. 

Dagegen halte ich den Gedanken O.'s, daß die Sippe yrJQaç 
ihr abnormes rj unter dem Einfluß der von rjßa empfangen habe, 
für sehr beachtenswert Der Umweg über das Verbum tjßdw ist 
wohl unnötig: standen die Nomina einander im Satze als Opposita 
gegenüber, etwa b> [xèv yßäij . . . èv de yrjQaï . . ., so ist die Um- 
formung yyQctï aus *yé(>aï auch so verständlich und der Prozeß 
derselbe wie bei italien, grève für grave nach leve y rendere nach 
prendere und vielen anderen Fällen. 

Die bewußtpersönliche Reflexion als schaffendes Element auch 
in die Sprachbildung der homerischen Dichtung hineinzutragen, 
wie ich es im Vorstehenden getan habe, ist die logische Konse- 
quenz für den, der im Homer wirkliche dichterische Persön- 
lichkeit sucht Eine solche ohne Einfluß auf die Weiterbildung 
der Sprache ist undenkbar, und wenn die epischen Sänger für 
uns anonym bleiben, so involviert dies nicht das Recht, ihnen die 
produktive Kraft individueller Sprachneuerung abzusprechen, die 
wir den späteren Dichtern klangvollen Namens als ein selbstver- 
ständliches Privileg zugestehen. Das muß namentlich wieder ein- 
mal als Warnung für solche ausgesprochen werden, die geneigt 
sind, Wörter oder Wortformen, bloß weil sie im Homer, also im 
„ältesten Griechisch 44 , stehen, unbedenklich als Material für sprach- 
vergleichende Zwecke zu verwenden, ohne sie erst auf ihre Brauch- 
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barkeit zu untersuchen. Von einer so nivellierenden Betrachtungs- 
weise der „naiven" homerischen Sprache müssen wir abkommen. 
Weiteres „Persönliche" daraus hoffe ich bei anderen Gelegenheiten 
aufzeigen zu können. 

Basel, den 21. Dezember 1906. 

Ferdinand Sommer. 



Die Medialendung -am in der thematischen Flexion 

Als ältester Beleg für die nach âlâoocu gebildete und in der 
späteren Vulgärsprache häufige 2. Sg. (péQeaac gilt die argivische 
Form v7toâéxea\[ai], die alle Herausgeber in der wahrscheinlich am 
Ende des IV. Jahrhunderts verfaßten Reklame-Inschrift des Askla- 
pio8-Heiligtume8 zu Epidauros Samml. Griech. Dial. Inschr. 3339 
= Inscr. Gr. IV 951, Zeile 44 — 45 ergänzt haben. Der Zusammen- 
hang ist folgender: 

41 ïlaïç aqxavoç . 

[ovtoç àçpix]ero elç %o laçov v[/tè]Q qxovaç. 'Sic de nqoadvacno xcu 
[ertorjoe %à\ vopiÇôfieva> (iezà xovxo 6 rcaïç b xdi &ewi nvQÇOQdSv 

[ 7t\oï %à(x Ttaréça %bv tov ftaidoç rtotißXixpac v7todi%&o- 

45 [ ë\viavrot %v%6vxa èçp* a ftàçeari èftodvaeïv %à ïarQa. 

[ c O de nciïç èj^artivaç „vrtodixofiai," eqxx %%X. 
Die Buchstaben sind oxoixr\66v gesetzt: es ist also sicher, daß 
vor dem . . . 7t] in Z. 44 noch sieben, vor dem . . . è] in Zeile 45 
noch acht ergänzt werden müssen. Alle Herausgeber, von Kavva- 
dias an, lassen mit vnodeKeo- direkte Rede beginnen und zwar 
eine Frage, die der Tempeljüngling an den Vater des stummen 
Knaben richtet: „Versprichst du, daß er, wenn er erreicht, wozu 
er hier ist, alljährlich ein Opfer für die Heilung darbringen wird? u 
Im einzelnen gehen die Ergänzungsvorschläge aus einander: ohne 
Rücksicht auf die Lücke der Zeile 44 vermutet Eavvadias in Z. 45 
iftodi-aea [sqxx, evtoç ê]viccvrov, was Baunack und Prellwitz in 
vnoâéMo[ai, l'qxxy %ov l]viavxov umgestalten, während Fränkel in 
Zeile 44 das Verbum èmqqtco ergänzt und in Zeile 45 zwischen 
ifiodh£ü[ac] und [è]viavjov einen pronominalen Akkusativ xovxov 
einschiebt 

Alle diese Vorschläge fallen einfach dadurch zusammen, daß 
die Ergänzung v7toôéxeo\[ai] unmöglich ist, weil, was die Heraus- 

5* 
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geber übersehen haben, die Zeilenausgänge streng nach dem 
Prinzipe der Silbentrennung abgesetzt sind. Da ein einfacher 
Konsonant zwischen zwei Vokalen zum zweiten gehört und Silben- 
anlaut bildet, so ist ganz regelmäßig ohne Rücksicht auf Sinn und 
Bedeutung v\fzo, i](pa y rea^oeßake, bexa\$*vde u. 8. w. abgetrennt. 
Die 126 Zeilen der Inschrift bieten dafür 37 Belege. Die einzige 
Ausnahme, nämlich ev\exa$evôe 93/94, wird dadurch entschuldigt, 
daß es sich um ein verbales Compositum handelt, wie auch in 
Zeile 62/63 i£\êihpu abgeteilt ist Hier war zudem eine phonetisch 
korrekte Silbentrennung überhaupt nicht möglich, da die Silben- 
grenze in das £ hineinfiel. 

Also kann auf vnodexAO- im Anfang der nächsten Zeile kein 
Vokal, sondern nur ein Konsonant gefolgt sein: in den Verbindungen 
von a + Konsonant lag die Silbengrenze teils hinter dem Sigma 
(raxia\%a 4/5, yaa\vçi 8/9, veavio\xov 118/119), teils vor dem Sigma 
Ç6\a%Qara 82/83, c5|g dé 88/89), wie bei Muta + Liquida gewöhn- 
lich vor der Muta (vgl. <m'|y^crra 49/50). Das Participium zv%6v%a 
macht es wahrscheinlich, daß nicht vTtod€7cea[&e] oder vtvo- 
diyuo[&ov], sondern der Infinitiv vfzodéx*o[&cu] zu ergänzen ist 
Dieser muß von einem Verbum des Aufförderns, Ratens abhängig 
gewesen sein, und da in den epidaurischen Urkunden der Aorist 
èxélero häufig ist (z. B. 6 ^aydartioç axxi Xaxqa èxélero àno- 
Txi^Ttuv 334034), so liegt es nahe, ihn am Anfange von Zeile 44 
in der genau für ihn passenden Lücke zu ergänzen und folgenden 
Gedanken herzustellen: naîç 6 vm xtaut fcvQfpoçwv [êxiXero n\oï 
Top Txcniqa xbv %ov ftaiôoç noTcßkexpag VTtodexeol&ai ovtov i\n- 
ccvTov vv%6vza, è<p a ndQeoti, ano&voaïv %à unça. Allerdings 
liegt eine Härte in der Trennung des Ixékero von dem abhängigen 
Akkusative und Infinitive, und man könnte deshalb auch daran 
denken, das regierende Verbum in der Lücke hinter vrtodexso[&cu] 
und in Zeile 44 ein indifferentes Wort, etwa [îniOTaç] nach Z. 37, 
58, 69, zu ergänzen. Doch paßt keines der in den epidaurischen 
Inschriften belegten Verben der Aufforderung in eine fünfstellige 
Lücke hinein, wir müßten also schon zu ami, dÇiov, &a£« oder 
ähnl. greifen. Und da ziehe ich eine ungewöhnliche Wortstellung 
doch vor. 

Breslau. Otto Hoffmann. 
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Die Flexion von TIS 

TI2 ist im Griechischen wie quis im Latein und wie die ver- 
wandten Pronomina in den andern indogermanischen Sprachen ur- 
sprünglich i-Stamm. Aber hiervon sind in der Flexion des grie- 
chischen Pronomens (wenn wir von tun absehen) nur geringe 
Spuren im Plural des Neutrums geblieben: ein altes tjä erscheint 
in (a)zTa, ein altes ti (=* avest. ai) in gortynisch (a)tl (Solmsen 
Bezzenb. Beitr. XVIII 144 ff.). Was hat TI2 veranlaßt, seine 
alte Flexion aufzugeben und die uns geläufige als n-Stamm an- 
zunehmen? 

Gewöhnlich lautet die Antwort heute so, wie sie Brugmann 
Griech. Gramm. 8 § 254 formuliert. Der ursprüngliche Akkusativ 
Tip (vgl. lat. quem) ist nach dem bekannten Auslautgesetz zu- 
nächst zu %cv geworden; diese Form bekleidete sich nach Analogie 
von noifxéva u. dgl. mit einem schließenden -a, und von dem 
neugebildeten Akkusativ nva führte dann die Analogie von noi- 
fiévoç 7toi[tévi u. dgl. weiter zum Genetiv zivog, Dativ %ivv u. s. f. 
Obwohl diese Erklärung sich auf den entsprechenden Vorgang bei 
Zijvy Zip>a, Zrpdg, Zrpl stützen kann, hat sie doch weder Brug- 
mann noch sonst jemand (siehe z. B. Hirt Griech. Gramm. § 366) 
als sicher zu bezeichnen gewagt. Ich kann zwar nicht geradezu 
ihre Unmöglichkeit beweisen, aber doch, wie ich meine, einen 
einfacheren Weg zum Verständnis der Tatsachen weisen. 

Die Flexion von ug birgt noch ein zweites Rätsel: den gor- 
tynischen Dativ (o)Tifu. Nach Brugmann § 276 wäre er aus 
ti-üfu entstanden, worin opi lokativische Endung sein soll. Aber 
die Voraussetzung hierfür, die Länge des ersten t von Tipi, schwebt 
in der Luft, wenn sie sich auch freilich wiederum nicht als un- 
möglich bezeichnen läßt. Jedenfalls ist es näher liegend, aus rt/u 
einfach die übliche Dativendung v loszulösen und in dem Reste 
zip den Stamm zu sehen. Dann würde also der f-Stamm %i teils 
eine m-, teils eine n-Erweiterung erfahren haben. 

Man könnte nun daran denken, auch diese m-Erweiterung sich 
in denselben drei Stufen entwickeln zu lassen, wie es nach Brug- 
mann die n-Erweiterung getan haben soll: 1) Akkusativ rtp, 
2) Bekleidung von zip. mit der Akkusativendung a : *tifta, 3) Her- 
ausbildung eines neuen Paradigmas: Genetiv *tiiioç, Dativ rt/ut. 
Aber obwohl es ja für eine sprachgeschichtliche Annahme immer 
eine gewisse Empfehlung sein wird, wenn sie denselben psycho- 
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logischen Vorgang sich zweimal zu verschiedenen Zeiten in genau 
gleicher Weise abspielen läßt, so wird doch kaum jemand geneigt 
sein, die Herausbildung von (o)zipi in jene Urzeiten zu verlegen, 
als das Griechische noch nicht einmal den Übergang von aus- 
lautendem m zu n vollzogen hatte. 

Verschmäht man die Erklärung, die die neue Flexion des 
Pronomens Tic vom Akkusativ ausgehen läßt, so muß man über- 
haupt darauf verzichten, das Agens der Neuentwicklung innerhalb 
des Paradigmas von tiç selbst zu suchen; denn hier ist allerdings 
der Akkusativ des Singulars die einzige Form, die von vornherein 
einen Nasal enthält Man kann dann nur annehmen, daß das 
ganze Paradigma von reg sich an das ganze Paradigma eines an- 
deren, natürlich in Form und Bedeutung nahestehenden, Wortes 
angeschlossen hat Diese Erklärung wird als sicher gelten können, 
wenn auch das Musterwort zwischen m- und w-Flexion schwankt 
oder doch einmal geschwankt hat. 

An diesem Punkt angelangt findet jeder die Lösung wohl ohne 
weiteres. Das Muster von tivoç, rm, xiva ist evôç evi $va; xiyn 
aber ist entstanden, ehe in die Flexion des Zahlworts eïç vom 
Maskulinum £rç und vom Neutrum h aus der dentale Nasal statt 
des labialen eingedrungen war, mit anderen Worten: als der 
Dativ noch e/u lautete 1 ). 

Dieser Erklärung gereicht, wie ich glaube, allerdings zur Stütze, 
was ich vorhin über die Wahrscheinlichkeit der Wiederholung 
sprachpsychologischer Vorgänge bemerkte. Die äußere Ähnlichkeit 
zwischen ?vç elg und tiç braucht wohl ebenso wenig nähere Be- 
leuchtung wie die Bedeutungsähnlichkeit zwischen dem Zahlwort 
und dem Indefinitpronomen rtç'), das, nachdem es seinerseits dem 
Einfluß dieser Beziehungen erlegen war, auch das in der Bedeutung 
fernstehende Fragepronomen Tic der Analogie von eïç zu folgen 
veranlaßte; und nichts ist geeigneter die Enge und Macht dieser 
Verbindungen zu illustrieren, als daß Tic nicht nur einmal sich 



1) Vgl. /«/"«' X a t**& jjr#<*A"xAoç mit erhaltenem m (lat. humus) gegen- 
über x&wo*' X& wi nac h dem Nominativ x&** v ^ r X& m H" 

2) Die Verbindung tlç riç ist verhältnismäßig jung, aber für die nahen 
Beziehungen beider Worte doch charakteristisch. Außerdem bemerkt mir 
Eretschmer freundlichst folgendes: „In einem Falle berühren sich die 
beiden Worte von jeher, in der Negation ovâttç, prjâétç = ovtiç, /ätjtic. 
Zufällig können wir einen Einfluß von priâetç auf fi^rtç nachweisen: auf 
einer kretischen in Athen aufgestellten Inschrift GDI. 5148, 4 steht prjayu, 
offenbar Vermischung von pqiif" und prjawt." 
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morphologisch an *$vç eïç *kfi6ç *ifil anschloß, sondern nach der 
Uniformierung des Paradigmas zu *$vç i'v evoç hl ein zweites Mal. 

Natürlich kann ein Dialekt Erzeugnisse beider Perioden neben 
einander fortfuhren. So hat das große Gesetz von Gortyn neben 
(oyrifii auch schon (oi)viv*ç. 

Breslau. F. Skutsch. 



Beiträge zur griechischen Wortforschung 

1. aßArjxebc 

Im Epos heißt die weiche Hand der Aphrodite cßXr/xQt}: cckqtjv 
ovtaoe geiçcr .... aßXrixQijy E 335 f. Das Mauerwerk, das die 
Achäer aufgeführt haben, verhöhnt Hektor als velxea aßXrjxc 
ovdevdowQct 177 f. Dem Odysseus wird von Teresias ein &dvctroç 
aßlrftQog geweissagt, der ihn im Alter treffe, X 134ff. Die Bedeu- 
tungsreihe weich-schwach-sanft liegt klar vor Augen. 

Außerhalb des Epos ist die Form ßXtjxcoc gebräuchlich. 
Von Alkaios besitzen wir die wenigen Worte ßXijxQtav avépwv 
à%û\iavxov moon, (Fragm. 16). 

Pindar legt den Strömen der Unterwelt das Attribut ßXtffgoc 
bei (Fragm. 130): 

h>$ev vor aTieiQov iqevyovnav oyjoxov 
ßXtjXQol dvoipecöc vuhtoç rtozafioL 
Bakchylideß spricht von einer ßXrjxfa ccqxcx, einem schwachen 
Anfange (X 64ff.): 

veïxoç y<xQ c fialfianezov 
ßXrjxQccg aveftaXxo %aaiyytffoiç an àç%aç 
IÏQoiTùn, te xal IdxQioian. 
Das Wort ist aber auch in der ionischen Prosa lebendig ge- 
blieben. Hippokrates gebraucht es in dem gleichen Sinne wie 
Alkaios: ô ôè ßoQirjc ov aq>6d(fa acpixveitai • oxotccv de twerp, 
àoderrjç yual ßXrjxQOc (TIbqI aéçwv 15). Dem Plutarch ist es ohne 
Zweifel durch seine Bildung übermittelt. 

Den etymologischen Zusammenhang hat schon Buttmann ge- 
ahnt, wenn er auch noch nicht im Stande war der Form gerecht 
zu werden (Lexil. II 261). Bei der Analyse des Wortes gehe ich 
davon aus, daß rj bei Alkaios und Pindar richtig überliefert, also 
gemeingriechisch sei. Nun bedenke man, daß die Anlautgruppe 
ßX aus juA hervorgegangen sein kann. Man beachte ferner, daß 
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tqöX' î Q *fo<>yx e m Beziehung steht zu rocag- in toqcwJi *<màam»> 
(Battmann LexiL I 210), oxActt- in ^AcxKämog zu oxaXart- in 
oxaXaTtdCu ieußeiai (Fiek Beitr. 26, 319), /ttäx- in ßXat; zu 
paXay,- in pa)Jaw6q (Fick Beitr. 28, 99). Ich leite hieraus die Be- 
rechtigung her fityx- als Seitenform zu einer Basis /ueÀex- zu be- 
trachten, die den gleichen Bau zeigt wie âele%- in èvdeXexyç- 
Diese Basis selbst kann ich zwar nicht nachweisen, wol aber zwei 
Ablautformen von ihr: palax- in ftaldxrj und palaccta, fioi#X m 
(vgl. ôéhxoç neben ivdeXexqç) in den von Athenaios (p. 52 d) aus 
Antiphane8 und Epicharmos angeführten Wortformen poÀo'gi], po- 
ko%a. Dem Schleim in Wurzel und Blättern der Malve schrieb 
man auflösende Kraft zu. Diphilos (bei Athenaios a. a. 0.) sagt: 
i) iiahl%i\ lo%iv êuxvXoÇj Xeavrixrj àQTtjçiaç 9 tag irti7toXaiovç ârto- 
•Açivovoa dQi[Avrt[taç. ^JLTtixiqàuov te Aval qnpw avTtjv toïç xwv 
v&pQwv mai vijç yLvatewç içed'iafioiç 9 evéxxQiToy te elvat, nerçUaç 
Axxi TQÖ(pi[iov .... Von dieser 7tçaétt]ç ihres Schleimes ist sie 
offenbar benannt, und man versteht jetzt, wie Epicharmos sagen 
konnte nçavreçoç lywvya fioXöxccc. 

Verlangt man noch einen Beweis dafür, daß die Stämme /ttijx- 
und fiaXccx-, iiolo%- im Zusammenhange stehn, so halte man neben 
den Ausspruch 7tQccvT€Q0ç èycSvya fioloxccç den Satz des Ailianos 
(ïleçi Çiohûv îâiôt. IX 11): %ov de (d-âvarov) h. zov drff/uaxoc 
zrjç aamdoç tzqclov àvai nai ïva € OftriQelwç einw aßXrjXQOv. Die 
Eigenschaft der 7tQa6xr[^ die der fxoXaxa nachgerühmt wird, er- 
scheint hier als Eigenschaft des Todes, der den Menschen ohne 
Schmerzen hinweg nimmt. 

2. axvrjcruç 

Dies Wort ist einmal im Epos gebraucht: Odysseus trifft den 
Hirsch, der aus dem Walde' zum Flusse wechselt, xcrc anvriativ 
pica vojxa (x 161). Die Zusammenstellung des Nomens mit 
axavd'a, «ix/g, die Prellwitz auch in der zweiten Auflage des Wörter- 
buches vorschlägt, kann nicht richtig sein, weil sie die Erklärung der 
Ableitung schuldig bleibt Dagegen wird die Bildung durchsichtig, 
wenn man den anlautenden Vocal mit dem von dßlrjxQOc gleich« 
setzt. Was übrig bleibt, -xvijcmç, ist das bekannte Wort xvtjcmç, 
mit dem bei Homer das Instrument bezeichnet wird, das zum 
Reiben des Käses dient, und das davon seinen Namen fuhrt, daß 
es xvq&ei. Auch die dxvrjOTig ist eine Reibfläche; eben darum 
heißt sie auch anavd-a und gagig. 

Bei dieser Gelegenheit sei eine Verbesserung zum Namen- 
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wörterbuche mitgeteilt. Fick hat gezeigt, wie xivatdoç, xivaâoç, 
xvaadMLevcu, etymologisch zusammenhängen (Beitr. 28, 101). Das 
selbe Element yurcu-, das in xivcuâoç enthalten ist, vermehrt um 
das selbe Element, mit dem xvij- in xvrjv zu xvïj^- erweitert ist, 
erkenne ich in dem xmu#- des Namens Kivai&aw. Wer diesen 
Namen führt, wird durch ihn in die Reihe der xlvaidoi einge- 
ordnet, in die Klasse der prurient es, die bisher durch die Spitz- 
namen 61 ff. verzeichneten Leute vertreten war. 

3. ogwr)£ 

Bugge hat erkannt, daß das Wort eçvoç mit dem Verbum 
oqwiu in Verbindung steht (Curtius Studien IV 327), dem Verbum, 
als dessen älteste Flexion Fick Ïqvvti, eçero, oçcoçe, eQoe erschlossen 
hat (Beitr. 29, 197). Er macht darauf aufmerksam, daß das mit 
iqvoç verwandte altisländische Zeitwort renna vom Hervorsprießen 
der Bäume, namentlich der jungen Schößlinge gebraucht wird, daß 
sich also der nordische Sprachgebrauch nahe berührt mit dem 
griechischen, der in o <T avéÔQafiev k'çveï ïaaoç (S 437) zu Tage 
kommt 

Nichts als das substantivierte Participium oQfievog ist das 
Wort, das Diphilos (bei Athenaios p. 62 f) mit aatpacayoc identi- 
ficiert, während die Atticisten zwischen beiden Ausdrücken schei- 
den: Ol de Ttollol Ter OQpwa tiov laxdvwv âià %ov n àafcaqa- 
yovç xaXovoi, oval fteQi7ti7ttovreç âfiaQtJjf4aaiv, oxi te dut tov t% 
léyovoi, âéov ôià tov q> 9 xai oxi %o iôiwç ualov/nerov Ini tivoç 
rtôaç ini nârttov %wv èÇoQuenÇovraiv Xa%ivwv ti&erïai Phryn. 
App. Soph. 24. 8 (Rutherford 196). 

Es liegt nahe hier auch OQoâa/xvoç, oQoâapyiç anzuschließen, 
und zwar so, daß man von einer erweiterten Basis ered- ausgeht, 
die mit dem gleichen Elemente weiter gebildet ist wie èhxô- in 
ilflXaôatOf rjy-r]ldÇw. Aber vermutlich gehört OQodapvoç zu ga- 
âafivoç und damit zu fcadivog und zu der zuletzt von Trautmann 
(Beitr. 29, 309) behandelten Sippe, als deren Grundlage ich vered- 
betrachte. 

Wie bqvoç läßt sich auch 0Q7trfê mit einem Verbum der Be- 
wegung in Verbindung bringen : mit h'Q7ta>. Diesem Verbum wohnt 
allerdings, wie der übereinstimmende Gebrauch von griech. £ç7m, 
lat serpit, altind. sarpati beweist, ursprünglich der Begriff der 
schleichenden Bewegung inne. Aber die Griechen sind nicht bei 
ihm stehn geblieben. Daß die Dichter von Homer an Ççnto in 
weitrem Sinne verwenden, ist bekannt; ich erinnere an rcawiov 
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oaaa te yoîiav km nvelei te xat ?qtcbi P 447 ; 6 de kombq evcpQwv 
fzozï xqÔvoç tqnoi Pind. Nem. VII 67; alX $Q7t8\? wç to%iota 
Soph. Oeâ. Col. 1643. Auch in der Prosa der westgriechischen 
Stämme ist dieser Sprachgebrauch häufig zu beobachten. Auf der 
delphischen Freilassungsurkunde Coli. 1780 heifit es : eçnotaaç oïç 
xa d-sXtavTi] auf dem Gesetze von Gortys Coli. 4992 Col. Ill: aï 
nui tig nqeïyvg rji y alkwç firj vwatbg fy €Q7iev; auf der ersten 
Wunderinschrift yon Epidauros IG IV 951 : rveçuoTrovoct de %cctà vo 
îctQÔv (Z. 34 f.), elç to Îccqov i'çrtwv (Z. 79), rjQ7te eig to Ibqov 
(Z. 86), vyitjç è^rJQfte (Z. 97); auf der zweiten: tag icecnovoag de 
yvKzoç (Z. 15 f.); auf dem ieçoç vôftog von Astypalaia IG XII 3 
no. 183 (dazu Dittenberger SylL* no. 563): y Eç tb îeçbv m èoéQ- 
fcev oattç firj àyvoç èoziv; auf der Mysterieninschrift von Andania 
Coll. 4689: pijdè rtaçeQftétto firjôeig àpvritoç elç tbv ténor 
(Z. 36). Zu %Q7tetv in diesem weitren Sinne des sich Bewegens 
möchte ich oqftrfê stellen; wegen des formalen Verhältnisses sei 
auf das analoge verwiesen, das zwischen tQOfttj^ (fiecic trjç %a7trjç 
6 tQonri^ ov e7tilafißavovrai oi èqèoGovieç, Hes.) und tQéïtto 
besteht. 

4. xegm9téçawoç 

Die Alten haben zwei Erklärungen dieses Compositums aufge- 
stellt. Nach der einen soll xeq-rtiydqawog sein 6 tecnefievog xe- 
çawoïç; nach der andren 6 tQértwv zovç èvavtlovç %eçavvoïç. 

Die erste dieser Deutungen hat im allgemeinen Ansehen ge- 
standen, bis Gustav Meyer sie als sprachlich unmöglich bekämpfte 
(Curtius Studien VII 180 f.). Nach Meyers Ansicht kann tecm- 
xéçawoçy wenn das Element tecm- auf téç7tw bezogen wird, nur 
bedeuten Men Donner ergötzend', nicht c sich am Donner ergötzend'. 
Auch die zweite Deutung ist in der von den Alten vorgetragenen 
Form von Meyer abgelehnt worden. Aber in modifizierter Gestalt 
hat er geglaubt sie halten zu können: TeQ7ii%eQawoç sei als tçe- 
Ttixéçawoç zu denken und dies zu übersetzen 'den Blitzstrahl 
schleudernd'. 

Die von Meyer gegebne Erklärung ist auf dem besten Wege 
zum eisernen Bestände der Handbücher zu werden. So liest man 
bei vanLeeuwen Enchir. 484: „eadem autem methathesis, quae in 
Latino verbo torquere, cernitur in vetusto Iovis epitheto teqrtwi- 
Qctwoç qui fulmina torquet (Verg.), quod ad verbum têçrcew per- 
peram multi retulerunt." Und doch liegt ihre Unmöglichkeit auf der 
Hand. Daß %eqjti- mit TQèrzw in Verbindung stehe, kann aus 
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zwei Gründen nicht angenommen werden. Erstens darum nicht, 
weil eine Wechselform %êqma nicht existiert. Allerdings meint 
Hirt (Idg. Forsch. 12, 237), da iceTziyucccwoc metrische Dehnung 
erfordert hätte, so beruhe Tecnixecavvoc vielleicht einfach auf Um- 
stellung; unterläßt aber den Grund anzugeben, der die epischen 
Dichter hätte veranlassen können von der metrischen Dehnung, 
mit der sie sonst nicht sparsam umgegangen sind, gerade in diesem 
Falle Abstand zu nehmen. Zweitens darum nicht — und dieser 
Grund schlägt durch — , weil zwar die Lateiner die Formel ful- 
mina torquere kennen, die Griechen aber das angeblich mit tor- 
quere identische Verbum rçé/teiv niemals mit %bqclxv6v verbinden, 
der Homerische Zeus vielmehr aqnjx àçyrJTa yoQavvov (0 133), 
efißaXe rrjî xsqawov (ju 415 = £ 305) oder Katenecve ßaXwv 
aqyrjxi xsqcwvwl (e 128), weshalb er später das Attribut yaqccwo- 
ßokog fuhrt und xsQawoßoXel. 

Es stellt sich also heraus, daß die zweite Erklärung der Alten 
in ihrer von Meyer modifizierten Gestalt mit dem Sprachgebrauch 
ebenso wenig im Einklänge steht wie in ihrer ursprünglichen. So 
greife ich auf die erste zurück und suche sie so zu begründen, daß 
Meyers Einwand sie nicht mehr trifft. Den Namen TeçxpcxoQt] 
betrachte ich als Bahuvrîhi-Gompositum, dessen Sinn ist c die die 
XOQOi zur téçipiç hat'. Auf ähnliche Weise ist t€Q7tméQcewoç auf- 
zulösen. Die «-Stämme können als erste Glieder von Zusammen- 
setzungen durch Elemente vertreten werden, die auf i schließen: 
vléFoç — böot. Kkei-sçyoçj KXi-dafiog\ %qotoç — KQati-ârj/noç, 
KQcni,-o$£yT]ç; xvôoç — Kvôi-vlkoç u. s. f. Die Zusammensetzung 
àt€Q7tr]ç enthält im zweiten Gliede einen «-Stamm: der aieçTtTjç 
X<3qoç 9 zu dem Odysseus X 94 gelangt ist, ist ein x^Q ^ der kein 
TêQTtoç mit sich bringt. Als erstes Glied eines Compositums kann 
T£Q7teo-> den angeführten Analogien zu Folge, durch regni- abge- 
löst werden. Erkennt man dies tsqtzi- in der Zusammensetzung 
TeQftuÛQavvoç und faßt diese so auf, wie ohne Zweifel TsQipcxoQtj 
aufgefaßt werden muß, als Bahuvrlhicompositum, so kommt man zu 
der Übersetzung 'das, dessen xêçrcoç der xeçawoç bildet' — d. h. 
zu der Interpretation, auf die die Alten mit ihrem 6 reçïtofievoç 
xeQawoïç hinaus wollten, und die die nächstliegende Interpre- 
tation 18t. 

Halle a.S. F. Bechtel. 
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Eine griechische Namensippe 

Das in seinem Korne dem Anfang des 4. Jahrhunderts ent- 
stammende Verzeichnis von Thearodoken des epidaurischen As- 
klepiosheiligtums in Akarnanien und angrenzenden Landschaften 
sowie in Italien, das Kawadias bei seinen Ausgrabungen entdeckt 
hat und das jetzt am besten in den Inscriptiones Graecae IV 1504 
zu benutzen ist, fuhrt unter anderen westgriechischen Namen, die 
für Grammatik und Wortkunde von erheblichem Interesse sind, 
als Gastfreund in der im übrigen unbekannten akarnanischen Ort- 
schaft E[t']çt7ro£ I 15 einen Koiqo/uccxoç auf. Das Anfangsglied 
dieses Namens ist auf den ersten Blick unverständlich, ich kann 
es aber innerhalb des griechischen Namenschatzes noch an zwei 
Stellen aufzeigen. Eine Liste aus Tanagra, IG. VII 537, die eben- 
falls dem 4. oder dem 3. Jahrhundert angehört, bietet a 2 einen 
.... lidôaç KoiQcrtddao und sichert damit auch dem Thebaner, 
von dem Xenophon Anab. 7, 1, 33 ff. Hell. 1, 3, 15ff. erzählt, end- 
gültig als Namensform das in den guten Handschriften stehende 
KoiQaràdaç gegenüber der Variante KvQcczddaç. Und ein attisches 
Adelsgeschlecht, von dem wir durch eine Rede des Lykurg — die 
von manchen aber auch dem Philinos zugeschrieben wurde — 
wissen, nannte sich KoiQwvidat, und als seinen Ahnherrn Koiçww 9 
einen Sohn des Triptolemos; man findet die Zeugnisse aus den 
Lexikographen bei Töpffer, Att. Geneal. 104 ff., der mit Recht den 
Irrtum auch hervorragender neuerer Gelehrten zurückweist, die 
von Koroniden sprechen; er ist ein Beweis, wie ungeläufig noch 
bis vor kurzem Kolq- als Namenelement gewesen ist 1 ). 

Blicken wir uns innerhalb des appellativischen Wortvorrates 
um, wo wir dies Kolq- anknüpfen können, so fällt jedem xoiQavoq 
"Heerführer; Herrscher, Fürst 3 ein. Um so mehr als ja dieses 
Wort selbst als Eigenname in zahlreichen Belegen nachzuweisen 
ist; ich gebe nur, um von den Fällen aus dem Epos und der 
Makedonenepoche zu schweigen, drei aus älterer Zeit, Koiqavog 
aus Paros bei Archilochos Fgm. 114 B. 4 , aus Tanagra auf der 
archaischen Grabschrift IG. VII 639, aus Thera desgleichen XU 
3 Suppl. 1612. Über seine Herkunft hat das evident richtige 
Osthoff, Idg. Forsch. 5, 275 ff. gelehrt: er fuhrt es auf **QQi<xvoç 



1) Ein viertes Beispiel wäre Koîçoç aus Larisa IG. II 178, 11 (329/8 
y. Chr.), wenn Velsen die Spuren des K richtig gesehen hat. 
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zurück (vgl. polça aus "juogga neben pôça /hoqlov) und verbindet 
es mit got harjis ahd. heri 'Heer , mir. cwre 'Schar, Menge' gall. 
7W-, Petru-corii, lit kariös 'Heer Plur. 'Krieger, die ihrerseits 
fr- Ableitungen zu lit haras ' Krieg, Armee', apers. kära c Volk, 
Leute, Heer sind; das Nasalsuffix, das in die Bildung den Sinn 
des 'Vorgesetzten, Anführers' des Heeres hineinbringt, vergleicht 
er mit dem in got ßiudans c König, Herrscher' neben fiiuda 'Volk*, 
got kindins Statthalter, Landpfleger' neben germ. *kindh c Ge- 
schlecht, Stamm* = lat genti-, asächs. drohtin ahd. truhtin c Ge- 
folg8herr, Herr' neben asächs. druht-(foUc) ahd. trüht c Schar, 
Gefolge', lat. dominus »violleicht aus *domu-nos neben dotnust, 
tribünus neben tribus. Es ist klar, wie vortrefflich für twiqo- in 
dem einzigen Vollnamen, in dem es zur Zeit vorliegt, KotQÔfiaxoç, 
die Bedeutung c Heer' paßt: als 'Heerkämpfer' steht er in Reih 
und Glied mit 2%q€n6fxa%oq (Münze aus Smyrna nach Pape-Ben- 
seler s 1446) Aèfia%oç ^iecifiaxoç (IG. H 1894) u. dgl. Koiqaiadaq 
geht zunächst auf *Koiçavaç zurück mit einer grade in Böotien 
häufigen Weise der Ableitung, die die Abstammung, Herkunft wie 
in den homerischen Patronymika auf -ddtjç bezeichnen wird (einige 
Belege bei Sadée, De Boeotiae titulorum dial. Diss. phil. Hal. XVI 
246. Verf. Rhein. Mus. 59, 487 f.). *KoiQ<haç seinerseits schließt 
sich an die Nomina wie alxfirpyc 'Lanzenschwinger Horn, neben 
<**XP7? àyvKXTJiç 'Schirmherr der Straße' (von Apoll) Aisch. Ag. 
1040 K., 'Straßenaufseher Inschrift aus Pharsalos (Anfang 4. Jh.) 
Monumenti antichi 8, 66 N. 85 — Rhein. Mus. 60, 148 neben ayvia, 
avXrJTtig 'Verwalter, Meier' Soph. Fgm. 461, IN.* (?) neben avX% 
ßvoetag kraftvoll, gewaltig' Alkman Parth. 4. Pindar Ol. 9, 114 u. ö. 
neben ßia, Qalaparat, 'Bewohner von Thalamai' in Lakonien Collitz- 
Bechtel 4576, 5 neben Qaldfiai, Koqqaxag Makedone IG. I 42 b, 17. 
18 neben xJc«a c Schläfe, Kopf (KZ. 34, 549. Rhein. Mus. 59, 487), 
AOçtmJTrjç c Keulen8chwinger' Horn, neben xocvyq, vwoivcnaç 'An- 
gehöriger einer wtoiva d. i. einer dem drj/xog entsprechenden Ge- 
meindeeinheit auf Rhodos IG. XII 1, 694, 14, yuapyrric 'Dorf- 
bewohner neben xio/ut], Ma%i%ag Delphi Coll.-Becht. 2026, 8 neben 
P°Wl> Fovu&xag 'Häusler, Sklav Lokris Inscr. selectae 34, 44. 
Thessalien ib. 10, 3. Arkadien Röhl Imag. inscr. > S. 33 No. 6, 16 
u. ö. neben clxla, Tteâyrrjç 'der Gefesselte' att. Komiker neben 
Ttéôtjy Teyeazug neben Teyéa, vnnviJTijç 'der Bärtige' Horn, neben 
vrti'vTj. Sie alle 1 ) besagen, daß die Persönlichkeiten, die sie be- 



1) Ihr a ist lang, und ich kenne nur eine Bildung auf -or*}? mit « 
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nennen, mit dem zu gründe liegenden Nomen in besonderem Maße 
zu tun haben, dadurch charakterisiert sind, in ihm ihre Lebens- 
aufgabe finden; also *KoiQarag 'Angehöriger des Heeres' oder 
c Führer des Heeres'. Dasselbe heißt KoIqwv; denn durch das 
Element -iov wird ebenfalls zum Ausdruck gebracht was die Haupt- 
eigentümlichkeit, Hauptbeschäftigung eines Individuums ausmacht: 
yçlmav* Fischer neben yçi/roVNetz', dçofitav' Läufer neben âçéfioç, 
yußd(üv 'Bergmann' neben ydßdt] 'Schlacke', /novocoveg- oî xoçxxpaïoi 
rar /nayelçiov. xal oî repliai Hes., also 'denen die Musen am 
Herzen liegen 5 , nêôtav 'der Sklav, der häufig in den niàai steckt' 
Aristoph. Byz. S. 175 Nauck u. a. m. Koïçoç dürfte, wofern es 
richtig ist, am ehesten Verkürzung eines zweistämmigen Namens 
wie KoiQOfiaxog sein. 

Somit hätten wir in Koiço-fiaxoç Koiçâtaç Koiqwv die letzten 
Reste des alten Erbwortes für 'Heer' auch im Griechischen. Im 
appellativischen Gebrauch ist es frühzeitig verloren gegangen und 
in seine Stelle otqotoç eingerückt, das in seinem Ursprünge un- 
aufgeklärt, aber in einer vielleicht älteren Bedeutung bei West- 
griechen bewahrt ist: bei Pindar heißt es, ohne jede Beziehung 
auf Krieg, 'Schar, Volksmenge' (z. B. Pyth. 2, 85. 108. 159. 10, 
12), ebenso — jedenfalls aus chorischer Poesie — bei den Tragi- 
kern, und in Kreta war OTaqrdc (mit der in der Mundart üblichen 
Metathese) allem Anscheine nach eine Unterabteilung der Phyle, 
'Geschlecht' nach Schömann-Lipsius, Gr. Alt 1 4 , 309 (ox o jCi&a- 
Xevç OTctQzoç èxoa/ûov oi ovv KvXXwi Gesetz von Gortyn Coll.- 
Becht 4991 V 5, 'die Aithaleusmannen übersetzte Bücheier; 
axaçcayézag . . . rteôà tc3 otccqtw Vertrag zwischen Rhitten und 
Gortyn ib. 4985, 4 ff., wo der Sinn des Passus freilich weder durch 
Blass noch durch Halbherr in der Erstausgabe Amer. Journ. of 
Arch. II Sor. 1, 1897, 208 f. wirklich klargestellt ist; trjg doaewg 
xoig ataqtoig tara zà rtarçia Qeodaialoig vuul BeX%avioig Lyttos 

von einem Nominalstamm, nämlich içyarrjç, das neben ttçyov sehr merk- 
würdig ist (vgl. ayçÔTrjç ârjfiÔTTjç Innôxr^ç to&ttjç u. a. neben dyçoç ârjfioç 
ÏTïTïoç tôÇov einer-, oixérrjç neben oïxoç andererseits). Es begegnet zuerst 
bei ÂrchilochoB 39, IB. 4 (ßovc iarïv rjfiîv içyârtjç h olxttji) und ist dann 
im Ionischen und Attischen herrschend. Ich vermute, daß es statt *içy6rriç 
eingetreten ist unter dem Einfluß von IçydCopcu, das bereits Homer und 
Hesiod haben, und finde eine Spur der -o-Bildung in dem böotischen Eigen- 
namen ßtcyoTliav IG. VII 2776 (Akraiphia), den ich nicht mit Bechtel-Fick 
Pers. * 128 als Kürzung aus ^çyorélrjç ^Eçyoupoç o. dgl., sondern als Weiter- 
bildung von *s€QyoTaç auffasse. — Die Verschiedenheit der überlieferten 
Betonung in den aufgezählten Wörtern nehme ich hier als gegeben hin. 
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Kaiserzeit Bull. corr. hell. 13, 61 No. 6, 1), otciqtoI' al zâl-eiç zov 
TiXföovc Hesych. Möglicherweise darf man als ursprünglichste 
Geltimg etwas wie 'Clan' voraussetzen 1 ). 

Auf grund von Kolçtav werden wir nun, wenn ich mich nicht 
irre, auch über die Bildungsweise von xotçavoç etwas anders 
urteilen müssen als Osthoff a. a. 0. tat. Er legt ein feminines 
**oç-i& zu gründe, an das das Suffix -vo- angefügt sei. Allein 
das Wort für 'Heer ist im Germanischen, Keltischen, Baltischen 
durchaus Maskulinum oder Neutrum, Femininum nur, wie es 
scheint, in einem Beleg des Irischen und sicher im Altsächsischen, 
hier aber zugleich auch Maskulinum, und die Übereinstimmung 
aller anderen germanischen Idiome im maskulin -neutralen Ge- 
schlecht erweist das weibliche dieser Einzelmundart als sekundäre 
Veränderung. Und lit. harè Fem. 'Krieg, Schlacht, Kampf, auf 
das sich Osthoff noch beruft, ist eben nicht 'Heer', sondern Nomen 
actionis und mit dem für solche üblichen Ausgang gebildet; es ist 
nur litauisch, während das lit. karias c Heer' auch in den beiden 
anderen baltischen Sprachzweigen, dem Preußischen und Lettischen 
(in letzterem als 'Krieg 1 ), wiederkehrt, wird also wohl rein litauische 
Neuschöpfung oder Umbildung des daneben liegenden käras Masc. 
'Krieg 3 sein. Aus dem Griechischen aber darf man zu gunsten 
eines *xoiq5 nicht etwa das oben für Koiçcnàdaç erschlossene 
*KoLçaraç geltend machen. Ich habe vorhin nur solche Bildungen 
auf -araç genannt, die zu a-Stämmen gehören, es gibt aber auch 
welche, die neben ^-Stämmen stehen: xAÀet^hynyç 1 Wanderer Leo- 
nidas A. P. 6, 120, 3 neben TtéXev&oç, ^Iyryc ^iencedzric 2uavqfrjç 



1) Unsere etymologischen Handbücher bieten auch jetzt noch die alte 
Deutung von otqotoç = 'ausgebreitet, gelagert' zu oroQWfu wie etwas un- 
anfechtbares (Leo Meyer 4, 178 f. Prellwitz 1 437). Dabei hat schon Win- 
disch, Idg. Forsch. 8, 80 f., freilich auch ohne sich von dieser Etymologie 
endgültig loszusagen, mit vollem Rechte hervorgehoben, daß weder orÔQvvfii 
noch lat. êternere — noch, wie hinzugefügt werden darf, das entsprechende 
Verbum in irgend einer anderen Schwestersprache — in seinem Gebrauche 
eine Schattierung aufweist, an die sich otquctoç wirklich anschließen ließe. 
Dazu kommt, daß das Partizip von otoqvv/u eben otqw6ç lautet, nicht 
* otqotoç. Ich würde die Zusammenstellung von otqotoç mit mir. trét Neutr. 
'Herde* aus *trêntom (Windisch a. a. 0.) und altbalg, trqtü 'agmen, cu- 
stodia* aus *trorUoê (Zupitza E. Z. 36, 55) als semasiologisch voll befriedi- 
gend gutheißen, wenn ich nicht ein lautliches Bedenken hätte: otqotoç 
müßte dann auf *otqçtôç zurückgehen, die Form otqotoç der äolischen 
Mundarten deutet aber darauf hin, daß oa silbebildendes f fortsetzt. — 
otqo-tôç zu lat. tur-ma 'Schwärm, Trupp, Schwadron'? 
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Qeveajrjç neben "log AénQtov Stxivoç Qeveéç und, was für einen 
böotischen Namen von besonderem Wert ist, /uriXardv %ov nocfieya. 
Bomnoi H es. neben (irfav und den regelrechten pi\X6i;ai • noiftéveç 
Hes. und * nrjlokriç, worauf der Zevç Myltioioc Naxos 16. XII 5, 
48. Korkyra Goll.-Becht. 3215 beruht Umgekehrt begegnen neben 
d-Stämmon Ableitungen auf -hriç: außer xTOivataç %%ovvhaç 
Rhodos 16. XII 1, 157, 9. Syme österr. Jahreshefte 7, 82 No. 6a, 
13 und gemeingriechisch evvéxtjç qrvXévqç neben evwq qwltj, und, 
wofern dem ä ein e oder t vorhergeht, auf -cinjç: Tcaxqa!nt\g 
rjhxcojTTjç oTQOTiajTrjç MaooaXiuntjç 'hahoituç (neben ion. Mao- 
oafajjiric 'hafayrqç 1 ), und weiter neben ö- und d-Stämmen Ab- 
leitungen auf -trrjgi devdçhrjç (neben ôevÔQCJTiç Eur. Her. 790 K.) 
eçiuzaç (tovç xarà tovç àyQOvç olnétaç Amenas bei Athen. VI 
267 C) Çpvytvrjç $alaptTrjç d-taatTrjç (Inschriften von der Propontis, 
vielleicht aus Bryllion, deren Sprache nach Chalkedon weist Bull, 
corr. hell. 23, 593 f. No. II— IV neben att 9uxo(Atijç) d-çavivriç 
Xoxht]ç fjieohijç *Çevtri]ç (zu gründe liegend Demokrits 247 D. 
ÇevtTeirj 'Leben in der Fremde') oâhrjç (neben böot. naQoduna 
16. VII 2852 arch.) bixlîxt$ * mvxafiaqlxäq (zu gründe liegend 
delph. TterrafiaQiTewov Labyadenstatut Inscr. sei. 36 D 16) %*%- 
vtvTjg %oqlxig u. a. Wollte ich auch Personennamen heranziehen, 
so würde das Bild noch viel mannigfaltiger werden; hier mag es 
genügen als wahrhaft klassischen Beleg für das Schwanken des 
Vokals vor dem ableitenden x noch anzuführen die nach den ver- 
schiedenen Gegenden wechselnden leqaxevw Uçïtevio îsQoneva) 
leçTjrevu) (Belege für die ersten drei, die sich aber erheblich ver- 
mehren lassen, bei E. Fränkol, Griech. Denominative, Göttingen 
1906, S. 255). All das beruht auf der für die Stammbildung des 
Nomons wie des Verbums so wichtigen Neigung sämtlicher indo- 
germanischen Sprachen Suffixkomplexe, die an bestimmten Stamm- 
klassen erwachsen sind, zu verselbständigen und über den ihnen 
ursprünglich zustehenden Bereich hinaus wuchern zu lassen und 
muß uns davor warnen im einzelnen Falle, hier also bei *KoiQ(haç 9 
aus der Ableitung auf die Stammform des Grundwortes einen bin- 
denden Schluß zu ziehen. 

Indes mögen die Griechen ältester Zeit für 'Heer *xoÏqoç 



1) Mehr Beispiele bei Dittenberger, Hermes 41 (1906), 181 ff., der das 
Tatsächliche in aasgezeichneter Weise herausgestellt, in der sprachge- 
schichtlichen Beurteilung desselben aber doch wohl nicht ganz das richtige 
getroffen hat. 
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*%oïqop oder *xoiqcc gesagt haben 1 ), in jedem Falle, meine ich, 
verhält sich xoiQavog zu Koiqwv wie oréyavoç areq)dvt] € Kranz' zu 
oxeqxüVy das durch orécpecc ateqxSveç und axecpojv vxfjrjXog. arto- 
tçqixvoç Hes. längst bekannt war und nun in der besonderen 
Begriffsnüance des zweiten Belegs durch areqxov 'Kranz der Berg- 
kuppe' einer Inschrift aus Ephesos Goll.-Becht 5597, 8 aufgehellt 
ist (s. y. Wilamowitz, Hermes 34, 211), wie xortçavoç 'Stuhlgang, 
Kot' zu noTCQcip 'Miststätte, Misthaufe', wie vtxpedavog 'qualmig, 
dunstig' zu %vq>sda>v 'Qualm, Dunst', Xrj&edavog 'vergessen machend' 
zu Xi]9eôtov 'Vergessenheit' und weiter wie Max&dvov s9vog zu 
Maxedoveg, ^Afxvfxvov zu ^AjiviiovBg, in beiden Formen Bezeichnung 
eines epirotischen Stammes (Coll.-Becht. 1346, 4. Rhianos bei 
Steph. Byz. 88, 4 — Proxenos ib. 686, 10), ion. ctiéqa^voq 'nicht 
zu zerreiben, hart' zu att. areça^wv class., ^eça/tyq 'Dienerin' zu 
&BQano)v 'Diener. In allen diesen Fällen handelt es sich um Er- 
weiterung eines «-Stammes mittels des Suffixes -#- -ö-, wobei der 
Vokal vor dem Nasal entweder ganz geschwunden oder so weit 
reduziert ist, daß er im Griechischen als a auftritt. Die Bedeu- 
tung ist zunächst adjektivisch, aber es konnte wie bei jedem Ad- 
jektivum ohne weiteres Substantivierung unter Zurückziehung des 
Akzents von der Endsilbe auf die dritt- oder vorletzte erfolgen; 
das eigentlich adjektivische Wesen der Bildungen aber gibt sich 
noch in ihrem zwischen Maskulinum, Neutrum, Femininum 
wechselnden Geschlecht zu erkennen. Also yuonqoq 'Mist', %onQtiv 
'was durch Mist gekennzeichnet ist, Miststätte', KÔrtçavov 'was zur 
Miststätte gehört, Mist', somit, wie sehr häufig bei solchen Weiter-» 
bildungen, im Sinne dem Grundworte gleich; aveqxov 'wessen Wesen 
darin besteht, daß es ein ori<poç, etwas Umkränzendes, Umsäumen- 
des ist', ariqxxvoç oregxm] 'einen areqxov bildend', also wieder 
gleich oriqtog; xoiqwv 'Führer des Heeres', *xoiQav6ç 'zum xoiqwv 
in Beziehung stehend', -Koiçavog 'Heerführer'. Ich bin überzeugt, 
daß das Suffix -ovo- -avij-, soweit es sekundär d. h. an fertige 
Nomina angefügt ist, dieses Ursprungs ist und daß auch sehr 
viele Bildungen, denen man primären Charakter zuspricht, d. h. 
die man unmittelbar von der 'Wurzel' ableitet (vgl. Brugmann, 
Gr. Gramm.» 190. Grundriß II« 1, 260), in Wahrheit ebenfalls 
auf Nomina auf -cw beruhen. Z. B. %6avog %wvog 'Schmelzgrube, 
Schmelztiegel', %oavr\ %(ivv\ 'Schmelzgrube, Trichter*, %6avov = pé- 



1) Trifft ersteres zu, so steht der Name KoTqoç zum Appellativum wie 
Zïïçatoç IG. VII 358, 2 zu otçotoç. 

Glotta i. 6 
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rallov nach Suidas sind aus %6oq %ovç 'Guff durch Vermittlung 
eines *%otov r wer sich mit dem Guß beschäftigt, Stätte des Gusses' 
hervorgegangen; es liegt im ersteren Sinne noch vor in %wveq- ot 
%wvevral Suid. fhjyàvri fhjyavoç 'Wetzstein* gehören nicht un- 
mittelbar zu &fyü), sondern zu &rjyéç, das bei Hesych in der 
passivischen Bedeutung o£J, axovqTov steht, dem wir aber nach 
dem Muster von d-rjyaXèoç c geschärft, scharf' und 'schärfend 5 auch 
diese aktivische Bedeutung zuschreiben dürfen, und setzt ein 
*&rjy<av c Wetzer, Schärfer' voraus, acertcn*] ôçéitavov Eichel' ein 
*dqèntav Ver schneidet, pflückt 9 zu ôçèma u. m. dgl. Ich begnüge 
mich hier mit diesen kurzen Bemerkungen; an anderer Stelle 
werde ich demnächst auf die ganze Erscheinung zurückkommen 
und hoffe zweierlei zu zeigen: einmal daß wir für das volkssprach- 
liche Griechisch seit ältester Zeit individualisierend -charakteri- 
sierende Nomina auf -cw in weitestem Umfange anzunehmen haben 
— in nicht geringerem als ihn im Germanischen das mit diesen 
Nomina wesensgleiche 'schwache" Adjektiv* aufweist — , zum zweiten 
daß eine stattliche Anzahl von Bildungen, die in ihrem suffixalen 
Teile durch die Lautfolge: Konsonant + (a +) v + Vokal cha- 
rakterisiert werden, aus solchen Nomina auf -(ov erwachsen sind. 
Bonn. Felix Solmsen. 



Eine boiotische Vaseninschrift 

Im Archäologischen Anzeiger 1892 S. 28 hat Sittl eine kurze 
Mitteilung über eine mit boiotischen Inschriften versehene Vase 
gemacht, ein „Exemplar der durch das Eabirion bekannten böo- 
tisch-lokrischen Vasengattung u , wie er schreibt, die sich in dem 
Kunstgeschichtlichen Museum der Universität Würzburg befindet 
Sein Nachfolger in Würzburg, Paul Wolters, hat die Vase von 
neuem untersucht und dabei festgestellt, daß Situs Lesung an 
einer entscheidenden Stelle fehlerhaft ist. Er hatte die Güte, mir 
den Sachverhalt mitzuteilen und Photographien der Vase zur Ver- 
fügung zu stellen, nach denen die beigegebenen Abbildungen ange- 
fertigt sind. Da die Darstellungen der Vase für den Inhalt der 
Inschriften nicht ohne Wichtigkeit sind, so lasse ich die ausführ- 
liche Beschreibung der Bilder, die mir Wolters freundlichst ge- 
geben hat, im Wortlaut folgen. 

„Die Vase (Acc. Inv. H. 1, 83) stammt aus Böotien und gehört 




Tafel zu GlotU I. Bd. 



Boiotisrhe Vase. 
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von einer Punktreihe gesäumten Rande reichendes länglich ovales 
dunkeles Feld — ähnlich dem am Gefaßbauch, aber breiter und 
kürzer, und darum kaum als Tänie anzusehen — , in welches je 
eine weitere Inschrift eingeritzt ist" 

Die eine dieser Inschriften nun hatte Sittl (xVQ e % V P** 
ycfÂjj . . (galçe Taxi jutj yâpfjç) gelesen, die zweite w %L Xèyiç 
(w %i liyeiç;). Nach Wolters sehen aber die Inschriften unge- 
fähr so aus: 

A. XHPEKh"V B. QTIAEIÏ 

/^EITAMIi \t 

In A Z. 1 ist vom vorletzten Buchstaben nur ein ganz kleiner 
Rest erhalten, der von einem horizontalen Strich als letztes rechtes 
Ende geblieben sein kann, dann der rechte Teil eines Y. Z. 2 be- 
ginnt mit einem zweifellosen N (nicht M). Am Ende der Zeile I, 
worauf nichts weiter gefolgt zu sein scheint. Das vorletzte Zeichen 
von A 1 könnte an sich r, E, F, l, I oder T gewesen sein. Wir 
kommen aber wohl nur bei Annahme eines % zu einer einleuch- 
tenden Lesung: 

yflçs KJ) vovti yd/u 

« att. xaÏQB %ai ov yàfiei. Boi. tvvst war bisher nicht bezeugt, 
aber nach Itovei « èyu'vrj 1 ) und andererseits hom. Ttîvij, lak. 
tovvtj konnte man es schon erschließen. Diese Pronominalformen 
mit einer angetretenen Partikel ~ij sind wahrscheinlich, wie J. 
Schmidt KZ. 36, 407 ausgeführt hat, emphatisch gebraucht worden. 
Es ergibt sich also gerade das Gegenteil von dem, was Sittl ge- 
lesen hatte: nicht %diqe %al fit] yaprjg, sondern x°ÜQ e %<** <n> ydfieil 
Freilich so kurz die Inschrift ist, bietet sie doch eine Schwierigkeit. 
Nach Analogie der attischen Vaseninschriften %aïç>e ov xal niei 
ev oder ov %oüqb mal nui ev toi (Gr. Vaseninschr. 195) erwarten 
wir zunächst %fg£ tvvev %ij yâ\ii! Die Stellung des nachdrück- 
lichen xvvei beim zweiten Imperativ fuhrt auf die Übersetzung: 

1) Der Verlust des y in boi. Itav aas itov = lytov wird gewöhnlich, 
aber nicht befriedigend aus dem Spirantischwerden des y erklärt. Man 
würde doch dann Ausfall des y auch in anderen boi. Worten wie ley to 
(léyiç auf unserer Vase) erwarten. Nun ist aber die einzige Parallele, die 
Meister als boiotisch anzuführen weiß (Gr. Dial. I 262), àytlox* aus àyrj- 
yox& — das aber beiläufig nicht echt boiotisch sein kann, weil es da 
àyé(y)oxci lauten müßte, sondern diesem Dialekt nur wegen des £t aus i\ 
zugeschrieben wo/den sein dürfte — , durch dissimilatorischen Schwund des 
einen y zu erklären. Daher ist die Frage aufzuwerfen, ob nicht der Aus- 
fall des y in Itav von Itovya, itovya, itoya, das als boiotisch für fywyi 
bezeugt wird, ausgegangen ist, also auch hier auf Dissimilation beruht. 



Eine boiotische Vaseninschrift 85 

„Sei gegrüßt, heirate auch du!", wodurch vorausgesetzt wird, daß 
der Sprechende selbst vor kurzem geheiratet hat. Die Worte sind 
wohl als Ausspruch der einen von den dargestellten Personen ge- 
dacht, zwischen denen die Inschrift steht, und die zweite Inschrift, 
die zwischen den zwei anderen, aber den ersten gleichenden Köpfen 
herabläuft, TD xL Aéyiçf „0 was sagst du da! u ist offenbar als 
Erwiderung des Angeredeten zu betrachten, "ß %l leyeigt ist 
typischer Ausdruck des Erstaunens (z. B. Plat. Prot 309 D). 

Für die richtige Auffassung dieser merkwürdigen und singu- 
lären Beischriften ist die dritte Inschrift auf dem Bauch des Ge- 
fässes von Belang. Diese auf dem von oben nach unten laufenden 
Firnißstreifen eingeritzte Inschrift besteht nach Wolters in den 
Buchstaben En IX AP und dann dreimal je einer nachlassigen 
Rundung und einem Strich, also OIOIOI 1 ). Also 'Enixàçoi mit 
zweimal zur Ausfüllung des leeren Raumes wiederholtem -oi. 
*Etci%<xqoi ist boioti8cher Dativ von *E/r/#a(>os, dessen unge- 
wöhnliche Bildung des zweiten Gliedes (statt y Eftix<*QVS) eine 
Analogie an amorg. ^AyXd%aqoç GDI. 5356 hat Die Vase war 
also ein Geschenk an einen gewissen Epicharos und, wie der für 
den Namen des Empfängers vor dem Brennen hergestellte Firniß- 
streifen lehrt, auf Bestellung angefertigt 8 ). Es ist wohl dann das 
natürlichste anzunehmen, daß die Boischriften des Deckels auch 
auf den Empfänger der Vase gemünzt waren. Die Aufforderung 
-zu heiraten ist jedoch nicht direkt an Epicharos gerichtet, denn 
dann hätte ja die Hinzufugung der Erwiderung w %l Xéytç keinen 
Sinn, sondern der Sachverhalt war wohl der: des Epicharos 
Freund, welcher vor kurzem geheiratet hat, will seinen noch un- 



1) Die drei I sind so lang, daß sie bis in den oberen wie den unteren 
geritzten Umriß hineinragen. Man könnte sie deshalb für ganz ornamental 
und bedeutungslos halten, und dann würde höchstens die erste Rundung 
noch als Buchstabe gelten dürfen. Sie ist unten offen und auch oben nicht 
ganz geschlossen. Es wäre also auch ^En^nço zu lesen möglich, die 
Endung aber dann unverständlich. 

2) „Auch die Inschriften des Deckels sind vor dem Brennen herge- 
stellt. Bei A ist die Rundung des P zweimal gezogen, dabei einmal nur 
oberflächlich in den Firniß eingedrückt, ohne in den Ton einzudringen, 
ebenso ist bei dem ersten E und bei MI der Firniß in den eingedrückten 
Strichen erhalten geblieben, vielleicht auch sonst. Außerdem erscheinen 
ganz leicht in den Firniß eingedrückt, vielleicht von der ersten probenden 
Niederschrift, bei dem zweiten H Reste wie von Y, bei IT drei parallele 
Striche wie von E, und beim A Spuren wie von I D. Zu den Einritzungen 
vor dem Brennen vgl Arch. Jahrbuch 1898 S. 23" (Wolters). 
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vermählten Freund dazu anregen, seinem Beispiel zu folgen, und 
macht sich deshalb den Scherz, ihm eine „Hochzeitsvase" zu 
schenken, auf deren Deckel jenes anzügliche Zwiegespräch zu lesen 
ist 1 ). — Die Zeit der Inschriften bestimmt sich nach dem ionischen 
Alphabet und der Schreibung v, nicht ov in xiviq als das IV. Jahr- 
hundert 

Paul Kret8chmer. 



Herkunft und Bedeutung von neugriech. NtxAiâroê 

und 4>a/bi{yéoi 

Im letzten Hefte der litopä (Bd. XVHI, S. 59 ff.) hat Jo. Bo- 
jatzidis einen kurzen Artikel über die heute in der Mani üblichen 
Bezeichnungen Nixhjxvoi für die Vornehmen und Qapéyioi fur 
die niederen Klassen der Bevölkerung veröffentlicht, in welchem 
er die Ansicht von Sathas s ) über die Herkunft dieser Wörter zu- 
rückweist und seine eigene Meinung vorträgt. Leider bringt der 
Aufsatz von Bojatzidis nichts neues; in einigen Punkten bedarf 
er dagegen, wie sich weiter unten zeigen wird, der Berichtigung. 

Die Herleitung des Wortes Nitu^Svol von der mittelalterlichen 
Stadt Nvxliov*) hat, soviel mir bekannt ist, zuerst Petros Kanel- 
lidis 4 ) vermutet, der einerseits durchaus mit Recht die Schreib- 
weise des Wortes NvxXi mit v einführt, andrerseits, man weiß nicht 
aus welchem Grunde, meint, die Abkömmlinge dieser Stadt müßten 
Nv%Xiqtol genannt werden, und daraufhin diese Form an Stelle 
von Nwliävoi setzt. Diese Etymologie hat von ihm, wie es 
scheint, der Verfasser des Artikels Mdvtj im 'EyxvxloTtaidcKoy 
Ae&xov von Barth und v. Hirst (Bd. V, S. 213) übernommen, 
wo die Form Nvxharog wiederholt wird. Die verwandtschaftliche 
Beziehung zwischen Oafiéy£Ot aber und dem italienischen familia, 

1) Auf einen analogen Vorgang werde ich gerade in den Tagen, wo 
ich diese Zeilen niederschreibe, durch eine Zeitungsnotiz hingewiesen: 
Bismarck schickte seinem unvermählten Freunde v. Kleist-Ketzow eine Tasse 
mit einem Gedicht, in dem er ihn zum Heiraten auffordert. 

2) MvtjfAita 'ElXnviXTJç 'Ioroçlaç Bd. IV, S. XV. 

3) Über die richtige Orthographie des Wortes siehe Gregorovius, Ge- 
schichte der Stadt Athen im Mittelalter, übersetzt von Sp. Lambros, in 
der BißXto&TjXTi Macaalrj, Bd. II, S. 392, Anm. 1. 

4) 'Eßäopdc, Bd. XXVI (1887), S. 2 ff. 
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famiglia hat schon vor 70 Jahren Maurer l ) erschlossen und auch 
glaublich zu machen verstanden; seiner Ansicht haben sich seitdem 
andere in großer Zahl angeschlossen 9 ). 

Die Herkunft des Wortes qtapéyioç von dem italienischen 
familia darf meines Erachtens für sicher gelten. Über die Gräci- 
sierung der Worte yapeyia, (pccfiéy^oç, cpa^ieyavw u. a., 
über ihre Bedeutung und die Gegenden, wo sie sich finden, hat 
Gustav Meyer ausführlich gehandelt 8 ); zur Ergänzung des dort 
Gesagten sei nur hinzugefügt, daß sich das Wort fameye % fameje 
in der Bedeutung 'Diener', 'Individuum von untergeordneter Stellung' 
häufig in mittelalterlichen italienischen Urkunden findet, die sich 
auf griechische Verhältnisse beziehen 4 ), und daß in Kreta noch 
heutzutage (papéytoç der Diener heißt 6 ). Was dagegen die Ety- 
mologie des Wortes Nïxfyûvoi und seine ursprüngliche Bedeutung 
betrifft, so möchte ich hier eine von den bisherigen Ansichten ab- 
weichende Meinung vorbringen. 

Bei der von Sathas vertretenen Ansicht 6 ), der Nixliavoç 
von incolianu8 — incola d. h. von einem Worte ableitet, welches 
genau das Gegenteil bedeutet wie das heutige Nc/ljpvoç 1 ), çapé- 
y&Ç dagegen von dem dorischen â<pafiiahriç*), brauchen wir uns 
nicht weiter aufzuhalten 9 ). Wir wenden uns zur Betrachtung der 

1) Das Griechische Volk, Heidelberg 1834, Bd. I, S. 180 ff. 

2) Petridis, navôtâça Bd. XXII, S.142; Kanellidis, 'Eßtopac Bd. XXVI, 
1887, S. 2 f. ; Encyklopäd. Lexikon von Bart und v. Hirst im Artikel Mayrj. 

3) Neugriechische Studien, Wien 1895, III. Abteilung S. 68. 

4) Sathas, Mv^püa 'EXXnvurijç 'IaroqCaç Bd. VI, S. 65, 9; VIII, S. 352, 
38; 354, 20; Gregorovius, Geschichte der Stadt Athen, in Lamhros Ober- 
setzung Bd. HI, S. 382. 

5) Vla8tos, *0 ydpoç h Kcrpv S. 180; vgl. auch das charakteristische 
Famejoslied in ['Elntôoç Melatnjç], Kqtjtixtj piXusoa Athen 1873, S. 54 — 56 

„4>ttfiéy£0 7ilib âk ßofaxope vcc ßdXatfit V to on In 

Ah> iJaai yià ro anlti fiov ifafiiyjpc va Xoyâocu". 

6) a. a. 0. Bd. IV, S. 40. 

7) Vgl. Goetz, Thesaurus Glossarum emendatarum, Lpz. 1899, s. v. 
incola. 

8) Vor Sathas versuchte bereits Petridis (Ilavâéça Bd. XXII, S. 155) 
famejuê mit àtpafmorrjç zusammenzubringen, indem er annahm, daß das 
lateinische famejus aus dem dorischen Wort hervorgegangen sei. 

9) Sathas, der unermüdliche Forscher auf dem Gebiet unserer mittel- 
alterlichen Geschichte, hat bisweilen bei der Konstruktion seiner Etymo- 
logien eine nicht wissenschaftliche Methode befolgt, deren Unzulänglichkeit 
gelegentlich von meinem Lehrer N. G. Politis (EXXtpucol fnaaujvixol 
fjLv&oi, JeXtIov rrjç 'Iarooêxfjç xaï 'Eövoloy. 'Ercuçttaç Bd. I, S. 77 ff.) nach- 
gewiesen worden ist. 
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zweiten schon oben kurz erwähnten Ansicht, zur Herleitung des 
Wortes NiiXiävoi von NvxXiov, 

Bekanntlich ist die Endung -avog italienischen Ursprungs, und 
sind unsere Ethnika IlQeßeCavog, Boviioavoç, SeXiroavog, riaviz- 
aavog u. s. w. nach Analogie von Veneziano, Napolitano u. a. ge- 
bildet 1 ). Die Neubildung üaciaiavog ist der Nachhall des franzö- 
sischen Parisien; dagegen haben die von den Gattungsnamen 
gebildeten Formen 7tQonevov<uävoc, fieyaXovaiavog (vgl. auch das 
neuerdings entstandene yux&acevovoiSvog), welche Bojatzidis anfuhrt, 
um seine Ansicht zu stützen, nichts mit dem als Ethnikon an- 
gesetzten NtmXiävog zu tun und dürfen unter keinen Umständen 
hier herangezogen werden. 

Die proparoxy tonisch auf -vov (später paroxy tonisch auf - 1 v, - 1) 
ausgehenden Städtenamen bilden ihr Ethnikon auf -iwrtjç (vgl. 
Nàrth,, 2ovfo, MctQOvoi, Qccvccqi, raXaCelöi, 1%avi>07zrfli % TaqiiiUy 
KaQTtevrjoi, AoiôvùqLya, Mov'Xxl, KaXdfti, Meyavqai } Mavcoßovvi, 
MovaoTTjQiy Karaqwyt u.s. w.), auf -earij ç (vgl. Mevidi, Zrjcovpi\ auf 
-Ittjç (vgl. MeooXoyyi, BrfëO%d>Qi,, /fvççaxh Kqvovêqiy uaçoçiy Bça- 
Xojql u. s. w.), oder auch auf -lavoç (Zayôçt,). Folglich wäre es 
merkwürdig, wenn das Ethnikon von NvxXi,(ov) anders gebildet sein 
sollte als von den angeführten Namen, mit denen NvkXiov in dieselbe 
grammatische Kategorie gehört. Es ist unbegreiflich, daß Bojatzidis, 
um zu zeigen, in welcher Blüte damals die Stadt NvkXl stand, eine 
Stelle aus der Chronik von Morea anfuhrt und dann sagt: rov 
NmXiov tovtov 6 xoroexoç (fvoi%wxcaa huxXéizo tots NinXiavoç. 
Die Ungenauigkeit, welche dieser Satz enthält, hätte sich Bojatzidis 
nicht zu schulden kommen lassen, wenn er einen Blick auf das 
Verzeichnis der geographischen Namen in der Schmittschen Aus- 
gabe der Chronik von Morea geworfen hätte, die er benutzt zu 
haben scheint, da er darauf verweist: dort hätte er gesehen, daß 
der Einwohner von NvxXiov damals NvkXlcjtîjç hieß, weil 
beide Handschriften des Werkes in Zeile 2046 (der Schmitt- 
schen Ausgabe) die Form NikXicStsc überliefern. Auch bei 
Buchon werden die Bewohner von NvnXiov stets Nicliotes genannt. 
Dagegen dürfen uns die Worte Kowr\(paQiävoc } MaXevqiävog und 
riwQyizoSvog zur Bezeichnung des Bewohners der lakonischen 
Ortschaften Kovzt^qi, MaXevqi und ruaqyixvi deshalb nicht be- 
fremden, weil die Namen dieser Orte von dem Genetiv der Familien- 



1) Vgl. Gast. Moyer, Neugriechische Studien III, S. 73; K. Amantos, 
Die Suffixe der neugriechischen Ortsnamen, Diss. München 1903, S. 50 ff. 
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namen Kowri<paQ^ç l ) y Malevçrjç*) und riwQyhoiç*) hergeleitet sind; 
über die Bildung der Formen auf -cavog wird weiter unten 
genauer zu reden sein. Jedenfalls ist nach dem Gesagten klar, 
daß wir das Etymon des Wortes NtxkiavoL anderswo zu suchen 
haben. 

Seit den ältesten Zeiten finden wir die Maniaten in Geschlechter 
geteilt, die bis zum heutigen Tage bestehend, vom Volke ytviéç 
genannt werden, d. h. mit demselben Namen, den diese Geschlechter 
auch im Mittelalter hatten 4 ). Die Geschichte, Organisation und 
der Zweck dieser Geschlechtsverbände in der Mani beansprucht 
eine besondere Untersuchung, und ich behalte mir vor, in der 
nächsten Zeit ausfuhrlicher hierüber zu handeln. Hier be- 
schränke ich mich darauf zu bemerken, daß jedes Geschlecht 
sich aus verschiedenen Familien zusammensetzte, die weder sämt- 
lich denselben Namen trugen noch notwendigerweise mit einander 
durch verwandtschaftliche Beziehungen verknüpft waren, welche, 
ursprünglich sehr eng, mit der Zeit immer lockerer wurden. Jedes 
Geschlecht trug seinen bestimmten Namen, den es dem Familien- 
oder Taufhamen seines Gründers entnahm; es hatte ferner jeder- 
zeit einen Vorsteher (yera^ç), der den Titel yéçoç y ftçùhoç, 
rcQwroç yéQOvraç oder häufiger yuiXXioç rrjç yevtaç (der beste des 
Geschlechts) führte, und in der Tat war er das unter seinen 
Geschlechtsgenossen. Den Namen des ersten Vorstehers behielt 
das Geschlecht für die folgende Zeit, auch wenn später der nalfooç 
jrjç yeviSç aus einer anderen Familie des Geschlechtes ernannt 
wurde. Ja es war sogar möglich, daß jeder Nicht-qpapeyeoç der 
Mani außer seinem Familiennamen auch den Geschlechtsnamen 
fuhren konnte; das geschah natürlich nur dann, wenn der Zwang 
der Verhältnisse dazu führte. 

Der Name des Geschlechtes, als ein Ganzes betrachtet, wird 
durch den Plural des Maskulinums ausgedrückt, der meistens auf 
-lavoi (z. B. riaiQiävoi, TXrffoqiâvoi, ToovXiävot, 2xe<pavyuvoi 



1) Vgl. Miklosich et Müller, Acta et Diplomata Bd. I S. 47; III 
S. 272 ; Jili. lOToç. haiç. Bd. VI, S. 393. 

2) Buchon, Nouvelles Recherches historiques Bd. I, S. 272; Sathas 
TovçxoxQcaovpérrj 'Elldç S. 206. 

3) Hatzidakis, rXaxJOoloyixal MeXérai Bd. I, S. 195; vgl. auch S. 199, 
wo im allgemeinen über derartige Namen gehandelt ist. 

4) Vgl. Chronik von Morea (Schmitt) v. 2948: avrhç yoav ol rçeïç 
yeviéç; Buchon, Nouv. Bech. hist. Bd. I, S. 272: fik ry ytvid pov, pk 
rrj y iv là fiov. 
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MovÇaXiavoi, SctQaßiSvoi, Kovxr\q>aqjfivo^ KovQ7tovX&avoi, MaXev- 
çycivoi u. a. von riajQOç, lUijyoçîjç, ToovXoç, Stiçavoç, Mov'ÇpXoç, 
2aQaßag 9 KovtTppaçtjç, KovqxovXtjç, MciXbvqijç), mitunter aber auch 
auf -ijâeç ausgeht (z. B. ^Avrißdx^dec, MavQOiAixäktfieq (nebenher 
MavQOtiix a h<x*oi), TQ0V7taKfiôeç (nebenher TQovnjJuvoi), Kaitera- 
vcntrjdeç (nebenher Kanexaviavoi)). Wenn ferner das Bedürfnis 
vorlag, die Gesamtheit des Geschlechtes kollektiv zu bezeichnen, 
bildete man den Singular des Neutrums auf -iavw.o (z. B. laoç- 
yiXXuivixo, TÇakxrttfivixo, 2aoaQi<xvixo u. 8. w.). 

Von dem Plural auf -tävoi wurde auch der auf -i&vog aus- 
gehende Singular gebildet 1 ) (z. B. rictTQyxvoç, TcovTiyxvog, Mi%a- 
lœuavoç), der in der Mani genau dieselbe Verwendung findet wie 
der Name des Gründers des Geschlechtes riargoç, Tçowrcnti]g, 
Mi%dXaxaç y wofern nämlich von dem einzelnen Mann als Mitglied 
des Ganzen die Rede ist. Als ich mich vor einigen Jahren in der 
Mani befand, begegnete mir eines Tages ein gebrechlicher, in Lumpen 
gehüllter alter Mann. Wie nun ein Bekannter von mir, ein Lands- 
mann des ersteren, sah, daß dessen Anblick mein Mitleid erweckt 
hatte, flüsterte er mir zu „zovè Xéneiç tovxov ènâ; ïvai Mi%i- 
Xcrxaçl" Auf meine Frage, ob er den Namen des Mannes oder 
etwas anderes meine, erwiderte er „o'xt, îtvat, [ieyaXoysrqTrjç àno 
zov MixaXaxyivovç". Sodann werden durch Zusammensetzung des 
Namens des Gründers oder des Großvaters als ersten Bestandteiles 
mit dem Wort -eyyovag als Hinterglied Komposita gebildet (rirjyoQa- 
xôyyovaç, MixaXaxoyyovaç, ToovXôyyovaç), die man meistens auf 
jüngere Leute anwendet; einige von diesen Bildungen existieren als 
Familiennamen (vgl. z. B. Ilanctdoyyovaç) heute noch. Auch die 
Weiber, d. h. die Frauen und die unverheirateten Töchter der 
Männer des Geschlechtes, tragen seinen Namen, der hier auf 
-làviooeç endigt (vgl. 2xvXaxidvioo€ç } Sovxaçidviooeç u. s. w.); 
desgleichen erhielten nicht selten Gehöfte (2xXaßowji<xnxa, riioQ- 
yiXXidvr/xt, rictTQidvixa) oder auch Ortschaften (Jlaxécrrtxa, 
KexQidvixa, Koçoyojnàvixa u. a.) ihren (auf -ipvixa ausgehen- 
den) Namen von dem sie bewohnenden Geschlechte 8 ). End- 
lich ist zu erwähnen, daß der auf -nSvot, ausgehende Plural in der 
Mani verwendet wird, so oft die einzelne Familie als Ganzes ge- 
meint ist ohne Beziehung auf das Geschlecht; in diesem Fall be- 
zeichnet der Plural alle Mitglieder der Familie samt Frauen und 



1) Über solche Bildungen vgl. Hatzidakis, *Afr\và Bd. VIII, S. 138. 

2) Vgl. Sathas, Mvr\^ 'EUnv. Iotoq. Bd. I, S. XXV. 
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Kindern (oi Aeumdyxvoi, ol Taùqyiàvoi = die Familie des A. y 
des r.) oder ihr Hab und Gut (tov TleQÔcxjtavovve % aXoivi, tov 
TQLßoXyivow fj avlrj = die Tenne der ïleqô. y der Hof der Tciß.). 
Kurz, wenn wir unser bisheriges Ergebnis in wenigen Worten zu- 
sammenfassen, so zeigt sich, daß die Endung -tavoi in der Mani 
die Summe der Individuen der einzelnen Familie oder die Summe 
der einzelnen Familien eines Geschlechtes bezeichnet 

Ein solcher Name eines Geschlechtes war ursprünglich auch 
die Form NutfaSvoi, abgeleitet von dem Namen des Gründers, der 
NtxJioç hieß. Nlydog als Familienname ist, soviel ich weiß, zuerst 
in einem Schriftstück bezeugt, das eine Reihe vornehmer Maniaten 
an Papst Gregor XIII. richtete, um seine Hilfe gegen die Türken 
nachzusuchen: es unterzeichnet hier unter anderen ein Kiaatavtijq 
Nlrdog. Das Schriftstück, welches das Datum vom 3. August 1582 
tragt, wird in den Archiven des Vatikans aufbewahrt und wurde 
zuerst von Theiner und Miklosich l ) , zuletzt sorgfältiger und mit 
größerer Genauigkeit von Lambros 8 ) veröffentlicht In dem be- 
rühmten Briefwechsel der Maniaten mit dem Herzog von Nevers 
spielen die NUXol überall eine Hauptrolle. Den vom 8. Oktober 
1612 datierten Brief unterschreibt unter anderen Vornehmen der 
Mani auch ein y Iwdwrig NinXog*), Wenige Jahre später, i. J. 1618, 
finden wir in einem ähnlichen Briefe der Maniaten an den Herzog 
von Nevers zwei NtxXoi unterzeichnet, die merkwürdigerweise beide 
den gleichen Vornamen z/îj/^V^ç haben 4 ) „xcù èyw JvpvrQvc 
NvxXoç rtQOOxwü) xijv viftylojazt] aov àqtewla fié tij yevea fiov 
oXtj nal fie tov %6izov>" 6 ). Den etwa zu derselben Zeit italienisch 



1) Mon um en ta spectantia ad unionem ecclesiarum Graecae et Bomanae, 
Wien 1872, XIV, S. 62 f. 

2) Nioç 'EXXfjvofi^fiw Bd. II, S. 397 ff. 

3) Berger de Xivrey, Mémoire sur une tentative d'insurrection orga- 
nisée dans la Magne, Mémoires de l'Institut royal de France XV, S. 304 ff.; 
Sathas, TovçxoxQarovfibni 'EXXàç S. 200; Buchon, Nouv. Rech, hist. Bd. I, 
S. 270, wo jedoch die Unterschriften fortgelassen sind. 

4) An sich erscheint die Annahme, daß zwei NUXoi desselben Vor- 
namens den Brief unterschrieben haben, ebenso glaublich wie die Ver- 
mutung, die zweite Unterschrift desselben Namens sei durch ein Versehen 
herbeigeführt worden. Die beiden Unterschriften unterscheiden sich von 
einander durch die Orthographie und die Reihenfolge der Worte. Es sei 
auch bemerkt, daß denselben Brief zwei Medici und zwei Stephanopuloi 
unterzeichnen. 

5) Buchon, a. a. 0. Bd. I, S. 272; Miklosich et Müller, Acta et Di- 
plom. Bd. Ill, S. 270; Sathas, Tovqxoxq. *EXXàç S. 205. 
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verfaßten Brief an den Herzog unterschreiben unter anderen „ä 
vegio CHorho 1 ) Niclos et Nicolas Niclos, Giohas*) Niclos"*). In 
der gleichfalls in italienischer Sprache auf uns gekommenen 
Statistik der „Vülagi da Calamata fin al Capo di Mayna et ri- 
torno di Colochitia fin a Passava nel sopradetto terrüorio di quanti 
fuochi sono", welche wahrscheinlich von Piero di Medici, der die 
Hauptperson bei den Verhandlungen zwischen den Maniaten und 
dem Herzog war 4 ), zusammengestellt und an den Herzog von 
Nevers gesandt worden ist, sind die NixXiävoi in ihrer Eigenschaft 
als Geschlecht, wie ich vermute, erwähnt In diesem Schriftstück, 
das von Buchon veröffentlicht worden ist 6 ), werden die verschie- 
denen Dörfer der Mani aufgezählt, wobei angegeben wird, wie viel 
Mann im Kriegsfall ein jedes stellen konnte; hier lesen wir: Bragia 
di Nicliani 10. Ghita di Nicliani 80. Apano Mulareon 6 ) Nicliani 
40. Ghaliona 7 ) de Nicliani 15. Nomia di Nicliani 30. 

Abgesehen von diesen Urkunden hat auch die mündliche Über- 
lieferung den Namen NlyXoç und die Form Nl%U5vol zur Be- 
zeichnung des Geschlechtes erhalten, dessen Gründer nach der 
Tradition des Volkes Nlydog hieß 8 ). Ich setze Wort für Wort 
die im Volk lebende Überlieferung her, wie sie mir vor einigen 
Jahren von einem Maniatischen Seemann, namens Patsilinakos, erzählt 
worden ist; sie stimmt genau zu dem, was mir vor kurzem Herr 
Andr. Patsurakos brieflich mitgeteilt hat 9 ): 

„2ro|u naXià yxxlqo fjç&e Svaç Çévovç itov tov iXêyaoi NlnXou 10 ), 
dno tc MrtovyäCia vijç TIoXtjç lôai crrq Mcnj. Jèv rjiay pova- 
XOQj tov mXov&oi'oaoi xi aXXoi, âXXà ïlyoï. mslvov tov kcuqov 
ol Mavidzeç dèv êyrtoçtlÇaoi, axofirj zrj (i7taQov*t], ovâè rjÇé- 



1) Giorho statt Oiorgo? 

2) Für Oiohas ist wohl Oiohan einzusetzen. 

3) Buchon, a. a. 0. Bd. I } S. 287. 

4) Buchon, a. a. 0. Bd. I, S. 277 ff. 5) a. a. 0. S. 283 ff. 

6) Es handelt sich wohl um das Dorf ^Anavta Mnovlagiot im Demos 
Méoarjç. 7) Der eigentliche Name des Dorfes ist Ka<pwva. 

8) Petridis, der die Tradition in der Mani seihst gehört hat, spricht 
darüber ziemlich verworren in der ïlavâtôça Bd. XXII, S. 155. 

9) Es sei mir erlaubt hier meinen Kollegen in der Mani, den Herren 
Andreas Patsurakos, Scholarch in Kitta, Johannes Paulairis, Scholarch in 
Areopolis, und Dem. Graphidis, Lehrer in Kotrona, meinen wärmsten Dank 
auszusprechen für die Bereitwilligkeit, mit der sie die von mir nachgesuchte 
Auskunft erteilt haben. 

10) Nach der mir von Herrn Patsurakos mitgeteilten Tradition hieß 
der Fremdling MxoxXrjç und der Ort, wo er sich ansiedelte, Nofua. 
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qooi xl ftQafAa evat, xo vxovçémi. Avxoç mal ol ovvxQocpoi, xov 
Mxav aQficcTWfiévoc fié oaQfiaâeç mal maÏQOcpil^a nov èlyaoi 
7tvi'coßoXovc mal àxoaXonexQeç. Ol mâxoimoi xoxeç xov àvxi- 
axàfhjvav, fia avxoç xovç evlmijoe o%i àno xijv àeivxça xov, pave 
ànb xà vxovçhua nov %b. *Aq>ov omoxw&rjmaot, noXXol ànb 
xov Mavidxeç, ol aXXoi âèv yimÔQOwav nXiov va ßaaxaCovoi 
mal xov inaçadéxirpra yî açfcOvvxî xovç. Avxoç ëCdâi\ x6xeç mal 
maxoimrjoe elç xo %iûqIov Klxxa 1 ), tyxioz nvqyovç mC àno y meï 
mvßeqva xov xônov nalçvot/vxaç (pÔQOvç mai HBQoidi ànb xiç Ivxçâ- 
âeç xov yuxxolxowe. Avxoç el% B *Q*i>Ç vyjflivç. ïvaç àné&av*, 
ol alXoi âvovy 6 Alaç mal MixàXrjç, exoc xovç iXéyaoi, eÇyoctoi, 
navxQevripuxoi, %l èmâpaot, noXXà naidoyyova, wç nov ènXrj- 
<dwe 6 xonovç àno xrj yevièç xovç. c O MixàXtjç exav, àmoveiç, 
avxQaç oxoix*w /*<* xovxo xov eßyäXaot, MixàXama. 'Ano dav- 
xovç xqotovoi, Xénetç, xo Nuu^avr/X) ol ôvov fieyaXeç yevièç xov 
AjflvwvB mal xov MixaXawivtûve. Ayxvoi tyai ol MavxovßaXoi, 
neQifUvrjdeÇj SmvXayyjavoi, KaßavxCadec, Eaqxjfivou MixàXafyju- 
voi evai ol jQax,ovXaÏQàvoi> reçanaïçavoi, TlaxaiXivsflvoiy *Açva- 
ovxynvoi, Bovyiovydaxtjdeç, MixaXeavoi, MeolaxXrjâeÇy ToaXamov- 
ßecfXjuSvoi, JSaXnaïoi." 

Oft hört man in der Mani auch Redensarten wie „èyù elpai 
NimXovç", „avxoç evai àno xov NimXaavovc", wobei der Sprecher 
besonderes Gewicht auf den Namen legt, der mit einem gewissen 
Stolz vorgebracht wird. Beinahe sprichwörtlich sind folgende Rede- 
wendungen geworden „NimXovç elfiai mal ÇeXiov *)", d. h. „Ich bin 
so stark, daß ich es fertig bringe, mein Versprechen nicht zu halten, 
ohne Rücksicht auf die Folgen" *) und „NimXovç el/uai yuxl omexovpe", 
„NlxXovç à\iai mal q>àe fie", was bedeutet „Ich bin NlmXoç, töte 
mich, wenn du es wagst"; angedroht wird dabei die schnelle und 
harte Bestrafung des Mörders eines NimXoç durch dessen mächtiges 
und zahlreiches Geschlecht. Sodann finden wir in einigen noch 
heute im Munde des Volkes lebenden Gedichten den Namen 
NlmXoç erwähnt. Z. B. in einem Spottlied steht: 

„Kai xl ftavxaxa <péQvexe àno xrj fiioa Mary;*) 



1) S. Anm. 10 der vorigen Seite. 

2) Alu bedeutet hier *ich verspreche', Silin 'ich widerrufe mein Ver- 
sprechen' ; über Bedeutung und Verwendung des Präfixes fc- vgl. Hatzidakis, 
Mtöauavixa xaï Nia 'EUyvixa Bd. I, S. 31 ff. 

3) Die Nichtaufrechterhaltung eines Versprechens wurde bei den Ma- 
niaten als casus belli betrachtet. 

4) Miaa Mavr\ heißt beim Volke der östliche Teil des Landes im 
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— 'Qxw %r\ viypa opiÇaot, tov NtxXov ol fiftoßoXavoi x ) 
c O TolyxQViç /ue to Zayaqià mal (xè to rXfiyocantj 
Méaa xi 6 2nvQOç ozi] ßovXij va ßdXtj tov Toovhxxrj*) 



« 



Ebenso in einem mamatischen Klagelied: 

"Ortaç ort tjixowb /uivccij 
"Hpov %aïdâqa x/ axqißij 
Kai vlßovfitov fié to xqaol 
Mè tov à<pqo Ttj ZdxccQiiç 
"Hq&aat, iiè yvqevaai 
nQOorjfoccyux %( anoaxjßqa 
Tov NlxXov t aQxovzoTtovXa, 
To Xoyo fiov dèv edtava*) 



>/i 



Im Demos Mêoor\ç werden die Ortschaften Né^ia und Klvra unter 
der Bezeichnung Nixfodnxa zusammengefaßt, und dieser Name 
kommt in mehreren Totengesängen vor, z. B. 

"Eyiva ôexoxtw xqovG 

Kl ifftiaoa xi ayantjtixd 

Tov KaoxaßeXi\ tov vyio 

Tlov *vai an ta NixX&dvixa 4 ) 



In einem anderen, wo Iletqov MnovqàÇpvaiva ihren Bruder JWç- 
yaçoç JSxvXaxdxyç beweint, heißt es: 

„2tqovtèç petavouç tovxapa 

Kai tov ènaqamXovva. 

Syxov ryUqyov va (pvyovfie, 

Nà nape atà NixXiâvixa . 

Nà rvàfie atà NixXiavixa 



Gegensatz zu dem westlichen Teil, der !£o> Mdvrj genannt wird; nebenher 
kennt das Volk noch eine zweite Einteilung des Landes in Mdvfj nqoatj- 
liaxrj und ànoaxiaâêçrj. 

1) MnoßoXoi heißt bei den Maniaten eine Art Schnecken ; der Dichter 
meint hier mit pnoßoXävoi die ipapiywi, um sie als minderwertig und 
kriechend zu bezeichnen. (Nach einer freundlichen Mitteilung meines Leh- 
rers Prof. N. G. Politis in Athen, gehört das Wort fdnoßoXog u. finoßoXavoc 
wohl zu finovoßoXiag (aus dem italien, benevolo).) 

2) navâtoça Bd. XXII, S. 463. 

3) *H A cat tov utf] xcjçoyQaifta, fierce irjç Aaxwvucrjç ârffÂtoâovç àv&oXoy(aç 
vnb * * *. Athen 1853, S. 27. 

4) Ebenda S. 30. 
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IIov naçreça rj /xowa paç 1 ) 



u 



In einem dritten Totengesang beklagt sich derselbe riûçyoç 2kv- 
Xaxaxrjç über Niydidvixo (d. h. über das mächtige Geschlecht der 
Niyd&Svoi, dem er selbst angehörte), weil es ihm nicht in dem 
Aufstand gegen die Bayerischen Soldaten gefolgt war, indem er 
zn der an seinem Grabe trauernden Schwester sagt: 



„Tià qwy avtoïdeve Ilerçov 
Tl va aè Xénov de fiïtoçot 
Ti 7ti%çafiévog ßQiOKOfiai • 
y *dno vuovzCp. Ni%XiiviY.o 
Kavévaç de fi axXov&rjae* 
c O jJrjfifjTQOTLrjç vijç Bçevijç 
'E%ov ryv eugacumjcft *) 



Ct 



Heutzutage unterschreibt in der Mani wohl niemand mehr 
mit dem Namen Nhdoç oder NixJ&avoç. In früheren Zeiten, wo 
Gemeindebücher fehlten und man nur selten in die Lage kam, ein 
Schriftstück mit seiner Namensunterschrift zu versehen, hatten die 
Familiennamen, wie in den übrigen griechischen Ländern, so auch 
in der Mani ein nur kurzes Dasein, da sie schnell und leicht durch 
Patronymika oder andere Beinamen verdrängt wurden, die von dem 
Handwerk, der Stellung oder einer Eigentümlichkeit des Betreffenden 
hergenommen waren; genau so wie bei den Byzantinern »). Der 
Sohn des 2tQatijç z. B. erhielt in der Mani den Zunamen 2tqcc- 
tccxoç und der Sohn des drßvipQflq den Beinamen JrjftrjTQéaç. 
Der Sohn des russischen Majors (griech. nctyyjpQOç) rQrjyoçdxrjç 
wurde MayytOQaxoc und der Sohn eines andern Ig^yoçaxijç, mit 
dem Beinamen Erprc&Qac, ErjyraQaxoç genannt Den Sohn des 
Kararjç MavQOfuxciï>ijç nannte man Kazoàxoç; aus den Namen 
'iojovKqg 2Te(pav67tovXoç, QeodwQOç ^recpavo/tovXoç und Odraoç 
2req>avÔ7tovkoç entstanden die Familiennamen der riawifivoiy 
QBoâtogpvoiy (DccTOiccvoi, die das Geschlecht der Sx&pavjLJavoi, bil- 
deten *). Das gleiche Schicksal hatte nun auch der Familienname 

1) Aus meiner unveröffentlichten Sammlung lakonischer Totenlieder; 
der angeführte Totengesang ist mit einigen Änderungen in der XqvaaXXtç 
Bd. m, S. 656 veröffentlicht. 2) IlavâÛQa Bd. XX, 8. 343. 

3) Vgl. Moritz, Die Zunamen hei den byzantinischen Historikern und 
Chronisten, Programm des E. hum. Gymnasiums in Landshut 1896/98. 

4) IlavâatQtt Bd. XX, S. 430 ff. 



96 Sokrates Kugéas 

der NixXoi. Der wohlgewachsene edelgesinnte Mi%6Xr$ wurde mit 
vergrößerndem Suffixe Mi%akax.aq genannt, und das von ihm ab- 
stammende Geschlecht erhielt den Namen Mi%aXœ*4,jivoi,. Einen 
anderen NluXoç, der vielleicht durch ungestümes Wesen und Rach- 
begierde auffiel, nannte man 2xvXomag und seine Nachkommen- 
schaft nach ihm SxvXcnyavoi,. Ein Dritter erhielt seinen Beinamen 
von dem byzantinischen Amt eines reçœuxQiç, das er bekleidete; 
von ihm stammen die reQcmaQjtßvoc (reQcmaÏQavoi nach mania- 
ti8cher Aussprache) ab. Die Familienmitglieder eines vierten 
NlxXoÇj der die Stellung eines l%aQ%oç inné hatte, wurden 
Baçujxvoi genannt. Auf diese Weise bildete sich allmählich 
aus dem Hause der NlxXoi eine Reihe von Familien mit verschie- 
denen Namen, die jedoch, durch die Bande des Geschlechtes ver- 
knüpft, niemals das Bewußtsein ihrer gemeinsamen Abstammung, 
der K dixoloy£a\ wie es in der Mani heißt, verloren und das Gefühl 
dafür, daß sie sämtlich NixXiâvoi waren, d. h. daß sie alle auf 
das mächtige und zahlreiche Geschlecht der NixXtàvoi zurück- 
gingen, zu dem in der Tat noch heutigen Tags viele Familien der 
Demen Méaarjç und Aaydaq gehören. Wie mächtig und zahlreich 
das Geschlecht der Nixlcavoi ehemals gewesen ist und auf wie 
viele Dörfer es sich verzweigt hatte, lehrt die oben erwähnte 
Statistik des Medici: die Nixliavoi waren imstande damals, d. i. 
im Jahre 1618, 175 Mann im Kriegsfall zu stellen und bildeten 
das stärkste unter allen Geschlechtern der Mani; nach ihnen kam 
das Geschlecht der KovroovavXoi , das 145 Mann stellte. Auf 
Grund dieser Macht und anderer Ursachen wegen, die weiter unten 
zu erörtern sein werden, machte die Bedeutung des Namens Ni- 
xl&avot, allmählich einen neuen Wandel durch und bezeichnete, 
ursprünglich nur als Familien-, bald auch als Geschlechtsname 
verwendet, in einer viel späteren Zeit eine in sich geschlossene 
Menschenklasse: die der Angesehensten, der Vornehmen. 

In der östlichen Mani, d. i. in den Demen OixvXov, Méoor\ç 
und Aayeiaç, existierte eine Art Aristokratie, von der sich spär- 
liche Reste noch heute erhalten haben. Die Bewohner dieses 
Landes zerfallen in zwei gesellschaftliche Klassen. Die eine ist 
die der Nivikiävoi, d. h. der Vornehmen, zu welcher die ia%vqoi, 
die [ieyaXoyevrjpeÇj die an avTQeiavrj tum noXv^cearij ywytx oder 
einfach ano yev&d, die qnxjixaçideç, (isyaXovoiavoi , die welche 
xako 7za7tnovdivLO haben, gehören. Die zweite Klasse bilden die 
Qaixéyioi und zu dieser gehören die tvtoxvçoi, advvaroi, %mzu- 
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vöfj àxafivéfiêQOi , hußoaalqrfiec 1 ). Die Oapiyioi lebten unter 
dem Schutz, und in Abhängigkeit von den Io%vqoI*); es war 
ihnen versagt die Töchter dieser zu heiraten; sie mußten ein 
jeder bljndlings den Anordnungen desjenigen Ioxvqôç gehorchen, 
der ihr Schutzherr war; sie bewohnten kleine niedrige Häuser, in 
denen sie keine Hunde halten durften im Gegensatz zu den dwcnoi, 
deren hohe, kleinen Festungen ähnelnde Türme stets von Molosser- 
hunden bewacht wurden 8 ). Verächtlich wurden sie von den IoxvqoI 
bisweilen rtaltfHpafiéyjioi, axvXo<pafiéy}Qi 7 qxxiiéyj&t, rijç nevràdaç, 
yaiôaqoiy newayaidaqoi y '/.okqoi, imoßoXSvoL genannt, wie die oben 
angeführten Verse zeigen 4 ). Gleichwohl wagten es die Oapeyioi 
nicht selten die dwcnoi mit Waffengewalt zu bekämpfen und An- 
gehörige ihrer Familien zu töten 6 ); ein solcher Mord wurde natür- 
lich als ein unerhörter Angriff auf das ganze Geschlecht des von 
dem Oafuyioç Getöteten betrachtet 6 ). Andrerseits war es mög- 
lich, daß ein qxxfAeyjpc, der Tapferkeit bewiesen oder um einen 
dvrcndç sich verdient gemacht hatte, in das Geschlecht des Be- 
treffenden aufgenommen wurde. 

Die Bezeichnung der dwaroi mit NixX&avoi scheint keineswegs 
sehr alt zu sein. Maurer, der sich eingehend mit dem Leben der 
Maniaten beschäftigt hat, teilt sie in dkc^iyioc und MTtovXovÇrjâeç 7 ). 
Mit demselben Namen (Btduxi) unterscheidet die dwaroi der Mani 
von den Oa^iéyaoi auch Predl 8 ), der zwar weiß, daß das Wort 
türkischen Ursprungs ist und den Anfuhrer einer bewaffneten Schaar 

1) Verkehrt ist die Annahme, daß die Angehörigen der einen oder der 
anderen Klasse heute noch auch in wirtschaftlicher Beziehung entsprechend 
günstig oder ungünstig gestellt seien; irrig meint Bojatzidis, daß *ol 
ovaCav xixrrifUro& NucXuxvoi hießen ; vgl. Petridis, IïavôéQa Bd. XXII, S. 165 ; 
Alexandrakos, *Iaroçla rijç Màvrjç, Athen 1892, S. 10. 

2) Vgl. M. Kalapothakis, Evxiçnri Bd. IV, S. 477. 

3) Maurer a. a. 0. Bd. I, S. 180. 

4) Siehe ohen S. 94 Anm. 1, wo auch das Wort finoßolävoi erklärt ist. 

5) Einen solchen Angriff schildert mit viel Geschick E. Passajannis 
in seinen 'NixX^ävoi xai 4Kt(Aiyioi, Metvurrixo PopàmÇo' ; von dem Werk ist 
nur ein Kapitel, soviel ich weiß, in der Zeitschrift Tixvy Bd. I, S. 221 
veröffentlicht. 

6) So oft ein <Pafiéyiog einen âwaroç (Nutla&voç) tötete, nahmen die 
Verwandten des getöteten ioxvçoç den Namen des Mörders aus Verachtung 
gar nicht in ihre Totenlieder und Klagegesänge auf, sondern sagten ein- 
fach „ydvoaçoç tov xXwrorjoe" (er ist von einem Esel erschlagen) oder 
„doTQoneUxi tnsa?' (er ist vom Blitz erschlagen). 

7) a. a. 0. Bd. I, S. 180. 

8) Erinnerungen aus Griechenland *, S. XXXV der Vorrede. 

Glottal. 7 
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bezeichnet, es dennoch aber unbegreiflicherweise mit dem griechi- 
schen ßovleveiv zusammenbringen will, am die Ratsversammlungen 
und Beschlüsse zu rechtfertigen, welche die pinovXov^deç den 
qHXfUyj&t, zur Ausführung fibertrugen. Ähnlich unterscheidet Äthan. 
Petridis, der viel Material über die Mani gesammelt und ver- 
öffentlicht hat, in einem Aufsatz in der IlavôwQa 1 ), wo er auf 
diese beiden Klassen zu sprechen kommt, die Vornehmen, die 
er mit keinem besonderen Namen bezeichnet, von den Nicht- 
Vornehmen, die er Octfiiy&oi nennt Als sich Kutepharis, der 
erste Bey der Mani (1771—73), i. J. 1785 als Verbannter in Zante 
befand, gab er dem dortigen französischen Konsul auf einige Fragen 
fiber die Mani Auskunft; bei dieser Gelegenheit nannte er die 
großen Geschlechter der Mani zapüades (feudateurs) *). Gudas 8 ) 
nennt die dwaroi der Mani einfach peyakoyeviJTeç. Auch Sathas 
bezeichnet gelegentlich *) die Aristokraten in Lakonien mit q>eov~ 
âàçxai, während er von den fameji meint, daß so in venezianischen 
Schriftstücken die Sklaven der çeovdàçxai in Lakonien hießen, für 
die er nirgends den Namen incoliani gefunden habe. Ich ver- 
mute also, daß die Bezeichnung der dwaroi in der Mani mit 
Niyd&xvoi, erst in einer viel späteren Zeit aufgekommen ist, und 
wenn meine Vermutung richtig ist, dann dürfte dieser Gebrauch 
des Wortes aus der Gegenüberstellung und dem Gegensatz hervor- 
gegangen sein, den besonders dieses große Geschlecht zu den 
Oafxiyjuoi bildete. Zu einer solchen Gegenüberstellung mögen be* 
sonderen Anlaß auch die ausgedehnten Streitigkeiten und blutigen 
Zusammenstöße gegeben haben, welche zwischen Oafieyioi und 
Mitgliedern des Geschlechtes der NuûaSvoi in den ersten Dezennien 
des vorigen Jahrhunderts stattfanden. Wir sagten oben, daß sich 
unter den (Da/xeyiOCy die im allgemeinen gewohnt waren, ihren 
Nacken vor den dwaroi zu beugen, zuweilen einige fanden, die 
sich ihnen mutig widersetzten. Zu diesen gehörten z. B. die Ji- 

1) Bd. XIX S. 199. Im XXII. Band derselben Zeitschrift (S. 156) 
kommt Petridis auf das gleiche Thema zurück und sagt: tö tnt&trov Nix- 
U&voç taoâwafÂtï oqfUQor J(p ivyevrjc, laxvQoç, ix yiviäc; weiter unten 
aber unterscheidet er zwei Klassen der Mani a ten, die ànb yeveàç und die 
der ipafiiyioi. 

2) Pouqueville, Voyage dans la Grèce Bd. Y, S. 563. Das türkische 
Wort Çantrââiç bedeutet nicht feudateurs, wie Pouqueville übersetzt, son- 
dern 'Leiter*, 'Führer ; über die Entstehung des Wortes vgl. N. G. Politis, 
naçoifjttcu Bd. Ill, S. 185. 

3) naçaXXriloi Btoi Bd. VIII, Prolegomena S. 6. 

4) Mvrifi. 'EIXti*. 'Tax. Bd. I, 8. XXIV. 
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xaiâfeovXoi, welche die Familie der IlanaôoyyovaSvoi zu befehden 
wagten; sie verstanden es den Krieg eine Reihe von Jahren hin- 
zuziehen. Die ganze Mani und die benachbarten Eparchien wurden 
häufig veranlaßt, die Folgen des Zwistes zwischen den (papéyioi 
und Nnül&ävot, lebhaft zu disputieren. Die umliegenden Dörfer 
verfolgten die Vorgänge mit Teilnahme, und so begann allmählich 
infolge des häufigen Gebrauches und der beständigen Gegenüber- 
stellung der Worte (Dafxéyjfii — Nixfapvot, für das umwohnende 
Volk bei dem Wort Niiutavot, der Geschlechtsbegriff zurückzutreten 
und der Begriff 'IoxvqoC, ' aQiatOKQavMOi sich einzustellen, der, 
wie wir oben sahen, gerade bei dem Geschlecht der Niydjfivoi 
vollauf begründet war und mit der Zeit sich durchsetzte. 

Sathas *) meint, die Einteilung der Maniaten in ôwcnoi und 
qxxftiyioi gehe auf die Dorer und ihre Staatsverfassung zurück; 
andere wie Buchon*) und Yemenitz 8 ) wollen in ihr einen Rest 
der mittelalterlichen Frankenherrschaft erblicken. Daß die yanè- 
yioi der Mani an die Heloten der Spartaner erinnern, hat bereits 
Maurer *) beobachtet; aber ob die Einteilung ein Rest jener uralten 
Zeiten ist, ist eine Frage, die eingehendere Untersuchung verlangt 
Die zweite Ansicht, nach welcher der Feudalismus in der Mani 
ein Überrest der Frankenherrschaft ist, scheint mir deshalb un- 
haltbar, weil es allbekannt ist, daß lange vor der Frankenherrschaft 
eine griechische Aristokratie bestanden hat. Schon die Chronik 
von Morea nennt zwei Klassen von Griechen, die ixQ%oweç, das 
àQXOwoXoyi *) und die xtaçiSteq 6 ). Aber schon viel früher im 
zehnten Jahrhundert finden wir bei den Byzantinern diese aristo- 
kratische Einteilung im weitesten Umfange vor. Verschiedene 
Novellen und sonstige Rechtsbestimmungen sprechen hier von zwei 
Bevölkerungsklassen, den dwarol und den doçvq>ôqoi oder d-eça- 
Tzevovteç, welche bisweilen von den ersteren unterdrückt werden 7 ). 
In den einzelnen Eparchien des Byzantinischen Reiches zerfielen 
die Bewohner in xoyqlxai (oder èlev&eQOi %u)qi%oL) und in 7tdQOixoi, 



1) MvrifA. 'jEUip. 'Iotoq. Bd. IV, S. 40. 2) a. a. 0. Bd. I, S. 65 

3) Herne des deux mondes, nouvelle série, Bd. LIV, S. 26. " 

4) a. a. 0. S. 180. 

5) ZZ. 2944—49, 3010, 4096, 4106, 8895 und sonst in der Schmittsclien 
Ausgabe. 

6) Z. 1639—50; vergl. auch A. Adamantin Ta Xçov$xà tov MoQétoç, 
Jtlriov 'Iaroç. a Etmç. Bd. VI, S. 457 und 463. 

7) Rambaud, L'empire Grec au dixième siècle, Paris 1870, S. 277 ff.; 
▼gl. auch die sonstige dort angeführte Literatur. 

7* 
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oder in dwcrtol und névqvsç. Das Wort araçontot ging samt 
seiner Bedeutung in das fränkische Recht über, indem die bis- 
herigen viUani de agraria den Namen parigi erhielten 1 ). 

Diese byzantinischen Verhältnisse führten die Maniaten bei sich 
ein, um sie bis zuletzt in ihrer schwer zugänglichen, gebirgigen 
Heimat zu erhalten, allein unter allen Griechen, dank ihrer Auto- 
nomie und der verhältnismäßig großen Freiheit, deren sie sich in 
den Zeiten der Knechtschaft erfreuten. Die öwarol behielten 
jederzeit die Macht, indem sie bald H7zovXovlpjdeç> bald Çamtadeç, 
schließlich auch Nuû&ivoi, genannt wurden. Unter den nqwro- 
yiçovTBç der einzelnen Geschlechter in der Mani treffen wir die- 
selben Namen an wie unter den Phylarchen der Häuser der Swa- 
%oi bei den Byzantinern *). Andrerseits erhielten die Ttiqoiyuoi der 
Byzantiner den Namen tpapêyioi, welcher noch in unseren Tagen 
dort fortdauert. Und wie diese bei den Byzantinern gewisse Frei- 
heiten genossen *), so wurden dieselben Freiheiten auch den qxtuéyyoi 
der Mani zugestanden, darunter als erheblichste und ehrenvollste 
das Recht Waffen zu tragen 4 ). Wie ferner die byzantinische 
Aristokratie in den einzelnen Eparchien von der Berührung mit 
den Rittern des Abendlandes Vorteil hatte 6 ), so blieb man auch 
in der Mani durch die Berührung mit den Franken nicht unbe- 
einflußt Obwohl nicht auszumachen ist, ob die yeçoruxy*) der 
Geschlechter in der Mani irgend welche Beziehungen zu der 
xovQTTj der fränkischen Feudalen hatte, darf dennoch für sicher 
gelten, daß die fränkischen Festungen von Leuktros und Maïni 

1) Hopf, Chroniques Grécoromains S. 223. Ober diese Einteilung der 
Bürger bei den Byzantinern und das gegenseitige Verhältnis der beiden 
Bevölkerungsklassen vgl. folgende Literatur: Montreuil, Histoire du droit 
Byzantin Bd. II, 8. 330 ff. und 433 ; Bambaud, a. a. 0. S. 277—287 und 
die hier genannte Literatur; P. Kalligas, Jleçï Jovlonaçoixtaç naçà 'Pu- 
fiatoiç xaï BvÇavrfyotç (in seinen M$Ura& xaï Aoyoi S. 261 ff.); Gregorovius, 
Geschichte von Athen Bd. I S. 322 ff. (in der griechischen Obersetzung von 
Sp. P. Lambro8 Bd. I, S. 397 ff.) ; Miliarakis, Mtaaaçux Jelr. 'Ioroç. 'Eraiç. 
Bd. IV, 8. 432, Anm. 29. 

2) Bambaud, a. a. 0. S. 278. 

3) Gregorovius, a. a. 0. Bd. I, S. 363 (in der Obersetzung von Lambros 
Bd. I, S. 398). 

4) Maurer, a. a. 0. S. 180; Diefenbach, Völkerkunde Osteuropas, 
Darmstadt 1880, S. 181. 

5) Herzberg, Griechische Geschichte Bd. I, S. 398. 

6) rtQovTutal wurden in der Mani die Versammlungen der einzelnen 
Geschlechter genannt; über die gesetzliche Kraft, welche die Beschlüsse 
dieser Versammlungen hatten, vgl. Maurer, a. a. 0. Bd. I, S. 76. 
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den Maniaten bei der Errichtung ihrer hohen Türme als Vorbild 
gedient haben, die wie jene àvmfiaQia waren, eine ßlyla, einen 
yovXaç und die sonstigen àuxfw%é\ia%a hatten und häufig mit 
großen Festungen verglichen wurden, wie die folgenden Verse eines 
lakonischen Totengesangs zeigen: 

„Kqovw 6 nvQyog, itcovezai, 

KQOverat, tu avriKQOvezai. 

Kqovti rj (lavtQa /.£ 6 yovXag, 

To xaoTQO %ijg Mwoßacyalg" l ). 
Fassen wir nunmehr unser gewonnenes Resultat kurz zu- 
sammen, so hat sich ergeben, daß die Einteilung der Maniaten in 
evyeveïç und (pafjièyjyoL alt ist und mit der Einteilung der Byzan- 
tiner in dwazol und 7téyyreg gleichgesetzt werden kann. Dagegen 
ist die Bezeichnung der övvazoi mit Ni%kjfivoi jung und aus- 
gegangen von dem mächtigen und zahlreichen Geschlecht der 
Nixliâvoc, dessen erster yevdçxyç Nix log hieß. Über diesen 
Namen sei mir nun noch zum Schluß erlaubt einiges hinzuzufügen. 
In der Pylia finden wir den alten Ortsnamen Nidine*), Niclini*)> 
Nedine 4 ), NiMine*) und ein Dorf, das Nidena*) heißt; dies ist 
unzweifelhaft die heutige kleine Ortschaft Nl%Xeva des Demos 
Buphras in der Eparchie Pylia. Das Dorf ist, wie die lakonische 
Oberlieferung sagt 7 ), ctttb fila* NiydjidvLOoav rj onola i'çvye ano 
xfy Màrqv nah ènijye yuti yunoixtjoev è%eï benannt; aber glaub- 
licher erscheint, daß es nach einem Besitzer namens Nlnloç, der 
sein Gründer war, oder nach seiner Frau, einer NlxXaiva, hieß. 
Daß ein Mann, namens NlxXog, als Besitzer von Ortschaften und 
Bergen in der Pylia galt, daß er auch in der Mani bekannt war, 
und bis zum heutigen Tage durch die Tradition im Volksmunde 
fortgelebt hat, zeigt der Totengesang auf Boïâijg MavQOfiixcltig, 
der im Kriege gegen Ibrahim i. J. 1825 mit Papaf lessas helden- 

1) Aus meiner unveröffentlichten Sammlang lakonischer Totengesänge ; 
eine andere Version dieses Klageliedes siehe in der A<txwvtxr\ x*>çoyça(p(a von 
***, Athen 1853 und bei Wachsmath, Das alte Griechenland im neuen S. 112. 
Die ausführlichste Beschreibung des Mav^ârucoç nvçyoç gibt, soviel ich 
weiß, Boß im 'Morgenblatt' 1836, November. 

2) Sathas, Afnj/i. ÄJL 'Iotoq. Bd. I, S. 154, 15. 27. 28; 155, 2. 5. 15. 19. 

3) Sathas, a. a. 0. Bd. II, S. 319. 

4) Sathas, a. a. 0. Bd. Ill, S. 324, 24; 336, 10. 

5) Sathas, a. a. 0. Bd. I, S. 40, 17; 176, 21; 240. 

6) S. Lambros, Anoyçcupr] rov vofiov Me&tüvrjc inï 'Evitât?, Aux. Tffroç. 
•Braêç. Bd. II, S. 702; Pouqueville, Voyage dans la Grèce Bd. VI, S. 73. 

7) Nach einer Mitteilung von Herrn Patsurakos. 
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mutig bei Maniaki in der Pylia fiel, einem Orte, der nur wenige 
Minuten von dem erwähnten NixXeva entfernt liegt 1 ). In diesem 
Totengesang *) sagt die Schwester des IIuqqoç Boïôtjç: 

,*Ava&etia %ovg èâixovç*) 

IIov aéra a iÇoQioaoi 

Méaa <nov NlxXov %à %iaqià 

Méaa axov Nlxlov là ßovra . . . ." 

Aber wer war dieser NinXog in der Pylia, und wie kam es, 
daß er auch in der Mani bekannt war? Ich glaube, daß sein 
Name in Zusammenhang gebracht werden kann mit dem des großen 
Marschalls {7tQO)xoa%<ku)q) der Morea, Nicolaus de St. Omer, der 
Schlösser in der Pylia und ein Gastell in Navarin besaß, dessen 
Ruinen noch heute sichtbar sind *). Die Chronik von Morea nennt 
ihn Nixolaç, NixoXoç, NixoXaoç, Nixôloç, Nixolog; es ist aber 
schwer zu sagen, welches die richtige Betonung des Namens ist, 
da die Handschriften der Chronik ihn gewöhnlich im Compendium 

nxo 6 ), mitunter aber auch ohne Akzent 6 ) überliefern. In italieni- 
schen Urkunden 7 ) lautet der Name proparoxytonisch Nicchola*) % 
was uns auf die Vermutung bringt, Nicolaus de St. Omer habe 
griechisch NUoXag oder NUoXog geheißen. Wie bekannt, ist 
Nixoloç das Augmentati vum von Nixolijç; vgl. HeçncÀos, Kojoxcnnog 
JyurjTQog u. s. w.*). Eine solche Vergrößerungsform aber wäre 
bei Nicolaus de St. Omer keineswegs unangebracht, da die Ge- 
schichte ihn als einen hochherzigen Menschen preist, der seine 



1) Bory do Saint-Vincent, Eolation da voyage de la commission scien- 
tifique de la Morée, Bd. I S. 226 f. 

2) Ilaçvaoaôç Bd. XVI, S. 952. 

3) Gemeint sind die übrigen MavoofAix^hti aus dem Hause des i7c- 
TQofinef], welche damals an der Leitung der Staatsgeschäfte einen Haupt- 
anteil hatten und den Boïârjç nach der Pylia sandten. 

4) Buchon, La Grèce continentale et Morée, Paris 1843, S. 30 u. 460. 

5) Zeüe 7372, 8658 T. 

6) Zeile 8071, 8106 T. In Zeile 3278 der Handschrift H ergänzt 
Schmitt TojjUttriç], aber das Metrum kommt in Ordnung, wenn wir nur Nixoloç 
betonen; ähnlich ZZ. 3289, 8353. 

7) Hopf, Chroniques Grécoromaines S. 231. 

8) Über die Betonung des Wortes vgl. Sachs -Villatte , Encyklopäd. 
Wörterbuch 1900, Schulausgabe. 

9) Vgl. S. Menardos, Ta ôvô/uara tùv Kvnqiunr, ji&tjvä Bd. XVI, 
S. 289; Über die Bildung solcher Augmentative durch Zurückziehung des 
Akzents vgl. Hatzidakis, % A&rpâ Bd. I, S. 353; X, S. 22; Meaauovucà xaï 
Néa 'EXXnvixà Bd. II, S. 99 f. 
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Streitigkeiten mit dem Schwert beendete 1 ). Das griechische Ni- 
xolog konnte leicht zu Nicle im Französischen werden, in dem die 
Worte auf der Endsilbe betont werden und leicht Synkope erleiden*). 
Aus dem französischen Nicle wurde später die synkopierte Form 
NixXog in das Griechische herübergenommen, wenngleich es keines- 
wegs an Beispielen fehlt, die uns lehren, daß auch auf direktem 
Wege im Griechischen die Synkope der tonlosen vorletzten Silbe 
von NixoXog möglich wäre*). 

Aus der Chronik von Morea erfahren wir, daß der Protostator 
und Bail der Morea, Nicolaus de St. Omer, außer in Navarin auch 
in der Mani îhra fiixçov xaaréXXi 4 ) gründete, von dem Buchon 
vermutet 5 ), es sei in der Nähe des auf dem Vorgebirge Qv^ideg 
gelegenen Kastells rrjç c flg£aç erbaut worden. Indem Buchon diese 
glückliche Vermutung vorträgt, scheint ihm der Name des kleinen 
Kastells entgangen zu sein, dessen Überreste noch heute in dem 
Dorfe MëÇpno in Lakonien erhalten sind: sie werden vom Volke 
xaOTQO %6v NixXov oder %oS NixXov rà xaXaofxcna genannt. Pe- 
tridis führt diesen Namen an, verwechselt dieses Kastell jedoch 
mit dem von Villehardouin erbauten in der Maïna, indem er meint, 
daß iiti %äv OTcevQOçpoçixojy xqoviûv yXXaÇev ovopaoiav èrtixXrj&èv 
xdoTQW xov NixXsitov rj NixXov 6 ). 

Aus dem Gesagten .ergibt sich m. E. deutlich, daß die Iden- 
tität der angeführten Namen unmöglich rein zufällig sein kann. 
Derjenige NixXog, der in der Pylia Dörfer und Berge besaß, ist 
derselbe NixXog, dessen Burgruinen noch heutigen Tags an der 
lakonischen Küste erhalten sind. Und dieser wiederum ist der 
unter dem Namen NixXog noch heute im Volksmunde lebende 
Nicolaus de St Omer. Bedenkt man nun noch, daß dieser i. J. 
1280 Anna Angelina, die Witwe des letzten Villehardouin, heiratete, 
die außer in Kalamata auch sonst über reiche Besitztümer in 
Morea verfugte, dann erhält auch der Ortsname NixXeva in der 
Pylia seine befriedigende Erklärung. 

1) Adamantin, Ta Xçovucà rov Moçéuç a. a. 0. S. 651; Tgl. auch die 
dort aufgeführte Literatur. 

2) Vgl. Naple, Charte, oracle, article u. s. w. Aus Nicolas entstand 
auch das deutsche Nik(e)l, das Krause (Geographie von Griechenland, 
in der Encyklopädie von Ersch und Gruher Bd. 83, S. 390 Anm. 50) mit 
NvxXi zusammenbringen wollte. 

3) Hatzidakis, lAxaêtifiuxà jâvayrtoOfiara Bd. I, S. 271 ; vgl. desselben 
Einleitung in die Neugriechische Grammatik S. 346 ff. 

4) ZI. 8094 (Schmitt). 5) La Grèce continentale S. 460. 
6) navâœça Bd. XXII, S. 156, Anm. 
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Werfen wir schließlich noch auf die oben S. 92 f. erwähnte 
Tradition in Lakonien einen Blick, nach welcher das Geschlecht 
der NutXiävoi seinen Ursprung auf einen fremden yenxQXqç zu- 
rückführte, der aus weiter Ferne kam, vollkommenere Waffen hatte, 
die Einwohner, die Feuerwaffen noch nicht kannten, unterwarf, 
Türme gründete, das Land regierte und Steuern eintrieb von seiner 
Residenzstadt aus, die noch heute den fremden Namen Kina (citta, 
cité) trägt, dann sehen wir, daß dieser Fremdling alle Kennzeichen 
des fränkischen Eroberers an sich trägt. Die Volkstradition stimmt 
durchaus mit der Geschichte überein, und aller Wahrscheinlichkeit 
nach steht der Name des mächtigsten und stärksten Geschlechtes 
in der Mani in naher Beziehung zu dem Namen Nicolaus de St. 
Omer. Dieser Fall wäre übrigens keineswegs der einzige, wo ein 
lakonisches Geschlecht seinen Ursprung auf einen aus dem Ausland 
gekommenen yevacx^S zurückführt. Das große und mächtige Ge- 
schlecht der ruxvQiSvot, oder riatQaxfjâeç leitet Gründung und 
Ursprung von den Florentiner Medici her, das Geschlecht der 
Kalxavdrjâeç von den Cavalcanti, das Geschlecht der 2v*q>a- 
viavoi oder Szeqxxrôftovkot, von Kopwjvoç, der aus Trapezunt her- 
beigezogen kam u. s. w. Doch hierüber wird an anderer Stelle 
weiter zu reden sein. 

München, Januar 1907. Sokrates Kugéas 1 ). 



Vom pompejanischen Strassenleben 

An fünf Stellen sind nunmehr in Pompeji sogenannte eituns- 
Inschriften gefunden worden, mit roter Farbe in Höhe von etwa 
10 Fuß an Häuserpfeiler angemalt. Sie beginnen alle mit der 
Formel eksuk amvianud (oder amviannud) eituns; danach 
folgt die Angabe einer Örtlichkeit an der Stadtmauer oder inner- 
halb der Stadt; in vier Inschriften macht den Beschluß die Formel 
puf faamat mit folgendem Eigennamen als Subjekt 9 ). 

1) Aus dem Neugriechischen übersetzt von K. Witte. 

2) Die fünfte dieser Inschriften ist erst vor zehn Jahren von Degering 
entdeckt worden (Mitteilungen d. röm. arch. Instituts XIII 124 ff. ; vgl. 
Mau ebda. XIV 105 ff., Bachelor Rhein. Mus. 53, 205 ff.). Daher bringen 
die Werke von E. v. Planta (Grammatik der osk.-umbr. Dialekte II 503 
Nr. 47—50) und E. S. Conway (The Italic Dialects I 69 Nr. 60—63) nur 
vier, und erst C D. Buck (A Grammar of Oscan and Umbrian S. 242 Nr. 
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Diese Inschriften sind in sehr verschiedener Weise interpretiert 
worden, doch hat aber gewisse formelle und sachliche Einzelheiten 
stets Einstimmigkeit geherrscht Die einleitende Formel besteht 
aus dem Ablativ des Demonstrativpronomens (höc) und einer Ab- 
leitung von via (also etwa itinere); eituns hängt mit ire (altlat. 
eire) zusammen; puf ist = lat tibi. Die Inschriften sind weithin 
sichtbar in Hauptverkehrsgegenden angebracht, eine in der Ab- 
bondanzastraSe (die Degeringsche), zwei an der Nolanerstraße, eine 
an der zum Herkulanertor und der Gräberstraße hinausfuhrenden 
Via con8olare 9 die letzte (Nr. 17) endlich in unmittelbarer Nähe 
der Nordwestecke des Forums. Sie können, was ja auch durch die 
oskische Sprache erwiesen wird, nicht der letzten Zeit Pompejis 
angehören; denn die Degeringsche z. B. kam erst nach Abfall 
und Abklopfen einer Stuckschicht zu Tage 1 ). Wahrscheinlich waren 
daher einige anfänglich noch viel weiter sichtbar als es heute 
möglich wäre; denn der ganze Bautenkomplex, der heute den Blick 
vom Forum nach Nordwesten hindert, ist relativ jung (so die 
sog. kleinen Thermen) 8 ), also konnte man einst vom Forum nicht 
nur Nr. 17, sondern auch die eine der Inschriften an der Nolaner- 
straße (Nr. 15, am Hause des Pansa) sehen. 

Soweit geht die Übereinstimmung der Interpreten. Richtiger 
gesagt: es sind Dinge, denen im ganzen kein Sprachkenner, keiner 
der sich einmal die Dinge an Ort und Stelle klar gemacht hat, 
widersprechen kann. Nur in einem Punkte finde ich Anlaß abzu- 
weichen — das ist aber freilich gerade der, an dem das letzte 
Verständnis des Ganzen hängt. Doch ehe wir dazu kommen, 
müssen wir die bisherigen Deutungen auch in ihren Verschieden- 
heiten prüfen. Wenn man von de Witts drolligem Einfall absieht, 
daß die Inschriften dazu gedient haben könnten, in der römischen 

14 — 18, wonach ich bequemlichkeitshalber zitiere) stellt alle fünf zusammen. 
Degering hatte auch am Schluß der von ihm gefundenen Inschrift Beste 
der Formel puf faamat . . . entdecken zu können gemeint; die Nach- 
prüfung durch Mau a. a. 0., Buck Indog. Forsch. XII 13 ff. und mich selbst 
Vollmöll. Jahresber. f. roman. Philol. VI 432 hat das als Irrtum erwiesen. 
— Außer auf diese Literatur nehme ich hier noch auf die Ansichten fol- 
gender Gelehrter Bezug: Mommsen Unterital. Dialekte 8. 185; Corssen 
Kuhns Zeitschr. XXII 295 f.; Bugge ebenda 389 f.; Nissen Pompejan. Studien 
8. 492 ff.; Conway Indogerm. Forsch. III 85 ff.; N. de Witt Classical Philology 
I 414. 

l)'Vgl. Planta II 609 Anm. 2. 

2) Vgl. Nissen 8. 497 und 500; Mau, Führer durch Pompeji 8 8. 78 
(vgl. 8. 81). 
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Zeit eine Art Ghetto für die Osker abzugrenzen, so zerfallen die 
Interpretationen in zwei Gruppen. Bereits Mommsen sah in den 
Inschriften Geschäftsanzeigen 1 ); ihm sind mit manchen Modifikationen 
Gor88en und namentlich Conway gefolgt. Dagegen rückt Nissen 
die Inschriften in einen geschichtlichen Zusammenhang (S. 493): 
die Inschriften „stammen aus einer Zeit, in der Pompeji gerüstet 
war und fremde Hülfstruppen in seinen Mauern barg, d. h. da aus 
tektonischen Gründen an den kannibalischen Krieg unter keinen 
Umständen gedacht werden kann, aus dem Bundesgenossenkrieg, 
in welchem ja bekanntlich die Stadt eine Belagerung durch Sulla 
erlitt. Sie sind offenbar zur leichteren Orientierung der fremden 
Truppen angemalt : ähnlich wie noch jetzt in einem besetzten Orte 
an jedes Haus mit Kreide angeschrieben wird, wie viel Mann und 
von welchem Truppenteil dasselbe aufzunehmen hat u . 

Nissens Ansicht hat starken Anklang gefunden; noch ganz 
neuerdings bezeichnet sie Buck als die wahrscheinlichste. Nach 
meiner Meinung hätte sie stets die stärksten Bedenken erregen 
müssen und ist durch Degerings Fund und durch die Berichtigung 
des Textes von Nr. 17 vollends unhaltbar geworden. Als Beweis 
für die militärische Natur der Inschriften sah Nissen zwei Dinge 
an: 1) die Inschrift nahe der Nordwestecke des Forums (Nr. 17) 
schließe puf faamat v. sehs fmbrtr v; da hierin Vibius Seius im- 
perator sich ohne weiteres erkennen lasse, müsse puf faamat wohl 
den Sinn haben c wo N. N. kommandiert 9 ; 2) die in den eituns- 
Inschriften genannten örtlichkeiten der Stadt seien Punkte der 
Enceinte mit ihren Türmen und Toren (eftu[ns anter tiurrjf X 
inf XI 'inter turrim X et XÎ Nr. 16; eftuns anter tiurri 
XII Inf veru Sarinu 'inter turrim XII et portam Surinam' 
Nr. 14 und 15). Diese beiden Argumente sind gefallen. 1) Nicht 
nur fehlt in der neugefundenen Inschrift Nr. 18 der 'militärische' 
Zusatz puf faamat N. N. vollkommen, sondern es hat auch die 
wiederholte Untersuchung der Inschrift Nr. 17 ergeben, daß statt 
v. sehs fmbrtr v. vielmehr v. sehsimbrifs 1 dasteht d. h. etwa 
Vibius Sexembrius Lucii ßius. So hatte einst schon Schöne ge- 
lesen, so neuerdings übereinstimmend Conway Indog. Forsch. III 86 
Anm. 1, Buck und Skutsch an den oben S. 104 Anm.2 angegebenen 
Stellen. Damit verschwindet das angebliche fmbrtr — imperator 
vollkommen, was umso erfreulicher ist, als die Münzen aus dem 



1) „Inschriften, die durch die Stadt verteilt nach einem Hanse, viel- 
leicht Wirtshaus, wiesen." 
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Bundesgenossenkriege nur die Form embratur kennen. 2) Nicht 
nur in der Degeringschen Inschrift Nr. 18 fehlt jeder Hinweis auf 
die Enceinte (die Ortsangabe lautet da ampt trfbud tov(tfkad) 
ampt Mener(va8) 'circum aèdes publieas circum Minervae), 
sondern schon die längst bekannte Nr. 17 weist als Ortsangabe 
auf an[ter tr]ffbu ma kastrikiieis ini mr spurifefs 1 ) 1 d. h. 
Unter domutn Maii Castricii et Marae Spurii L. /? Und gerade 
in der letztgenannten Inschrift wird nicht nur das Fehlende, son- 
dern erst recht das was wirklich dasteht zum entscheidenden Be- 
weis gegen Nissen. Es kann Zweck haben, den Soldaten als Ziel 
und Richtung ihres Weges Tor und Türme anzugeben, allenfalls 
auch ein öffentliches Gebäude und einen Tempel. Aber sinnlos 
wäre es in einer fremden Stadt Soldaten zu sagen „hier kommt 
ihr zwischen das Haus von Müller und das von Schulze**. Denn 
woher kennen sie in der fremden Stadt Privathäuser? und was 
kommt es darauf an (wenn dergleichen überhaupt an sich denkbar 
wäre), ob der Kommandobereich von N. N. zwischen den Häusern 
von Müller und Schulze liegt? 

Aber auch die Grammatik erhebt Einspruch nicht minder 
scharf als der Sachverhalt, eituns hat man entweder als Nomi- 
nativus Singtdaris, etwa — iter, fassen wollen (so Bücheier bei 
Nissen) oder als Imperativform, = eunto. In jedem Fall begegnet 
die Konstruktion den schwersten Bedenken. Hoc via iter inter 
turrim X et XI, hoc via iter inter turrim XII et portant Surinam 
ist ebenso unverständlich wie hae via eunto inter turrim X et XI, 
hae via eunto inter turrim XII et portam Sarinam; wie kann denn 
inter turrim X et XI und inter turrim XII et portam Sarinam 
ein Ziel ausdrücken? Die Formenlehre kann diese syntaktischen 
Bedenken nur verstärken 1 ). Der Nominativ Singularis eft un s soll 
etwa — lat. *itunus sein, zu itus gehörig wie tribunus zu tribus, 
Portunus zu portus. Dazu paßt weder der Diphthong ei noch die 
angenommene Bedeutung; in tribunus Portunus ist der Sinn des 
Suffixes -no- klar, in eituns nicht Viel besser hat Bugge die 
imperativi8che Deutung von eituns 'eunto gerechtfertigt: es soll 
zum Singular etiud — lat. ito neugebildet sein nach Analogie des 
Konjunktivs, wo zum Singular deikad der Plural deikans gehört. 
Schade nur, daß diese Hypothese sich bis jetzt allein auf unser 
eituns stützen kann; denn es ist doch sehr gewagt, auf eine syn- 

1) Vgl. W. Schulze, Lat. Eigennamen S. 95. 

2) Von formell ganz unmöglichen Deutungen des eituns (eurUJ will 
ich nicht erst sprechen. 
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taktisch so bedenkliche Interpretation hin die Existenz einer sonst 
nicht belegten und nicht ohne weiteres sich ins System des itali- 
schen Verbums einfügenden Form zu behaupten. 

Damit ist wohl die Nissensche Deutung erledigt, und ich 
brauche nicht erst nochmals auf die topographischen Schwierig- 
keiten einzugehen, die ich in Vollmöllers Jahresbericht a. a. 0. 
kurz dargelegt habe. Gleichzeitig sind zwei Anhaltspunkte für 
eine neue Deutung gegeben. Wer 'inter turrim X et XT Unter 
turrim XII et portam Surinam und (damit wir das jetzt hinzu- 
fügen) 'inter domum Castricii et Spurit, 'circutn aedificium publi- 
cum circum Minerva* unbefangen ansieht, wird darin nimmermehr 
den Ausdruck eines Ziels suchen, sondern nur den eines Ortes, 
wo etwas geschieht oder sich befindet. Und das zweite: wer die 
Form ei tun s unbefangen betrachtet, findet ohne weiteres eine 
schlagende Parallele dafür in dem oskischen Nominativ Pluralis 
vom on-Stamm hum uns = lat hetnones 'homines. 

Beides, das erste wenigstens implicite, hat bereits Conway ge- 
funden, der darum in die Mommsensche Bahn zurücklenkt und in 
unseren Inschriften Geschäftsanzeigen sieht — was ja 'nun aller- 
dings auch durch Ort und Art der Inschriften nahe genug gelegt 
wird 1 ). Hier wird ohne weiteres begreiflich, was bei Nissens Auf- 
fassung einen Widersinn ergab: daß nämlich in einem Falle 
(Nr. 17) die eituns zwischen zwei Privathäusem lokalisiert sind. 
Geschäftsanzeigen sind für Einheimische oder für solche bestimmt, 
die sich mit einiger Musse in der Stadt aufhalten; da ist es ganz 
denkbar, daß man anzeigt „zwischen den Häusern von X und Y 
findet man (z. B.) den und den Verkaufsstand". 

Im einzelnen freilich kann ich mit Conway nicht zusammen- 
gehen. Er führt eituns auf eüo- 'Weg' zurück; dazu soll sich 
eituns verhalten wie hLpraedones zu praeda und etwa lecticarii 
oder cisiarii bedeuten; unsere Inschriften sollen Wegweiser zu 
Droschkenhaltestellen sein. Aber die bekannten lateinischen In- 
schriften solcher Art, die Gonway selbst anfuhrt (CIL. X 1064, 
4660), zeigen, daß die cisiarii vor dem Tore ihren Stand hatten. 
Man weiß, wie eingeschränkt der Wagen verkehr in römischen 
Städten war 1 ). So sagt Conway selbst: „cisia oder lecticae in der 
Mitte der Stadt aufzustellen war wahrscheinlich verboten, erlaubt 
aber in der Nähe der Stadtmauern". Aber weder ist es unter 

1) Vgl. Mau Pompeji S. 473 ff., besonders S. 477 f. An Wahlaufrufe 
wird nicht denken, wer die lateinischen vergleicht. 

2) Vgl. Marquardt Privatleben 8 S. 728 ff.; Mau Pompeji S. 211. 
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diesen Umständen wahrscheinlich, daß wir nun gleich von vier 1 ) 
Standplätzen von cisiarii erfahren sollten, noch besteht irgend ein 
Recht den Platz 'zwischen dem Hause des Ma. Castricius und Mr. 
Spurius' (Nr. 17) sich in der Nähe der Stadtmauern zu denken. 
Vollends ausgeschlossen aber wird Conways Deutung durch die 
neugefundene Nr. 18. Denn den Platz ampt tribud tov(tikad) 
ampt Mener(va8) hat man nach der Stelle, an der die Inschrift 
angebracht ist, einleuchtend als das Forum trianguläre, auf dem 
der alte dorische Tempel steht, gedeutet; wer aber die Anlage 
dieses Forums sei es aus eigener Anschauung sei es aus der Li- 
teratur 1 ) kennt — an zwei Seiten ist es von dorischen Säulenhallen 
umgeben, an der dritten fällt es jäh nach der Ebene ab —, der 
weiß, daß es zum Droschkenhalteplatz unbrauchbar war. Hierzu 
kommt, daß der schließende Relativsatz c puf faamat NN' bei 
Conways Deutung völlig unerklärt bleibt 3 ). 

Wenn ich eine neue Interpretation gefunden habe, die mir 
mindestens vor den bisherigen manchen Vorzug zu haben scheint, 
so danke ich es dem Umstände, daß ich die Beziehung von eituns 
auf ire aufgegeben habe, bei der offenbar nicht weiterzukommen 
ist Es liegt freilich bei der Nachbarschaft von am-via-nnud 
nahe, an jenes Verbum zu denken; aber dürfen wir darum andere 
Möglichkeiten ohne weiteres als ausgeschlossen ansehen? Vielmehr 
empfiehlt es sich, erst einmal unter dem sonstigen oskischen Wort- 
schatz umzuschauen, ob sich da nicht eine bequeme anderweitige 
Anknüpfung bietet Nun klingt eins der bekanntesten oskischen 
Wörter an: bantin. eüuä = pompejan. ettiuvä- 'Geld**). Die pompe- 
jani8che Form zeigt die bekannte sekundäre Entwicklung eines 
dünneren Zwischenvokals zwischen dem dentalen Konsonanten und 
ü; ob u oder uv das ursprünglichere, ist zweifelhaft (Planta I 
196 f.). In jedem Falle hindert nichts als zu Grunde liegenden 
Stamm etwa eitö- anzusehen 6 ) und aus diesem andererseits ein 



1) Nr. 14 und 15 nennen denselben (anter tiurri XII ini vera 
Sarina). 

2) Mau Pompeji 122 ff. mit den Abbildungen. 

3) Conway sagt darüber nur: „die Namen am Schiasse der Inschriften 
sind vermutlich die der Eigentümer". Aber was heißt puf faamat? 

4) Unklar ist die Abkürzung eitiv (Aufidena, Nr. 56). 

5) Ober diese formellen Fragen wird man wohl nicht eher zur Klar- 
heit kommen, als bis man das Etymon von eitiuvo gefunden bat. Die 
Möglichkeit, daß «*- 'gehen' darinsteckt, habe ich nicht etwa durch die 
Äusserung zu Anfang dieses Absatzes in Abrede stellen wollen. 
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Substantiv *eüö, *eüönis herzuleiten, das dann argentarius, fQanB^ltrjg 
oder auch tnenm argentaria, Tça/reÇa, argentaria bedeuten würde. 
Wer die Rolle kennt, die die Wechsler im antiken Geschäftsverkehr 
gespielt haben, wird die neue Deutung der eftuns von vornherein 
nicht verwunderlich finden. „Es gab keine Stadt im römischen 
Reich, in welcher nicht Geldverleiher (faeneratores) oder Banquiers 
(argentarii) ihre Niederlassungen gehabt hätten ; es gab keine Art 
des Geschäftes, das nicht ihrer Yermittelung durch Vorschüsse 
oder Zahlungsanweisungen bedurft hätte". Seit Marqnardt diesen 
Satz geschrieben hat (Privatleben 1 399), ist durch die Papyri ein 
neuer tiefer Einblick in das Trapezitenwesen eröffnet worden 1 ), der 
selbst die Eindrücke, die man z. B. aus der Komödie von der 
Wichtigkeit der Wechsler gewinnt, hinter sich zurückläßt Der 
argentarius betreibt nicht nur das Wechselgeschäft, das bei der 
Menge der im Altertum durcheinander flutenden Währungen allein 
schon einen ganz erheblichen Umfang haben mußte 1 ), durch seine 
Hand gehen so gut wie alle Geldgeschäfte: er leiht Geld, gewährt 
Hypotheken, nimmt Einlagekapitalien an, besorgt die Kassenführung 
für seine Kunden, beurkundet vor ihm abgeschlossene Geschäfte 8 ) — 
ja er hat, wie wir bald noch näher darzulegen haben werden, auch 
den Verkauf verschiedenartigster Waren zu besorgen. Seine %qa- 
it&pi stehen auf dem Markt oder in verkehrsreichen Straßen. 
Für den ersten Standplatz habe ich bereits im Rhein. Museum 
55, 276 f. Zeugnisse aus der Komödie und sonstiger Litteratur 
zusammengestellt 4 ). Für die Aufstellung der xqin^ai auf Straßen 
zeugen jetzt neben schon länger bekannten Stellen 6 ) besonders deut- 



1) Vgl. Mitteis Zeitschrift d. Savigny-Stiftung Rom. Abteilung XIX 
198 ff. Von sonstiger Literatur nenne ich (außer dem unübersichtlichen 
Sammelwerk des Salmasius De foenore trapezitico) namentlich Mommsens 
berühmten Aufsatz Ober die Quittungstafeln des Caecilius Iucundus, Kl. Sehr, 
m 221 ff. Kurz orientierend Oehler Pauly-Wissowas Realencykl. II, 706 ff. 

2) Der Italienreisende wird sich hierbei der Menge von cambia-valute 
erinnern, die man auch in kleineren Städten mit regem Verkehr noch heute 
trifft. Pompeji hatte ziemlich bedeutenden Handel (Mau Pompeji S. 13 f.). 

3) Das Nähere bei Mitteis. 

4) Vgl. z. B. noch Plutarch de vit. pud. 10 ât àyoqàç xaï roanéCrjç. 
Urk. Berl. Mus. I 196, 15 H/uU/a* TçântÇa dyooaç tpariw; II 415, 26 xetrà 
âutyça(prjv rrjç <f>CXov roanibnç àyoqàç tjucrr£w t III 702, 5 âtà rtjç *AnoXXtovlo\j 
rçanéCyç àyoçaç. 

5) Man sehe z. B. Cicero de leg. agr. 1 7 hoc etiam nequUsimi hommes 
consumptis patrimonii* faciunt, ut in atriiê auctionariis potius quam in trwiis 
aut in compüis auctionentur. Das auetionari ist recht eigentlich ein Ge- 
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lieh die Papyri. Ich stelle hier einiges zusammen, was als Parallele 
for die pompejanischen Verhältnisse wichtig ist Wechslertische 
auf benannten Straßen begegnen z. B. Urk. Berl. Mos. II 607, 4 f., 
Corp. pap. Bain. I 16 (aux tijç Saçaftionm; TQaTteCrjc 7tXarelaç 
rvpvaolov), bei Heiligtümern Urk. Berl. Mos. I 88, 3 (Qitavog 
tqdnttß TVQog %$ Seßaazely), Oxyrh. Pap. I 91, 10 u. ö. (âià tijç 
iixï %ov TtQOç *0&Qvy%<av fielet Zaçaïtelov TQOftéÇijç) und bei 
sonstigen öffentlichen Gebäuden Greek Pap. in the Brit Mus. II 
S. 198 f. Nr. 320 und 333 (âià vijç JioÇévov %ov mai Saçanuavoç 
%Qafté^ç aroSç 'AdyvcLÇj danach zu ergänzen Corp. pap. Rain. I 
Nr. 206), schließlich da, wo der Verkehr in die Stadt einflutet, 
bei den Toren: Gr. Pap. Brit. Mus. II S. 206 Nr. 298, 9 ff duz 
Tijfç Jiowoiov tov aal Xaiçrjfiovoç TQaftéÇijç € Ieçaç IlvXrjç 1 ). Keinem 
Leser kann hier die frappante Ähnlichkeit mit der Stellung der 
ef tuns entgehen: in nächster Nähe des Tores nach Nr. 14/15 und 
Nr. 16*); zwischen zwei Privathäusern, also jedenfalls auf einer 
Straße nach Nr. 17 ; um ein öffentliches Gebäude, um den Minerva- 
tempel herum, d. h., wie schon früher gesagt, jedenfalls auf dem 
Forum trianguläre, nach Nr. 18. 

Diese Analogien verbunden mit der auffalligen Ähnlichkeit 
zwischen ei tun 8 und eitua- fallen, wie ich denke, schwer ins Ge- 
wicht. Aber die Probe auf das Exempel wird es sein, wenn es 
gelingt, auch den Schlußsatz puf faamat NN mit unserer Er- 

sch&ft der argentarii; siehe unten. Mommsen scheint mir a. a. 0. S. 227 
ans dieser Stelle einen nicht ganz sicheren Schluß zu ziehen. Jedenfalls 
ergibt sich ans ihr, daß Auktionen nicht nur in Auktionssälen, sondern 
auch in triviis et compute ganz gewöhnlich waren. 

1) Ich sehe keinen Grund ab, warum dies ein Straßenname sein sollte, 
wenn sich auch neben den vorhin angeführten Zeugnissen für die rçdmCa 
nXartiaç rvpvaoiov das folgende findet (alle aus Soknopaiu Nesos?) anb 
rijç /lnâvfAov TçanéÇrjç rvpvaotov Urk. Berl. Mus. II 645. 

2) Daß die veru Sarinu das heute sog. Herkulanertor sind, ergibt 
sich wohl sicher aus der Lage der Nr. 14 — 16 tragenden Häuser und Pfeiler 
(vgl. z. B. Man Pompeji 221). In dies Tor mündet „die von Neapel über Hercu- 
laneum herkommende vielbefahrene Landstraße" (Mau S. 27); die Pracht ihrer 
Graber beweist die Stärke des Verkehrs. Die Entfernung bis zum nächsten 
Turm (d. h. nach Nr. 14/15 bis zum zwölften) beträgt nicht ganz 100 m, 
von da bis zum elften nicht ganz 70 m, vom elften bis zum zehnten noch 
weniger (Nissen Pompej. Stud. 458 ff.), so daß auch die ei tuns zwischen 
dem 10. und 11. Turm (Nr. 16) vom Herkulanertor her in ganz wenigen 
Minuten erreichbar waren. Dabei ist aber noch zu erwägen, daß in nächster 
Nähe des 10. Turms ein neues Tor liegt, das sog. Vesuvtor, das zu den 
gegen den Vesuv hin gelegenen Landgutern führt. 
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klärung in Einklang zu bringen. Wer faamat unbefangen an- 
sieht, wird es ohne Zweifel als Denominativ von lat fäma fassen. 
Die Ähnlichkeit mit clatnare drängt sich auf, das ganz entsprechend 
von einem Substantiv *clämä 'das Rufen 9 hergeleitet sein muß, dem 
nun wieder der von Brugmann 1 ) in umbr. an -klaf c oscmei (lat. 
nomen-clä-tor, cla-rus) erkannte einsilbige Verbalstamm cid zu 
Grunde liegen muß wie fä-ri dem Substantiv fäma. Famare muß 
also etwas wie 'sprechen c rufen heißen. Wie vortrefflich das für 
die argentarii paßt, braucht für Kenner von Mommsens klassischem 
Aufsatz (oben S. 110 Anm. 1) kaum eine Erläuterung. An zweierlei 
muß man sich erinnern. Erstens: unter den vielen Geschäften 
des argentarius ist eins der wichtigsten, auch schon oben S. 110 
aufgezählten der Verkauf verschiedenartigster Gegenstände, die ihm 
zu diesem Zweck von den Eigentümern übergeben worden sind, 
z. B. von Sklaven, Ernteerträgen usw.; dieser Verkauf aber ge- 
schieht auf dem Wege der audio. Wiederum kann sich der 
moderne Mensch von der Ausdehnung solches Geschäftsbetriebs 
nur mühsam einen ausreichenden Begriff machen. „Der wichtige 
Platz, den im heutigen Verkehrsleben das Maklergewerbe, das 
Kommissionsgeschäft einnimmt, gehört in der römischen Welt der 
Auktion" (Mommsen S. 225). Es ist ein merkwürdig glückliches 
Zusammentreffen, daß wir gerade für Pompeji von dem Umfang, 
den diese Seite seiner Tätigkeit bei einem argentarius annehmen 
konnte, uns durch die erhaltenen Auktionsquittungen des Gaecilius 
lucundus, deren Zahl für die Jahre 54 — 60 hundert übersteigt, 
einen annähernden Begriff machen können (Mommsen a. a. 0.; 
CIL. IV Supplement). Zweitens: eine audio ist undenkbar ohne 
den praeco, dessen eigentlichste Tätigkeit das Ausrufen, Ausbieten 
bei solchen Gelegenheiten ist Wie wir durch Stowasser (Zeitschr. 
f. öst. Gymn. 41, 722 ff) gelernt haben, ist eben hiervon der 
praeco (synkopiert aus *praedtco) überhaupt benannt; ich will von 
vielen beweisenden Stellen nur Plaut. Bacch. 814 f. anführen: 

o stulte stulte! nescis nunc venire te 

atque in eopse adstas lapide 1 ), ut praeco praedicat 
Zum coador, wie der argentarius in seiner Eigenschaft als Auctio- 
nator heißt 8 ), gehört der praeco untrennbar. Auch hier gebe ich 
nur ein bekanntes Zeugnis, das des Horaz (sat. I 6, 86), dessen 
Vater selbst coador gewesen war: 

1) Berichte der sächs. Gesell 8 eh. d. Wissensch. 1890, 206. 

2) Der nçariiç ll&oç ist griechisch (Pollux III 78, 126) so gut wie 
römisch (Cic. Pis. 35). 3) Premerstein Pauly-Wissowas Realencykl. IV 126. 
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si praeco parvas aut, ut fuit ipse, coactor 

mercedes sequerer 1 ). 
Ist hiernach die Annahme zu kühn, daß der praeco bei den Sam- 
niten *famator geheißen haben wird? und daß die Maras Aadi- 
riis, T. Fisanis und V. Sehsfmbriis der eftun 8 -Inschriften 
praecone8 waren? Ich glaube, wir haben Grund genug, unsere 
Inschriften so zu deuten: hac via (mensae) argentariae*) inter turritn 
XII et portant Sarinam (u. dgl.), ubi praedicat praeco NN. Daß 
in ein em Fall (Nr. 18) der Zusatz ubi usw. fehlt, spricht keines- 
falls gegen, eher vielleicht für unsere Ansicht: nicht jeder argen- 
taffins mußte zugleich coactor sein. 

Breslau. F. Skutsch. 



Zur lateinischen Konjugation 

1. Est und Est, c ist' und 'ißt' 

Wir haben von Postgate (Class. Review 16, 1902, 110 ff.) ge- 
lernt, daß die themavokallosen Bildungen des Stammes %2- viel 
starker und dauerhafter waren als gewöhnlich angenommen wurde. 

Handelte es sich bei dieser Feststellung im wesentlichen nur 
um genaue Statistik, wie sie leider unsere älteren Grammatiken 
nicht genügend geliefert haben, weil sie nur nach einer Seite zu 
schauen pflegten, so muß die folgende Betrachtung tiefer gehen 
und prinzipielle Fragen berühren. 

Es ist nicht nur Lehre der Schulgrammatiken, daß zu sum 
gehören est und esse, zu Mo aber est und esse: auch unsere 
wissenschaftlichen Werke (Brugmann, Grundriß II § 505 p. 905, 
Lindsay-Nohl p. 524, Sommer § 364 p. 587 ; vgl. noch Bartholomae 
Indog. Forsch. III 56 u. ö., Streitberg ebenda S. 404) vertreten 
durchweg dieselbe Anschauung, die sie freilich mit andern Mitteln 
zu vertiefen und zu verstärken suchen. 

Wie steht es in Wirklichkeit um die Bezeugung der Länge 
fur est oder esse? 

Die früheren Grammatiker setzten folgerichtig est und esse an, 
weil sie die kurzen Formen als Kontraktionen der längeren edit 



1) Vgl. noch Ars poet. 419 praeco, ad merces turbam qui cogit emendas, 
wo das Verbum gewiß auf coactor anspielt. Weiteres bei Mommsen, nament- 
lich S. 227 und 233. 

2) oder auch argentarii 

Glottal. 8 
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und edere ansahen: das steht, sicher nach älterer Lehre, schon 
bei Priscian (gramm. II 456, 18 ff.) ^edo quoque per syncopam [id 
est per concisionemj *et litierae facit secundam personam et per 
synhaeresin V et t % in c ei' dipthongon coacta et 'ei' dipthongo in 
V productam conversa differentiae causa a. s. w. Außer dieser 
wichtigsten Stelle, die natürlich bei Neue-Wagener II s p. 614 fehlt, 
enthalten die übrigen Ürammatikerzeugnisse 1 ) keinen Vermerk 1 ) über 
die Quantität des e in den Kurzformen: nur Donatus (zu Ter. 
Andria 81 ut una esset m.) notiert: et producte dicitur 'essef ut 
cibum capiat et correpte, ut alibi; dies alibi hat Wessner sicher 
richtig in Eun. 574 gefunden, wo Ghaerea sagt vidèrent, audirem, 
essem una quacum cupiebam. Daß diese Lehre des Donatus, der 
in der Tat ëssem (von sum) und ëssem (von edo) scheidet, wertlos 
ist, bedarf für den, der die Rolle der differentiae in der antiken 
Grammatik kennt, keines Beweises. Hinzukommt, daß in der 
späteren Kaiserzeit allmählich edere und ëdere zusammengeworfen 
wurden*). 

Diese Anschauungen und Zeugnisse antiquierter Grammatik 
also haben heute keinerlei Bedeutung mehr. 

Nun giebt aber auch das Material der Formen selber keine 
Sicherung für & 

In Betracht kommen nur die Formen der 2. pers. sing. ind. 
und imp., also es. Für den Ind. haben wir außer den Grammatiker- 
schemata nur comes Plaut. Most 12 im letzten Fuße des Senars, 
also prosodisch undeutlich, ebenso undeutlich Mart 10, 31, 6 an 
letzter Stelle des Pentameters. Die imp. -Form es findet sich 3 mal 
bei Plautus, aber immer vor Eons. (Cas. 248 bibe es disperde rem, 
Mil. 677 esft], bibe animo obsequere mecum, Pseud. 139 bibe es [so 
A, est P] fuge, und noch CIL. II 1877 (= Carm. epigr. 1500) in 
dem Grabsprüchel für eine 20jährige Sklavin es bibe lud(e) veni, 
auch prosodisch unwertbar, ebenso wie II 1434 in dem älteren 
Pompejani8chen Grafito Carm. epigr. 935 es bibe lüde (. . .). 

Also auch diese Formen lassen uns im Stich, obwohl sie ja 



1) Im Vorübergehen: Eutych. gramm. V 472, 16 ist zu lesen *edo* 
quoque € edis* (statt '««'), das verlangt der Zusammenhang der Einteilung. 

2) Charakteristisch ist nur noch die Anmerkung des Servius zu Verg. 
Aen. Y 785 sane *edo* habet et rectam sed antiquum declinationem, ut 'edo edis 
edü\ et anomalem, ut *edo es est\ quorum seeunda et tertia personae longue 
sunt propter differentiam *sum es est*. 

3) Bücheier, Rhein. Mus. 59 (1904) 34 f. Vollmer Mon. Germ. auct. 
antiquiss. XIV p. 343 s. v. edo. CIL. III 13608 edidit. 
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schließlich kaum viel beweißen könnten, da der Imp. von völlig 
irrationaler Bildung ist, die 2. sing. ind. 9 wenn sie in alter Poesie 
als Lange gebraucht wäre, durchaus als es(s) verstanden werden 
müßte. 

Wie war es denn nun möglich, daß auch die neueren, wissen- 
schaftlichen Grammatiken an dem Ansätze es, est, ëstur, ësse u. s. w. 
festhielten ? Ich glaube, man ist einmal wieder zu weitsichtig ge- 
wesen und von der Sicherung der Tatsachen in der Einzelsprache 
zu früh auf allgemeine Erwägungen abgebogen 1 ). 

Während Osthoff 1 ) das lange e in est etc. 8 ) durch das Ein- 
dringen augmentierter Imperfektformen im Praesens erklären wollte, 
scheint man heute allgemein die von Brugmann 4 ) vorgetragene An- 
sicht angenommen zu haben, das ëd~ sei Dehnstufe des Stammes ëd-. 

Nun ist ja nicht zu leugnen, daß diese Dehnstufe sich einzel- 
sprachlich findet: lit. emi = *ëd-mi, aber die Parallele wird sofort 
dadurch entwertet, daß im Lit auch die themavokalischen Formen 
die Dehnstufe zeigen: ed-u. Ferner hat auch das Altind. die Nor- 
malstufe, nicht die Dehnstufe, erhalten: admi, atti. Und im lat. 
hat keines der wenigen unthematischen Verba irgend eine Spur der 
Dehnstufe bewahrt: daß das bei %2- nicht anders war als bei &-, 
fer-, vel-, beweist direkt die sichere Kürze des unthematischen 
Optativs Hirn. 

Schließlich könnte man noch auf den Gedanken geraten, die 
Differenzlehre der Grammatiker zwischen esset und esset, wie sie 
uns bei Donat entgegentrat, dadurch zu erklären, daß man an- 
nähme, vor den mit t beginnenden Endungen in *ed-tis, *ed4e, 
*ed4ur u. 8. w. sei wie im Supinum *ed-tum : es(s)um bei der 
Sibilierung Vokaldehnung eingetreten und diese Dehnung dann 
analogisch auf *ed-sed : esset und *ed-se : esse übertragen worden. 
Aber diese Dehnung des Vokals vor media + t, wie sie zuerst 
Lachmann zu Lucr. 1, 805 beobachtet hat, ist durchaus auf die 
Participial- und verwandten Bildungen beschränkt und findet wohl 
auch nur hier eine plausible Erklärung. 

1) [Die modernen Grammatiker sind wohl durch die früher übliche 
Erklärung von U 'du bist* irregeleitet. Auch in diesem suchte man ja 
langen Vokal, ehe die auslautende Doppelkonsonanz (ess) erkannt war. 
Hatte aber es 'du bist' langen Vokal, so mußte man ihn wohl auch in m 
'du ißt' annehmen. Vgl. meine Forschgn. z. lat. Gramm. I 60 Anm. Skutsch.] 

2) Zur Geschichte des Perf. p. 184 ff. 

3) An der Tatsache, daß dies l lang sei, wird, so viel ich sehe, weder 
von Osthoff noeh von anderen gezweifelt. 

4) Grundriß II 480 Anm. p. 863. 
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Also : lautlich sind die langen Vokale in est esse u. s. w. durch 
nichts zu begründen. Es sind wirklich die Formen von es- und 
ëd- in es(s), est, estis, este, esto, estote, essem, esse vollständig, auch 
in der Vokalquantität, zusammengefallen, und daher erklärt sich 
umso leichter die sehr auffällige 2. pers. imperat es „iß" statt *ed 
durch die Analogie des Imperativs es „sei". 

Wir werden also für alte und Augusteische, auch für den An- 
fang der Kaiserzeit durchaus die Aussprache est, ësse u. s. w. auch 
bei den Formen von edere festhalten müssen: ob die auf Erklärung 
der Kurzformen durch Kontraktion beruhende Grammatikerlehre 
vom Unterschiede zwischen esset und esset überhaupt je die lebende 
Sprache affiziert hat, ist ganz ungewiß. 

2. Der Imperativ cap. 

Genaue Beobachtung hat in der letzten Zeit allerlei Analogien 
zu den zuerst vor Konsonanten synkopierten Imperativen die duc 
foc ans Licht gebracht; bekannt war Catulls 1 ) inger mi calices 
amariores, dann hat Skutsch Stowassers Einfall, ein sei Imperativ, 
in umsichtiger Beweisführung erwiesen; auch das mise sane der 
Praenestinischen Gista (Conway the Italic Dialects I p. 321 n. XXXIII, 
demnächst CIL. I s 560) hat man sicher mit Recht hierher gezogen. 
Um so auffallender war es mir, gelegentlich ein altbekanntes Zeugnis 
des Cicero in unsern grammatischen Sammlungen nicht suo loco 
gebucht zu finden : in den berühmten Paragraphen des Orator über 
altes Latein heißt es (§ 154) lubenter etiam copulando verba iunge- 
bant, ut 'sodes pro t si audes, € sis* pro c si vis*, tarn in uno c capsis 
tria verba sunt. Hier hat schon Quint, inst I 5, 66 das Richtige 
gesagt, daß gemeint sei cap(e) si (vi)s% gerade wie cauneas, nicht 
etwa das sigmatische fut. exaetum capsis; weil aber die Gram- 
matiker das Zeugnis verschweigen, mag die 'Glotta* daran erinnern. 
Denn daß Quintilian das Kompositum nicht gelten lassen will, hat 
seinen Grund natürlich nur darin, daß er den imp. cap nicht mehr 
kannte. 

München. Fr. Vollmer. 



1) Ich sehe eben, daß Ellis in seiner neuesten Textaasgabe auch 
wieder den imp. eommodä 10, 26 mit einem Kreuze verziert hat: wer mit 
ihm zweifelt, möge nachlesen Skutsch, réçaç für Fick p. 143 und das Catull- 
beispiel zufügen. 

2) Die Form cap also regelrecht vor Konsonant; bei Plautus ist schon 
der Wechsel eingetreten, daß cape auch vor Konsonanten steht ; cupe findet 
sich bei Plautus nicht, ebensowenig eine Spur von *cupï *capi *fac%. 
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Berliner tyilol ©odjettfdjrtft 1907, 9 (Seltj Solmfen): „Seit bem (Erlernen 
non Kretfômer's (Einleitung m bie <Defd)id)te 5er gried). Spraye (1896) ift bas 
Iftafebonen-problem, bie $xaqt nad) 6cm Dolfstume öiefes Stammes, ob ©rieben 
ober ttid)tgried)en, aufs neue non Sprad)forfd)ern, Philologen, r)iftorifern eifrig 
öisfutiert roorben. Der unbefangene Beobachter oermi&te aber bei au biefen 
(Erörterungen bie unerläßliche (brunblage, non 6er aus allem eine <Entfd)eibung 
möglid) ift, eine tritifebe Sammlung bes noHftanbigen matebonifd)en Spradpnaterials, 
unö 3toar nid)t nur Der (bioffen, bie arfeberljolt, namentlid) non Jid, bebanöelt 
ftnb, fonbern aud) 6er perfonennamen, bie uns in genügenber Julie 311 (bebote 
jteljen, um über btn etljnifd)en Cljarafter bes Stammes Huffd)lufj 3U erholten. (Es 
ift bas Derbienft Hoffmann's, bies junbament in feinem Bud)e gelegt 3U ijaben .... 
3d) Ijalte ben insbefonbere mit ijülfe bes ttamenfdjafees erbrachten ttad)u>eis bes 
ursprünglichen (Drieajentums ber ITtalebonen für ben bleibenben (berotnn bes 
Bud)es . . . Sou id) btn TDert non Hoffmanns TDerf mit finden tDorten lernt« 
3etd)nen f (0 möchte ich (agen: es b,at bas 3iel, bas es erftrebt, 3U>ar nicht gan3 
erretd|t, aber es f)at bie $orfd)ung biefem Siele ein feljr beträd)tlid)es Stüa näb,er 
gebracht." 

Sit. 3eurralMatt 1906, 29 (Birt): „. . . mit btn Sprad)reften, bie mir nom 
tttafebonifd)en befifeen, fteljt es inoeffen fd)led)t, {ie befteljen nur aus (Hoffen unb 
(Eigennamen. Dag biefe einer erneuten fririfdjen Unter|ud|ung beburften, fonnte 
nidjt 3n>eifelb,aft fein. Sie liegt in bem neuen Bud) non 0. Çoffmann nor, unb fie 
nrirb fur ffinftige Seiten bie ©runblage weiterer $orfd)ung bilben . . . Hber roenn 
Hef. ber r)auptannab,me bes Derf. nidjt 3u|timmt, fo fann ib,n bas mdjt abgalten, 
bas Bud) bod) als einen feljr roerroollen Beitrag 3U ber mafebonifdjen Jrage 3U 
be3eid)nen. (Es (tecft in ib,m ein gro&er $Uxb unb eine rüstige, manchmal aller« 
bings etoas füljne Kombinationsgabe. 14 

dfnbogermait« gfrfdjnttgen, XX. Banb (<b. It. Qafeibafis-Htyen): „(Dbgleid) 
ber gried). (Ebarafter ber lïïafebonen fur btn Hef. unb fur niele anbere $or{d)er 
(d)on feit 3aqren über allen 3œeifel erhoben ift, fo barf man nidjt fagen, bag 
Derf. acta egit. 3m (begenteil, ein jeber n>irb feiner ITtetb.obe oottes Cob jdjenïen 
unb feinen (brunbfäfcen noHftänbig beiftimmen muffen. . . . Das Bud) enthält, rote 
3U erwarten ift, eine gro&e Iïïaffe non feb,r fd)arfjinnigen Bemertungen unb <Etn« 
mologieen, bie natürlich oft Hnlafc 3U anberen Bemertungen geben .... 3nbes, 
bas finb Kleinigteiten, roomit Hef. ben großen tDert bes vortrefflichen XDerfes 
bureaus nirfjt fermaient mill; im (begenteil, er n>ünfd)t ib,m niele Cef er". 

3n ber aSodjenfdjr. f. Haff. Ätiologie 1906, 47 fàliefjt Hug. 5 id eine ein- 
geljenbe Befpredjung mit btn tDorten: „(Es ift nad) bem (Befagten felbfroerftänblid), 
bag niemanb r)offmanns »lïtaîebonen 1 unberücffidjtigt laffen barf, ber fid) irgenb 
für bie (Briedjen u. ib.re 6efd)id)te tntereffiert". 

SRnfeum $tbx. 1907 (r)effeling«£eiben): „Nooit is de zaak echter zo uit- 
voerig en zo methodies onderzocht als in het hier aangekondigde boek 
van Hoffmann ... De kansen ap algemene erkenning van hun Griekse 
oorsprong zijn voor de Macedoniërs door't boek van Hoffmann zeer 
gerezen." 



Von demsolben Verfasser sind früher erschienen: 



DU griechischen Dialekte. 1. Band. Der süd-achäische Dia- 
lekt 1891. 8 J6 — 2. Band. Der nord-achäische Dialekt 
1893. 14 Jt — 3. Band. Der ionische Dialekt 1898. 16 Ji 



Vertag von Y*ndettbotdt & Rapredrt in eötttngtit. 

Göttinger Sammlung indcgermanischer Grammatiken, 

Im November 1906 ist erschienen: 

Vergleichende statische Grammatik 

Ton 

Dr. Wenzel Vondr&k, 

Protaor aa der Unir. Wien. 

L Band: Lautlehre und Stammbildungslehre. 

Preis 12 oÄ, in Leinwandband 13,20 cA 

(Der II. Band, Formenlehre n. Syntax, ist im Druck und soll gegen Ende 1907 

erscheinen.) 

Im Archiv, f. slav. Philologie 29. Bd. S. 111 ff. beginnt A. Brückner eine 
ausführliche Besprechung mit den Worten: „Die Anlage des Werkes bereitet 
eine willkommene Überraschung; es ist wirklich eine vergleichende Grammatik 
und nicht, wie bei Miklosich oder Florin ski j, eine Sammlung von Einzelgram- 
matiken mit den unvermeidlichen Wiederholungen. Allerdings ist es im Grunde 
kirchenslav. Grammatik, mit Einschaltung von Exkursen über den Wandel 
von ç, 4, ë U.B.W. in den lebenden Sprachen: für die Laut- und Formenlehre, 
sogar für Syntax, ist dies die einzig mögliche, wissenschaftliche, einheitliche 
Behandlung des spröden Stoffes. Er ist kritisch und erschöpfend (bis auf 
weniges) dargestellt und die Zwecke eines Handbuches sind trefflich er- 
füllt; äußerst übersichtlich ist zusammengefaßt, was bisher erreicht ist; ja, 
der Verf. gewährt hie und da weitere Ausblicke; das Buch ist wohl angetan, 
atavistische Studien zu fördern, ihnen neue Freunde zu werben. 44 Und zum 
Schlüsse heißt es: „So bietet Vondrak neben reicher Belehrung auch manchen 
Anlaß zu Einwänden und Bedenken, sogar prinzipieller Art, aber diese sollen 
weder uns noch ihm die Freude und Genugtuung, die er an seinem Buche 
wohl empfinden darf, beeinträchtigen. Das Buch ist ein tüchtiges Handbuch 
.... Wir wünschen dem Buche rascheste und weiteste Verbreitung; es kann 
viel Nutzen stiften.' 4 

In der Revue critique d'histoire et de littérature 1907, 13 schreibt 
A. Meillet, obwohl er mancherlei an Vondraks Werke auszusetzen hat: . . . . 
„Mais, en somme, le livre est propre à mettre le lecteur au courant de l'état 
actuel des questions de linguistique slave, et l'ouvrage rendra d'utiles services; 
l'exposé de l'accentuation slave par exemple est précieux." 

Deutsche Ut-Ztg. 1907, 29 (W. Nehring): „Ich scheide von dem ver- 
dienstlichen Buche mit dem Wunsche und der Zuversicht, daß es sich als nütz- 
licher weist. Es faßt unser Wissen auf dem Gebiete der vergleichenden Studien 
zusammen und führt in den Widerstreit der noch nicht zum Abschluß gelangten 
Ansichten ein." 



Früher ist erschienen: 

MtMMl Srenffi von jac. Wackemagel. 

I. Band: Lautlehre. 1896. Geh. 8,60 Je, geb. 10 M 

II. Band. 1. Teil: Einleitung cor Wortlehre, Nominalkomposition. 

1905. Geh. 8 JK, in Halblederband 9,40 J* 

Der Schlussteil des 2. Bandes wird mutmaßlich im Jahre 1908 erscheinen. 

Ober die Bedeutung dieser altindischen Grammatik für jeden Sprach- 
gelehrten vergleiche man den Artikel von B. Delbrück in der „Philologischen 
Wochenschrift" 1907, 1. 



1908 wird erscheinen: 



M 6111111 dsr Miscto Sprach! b^z»™. 

Etwa 84 Bogen, gr. 8. 



Verlag voit Vandeitboedt & Roprecbt in 6ottingen. 



Ende 1905 ist erschienen: 

Vorgriechische Ortsnamen 

als Quelle der Vorgeschichte Griechenlands 

verwertet yon 

Prof. Dr. August Fiek. 

lV/ 4 Bog. gr. 8. Geh. 5 M 

In der Berliner Philolog. Wochenschrift 1906, 27 sagt F. So Im sen am 
Schloß einer sehr eingehenden Besprechung : „Ich habe den Bedenken, die ich 
gegen einen großen Teil von Ficks geschichtlich-ethnographischen Ergebnissen 
hege, offenen Ausdruck geliehen. Um so nachdrücklicher und rühmender 
möchte ich zum Schluß hervorheben, wie sehr durch das von ihm gesammelte 
Tatsachenmaterial unsere Vorstellungen vom Vorgriechischen in Griechenland 
bereichert und erweitert worden sind. Sein Bach wird die Grundlage ffir alle 
zukünftigen Forschungen auf diesen Gebieten bilden." 

Wochenschrift für Mass. Philologie 1906, 9: „ Eine Inhaltsübersicht 

über das ganze Buch zu geben, ist bei seiner großen Wichtigkeit nicht nötig, 
es würde auch nicht möglich sein, von der geistreichen Art des verehrten, so 
jugendfri sehen Forschers einen Begriff zu geben, dessen kühne Verbindungen 
uns oft freudig erstaunen lassen, auch wo wir zwingende Beweise noch ver- 
missen Alle Freunde europäischer Vorgeschichte seien nachdrücklich 

auf das höchst anregende Buch hingewiesen." 



Eültii in i Mite tor GràisÉi Strack 

Von Dr. Paul Kretschmer, ord. Professor an d. Univ. Wien. 1896. 

Preis 10 Jt>, in Halblederband 11,50 Ji 

Phil. Woehensehrlft 1896, 44: „Aus dem Gesagten geht wohl zur Ge- 
nüge hervor, welch wertvolles Buch uns Er. geliefert hat. Seiner Gelehrsamkeit 
und der Weite seines Gesichtskreises gebührt hohe Anerkennung." 

Jakob Wackernagel. 

Anzeiger f. idg. Sprache u. Altertumskunde VIII, S. 55: „Durch 
Zusammenfassung der verschiedenen Einzelarberten, die, wo es nötig war, durch 
eigene Forschung ergänzt werden, hat Kretschmer ein Gebiet erschlossen, das 
für die älteste Geschichte der Mittelmeerländer außerordentlich wichtig ist. 
Er hat es dadurch allen ermöglicht, die Probleme einmal zu sehen, die hier 
noch verborgen liegen, und er hat der Sprachwissenschaft einen großen Dienst 
erwiesen, indem er ihr wieder die führende Rolle in all den prähistorischen 
Fragen zugewiesen hat, die sie einzunehmen ein Becht hat." 

Museum 1896, 7: „Hoe men echter van andere zijde over dit boek möge 
oordeelen, van een taalkundig oogpunt bescjiouwd is een belangrijke aanwinst. 
Ik hoop, dat het ook ten onzent onder de classici en Germanisten vele aan 
dachtige lezers zal vinden." 



Anfang 1906 ist erschienen: 

Griechische Dcnominativa 

in ihrer geschichtlichen Entwicklung und Verbreitung. 

Von Dr. Ernst Fraenkel. 

VI, 296 S. gr. 8. 8 M 

Litterar. Zentralblatt 1906, 23: „In dieser vortrefflichen Erstlingsschrift 
behandelt der Verf. auf Grund eines reichen, zum größten Teil durch eigene 
Lektüre gesammelten Materials mit exakter Methode und ebenso guten sprach- 
wissenschaftlichen wie philologischen Kenntnissen die Bildung der Nasalverba, 
der Verba auf -ovv und auf -eve** unter genauer Scheidung der vorkommenden 
Formen nach Zeiten, Dialekten und Stilgattungen und gelangt dabei zu be- 
achtenswerten neuen Beobachtungen und Erklärungen." 



Ttrlag ¥011 Tmdinbotdi A Rqprtdrt fa 6öttfagtn. 

Im Herbst 1907 wird erscheinen: 

Septu agin ta-6r am m ati h 

C*tft- und OTortlehre. 

Von 

Prof. Dr. R. Helbing in Karlsruhe. 

ca. 11 Bogen. Preis etwa 5 Jt y geb. etwa 6 Ji 



Bl^ Fr., Graiaaßfc des e8*taiiüich Gririisâ 

2. verbesserte n. vermehrte Auflage. 1902. Preis 6 Jf, geb. 6,80. Je 



Die attischen frauermamen 

nach ihrem Systeme dargestellt 
von F. Bechtel. 

1902. Preis 5 J6 



1 Grifitfeta Mmwmi £äs°ä 

von Aug. Fick. 
Zweite Auflage bearbeitet von Fr. Bechtel und Aug. Fick. 

1894. Preis geh. 12 Je, geb. 13,60 Jt 



1 Haiplproü der IrtifiriBisÉn Laoiletipe 

seit Schleicher. Von Fr. Bechtel. 1891. Preis 9 Ji 



TEPAS. Abhandlungen zur Indogerman. Sprachgeschichte. 

August Fick 

zum 70* Geburtstage gewidmet von Freunden und Schülern. 

1903. Preis 10 el 

Abbandlangen von Blass, Bechtel, Hoffmann, Prellwitz, Hentze- 
Skutsch, Bezzenberger, Neisser, Zacher, Mekler. — Register. 



Vollendet bis auf wenige Register hefte liegt vor die 

Sunlui lor GriMra Diait-lBSÉlIl. 

Herausgegeben von 

H. Collitz und F. Bechtel. 

1.— 3. Band (Text) 90 oÄ, Wortregister (soweit erschienen) 14 céL 20 ^. 

MT Die sehr gründlich bearbeiteten Wortregister zum 3. (letzten Text-) 
Bande sind im Druck. 



YerUg von Y*ndenbotdt A Ruprecht in Oöttingen« 



etymologisches Slörterbucb 
der Griechischen Sprache 

von 

Prof. Dr. Walther Prellwitz, 

Direktor dar Kgl. Hanog JUbwehto-Sehiile in Bastenburg. 

2. verbesserte Auflage. 1906. 
XXIV, 584 S. gr. 8. Preis geh. 10 J6 % in Halblederband 11 M 60 £ 

In der Monatschrift f. höh. Schalen 1907, S. 269 f. schreibt A. Kannen- 
gießer: „Schon die 1. Auflage dieses etymolog. Wörterbachs hat überall leb- 
haften Anklang gefunden, wenn auch die Kritik im einzelnen manche Aus- 
stellungen zu machen hatte. Insbesondere war getadelt worden, daß der Verf. 
gar keine literarischen Nachweise gegeben hatte. Diesem Mangel ist jetzt ab- 
geholfen worden, indem zahlreiche Hinweise auf die einschlägige Literatur den 
Leser in den Stand setzen, nähere Auskunft über die wissenschaftliche Grund- 
lage der gegebenen Etymologien zu erhalten. Auch in vielen andern Be- 
ziehungen verdient die neue Ausgabe voll und ganz die Bezeichnung einer 
verbesserten Auflage. Schon der äußere Umfang des Werkes ist bedeutend 
erweitert, indem teils neue Wörter hinzugekommen sind, teils das Material der 
schon in der ersten Auflage behandelten Artikel erweitert ist. Sodann ist 
überall die bessernde Hand zu verspüren, indem weniger sichere Parallelen aus 
andern Sprachen entfernt und durch zuverlässigere ersetzt sind. In der vor- 
liegenden Gestalt ist das Buch nicht nur für den Sprachforscher ein bequemes 
Nachschlagewerk, das ihn schnell über den gegenwärtigen Stand der etymo- 
logischen Forschung in jedem Einzelfalle orientiert, sondern vor allem 
ein unentbehrliches Handbuch für Jeden Lehrer des Griechischen. 

Insbesondere gibt es meines Erachtens kein einziges Werk, aus welchem für 
die Homerlektüre so viel Gewinn zu ziehen ist wie aus diesem. Wer sich selbst 

an etymologischen Forschungen beteiligen will, muß selbstverständlich auch 

andere Werke fortwährend heranziehen, für die Zwecke der Schale aber steht 

das Bach von Prellwitz jetzt vollständig im Vordergrande. Es sollte in keiner 

Bibliothek eines Altphilologen, auch in keiner Handbibliothek des Lehrerzimmers 

fehlen." 

In der Zeitschrift für das Gymnasialwesen 1906, 7/8 schließt H. Ziemer 
eine eingehende Besprechung mit den Worten: „Kurz, die Verbesserungen der 
neuen Auflage sind so erheblich, daß die erste Auflage dagegen gehalten 
nun als veraltet betrachtet werden muß. Wir raten daher allen interessierten 
Kreisen, die Kosten der Neubeschaffung nicht zu scheuen. Prellwitz' Etymolo- 
gisches Wörterbuch ist ein ebenso notwendiges Rüstzeug und Nachschlage- 
buch für jeden Philologen wie die gleichartigen Wörterbücher von Kluge, 
Körting, Walde für die deutsche, romanische und lateinische Sprache, die wohl 
in keiner besseren Bibliothek fehlen." 

Classical Philology 1907, July: „Those who know the first edition of 
Prellwitz' dictionary (1892) will be ready to believe that this second edition, 
enlarged and improved, is an important addition to the apparatus of all 

who are interested in linguistic research Such a book will necessarily 

contain many errors: some easily discovered, others noticed only by the spe- 
cialist in this or that language. But what of it? The cause of science is 
better advanced by the man who dares than by the man who fears." 



▼trtog »on Ymdctibotdt & Roprtdrt in 6dtttngeiK 

3m $cci{l 1907 arfcb «Meisten: 

Grammatiken der althochdeutschen Dialekte I. Band: 

Hltbairiîche Grammatik 

«on 

Çrof. Dr. 3* S et? at} in Semberg. 

Crelo ge$. etwa 4,60 „rf, geb. etwa 5,50 Jt 
<Rne alemannif$e unb eine frSn!if$e (Skammati! werben folgen. 

1904 fhtb etf dienen: 

Die Gedichte Oswalds von Qlolkenftein 

$erau*gegeben von % $d>atf» ge§. 6 „*, in ßeinrocmbbanb 6,60 J$ 

Dcutîcbc (Dyîtiker des 14. Jahrhunderts. 

$erau8flegeben öon £ran; Pfeiffer« 

1. 8anb: $ermann »on Sfrifclat, fticolauâ von ©trafiburg, 2)a»ib oon Kugeburg. 

XLVIII, 612 @. (Sefmlg, 1845.) Beubruc! 1907 ae$. 12 **, geb. 13 M 

2. 8anb: SReifler «$art. XIV, 687 6. (Seidig 1857.) fteubruet 1906 ge$. 12-rf, 

geb. 13 Jt (3)er 2. Sanb wirb «idpt meljr ringeln geliefert.) 

(Sine Neubearbeitung unb gfortffiCrung bet längft vergriffenen unb fe$r feiten ge» 
»orbenen „fteutföen Styftüer" $feifferd ße$t infolae großer @cbnnerig!eiten in fe$r 
ferner Su£fi$t. Auf Anregung oui ©erntaniftenrmfen §aben nur ba|er einen forg- 
f Altig ÇergefteKten 

anaîtatiîcben Dettdmdt 

herausgegeben, bet fid^ geile für Qettt mit bent Original betft unb ftc^ auâgqettytet liefi 

Die Deutîchen und die nachbarîtamme- 

Son 

2. unoerftnberte Staffage, 1904, anoftotif^er 92eubrud ber KuSgabe »on 1837. 

16 Ji, in $a(bleberbanb 18 Ji 

(Sin 8ergku$ ber neuen Kudgabe mit bem auf rec$t bürftigem Rapier gebtueften 
Ortginale jeigt, ba| ber mit großer 3Rü§e §ergefteUte IReubruc! »on einigen (Sutjel^etten 
abgefe^en ba3 Original »ottftänbig erfefct. 3)er Qxtate wegen ift wichtig, bafs fw$ S^le 
für 3«^ ber neuen XuSgabe mit ber alten bedCt. 

@nbe 1905 ift erföienen: 

{\4&+>isâ àtr Dichter der 6vangelienbarmonie im 6e- 
VHlTlCl wände feiner Zeit* Sine Uterar- u. fulturÇiftorifôe 

©tubie bon (L Pfeiffer* ©elj. 2,60 Jt, geb. 3,40 Jt 

»Äße« ift mit @ef$ict gruppiert unb flott vorgetragen*. 

(giterarifcÇe* ©entraiblatt 1905, 16. $e}ember.) 



3n Vorbereitung ift unb wirb 1908 erf deinen: 

Fick, Vergl. Wörterbuch der indogerman. Sprachen 

4. Auflage, III. Band: 

Wortschatz der Germanischen Spracheinheit 

von 

Qialmar £alt unb 2tlf (Zorp, Çrofefîoren in Äriftiania. 



Verlag: der Weidmannschen Buchhandlung in Berlin. 

Neuere Werke der klassischen Philologie und 

Altertumswissenschaft 

Die kaiserlichen Verwaltangstoeamten bis auf Dio- 
cletian von Otto Hirschfeld. Zweite neubearbeitete Auflage, gr. 8*. 
(VIII u. 515 S.) 1905. Mk. 12.— 



Excerpta Historica inssn Imp. Constantin! Por- 
phyrogeniti confecta ediderunt ü. Pb. Boissevain, C de Boor, 
Th. Buttner-Wobst Vol. I. Excerpta de legationibus ed. Ca- 
rolas de Boor. Pars I: Ezcerpta de legationibus Romanorum ad 
gentes. Pars II: Excerpta de legationibus gentium ad Romanos, 
gr. 8°. (XXIV u. 599 S.) 1903. geh. Mk. 20.— . Vol. II. Excerpta 
de virtutibus et vitiis ed. Th. Büttner-Wobst. Pars I. cur. 
G. Boos. gr. 8°. (XLII u. 869 S.) 1906. geh. Mk. 14.—. Vol. HL 
Excerpta de insidiis ed. Carolus de Boor. gr. 8°. (XXIV 
u. 288 S.) 1906. geh. Mk. 8.—. Vol. IV. Excerpta de sententiis 
ed. U. Ph. Boissevain. gr. 8°. (XXVIII u. 478 S.) Mit Appendix 
I— III (4 S.) 1906. geh. Mk. 18.—. 

Inscriptiones latinae selectae. Edidit Hermannns Dessau* 

gr. 8°. Vol. I. (Vn u. 580 S.) 1892. geh. Mk. 16.—. Vol. II- 
pars I. (IV u. 736 S.) 1902. geh. Mk. 24.—. Vol. IL pars II- 
(IV u. S. 737—1040.) 1906. geh. 10 Mk- 

Topographie der Stadt Rom int Altertttnnt von H. 

Jordan. I. Bd. 3. Abth., bearbeitet von Ch. Huelsen. Mit 11 Tafeln, 
gr. 8°. (XXIV u. 709 S.) 1907. geh. 16 Mk. (L Bd. 1. Abth. 1878 
Mk. 6.— . I. Bd. 2. Abth. 1885. Mk.8.— . IL Bd. 1871. Mk. 6.— .) 

Die Tagesgötter in Rom und den Provinzen. Aus 

der Kultur des Niederganges der antiken Welt von Ernst Maass. 
Mit 30 Abbild, gr. 8°. (VU u. 311 S.) 1902. geh. Mk. 10.—. 

Die römischen Grabaltäre der Kaiserzeit von Walter 

Altmann. Mit 208 Abbildungen im Text und 2 Heliogravüren. 4°. 
(III und 306 S.) 1905. geh. Mk. 18.—. 

Der Mimas. Ein literar-entwickelungsgeschichtlicher Versuch von 

Hennann Reich. I. Bd. 1. u. 2. Teil. gr. 8°. 1902. geh. Mk. 24.—. 

1. Teil. Theorie des Mimus. (Xu u. S. 1—413.} 2. Teil. Ent- 

wickelung8geschichte des Mimus. (S. 414 — 900 mit einer Stammtafel.) 

Homers Odyssee. Ein kritischer Kommentar von Prof. Dr. P. 
D. Ch. Henninga. gr. 8°. (VII u. 603 S.) 1903. geh. Mk. 12.—. 

Stadien zur Ilias von Carl Robert, mit Beiträgen von Fried- 
rich Bec h tel. gr. 8°. (VIII u. 501 S.) 1901. geh. Mk. 16.— . 

Die griechische Bühne. Eine architektonische Untersuchung 
von Otto Pnchstein. Mit 43 in den Text gedruckten Abbildungen, 
gr. 4. (VI u. 144 S.) 1900. geh. Mk. 8.—. 

Einleitung in die griechische Tragödie von Ulrich von 

Wilamowitz-Modlendorn. Unveränderter Abdruck aus der ersten 
Auflage von Euripides Herakles I. Kapitel I— IV. gr. 8*. (X u. 
257 S.) 1907. geh. 6 Mk. 



Verlag: der Weldmannschen Buchhandlung In Berlin. 



Antike Sclilaclitfelder in Griechenland. Bausteine zu 
einer antiken Kriegsgeschichte von Johannes Kromaycr. I. Band. 
Von Eparainondas bis zum Eingreifen der Kömer. Mit 6 lithogr. 
Karten und 4 Tafeln in Lichtdruck, gr. 8°. (X u. 352 S.) 1902. 
geh. Mk. 12. — . II. Band. Die Hellenistisch-römische Periode : Von 
Kynoskephalae bis Fharsalos. Mit 12 lithogr. Karten, 11 Beikarten, 
2 Skizzen im Text und einer Tafel in Lichtdruck, gr. 8°. (XII 
u. 452 S.) 1907. geh. Mk. 18.-. 

Die Fragmente der Vorsokratiker. Griechisch und 
deutsch von H. Diels. Zweite Auflage. Erster Band. gr. 8°. (XII 
u. 466 8.) 1906. geh. Mk. 10.—, in Leinw. geb. Mk. 11.50. 

Gesammelte Schriften von Theodor Mommsen. I. Band. Ju- 
ristische Schriften. I. Band. Mit Mommsens Bildnis und zwei 
Tafeln. Lex.-8°. (VIII u. 480 S.) 1904. geh. Mk. 12.— II. Band. 
Juristische Schriften. II. Band. Lex.- 8°. (Vm u. 459 S.) 1905. 
geh. Mk. 12. — III. Band. Juristische Schriften. III. Band. 
Lex.-8°. (XII u. 632 S.) 1907. geh. 15 Mk.— IV. Band. Hi- 
storische Schriften. I. Band. Lex.-8°. (VIII u. 566 S.) 1906. 

geh. Mk. 12, geb. in Halbfranzband Mk. 14.40. 

Champollion, sein Leben und sein Werk von H. Hartleben. Zwei 
Bände. Mit 1 Titelbild, 1 Tafel und 19 in den Text gedruckten 
Abbildungen, gr. 8°. (XXXII, 593 u. 636 S.) 1906. geh. Mk. 30.-. 



Verlag von Vandenboedt & Ruprecht in 6 ottin gen. 

©?ied>ifd>e Utttett id>tdfcâd>et 
na$ tot Wtefyobe »Ott $♦ £♦ Sitten*» 

Dr* 9t. 9faftlj)b: 0riedriîches 6lementarbuch aus Comer* Auf 

©runblaoe be« ©lementarbudj« bon ß. 2. HIjren«. 1904. VIII 
u. 139 ©. (SBbrtcrbcrj. 7 ©.) ©eb. 2 Jt 40 è> 

— Grgänjung des elementar bu cbs aus Corner» 1905. IV u. 

35 ©. (3nljaït u. aBbrtcrbcrj. 10 ©.) Sûrt. 80 è> 

— Httifcbe Grammatik. Unter ©erücffic^tigung be« (Slementarbud)« 

au« Corner. 1905. VUI u. 133 ©. (©ûdjiidje« u. 2B5rtert>erj. 11 ©.) 
©eb. 2 J6 50 ê> 

— Httiîches Übungsbuch. 3Wit «n^ang: ïïlafc u. a., «briffe b. ©efô. 

b. 9rie$. Siterotur u. ^ilofo^ie. 1905. X u. 154 ©. ©eb. 2 Jt> 40 <J 

1904 ift ferner erfreuen unb für oorgefônttenere @4üler unb ©tubettten, 
namentlich aber für He £e$rer bed ©riecÇifôen befümmt unb sur Stofôaffung fettend 
ber &e$rer&ibftot$e!en empfohlen: 
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Die Nomina auf -idetig und -ioDç 

Über die Goneonymika auf -idevg, wie àeridevg y Xwuâevç, #ij- 
videvg usw. und die Verwandtschaftsnamen auf -dovg, wie dvexpi- 
aâovçy adelcpidovç, vlidovç usw. behauptet Buttmann, Gr. Gr. II 443 
Anm. 2: „offenbar sind beiderlei Formen unter sich und mit den 
Patronymicis auf -idtjg verwandt"; ebenso Schwabe, Deminutiva 
S. 70 „haec nomina (die auf -idevg) cum vocabulis affinitatis in 
-deiîç, -dovg (àdeXq>ido€g, àveipvadovg) et patronymicis in -<hjç 
arctissime, si cum formam tum sensum spectas, cohaerent et obn- 
gruunt". Blass dagegen, Kühners Gr. II S. 280 nennt zuerst die 
Endung -ig -idog und einige damit gebildete Nomina, wie Ovqlg 
ßvcidog, Oqovlç, ovwiig, vrjoig und verbindet mit diesen die auf 
-idevg (er trennt id-evg) y Xayidevg, aeudevg, v(t)idevç; zugleich aber 
verweist er auf die Nomina auf -dyg S. 282. Es scheint also, daß 
Blass die Nomina auf -idevg nicht nur mit den Nomina auf -dtjg f 
-dovg sondern auch mit denen auf -ig -idog verbindet, und zwar 
unmittelbar mit denen auf -ig -idog und nur mittelbar mit denen 
auf -dqs und -dovg. 

Und wirklich wenn man die Bedeutung einerseits der Nomina 
auf -idevg 9 die bloß Deminutiva sind, andererseits derjenigen auf 
-âtjç und -dovg, die eine Abstammung bezeichnen, näher ins Auge 
faßt, so wird man mit Blass die Nomina auf -idevg vielmehr mit 
denen auf -ig -idog, die oft ebenfalls wie die auf -idevg Deminutiva 
sind (vgl. oîg oîéç und ölig olidog, apvog -ov und àftvig cfividog, 
doxôg und doKig, Oqovog und Sçovlg, Ovkntog und OvXaidg usw.) 
als mit den Patronymicis auf -drjg und mit den Verwandtschafts- 
namen auf -dovg verbinden wollen. 

Da nun aber, wie weiter unten gezeigt wird, die Patronymika 
auf -drjg sich mit den Nomina auf -g -dog verbinden lassen, wird es 
wohl keine allzugroße Bedeutung haben, ob man die Goneonymika 
auf -idevg und die Verwandtschaftsnamen auf -dovg mit denen auf 
-g 'dog oder mit denen auf -drjg in Zusammenhang bringen will. 
Die Hauptsache ist zu zeigen, wie aus der Klasse der Nomina auf 
•g -dog die übrigen hervorgegangen sind. Die bloße Bedeutung 
wird wohl nicht genügen, uns den richtigen Weg zu zeigen, denn 

Glotte i. 9 
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bekanntlich wird oft die deminutive Bedeutung mit der der Ab- 
stammung verwechselt, und dies besonders in denjenigen Wörtern, 
die menschliche Wesen bezeichnen. Es ist nämlich oft zu be- 
merken, daß die Koseform, mit der zuerst das Kleine bezeichnet 
worden ist, mit der Zeit ihre Bedeutung so verändern kann, daß 
sie bloß die Abstammung anzeigt; die einmal für ein menschliches 
Wesen verwendete Koseform wird auch dann beibehalten, wenn 
dies schon erwachsen ist So haben ursprünglich die ngr. Kom- 
posita auf -7tovXXog, -a, -ov bloß deminutive Bedeutung, 6qvi8o- 
novXkov, TteQiOTeQortovXXov, oy,vXX6ftovXXov y tpaXidortovXXov usw. 
(vgl. Verf. Meoaiwnxà xai Nia hXXrjviKa Bd. I S. 617 — 32), dann 
aber bezeichnen sie sowohl Deminution als auch Abstammung; 
vgl. to ßaoiXortovXXo, to yLOTTonovXXo, tc yaXXonovXXo usw., und 
b ßaoiXottovXXocy o BaoiXoftovXXog, o NmoXoïcovXXoç usw. Die- 
selbe Bewandnis hat es auch mit den Nomina auf -àniv, -onug; 
vgl. die Koseform to cntaqpaxt (r t axdç^), to veçàyu (to veQo), to 
otccvqccki (o otccvqÔç) usw. und to JJerçaxt und o nerçrixiç, to 
Q>iXiiZ7zmu und 6 QiXiTt7tdyug, to HaTznaàcnu und 6 Ha7t7za- 
âchuç usw., die sowohl eine Deminution als auch eine Abstammung 
bezeichnen können; besonders die mask. Form wird zur Bezeich- 
nung der bloßen Abstammung verwendet (das warum? gleich unten), 
die Neutra der Eigennamen aber in beiden Bedeutungen. 

So etwas konnte also offenbar auch in den Verwandtschafts- 
namen auf -dovg geschehen, d. h. auch diese konnten ursprünglich 
bloß deminutive Bedeutung gehabt haben, und die Kleinen der 
Verwandten bezeichnen, àâeXcpiâovç, aveipuxâovç = der Kleine des 
Bruders, des Vetters; sie konnten aber dieselbe Form auch dann 
beibehalten, als sie schon erwachsen waren, und die Koseform der- 
selben bedeutete dann nicht mehr die Deminution, sondern bloß 
die Abstammung. 

Bei den Tiernamen ist eine solche Auffassung nicht möglich; 
wir nennen nämlich àeriâéa, àezônovXXo das Kleine eines jeden 
Adlers; wenn dies aber einmal erwachsen ist, so nennen wir es 
einfach oero'ç, d. h. wir ziehen bloß sein Alter in Betracht, da wir 
das Kleine eines gewissen Adlers von dem eines anderen weder 
unterscheiden wollen noch können. So etwas könnte man bloß 
bei den Kleinen von den Haustieren beobachten, falls sie durch 
eine Koseform bezeichnet würden; allein sie werden gewöhnlich 
nach altertümlicher Weise durch besondere Wörter ausgedrückt, ßovg 
— [Âooxoç, ßoidi — fiovoxdçcy Ï7t7toç— ïtaXoç, cpoçdôa — 7tovXdçi y 
xiW — axtUaf, oxiXXoç — xovXoiru, olç — àçyv oder à ftvog, nqoßccvo 
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— aQvl, orl'f — BQiçpoç, alya — $i<pt, vg — déhpat;, %oïqoç — yovqovvi 
usw., wie auch 7tairjQ — viog 9 jurçTijç — dvyoTtjç usw. Das ist auch 
der Grund, weshalb die Neutra auf -7tovXXo(v) und -dvu(v) ihre alte 
deminutive Bedeutung meist behalten haben, to yaXXôrzovXXo, %b 
TLOTVorvovllOj to ßaoiXo7tovXXo 9 to onacpaxi, to ïlaTtnaàaiu usw., 
die Mask, aber, wie b JaviyXofrovXXoç, b NixoXÔ7tovXXoç> b Tlan- 
Ttaôâxiç, b XarÇidàxig, b OtXimtavug zu Bezeichnungen der 
bloßen Abstammung geworden sind. 

Ist nun auf diese Weise nachgewiesen, wie leicht die Form 
der kosenden Nomina auch für die Abstammung verwendet werden 
kann, so dürfen wir daran festhalten, daß die Goneonymika auf 
-lâevç, die eine deminutive Bedeutung haben, mit den Patronymika 
auf -dr]g und den Verwandtschaftsnamen auf -ôotç 7 die bloß die 
Abstammung bezeichnen, etymologisch zusammenhängen; daß sie 
aber auch mit denen auf -g -dog zusammengehören, wird uns 
durch folgende Betrachtung klar. 

Die Denominativa auf -g -dog haben eine mannigfaltige Bedeut- 
ung, allein viele von diesen bezeichnen, daß das Denominativum auf 
-g -dog ein gewisses Verhältnis zum Primitivum hat, ihm gehört, 
vgl. aXfÀVQog aX/ÂVQlg f yXcÜTTa yXwvTig, daqpvij öaq>vig % nvqfiT] wy/Aig, 
%blq %etqig usw. Daraus hat sich nun die deminutive Bedeutung 
entwickelt ; vgl. xççkij nctjvig, [taxctica [ÂaxaiQiç, vtjoog vtjoig, rttXt] 
nvXlg, Ttiva^ izivaxxg usw. Daß dasselbe auch in den Deminutiva 
auf -toy, wie oqvI&iov, vootiov usw. aus dem Adjekt. auf nog ge- 
schehen ist, ist schon bekannt. Aus der deminutiven Bedeutung 
konnte sich ferner leicht diejenige des Alters und die der Ab- 
stammung entwickeln, wie wir in unseren ngr. auf -7tovXXov, 
-novXXog und auf -muv, -dug gesehen haben. Es bleibt uns nun 
übrig zu zeigen, wie die Endungen -idevg und -ôovç aus der an- 
deren -g -dog gebildet worden sind. 

Da bei Homer die Patronymika auf -ôrjg und die Nomina auf 
-g -dog gang und gäbe sind, die Goneonymika aber auf -idsvç wie 
auch die Verwandtschaftsnamen auf -dovg unbekannt, so ist klar, 
daß diese aus jenen in den nachhomer. Zeiten gebildet worden 
sind. Da nun ferner sowohl die Nomina auf -töevg als auch die 
anderen auf -dot g eine ganz spezielle Bedeutung haben, so müssen 
wir vermuten, daß die Veränderung, spez. Erweiterung der Endung 
•g -dog (oder -dyg) zu -idevg und -dovg nach Analogie derartiger 
Wörter stattgefunden hat, die auf -evg und -oîç ausgingen und 
eine solche Bedeutung gehabt haben, die leicht zu diesem Meta- 
plasmu8 führen konnte, d. i. daß sie das Kleine oder die Verwandt- 

9* 
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Schaft bezeichneten. Diese Vermutung, wonach einige Nomina, die 
früher auf -ç -dog (oder auch auf *(%) endigten, zu solchen auf 
-idetg und -dovg nach dem Muster anderer sinnverwandter er- 
weitert worden sind, ist absolut notwendig, weil nur derartige 
Nomina, und nicht die nackten Endungen -g -dog, -dijç, die nicht 
allein gebraucht wurden, zu den Ausgängen -idevg, -âovç gelangen 
konnten. Die einfache Annahme aber, daß nach den Nomina auf 
-evg und -oig die genannten Klassen der Goneonymika auf -idevg 
und den Verwandtschaftsnamen auf -dot g geschaffen worden seien, 
ist zu allgemein und deshalb von keinem Wert. Denn es entsteht 
gleich die Frage, warum bloß diese beiden Klassen sich aus den 
Nomina auf -g -dog (oder -dijç) entwickeln konnten, d. h. warum 
bloß diese beiden Klassen die allgemeine Bedeutung der Deminutiva 
oder der Abstammung so zu spezialisieren vermochten, daß man 
durch das Suffix ndevg das Kleine eines lebenden Wesens, be- 
sonders der unvernünftigen Tiere, durch das andere auf -dovg aber 
den von einem Verwandten herstammenden bezeichnete; und warum 
gerade durch diese Endungen -idevg und -dovg, und nicht durch 
andere. Also sowohl das Entstehen dieser Suffixe als die Be- 
schränkung derselben auf Nomina einer bestimmten Bedeutung, 
weisen mit Entschiedenheit darauf hin, daß die Muster, nach denen 
sie erweitert worden sind, eine leicht dazu führende Bedeutung 
gehabt haben müssen. 

Die große Schwierigkeit liegt nun aber~darin, daß Nomina, 
die eine Verwandtschaft oder das Kleine eines lebenden Wesens 
bedeuten und auf -ovg, resp. -evg endigen, d. h. solche Muster, 
wonach unserer Vermutung gemäß, einige früher auf -ç -dog (oder 
-dijs) ausgehende Nomina umgeformt worden sind, nicht zu 
existieren scheinen. Das ist wohl auch der Grund gewesen, wes- 
halb die Quelle dieser Erweiterungen bisher unbekannt geblieben ist. 

Indessen gibt es ein solches Verwandtschaftsnomen, dessen 
ältere Form auf -eog ausgeht und das so häufig gebraucht worden 
ist, daß es wirklich das Muster für die Klasse der Verwandtschafts- 
namen abgeben konnte, ich meine das Wort adehpeög (diese Form 
ist bei Homer die allein übliche). Nach adehpeög (und avexpiog 
avexpid) wird wohl SvyaTQideog, aveipiadeog, adeXyideog, viiöeog 
usw. aus *0vyaTQiç ~(âog, *àdeXyiç àdehplôog oder * àdeXyidrjg, 
*6vyaTQiâriç entstanden sein; d. i. es hat eine Kontamination 
zwischen aôeXçpeoç und den vorausgesetzten Nomina auf -g -dog 
(-or/g) stattgefunden, und auf diese Weise ist die neue Endung 
•deog abgelöst worden. 
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Daß aber diese Verwandtschaftsnamen wirklich auf -deoç und 
nicht, wie einige alte Grammatiker meinten, auf -dooç ausgingen, 
bezeugt uns zuerst Herodot VI 91 adeXcpideov, VIII 13 àdelcpideoç, 
V 67 Svyaxqtdeoç. Dann Herodian I 10, 17. 

Die Betonung derselben schwankt in den Hss. Herodots und 
daher auch in den Ausgaben; gewöhnlich wird die Paenultima 
-déoç betont, damit der Circumflex leichter begreiflich wird. Da 
nun aber die Hss. in Bezug auf die echte Betonung Herodots nichts 
besagen, der Circumflex aber sich leicht auch aus der Betonung 
-deoç erklären läßt, cf. àdeXqtideov -dot, adeXqtideqi -d<p, wonach 
auch àdeXq>idovç àdeXqtidovv, und Herodian I 10, 17 „to de âàeXipc- 
deoç àdeXq>idovç nai to opoia dC i'reQOv Xoyov Tteçuoftàod^ * zà 
yaç elç -ovç ànXa navra neçionàiat,, oïov ßovc, xovç, nXovç" 
und I 243, 31 „adeXq>idovç } dvyaTQidovç, vudovç, rrjd'aXXadovç neqie- 
OTcdo&Tjoav %al%oi rj ßagela xal oÇeïa eïç oÇeïav owaïQeïo&at, 
d-éXovoi, oïov Çœoç Ç(oç u , 80 dürfen wir behaupten, daß wie 
àdelçpeôç so auch die nach diesem gebildeten auf -deôç auf der 
Ultima betont wurden, d. h. xfoyarçideoç, avexpiadeoç usw. wurden 
nach àdelcpeoç gebildet und betont. 

Die andere Endung -idevç wird bekanntlich meist bei den Tier- 
namen gebraucht, so daß man leicht zu der Vermutung kommen 
könnte, sie sei von Tiernamen ausgegangen. Da nun aber einer- 
seits solche Tiernamen, die so gewöhnlich gewesen sind, daß sie 
das Muster für diese Klasse abgeben konnten, nicht bekannt sind, 
und andererseits das Goneonymikon vudevg bezeugt ist (vgl. Isokr. 
Briefe VIII oi naideç ol ^Acpaçéioç viidelç d? epol, und diese Les- 
art wird durch Hesych vl(i)deïç* viwv viol, eyyovoi und vidovç Ç 
vudeïç • vîwv vlovç auf das beste gesichert), so sind wir gezwungen, 
auf diese Vermutung zu verzichten. Die Erweiterung konnte ganz 
gut auch von anderen Wörtern ausgehen, der Gebrauch derselben 
aber nach und nach bloß auf die Tiernamen beschränkt werden; 
daß sie von Anfang an nicht einen solchen engeren Gebrauch ge- 
habt hat, bezeugt uns das eben genannte vudeïç und èçwrideïç bei 
Anakreon. Ein solches Wort aber, aus dem die neue Klasse der 
Goneonymika sich herausbilden konnte, ist wohl das Wort vîoç 
gewesen. Es war sehr gewöhnlich und wurde sowohl nach der 
2. als nach der 3. Deklination flektiert, so daß einige Kasus des- 
selben mit den analogen der Nomina auf -evg ähnlich waren, vgl. 
viel ßaoiXel, vua ßaoiXea, vïéwv ßaoilicov, viéaç ßaoiXeac (die 
verschiedene Prosodie des a können wir leicht bei Seite lassen). 
Nach diesen Kasus sind also auch die entsprechenden Formen von 
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*vitç *vïtâoç: *vlidi 1 *vuda y *vîiâ(ov, *vliâag oder die von einem 
*vitör]g, *vliâov ... zu vliôeï, vuôéa, viiôtcov, viideag umge- 
formt, und daraus später die übrigen vuôevg, viôtwg usw. gebildet. 

Irre ich aber nicht, so ist das Suffix -ç -dog der Ausgangs- 
punkt nicht nur für die nachhomer. -deog -dovg und -idsvg sondern 
auch für das vorhomer. -âtjç gewesen. Dies letztere ist in den 
verwandten Sprachen unbekannt; es muß also erst nach der Tren- 
nung des Griech. von den Schwestersprachen aus dem alten Suffix 
-d, cassid-i8, lapid-iSy df$ad- usw. gebildet sein. Über die Art und 
Weise der Entstehung derselben glaube ich nun Folgendes be- 
haupten zu dürfen. 

Mittels des Suffixes -g -Sog wurden im Altgr. sowohl Subst. 
als Adj. mit allerlei Bedeutungen gebildet. Wie nun xwj/u/ç neben 
wrjUt], x €l QÎÇ neben %eiq, yeveidg neben yévvg oder yéveiov, èm- 
yowig neben ènl yowog, fjpeçlg, yvxzeçlç neben qf^eoa, vvj; usw. 
gebildet wurden, und das dazu gehörende u. dgl. bedeuteten, so 
konnte auch von Javaög eine Javatg, von JIciafAog eine IlQia^lç 
usw. geschaffen werden, um die dem Javaog, IlqLafiog gehörende, 
d. h. seine Tochter zu bezeichnen. Von diesen Fem. auf -g -dog, 
die ohne irgend einen lautlichen Wandel gebildet worden sind, 
sind nun weiter die Mask, auf -d-ä, ~dä-g nach den zahlreichen 
Mask. 1. Dekl. auf -a, ~ä~g entstanden. Daß dies durchaus mög- 
lich ist, beweist zur Genüge einerseits der schon von anderen ge- 
machte Vergleich des lat equit-is, eques mit dem gr. ucnôx-a 
(Horn.), \7tnoxag\ und andererseits die Parallelexistenz solcher 
Nomina auf (-t)-ç, Gen. -tog und -zog, Gen. -zov, wie àôprjç und 
ad^r/zog, ctKfifg und 7roÂi'xjuiproç, ^lOvtjg und Ovrpog, aßXyg und 
aßXrjTog usw. Durch diese Annahme wird wohl auch die sonder- 
bare Erscheinung erklärt, daß das Fem. bei diesen Patronymika, 
und nur bei diesen, durch eine kürzere Form als das Mask, aus- 
gedrückt wird; vgl. xalog ycaXd, paKcto jdcnaaioa, owzyQ oiozeiça, 
ev&vg Bvd-eïa usw., allein nQia/Lildrjg üciafAig. 

IL 

Ol äXeg und sp. xb äXag xb dlâxiov, ngr. xb dXdzL und xb 

dXdzöL (Kreta) 

An Stelle des Klassischen ol akeg, zwv àldiïv, zoïg àloi, zovg 
aXag sagten die Späteren zo alag, zov aXazog usw., woraus ngr. 
zo dlctziy kret. zo dlazoi entstanden ist Die Art und Weise, wie 
oi Sieg usw. zu zo Slag geworden ist, scheint bisher nicht erkannt 
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zu sein. G. Meyer, Gr. Gr.* S. 356 wollte aXaoi {aXaoiv vei) aus 
alag herleiten; deshalb behauptet Johannes Schmidt, Pluralb. S. 183 
Anm., alaoi stamme aus Stamm saln-, slav. slan-ü % irl. salann y 
und fügt hinzu „das späte und ngr. xo alag Et. M. 71, 16, aus 
welchem G. Meyer alaaiv herleiten will, ist vielmehr aus letzterem 
neu gebildet" Diese Ableitung von alag hat G. Meyer wirklieb 
in seiner Gr. 8 S. 471 angenommen. Indessen sie scheint mir sehr 
zweifelhaft zu sein. Denn die Herleitung von alaaiv aus einem 
Stamm saln- setzt stillschweigend voraus, daß diese Form alaoi 
nicht nur vor alag gebildet worden ist, sondern sogar in 
einer sehr alten Zeit, als außer der Form Sieg alœv usw., auch 
der alte «-Stamm noch im Gebrauch war. Das läßt sieb aber 
nicht nachweisen, da das Sprichwort zuerst bei Suidas zu lesen ist. 
Ferner scheint mir schwer zu verstehen, wie sich ein ganzes System 
to alag tov alarog usw. aus der abgelösten und nur in einem 
Sprichwort üblichen (?) adverb. Form Slaaiv entwickeln konnte. 
Nebenbei sei noch bemerkt, daß die Konjektur dllaaiv vei = c es 
regnet Würste* einen viel passenderen Sinn (èrtl evOrpiag) gibt. 
So sagt man im ngr. eßgexe rrjyavXteg, eßQsCe l-vXeég usw. 

Wegen dieser Schwierigkeiten meine ich eine andere Entstehung 
des 8p. to alag vorschlagen zu dürfen, to alag ist aus dem 
Accus. Plur. Tovg alag hervorgegangen. Dies wird man wahr- 
scheinlich finden, wenn man Folgendes in Betracht zieht: 1) Das 
klassische oi aleg, twv aXwv, xolg aloi, tovg alag wurde nur im 
Plural und gewöhnlich ohne Artikel gebraucht, vgl. iaßlw, Xafii- 
ßdvw, naooiOy öidwfAi usw. alag, %Qio^ai âXol usw. 2) Die No- 
mina ro xçéag, to oipov oipdciov, to vôcoq, tô ëXaioVj to ydla usw., 
mit denen es oft verbunden gebraucht wurde, waren Neutra, wie 
auch die Gewürze to neftsQi, to xQOfiifivov, to oyLOQodov, yuwd(Â(OfÂOv y 
olXcpiov, rjdog, oÇoç, nvfAivov, OQiyavov, dipov, avtj&ov, oiXivov, oij- 
oainov y judcad-QOv usw. ebenfalls Neutra waren. Nach Pollux VI 71 
aber èxalovvio de %ai öl Sieg ^âwr^Qeg ôià to rjôvveiv xat to 
dçrveiv âè rjâvveiv eleyov. 3) Die alte Syntax Xa/jßdveiv, èo&ieiv, 
ïtiveiv + Gen., wie oivov, xQéiog t aXuv, (xçtov usw. ist in der 
8p. Zeit durch lapßdveiv, èo&Uiv, niveiv + Akkus, ersetzt worden. 
Es wurde also der Plur. Akkus. alag sehr oft und zwar ohne 
Artikel gesagt, und deshalb konnte er leicht nach to *çéag, to 
ëXaiov, to oÇoç usw. mißverstanden, als Accus, sing, aufgefaßt und 
gleich xçéag xçéaroç und den anderen auf -ag, -arog dekliniert 
werden. 4) Alle eine Substanz ausdrückenden Nomina wurden als 
Kollektiva im Sing, gebraucht (den Plural gebrauchte man ge- 
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wohnlich, um die verschiedenen Sorten des Stoffes, wie ilaia, 
vdaxa usw. oder die verschiedenen Stücke, wie rzévre açxot, usw. 
auszudrücken), vgl. ekaiov, vôwq, olvoç, ydXa, oÇoç, 7zé7iSQi, oivam 
usw.; es war also ganz natürlich, wenn man auch diese Substanz, 
aXag, im Singular ausdrückte. 5) Auch im Ngr. wird der Plural 
einiger Nomina als Singular aufgefaßt, vgl. xà yuxXXrj und %o xdXXrj, 
xà 7t dût] und to rtâdri, xà çw'xi) und to gwxij, xà xeilt} und ro 
%elXrj, xà axrfiy\ und %o axtjB^ xà %qéij und xo XQ&i O n Epirus 
und Keos, vgl. Verf. Meoaiœvinà %al Nia eXXrjvixd I 401 — 2 
und II 37 — 40). Wie nun also der Plural dieser, da er mit dem 
Sing, anderer ähnlich lautete (xc 7tà0fj — xo àynaôi, rà yxxXXtj — 
xo aft/tiki, xà cpvY.1] — xo vctQdijvu . . .), als Sing, aufgefaßt und 
mit dem Sing.-Artikel to, xov verbunden ist, to (jptîxij, xov (pvvuov, 
so wurde auch der alte Accus. Plur. aXag, da er xçéaç ähnlich 
war, als Accus. Sing, aufgefaßt und mit dem Artikel to, xov usw. 
verbunden. 

III. 
Über die Betonung der Deminutiva auf -loxog 

Weder die Quantität der Ultima noch die Endung -oxoç verlangen, 
daß die Paenultima dieser Deminutiva betont wird, vgl. ßoaxog, 
aoxôçy qxovaonéç, açeonoç usw. ; diese Betonung scheint deshalb ganz 
einfach in der deminutiven Bedeutung derselben ihre Ursache zu 
haben; vgl. aotecioxog, veavloxog, oiçavionoç, oßeXloyiog, m,va%io%og } 
oaxvçioKoç usw. und Herodian I 153, 18, II 445, 17, 859, 21, 
926, 25. Mithin müssen wir annehmen, daß diese Deminutiva nach 
anderen Nomina ähnlicher Bedeutung, allein Paroxytona, betont 
wurden; und da sie zweigeschlechtig sind, vgl. xoçtcrxi;, xtWoxij, 
7taidi(rxri usw., so liegt es nahe, zuerst an solche Deminutiva zu 
denken, die ebenfalls zweigeschlechtig sind, wie die auf -vXog, 
-IXoç, -/%oç, -ïvoç usw., vgl. açyiTvXoç, [âuoujXoç, dçifivXoç, XoiqIXoç, 
onxiXog, oool%oç, fuvQÏvog> rXavxïvoç und yXawuoKOç, QiXïvoç und 
QiXloKoç usw., vgl. ferner %vXl%vr\i TtoXixyrj, xvwovxoç usw. Nach 
diesen Vorbildern wurden also auch die einzelnen Deminutiva auf 
-ioxog (-laut]) in der Folge, wie sie jedesmal geschaffen wurden, 
betont. 

IV. 
Ngr. Etymologien 

gr/çto = Gebäude, wenn es noch im Bau ist, Ruinen. Das 
Wort schreibt man mit i, da man es mit xTt£w verbindet. Indessen, 
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da stete xr/crriß, xrtVjua, %uotoç, axxiaxoç^ %Tt<j/uevoç usw. mit 
a gesagt wird, so begreift kein Mensch, wie das a in %%iqio 
verloren gehen konnte. Ferner bemerke ich, daß, wenn man %ti- 
ak Wurzel annehmen will, ~qw als Suffix übrig bleibt, womit 
niemand etwas anzufangen weiß, da es ein solches Suffix im Gr. 
überhaupt nicht gibt. Die Etymologie und mithin auch die Ortho- 
graphie mit i müssen also falsch sein. Versuchen wir einen an- 
deren Weg. 

Bekanntlich wird im Ngr. die anlautende Silbe ev- allerlei 
Veränderungen je nach der Natur des unmittelbar folgenden Lautes 
unterworfen. Ist z. B. der folgende Laut ein tonloses ç>, so ent- 
steht aus dem ganzen evqh zuerst eqxp-, dann I9- und zuletzt durch 
Aphäresis ein einfaches q>. Vgl. evq>Qaivw eqxpQalvio eycctlvu) 
(pqaiviOy evtpQctola cpçaoïà, evqntfiiÇw qnjfiitCw usw. Eine ähnliche 
Vereinfachung der anlautenden Lautgruppe findet auch dann statt, 
wenn ein tonloses tc unmittelbar folgt; vgl. evnQ67crjç einçenôç 
%b 7tQsrt6v, und ev7tQeftlCü) nçe/tlÇa*; so wird wohl auch eirtoçûi 
zu q>noQ(jj 7tOQ<3 und daraus \moqu) geworden sein. 

Was wir nun von den tonlosen 9- und /r-Lauten bemerkt 
haben, dürfen wir füglich auch von der Lautgruppe %% erwarten, 
mitbin yxiqio auf evxTifeiov, evmriQioc (sc. olxoç) zurückfuhren. 
Das Wort bedeutete ursprünglich Tempel, Kirche, und diese Be- 
deutung hat es noch heutzutage auf Cypern, wie S. Menardos in 
Idtthjva XVIII 371 durch xtycna zov àylov Tv%(ovog usw. bezeugt; 
denn die Verbindung des Wortes x^VQ 10 m ^ dein Namen eines 
Heiligen konnte nur dann stattfinden, wenn es nicht einfach Ge- 
bäude, sondern ursprünglich Kirche bedeutete. Vgl. ïlatQia Kwv- 
atavTivovTtöXewc ed. Preger S. 221 svxttJqiov jmtcqov rjv y 223 ev%- 
tiJqiov vrtrjçxev, 247 vrdjQjjBv de evwrqciov iuxqÖv, 259 bteïoe ovrog 
evKrrjQiov jdiKQOv, 273 ?o 7Cq(Stov evMijQiov rjv tj èxelae \iovx k usw. 
Nach Verlust des Anlautes wurde es volksetymologisch mit xt/Çcu 
verbunden, wober auch die Orthographie mit t, und bedeutet nun 
zuerst die Ruinen einer alten Kirche, dann die Ruinen überhaupt, 
ferner ein ebenso wie die Ruinen noch unbewohntes, werdendes 
Gebäudes; so sagt man inet eivat noXXà rtalaià wyQux, ôiotl ijrov 
aXXore rtolitela \ieyâhq y und noXkoi fiaovôçoi aal (y)ïtov(>yoi ôov- 
Xevow eiç av%o to X T VQ i0 xa * Où teXeiciay yQtjyoQa. 

Dasselbe Lautgesetz wird uns auch zur Erklärung des Wortes 
(paçôvç — „breit u helfen. Nichts hindert uns nämlich, es auf 
altes Bv(fqaôr\Çj woraus lautgesetzlich iqpqpçadijç, èq>çaôijç, q>qadr$> 
(paQÔijÇj zurückzuführen ; die Bedeutung „breit in der Rede 41 konnte 
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leicbt in die allgemeine Bedeutung „breit" überhaupt übergehen. 
Diese Umwandlungen müssen im Mittelalter stattgefunden haben, 
da qxxQÔvç schon vor dem IX. Jahrh. in Maurikios' STQarrffiKov 
A 2, und in Leons Tcr/aixd £ 4 zu lesen ist. Nachdem es nun aber 
dem alt- und ngr. nXavvg gleich geworden ist, hat sich ein ganzes 
System fpaçdvç qxxQÔea q>aç>dv, qxxçdévco eqxxQÔvva, &ct qnxQâvvw, 
to qxxçôoç = nXarvç TtXaved nXazv, nhnévta èrtlàrwa, &a rzXa- 
zvviOy to nhxToç entwickelt. Das Mask. 6 qxxQÔoç, welches 6. Meyer 
mit (paçôiç und to (paçâoç verbunden hat, müssen wir fern halten; 
es bezeichnet einen aus grobem Tuch gemachten und aus dem 
Ausland importierten Sack, ist mithin ital. fardo. 

Wie nun im Altgr. Verba Denominativa auf -evo/nai von allerlei 
Nomina gebildet wurden, um die Art und Weise des Sichbenehmens, 
des Handelns usw. zu bezeichnen, vgl. oofiaQevopai, xaxoydevo/uai, 
àlaÇovevofiaiy XoywevofAai (cf. K. Kovroç in 'A&ijvaiov Bd. VII 
S. 465 ff.), so wurde wohl auch in der spätgriechischen oder 
mittelalterlichen Zeit von tvcpQadiqç ein evcpQadevo^iai evyQadevo) 
gebildet. Das lesen wir bei Prodromos I 197: 

„Evtq€7ioi\ nvQi, va owdjjçj evrcertov nav cXiyov 
ovn elaai %ü)qc/.ovtoc/.ov ovdè jjikqov vivitoiv 
xardXeixfJOv tï}v ôvva/Jtv, trjv rteçioorjv àvdç>eiav, 
%ai (pçovei, kccXoxcciqiv ev y Tipa tovç %QsiTT0vàç aov, 
*al fit} TzaXlri'/MQeveocu fjrjôè XaCoyaQdevyc" 
Was XaÇopctQÔevrjç bedeutet, ist uns allerdings nicht ganz klar 
(vgl. auch den Ausdruck xat yçovei, xaXoxaiQiv ev, welches so viel 
zu bedeuten scheint „du mußt wissen, daß sich die Zeiten ver- 
ändert haben"; und III 439 àXV ovo* èyw elfiai %wç>w.bç va (Atp 
to xçc3 'Kai ÇdrtTj] [=» IV 439 àXH ovo* èyw rj^riv xcoçixc's, va 
prjv to ycçoiù) va èÇànTjj], welches Sprichwort uns heutzutage 
unbekannt ist). Indessen mug der erste Teil von XatocpaQÔevrjç 
sein, was er will, der zweite -(faQÔmrjç scheint klar zu unserem 
qHxçâvç zu gehören; und wenn wir XaÇo- als Verb vXaw vXaooa) 
auffassen, so wird wohl das ganze so viel bedeuten „belle nicht so 
breit, halte dein Maul". Vgl. (xtj yavyttrjgl 

Wie ei- vor dem tonlosen q>, da ev- in dieser Stellung als eq>- 
ausgesprochen wird, so wird es auch vor dem tönenden ß, da sv- 
vor ß als iß- ausgesprochen wird, dem ß assimiliert, und so haben 
die im Altgr. mit €vß~ anlautenden Wörter im Ngr. die ganze Silbe 
fit-, wenn sie unbetont ist, durch Aphäresis verloren, d. h. evß- 
wird zu Ißß- sß- ß-. So erkläre ich das impersonate Verb ßoXel 
eßoXeae ßa ßoXeorj aus evßoXel evßoXrjos, wie auch to ßoXero aus 
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evßoXrjzov. Das Verb wird meist in verneinenden Sätzen ge- 
braucht und bedeutet „es ist nicht möglich, nicht erlaubt"; z. B. 
avrol âèv ßoXel va 7cavdQ€vtovve, yictri elvav axevol avyyeveïç; 
ßoXel aov va Qôfjç paÇi paç; dév fnov ßoXel = ich habe keine Zeit; 
âèv elvai ßoXero va y Ivy aixo = das kann nicht stattfinden. Aus 
der Bedeutung des ova evßoXelv = nicht treffen, konnte sich leicht 
die der Unmöglichkeit, des Unerlaubten, und daraus ferner positiv 
die des Möglichen, Erlaubten entwickeln; vgl. àoQctzoç — bçatoç 
sichtbar, aXvrog — Xvrog lösbar, açQrjtoç — Qrjtoç sagbar usw. 

Wie ei- vor den ähnlich ausgesprochenen Lauten qp, n, ß f so 
kann auch èv~ vor den Spiranten qp, 0, % verloren geben; laut- 
gesetzlich ist nämlich v im Ngr. vor diesen Spiranten 0, %, q> ihnen 
assimiliert worden und dann verloren gegangen, und zuletzt è- durch 
Aphäresis verschwunden, so daß von der Präposition tv~ in dieser 
Stellung keine Spur übrig bleibt. So läßt sich leicht begreifen wie 
kvßvfAOVfiai èv6vfÀr[ci%6v hdî/urjoiç zu Bvfxovfxai Oviaîjtmov dv- 
[*f]<Hç> IfJKpavlÇonai èfiqxxvqç è(.icpavéç zu yavlÇoficu, qxxvoç, 7Vqoç to 
qxxvo, èyxoQijyiov zu x°QVy i ( = Kalk) geworden ist. 

Çeçfioç = linkisch. Über das Etymon dieses Wortes ist bis 
heute nichts sicheres gesagt worden. Stellen wir aber seine Formen 
neben einander und ziehen wir seine Bedeutung näher in Betracht, 
so können wir hoffen, auf die Spur seines Ursprunges zu kommen. 
In dem mittelalterlichen Gedichte "AXwoiç KwvoTctvrivovTtoXecoç v. 
1023 liest man die Form KaQßrjv: sie muß die ältere sein, da be- 
kanntlich a, o, i vor dem r-Laut im Ngr. zu e wird, das Gegenteil 
aber nicht (Verf.s Einleitung S. 333). Diese Form Cacßoc dürfen wir 
aber auf eine ältere Caßcog zurückführen, indem wir eine einfache 
Umstellung des r-Lautes annehmen, eine Erscheinung, die auch im 
Ngr. sehr gewöhnlich ist. Der Typus taßQog ist heutzutage noch 
auf Cypern und in Kastellorrizo vertreten. Und endlich dürfen 
wir annehmen, daß taßqog seinen Ausgang ~qoç einem Synonymon, 
wie àçioxeçog, /moqoç u. dgl. entlehnt hat, und folglich das übrig 
gebliebene auf das allbekannte ngr. Caßog = ave7tivqöei,oc zurück- 
führen. Die Bedeutungen unfähig und linkisch (cf. aôé!;wç y ItcclqI- 
oteçoç, linkisch, gauche usw.) gehen leicht in einander über. Die 
Übertragung einer Endung aber aus einem Worte auf ein Syno- 
nymon läßt sich durch viele Beispiele aus dem Ngr. belegen; vgl. 
%b xçéaç und danach xb ydXag auf Chios, xçeXXâç und ftwçoç, woraus 
durch Kontamination fiovçXog, fj Ttaqovaa (èmoxoXij) und r t amxv- 
za%ov (oTeXXofjévT) i7tiaxoXij), woraus ç anavxaypv xr k g anavxa- 
%ovg und i anavia%ovaa xijç artavxaxovoag, b otpiog nach okoq- 
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moç und das Gegenteil b oxoQTtiç nach b otpiç, o rjaxiog st. rj mia 
nach o rjXiog usw. 

OçofiûJU heißt auf Kreta ein hölzernes Werkzeug der Weberei. 
Es ist ungefähr 0,40 — 0,50 m lang, hat an der einen Spitze eine 
kleine Höhlung, worin der atçanToç aufrecht gehalten mit der 
Hand gedreht wird; um das ganze Werkzeug unbeweglich zu halten, 
setzt man sich darauf. Der zweite Teil dieses Kompositums ist 
ohne Zweifel -pvXiov von pvXog, allein der erste blieb mir immer 
rätselhaft, bis ich in Sachlikis' Interpretamenten v. 537 die ältere 
und vollere Form oçOoftvXi las. Es ist also das Werkzeug 6q0o- 
juvXiov genannt worden, weil der <xt(hxvitoç oqOoç darauf wie eine 
Mühle gedreht wird. 

ßXaacprj/nco: ßXacmjpfö. Die Art und Weise, wie altgr. 
ßlao(prjfiio zu ngr. ßXaaTr^/jcj geworden ist, ist unbekannt; deshalb 
hat man geglaubt zum italien, biastemare seine Zuflucht nehmen 
zu müssen. Ich denke, wir können die Umwandlung des labialen 
q> in das dentale % mit anderen ähnlichen Erscheinungen in Zu- 
sammenhang bringen uud so richtig verstehen. Wie TtçértoXiç 
durch Dissimilation zu rçônoXig geworden ist (vgl. Verf. in Kuhns 
Zeitschrift Bd. XXX S. 118 ff.), so können wir uns ganz gut auch 
ßXaozrjjjw durch Dissimilation aus ßXaoq>i}(A(5 erklären; von den 
drei labialen ß, ç>, p ist der mittlere behufs Erleichterung der 
Aussprache durch Dissimilation zum Dentalen geworden. 

Ebenfalls sind durch Dissimilation zwei kretische Wörter zu 
erklären: ÖQaßvXa = Obst und ànoyQt^ov^ai » drohe; denn 
dcaßvXa ist aus altem ßqaßvXa und -yQifiovfica aus altem ßcifAto- 
fiai hervorgegangen. 

Athen. G. N. Hatzidakis. 



Greek Dialect Notes 

I. Greek véona 

Greek véwta in the phrase elç vécora c for the next year', 
Delph. [h> v]iw[T\a SGDI. 2561 A 12, 13, used always to be taken 
as a compound of Itoç, but without explanation of the co, so that 
Prellwitz, Etym. Wtb. ', questions the connection. It is impossible, 
of course, to derive the form from *veo-feva. But a *ve6-fara 
would yield véana not only in Attic but in Delphian. For in spite 
of the prevailing view that West Greek 7tçatoç is from *7tQoazog 



Greek Dialect Notes 129 

(or * Tcçéfcrtoç) , all other evidence points to the conclusion that 
oa (like ao in contrast to äo) contracts to to in all dialects alike, 
as I have shown Glass. Philol. II, pp. 255 f. 

It is true that Fax- beside Fer- gives an abnormal vowel- 
gradation, but examples of the representative of /. E. 9 in words 
of the i-series, probably due to contamination wich the ^-series, 
are not unknown, e. g. Fâovv (cf. Skt. västu) from *ues- c dwell\ 
Yet cases of this kind are rare, and I should hardly venture to 
suggest this explanation of vetoxa without some additional evidence 
in support of Fax- in Greek. This I find in the Locrian 'mcrcéç 
in hoixiveç xoTtiaxèç tvxi/not (eg) (kovxt) y IG. IX. I. 334. 35 c whoever 
are in office for the year . This form is corrected by many to 
*m(fe)véç, but if we assume an ertiFazig no correction is neces- 
sary, — not even as regards the absence of F. For at the time 
of the inscription intervocalic F was already obsolete and written 
only in the formal naratFet (in contrast to 'O/ro'cwt, qoiv&vov), 
and in some compounds, by analogy of the simplex (èTtlFotfoç, 
but also dafiioçyôç). See Solmsen, Untersuchungen, p. 191. In 
èniaxéç the divergent vowel would make it less susceptible to the 
influence of Féxoç. The ending of viuna is like that of irc%a, 
xa^ra, etc. 

II« Delphian noumxi, noiôvxcov 

Delph. noliovTi, as it is usually accented, and ïtoiovviov occur 
in the Labyadae inscription, SGDI. 2561 A 25, D 26. Baunack 
in his note to A 25 observes correctly that these cannot come 
from noéwvxi, notovzwv with change of e to 1 before and a>, 
since this is unknown in Delphian. „Also haben wir Homolle, der 
Kontraktion annimmt, Recht zu geben und spätere Eontraktionen 
wie Ttouoiv, 7taqé%oiv zu vergleichen." But these third plural opta- 
tives are satisfactorily explained as analogical formations (cf. Brug- 
mann, Gr. Gr. *, p. 351), and neither they nor any other forms 
offer any support for the assumed contraction of u to t. Wendel, 
Register zu d. Inschr. v. Delphi, cites noiiuvxi, noiovxwv under the 
head of hyphaeresis, without further comment except to mention 
that Baunack assumes contraction. Now, while all editors accent 
rcoiwvzi (Homolle, Baunack, Dittenberger, Solmsen), I see no reason 
why we should not prefer Ttotwm with contraction of ew after a 
vowel in contrast to uncontracted 7taqéwvxi (D 14) etc., like Ion. 
7C0LWOL (SGDI. 5495. 40) beside siâéiooi, Ttoiol beside avw&eolr], 
&i7], frvtov beside Iraa, èxécov, El. Ivrvoiov, bitoidi beside èÇayoéôv, 
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èÇayQioi, âoxêoi (all in S6DI. 1156), though also nodoi (S6DI. 
1151, and Solmsen, Insc. Sel. 40). In rcoiôvttûv we have o from 
eo as in Cretan (Hierapytna, etc.) Ttoopovrec, KaTOiKOvraç, inea- 
tdzovy Ion. vooooç, Meg. ©oxçmjç, etc., that is, what is con- 
veniently termed hyphaeresis, little as we know of its precise 
nature and conditions. Why the same change is not observed in 
rvouovra, d'weovtœv, evOQxéovri, TzccQeovveç, etc. of the same in- 
scription, we may not be able to say with certainty. Perhaps hy- 
phaeresis was regular in Delphian after a vowel but not after con- 
sonants, and confusion arose between the two types (cf. El. noiéoi 
and noun). At any rate the existence of nocéovva beside tvoiov- 
zwv is no less anomalous by the theory of contraction of te to 
i y which finds no support even in other dialects. 

I am inclined to view in the same light the Heraclean forms 
which are now commonly read as notœvtiy tzoÎcdv, 7cdù6vvaaaiv y 
èÇefiotoVj with t from e and omission of the i of 7*ot-. The former 
change is well attested in Heraclean (crdtxtW, etc.), so that there 
is no objection on this score, as there is to the similar explanation 
of the Delphian forms. But, while forms of noUw with the inter- 
vocalic i omitted are numerous in various dialects, as Arc. Tvoevtw, 
Boeot. IrtoeioSy Ion. 7tor\aaa&ai, etc., it is noticeable that all other 
forms of this verb in the Heraclean tables show the full form, as 
ftoirpeï, Ttoufoafieç, è7te7toirprro. The view of Ahrens II, p. 208, 
and Meister, Curtius Studien IV, p. 426, that i is lost only before 
another i is possible, but there is no such distinction in other 
dialects, e. g. in Boeotian, where noio^ievoç beside Ttouopevog is 
frequent, but no more so, relatively to the total occurences of each, 
than è/zceioe, èTtoeioccv&o, etc. Hence, while not a fatal objection 
to the usual explanation, it is sufficient at least to cause some 
suspicion of its correctness, and justify the suggestion that we 
understand 7toi<iïwi 9 tvoiwv with contraction after the preceding 
vowel, and uoiÔyiclgoi, èÇenoiov with hyphaeresis. 

I shall not venture to revive Ahrens's assumption of hyphaeresis 
in the Heraclean third plural future forms oLTtâÇpvxi etc. or con- 
test the conclusion of Solmsen, KZ 32, 545 ff., and others, that 
these belong to the ordinary future type and not to the „Doric 
future 4 ', like eydi%a^t t xai etc. For at present I see no other ex- 
planation of their difference from avavyellovu etc. But it is a 
singular fact that in no other Doric dialect is there evidence of 
any such restriction of the -oeo) type. Alleged examples of the 
common type are late and due to koivt} influence. 
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III. Thessalian ncoCewioQv, etc., with alleged contraction 

of âœ to oi (ov) 

„In der Inschrift von Kierion [Hoffmann II] 63, 6 steht *tec>i 
TtQoÇewiovv, doch wohl ein gen. plur. von nqo^evia. Es kann also 
an gewissen Orten (vielleicht auch da nur unter gewissen Bedin- 
gungen) âœ in (o (ov) kontrahiert werden. Damit gewinnt die 
Münzaufschrift ropqHTOvv, die man sich schwer entschließt auf 
einen anderen Nominativ als ropupixaç zu beziehen, ein ganz neues 
Gesicht, und 'lovveiog neben 'làveioç sind (trotz Hoffmann 296, 552) 
wahrscheinlich nur verschiedene Umgestaltungen derselben Grund- 
form 'laoveioç (oder 'latoveiog)." So Schulze, Gott. gel. Anz. 1897, 
p. 899, whose view has been adopted by Brugmann, Gr. Gram.» 
p. 62, and others, e. g. Ehrlich, KZ. 40, p. 354, who assumes the 
same contraction in ïloteidowi, though Schulze himself, with Hoff- 
mann and Solm8en, regards this as an hypocoristic in -wv. Two 
other forms which might now be cited in apparent support of the 
same view are deovcog, Kern, Inschr. von Magnesia 26, = Att. 
&€wqoç, West Greek d-eäQog from *&£ä-ßa)Qtc (cf. Boeot. d-iawQia), 
and hvlociovTOc (cf. vItjwqoç, vfooçoç) in the Sotaerus inscription. 
Nevertheless I find it extremely difficult to believe that âœ (or 
öo), the contraction of which to â is amply attested (gen. sing, 
-ä, gen. plur. -av), is in any part of Thessalian territory con- 
tracted to œ (ov). Not that we do not have local differences 
within the dialect, but because this contraction is purely Attic- 
Ionic, and as foreign to Aeolic as to West Greek, the two consti- 
tuent elements of Thessalian. 

Both KQoÇewiovv and &eovQOç are from inscriptions which be- 
long to the second century B. C, when the dialect was yielding 
to y.oivq influence, and which show some specific instances of this 
(e. g. Xl&Lvoç not ll&ioç> dyycaxpai not cyycaipai), though 
retaining most of the dialectic peculiarities. Both may be 
Attic forms in dialectic dress, namely with a substitution of 
ov for o>, this being one of the most obvious and persistent cha- 
racteristics of the dialect (nqo^ewiow also shows the characte- 
ristic consonant doubling before i). The coin legend ro^Kfixovv 
(Head, Hist. Numm., p. 251, „circa 300—200 B. G") is late 
enough to admit of the same explanation. And to this explana- 
tion no one will object, on principle at least, who has in mind 
the frequency of such hybrid forms in late inscriptions. Exam- 
ples, which might be greatly multiplied, are: Doric futures 
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with Attic ov from eo, as 7%oiypovv%i> ÔqiÇovvtc, etc. very fre- 
quent in Rhodes, Thera, Corcyra, Epidaurus, etc. Boeot. Çwwv&i 
with dialectic present stem and personal ending, but Attic Ç 
(pure Boeot dwtov&i,). Boeot. inyovcjç with dialectic case-ending, 
but Attic «c- (pure Boeot èoyôvioç). Thess. ace. plur. yivopévoç 
with dialectic case-ending but Attic stem (pure Thess. yiwfiévoç). 
Epid. 6toQr) with Doric ending in -17 (from ore) but Attic stem 
(ewQcov from *i}6qwv) 1 ). Boeot Sog, a contamination of aç and 
Att ?(ûç. Heracl. ßeUari a contamination of flncm and Att. 
smool, as already noted by Solmsen. 

In hvXôçéovroç the case is, of course, quite different. But 
this may be derived from a *vh)-F(OQ6g which is related to *vÀâ- 
fwQÔç (vXtjWQOç) as vlo-topoç to vlä-vo/uoc, or as ttvXovqÔç to 
TtvXaœQÔç. An *vkä-ßw()oc might also be assumed by those who 
believe in a type *tifÀa'fwQ6ç (or *tifÀa-fo(>6ç), but in this matter 
I share the scepticism of Ehrlich, KZ. 40, p. 358. 

As to'/otWoç, these is no objection to Hoffmanns assumption 
of an hypocoristic in -(ov, a view which in the case of ïloreidow 
Schulze himself accepts. 

Chicago. Carl Darling Buck. 



Zur homerischen Sprache 

I. Zum 'poetischen' Plural der Griechen 

Die nachfolgenden Ausführungen sind in Fortsetzung von 
Untersuchungen über den griechischen 'poefischen Plural ent- 
standen, die ich in meinem soeben erschienenen Buche Singular 
und Plural, Forschungen über Form und Geschichte der griechi- 
schen Poesie (Leipzig, Teubner) zusammengefaßt habe. In einigen 
einleitenden Bemerkungen wiederhole ich zunächst kurz, was dort 
ausführlicher über den Gegenstand im allgemeinen auseinander- 
gesetzt ist 

Während der sogenannte poetische Plural bei den römischen 
Dichtern durch P. Maas (Archiv fur lateinische Lexikographie und 
Grammatik XII, 1902, S. 479 ff.) und E. Bednara (a. a. 0. XIV, 



1) Brugmann's separation of this from the Attic form, Gr. Gram. 8 
p. 264, is then unnecessary. 
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1906, S. 532 ff.) çine im wesentlichen erschöpfende Darstellung ge- 
funden hat, bildet die gleiche Erscheinung bei den griechischen 
Dichtern ein bisher ungelöstes Problem. Die über den griechi- 
schen poetischen Plural existierenden Arbeiten 1 ) konnten deshalb 
keine befriedigende Erklärung des Vorganges zu tage fordern, weil 
man den poetischen Plural mehr als eine besondere Eigentümlich- 
keit dieses oder jenen Autors, nicht aber als eine Erscheinung be- 
trachtete, die nach ihrer Entstehung und weiteren Ausbreitung 
zu beobachten und überhaupt nur vom sprachgeschichtlichen 
Standpunkt aus zu erfassen ist. Voraussetzung für unsere Be- 
trachtungsweise ist, daß am Beginn der Sprache jedes Wort seinen 
natürlichen Numerus gehabt hat, daß also ursprünglich Worte 
wie orij&oc, vcütov, toÇov, neXayoç, alpa, <nâ(*a 9 ôdfioç, dtopa, 
oIkqç, fAéXa&QOVy d-àlapoç u. s. f. nur singularisch, Worte wie 
oooe, ocpd-akfdto (oq)&ak(Âol), o/xfAcna, &tQcu, TttXai, ogecr, cpçéveç 
u. a. nur im Dual bezw. Plural gebraucht wurden, orföea, vwra, 
To'£cr, 7ceXdyeaai(v), atyora, otofitara, dofioi, dtopava, oikol, fiéla- 
&Qct 9 S-àXapoi und ähnliche Formen sind als sekundär zu be- 
trachten, sobald sie in singularischer Bedeutung verwendet 
werden. Alles hängt nun davon ab, wie das Zustandekommen 
dieser sekundären Bildungen zu erklären ist. Es ist unseres Er- 
achtens an das Zusammentreffen von zwei an sich verschiedenen 
Faktoren gebunden. 1) Neubildungen sind nur dann möglich, 
wenn sie ihren Numerus an bedeutungsgleiche oder -ähnliche, in 
der Sprache bereits vorhandene Formen angleichen können. 2) Den 
unmittelbaren Anstoß zur Bildung der neuen Formen gibt das 
Metrum, indem für diesen oder jenen weniger brauchbaren Kasus 
des Singulars die entsprechenden Kasus des Plurals eintreten. 

Wir prüfen nunmehr dieses Erklärungsprinzip an zwei kon- 
kreten Beispielen, die eine eingehendere Betrachtung verdienen, 
als sie in meinem Buche finden konnten. 

a) onjd'sa. 

Den Ausgangspunkt für unsere Betrachtungen bildet natur- 
gemäß in jedem einzelnen Fall Homer. Wir stellen daher fest, 
welche Formen von ozij&oç bei Homer belegt sind: 



1) Es kommen drei Abhandlungen in Betracht: Kammerer Ober den 
Gebrauch des Plurals statt des Singulars bei Sophokles und Euripides, 
Klagenfurt 1869. Juhl De numeri pluralis usu Homerico, Halle 1879. 
Volp De usu numeri pluralis Aesohyleo et Sophocleo, Marburg 1888. 
Glotu i. 10 
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Singular 


Plural 

in eigentlicher 

Bedeutung 


Poetischer 
Plural 


Nominativ 
Genetiv 
Dativ 
Akkusativ 


3 mal«) 

3 „ 

1 „ 
29 „ 


24 mal 
3 „ 


lmal 

i » 

113 „ 
4 „ 




36 mal 


27 mal 


| 119 mal 



Der sekundäre poetische Plural von OTtjdvg findet sich bei Homer 
fast ausschließlich in den Dativformen o%iq&eooi{y) (108 mal) und 
ozri$e<ji(v) (5 mal). Die Ursache dafür erblicke ich im Metrum. 
Von den singularischen Formen des Wortes eignete sich für die 
Verwendung im Hexameter am wenigsten der Dativ ot;y&ei 9 der 
überaus häufig einen Spondeus ergeben mußte*): dieses Hindernis 
gab den Anstoß zur Herausbildung des poetischen Plurals ovq&eoo^v) 
(orr'&eoi[v]) , der vor der singularischen Form eine Kürze voraus 
hatte oder gar daktylisch war 8 ). Wenn das Metrum so in der 

1) Die angeführten Zahlen sind mit Hilfe des Index Homeiicus von 
Gehring (Leipzig 1891) festgestellt. 

2) Daß Formen wie <ntj&€i als Spondeen betrachtet warden, zeigt 
einmal die Verkürzung des Enddiphthongs solcher Dativformen vor folgen- 
dem vokalischen Anlaut (vgl. z. B. fy/ft 4 307, Iqxsi / 469, av&éi C 231, 
viixii H 95, axilvét S 476, <pàç€i & 186); sodann vergleiche man Verse wie 

Z 126 atp ô-àçoa, o r* ipov âoXixôoxiov ly/oç tfiuvccç oder 

/ 460 itkiov iv gtüvu, 8&6V ov ntoç ijev àXvÇcu. 
Neben diesen spondeischen Formen sind die daktylischen Messungen orri&eï 
(urspr. orrj&ëo-i), lyx& (urspr. iyxfo-t) anzuerkennen (bei Worten mit kurzer 
Paenultima sind die unkontrahierten Formen öfter durch den Vers bedingt; 
vgl. z. B. xàçTêï xcà a&évtï OifértçHp' P 322), die nicht selten den fünften 
Fuß des Hexameters einnehmen (?/*£? E 45, 660, A 180, N 177, O 745, 
n 699, X 272, x 279, 293; eïâiï ç 308; ftxeï O 393; av&iï P 56; xdçuï 
S 226, A 9, v 143, a 139; xvâfï A 405, E 906, 9 51, A 81; név&sï X 242, 
483, ß 70; arëivéï O 426; (fâçeï 2 353). Welches das zeitliche Verhältnis 
der Formen ory&u und ory&iï ist, leuchtet ohne weiteres ein. Unklar da- 
gegen bleibt zunächst, wie sich im daktylischen Hexameter die weit 
weniger brauchbaren spondeischen Messungen entwickeln konnten, wenn 
ebenso gut die daktylischen Formen zur Verfügung standen. Die Möglich- 
keit einer Lösung dieser Schwierigkeit bietet die Annahme, (nrj&ët, tyx H 
u. s. w. seien die Formen der Umgangssprache gewesen (vgl. O. Hoffmann 
Die griechischen Dialekte, 3. Bd. Der ionische Dialekt, Göttingen 1898, 
S. 488), OTrj&ü und iyx (ï indessen hätten wegen der leichteren Verwend- 
barkeit im Hexameter nur noch in der epischen Literatursprache existiert. 

3) Es sei bemerkt, daß sich derselbe Vorgang auch bei anderen auf 
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Tat bei der Entstehung des sekundären Plurals axrj&eooi(v) eine 
Rolle gespielt hat, so wird doch unsere Form nach dem oben auf- 
gestellten Erklärungsprinzip erst dann verständlich, wenn sich nun 
auch dasjenige Paradigma findet, nach dessen Analogie die Neu- 
bildung entstanden ist. Das Resultat vorwegnehmend bemerke ich, 
daß avrfttooi(v) eine Analogiebildung nach q>Qeoi(v) ist. Ursprüng- 
liche Verwendung des Plurals lag in folgenden Versen vor: 

J 289 xoïoç 7t à (5 iv d'Vfioç èvi axij&eaaL yévoixo* 

1 8 wç eôaîÇexo &v[ioç èvi oxrjd'eooiv y ^i%ai{uv. 
S 38 f. à%wxo dé otpiv 

&vpoç èvi oxyd-ecoiv. 

2 113 dvpov èvi oxij&eooi q>ikov ôafidoavxeç avdyKy 
J 309 xâvâe voov Kai d'v^iov èvi oxri&saoïv èxovxeç. 
N 808 àXK ov avyxee &vftov èvi oxy&eooiv *^i%ai,iûv. 

321 f. xoïoi âè &v[âov 

èv oxrj&eooiv edeXÇe. 
2 108 ff. xai %6Xoç, oç t è(pérj*8 noXvq>qovd fteç x<*X€7zijvai> 
l'ç xe Ttoli ylvyuwv fAslixoç KaxaXeißo/uevoio 
cvôqclv èv oxy&eooiv aêÇexai rfae yxx7xv6ç' 

Diese und ähnliche Verse klangen an folgende an: 

O 386 di%a dé oq>iv èvi cpQeoi d-vfuoc arpo. 

û 321 yij&tjoav, ytai Ttaaiv èvi (pQeai xtvpoc lavfrq. 

N 487 wç i'çxrô', oï â* açct rtdvxeç Vva <pçeoi &vfÂOv 

Oxovreç. 
@ 413 rtfj fuéfAcnov; xi oq>wiv èvi (pqeoi fiai vet at tjxoq; 
I 423 oq>Q* aXXrjv (pQaÇcovxca èvi (pQeai [irjxiv à/ueivœ 

U. 8. W. 

In den fünf zuletzt angeführten Versen ist gleichfalls überall 
von einer Mehrheit die Rede; der Plural q>Qeoi(v) jedoch konnte 
auch gesagt werden, wenn es sich nur um eine Person handelte 1 ): 

/ 462 èv& èfÂoi ovyàxi Ttd^iTtav èçr/vver èv yçeoi dvpog. 
N 280 oiâé oi àrgépaç tjo&ai èçfttvzx èv (pçeai dvpoc. 



-oç ausgehenden Neutren der dritten Deklination beobachten läßt. Von 
onéoç, nélayoç und lex * findet sich der poetische Plural bei Homer ent- 
weder nur oder so gut wie nur in den Dativformen aniaai (onfeaot), nfXä- 
yiooi, Xêxé(oai(v). 

1) (fçéviç ist ursprüngliches plurale tan tum. Das zeigt allein schon 
das häufige Vorkommen des Plurals bei Homer: Verhältnis des Plurals 
zum Singular 290 : 51. Den genaueren Nachweis für die Priorität des 
Plurals habe ich in meinem Buche S. 20 f. und 72 erbracht. 

10* 
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TT 241 f. T({J nvâoç apex Ttçôeç, evQvorta Zev, 

ddcovvov dé ol r t xoQ èvi qtceoiv. 
ß 363f. xlrtxe dé toi, (pike xénvov, èvi q>qeoi xovxo vor^ia 

è'rtXexo; 
Q 201 f. ai 7Z07Z01, èwoolyai evQvo9evéç 9 ov dé vv ool icbq 
oXXvfievwv Javawv oloqwQerai èv cpQeoi &vfi6ç; 
u. 8. f. 
Verse dieser letzten Art waren die Veranlassung zur singu- 
larischen Verwendung des Plurals von oxij&og: in Anlehnung an 
das von einer Person gesagte q>qeoi(v) wurde in ähnlichen Versen 
auch oxy&eoo^v) gebraucht: 

J 152 aifJOQQÔv ol dvfAOç èvi oxy&eooiv dyéç&rj. 
H 68 oq>Q etna), xd fie d-vpoc èvi oxyd-eoot, neXevei. 
H 216 ^EkxoqI x avxiy &vpoc èvi oxjj&eooi rtdxaooev. 
7i 141 nïve Tuxi ro&, oxe &v/aoç èvi oxrj&eooiv àvoiyoï. 
v 9 xov <f (içlvexo â'v^ioç èvi oxij&eooi (piloioi. 
tp 105 xéxvov è/dov, dv^oç [ioi èvi oxij&eooi xé%h]7tev 

u. s. w. 
Daß die Entstehung des Plurals von axrjd-oç in der ange- 
gebenen Weise vor sich gegangen ist, läßt sich nun noch durch 
manches andere veranschaulichen. Einmal können wir nicht selten 
für Verse, in welchen otr^d > eooi(v) singularisch gebraucht wird, 
ganz bestimmte Vorlagen angeben: 

a) X 357 rj yàq ooi ye oiôtjqeoç èv cpQSoi &vp6ç. 

b) s 190 f. xai yàq èfioi vooç èoxiv èvaioifitoç, oiôé fitoi avtij 

d'vfioç èvi OTTj&eaoi, oidr'jQeoç, àîX èler^tov. 

a) <Z> 583 ij ôiq Ttov fiaHèoXnag èvi qtçeoi, (paidc/x *A%iXXbv. 

b) q> 317 ovd* avxoç Ttov xovxo y* èvi oxrj&eooiv è'olrte. 

a) o 486 Evitai y q pdfox dtj \ioi èvlqtçeol &vfiov oqivccç 

b) # 178 ojQLvdç poi &vfiOv èvi oxtj&eooi cplloiocv. 

a) K 232 aïei ydç ol èvi q>Q€oi d'vfioç èxôXfia. 

b) P 68f. toc xwv ov xcvL dv/xc ç èvi axy&eooiv èxoXpa. 

a) il 195f. péya de yçeai rtev&oc àéÇei 

obv véoxov no&éwv. 

b) P 139 fiéya ttév&oç èvi oxrj&eoacv déÇtav. 

a) ft 73 fÂtjxçi # èpjjdtxa &v(*oç èvl<pQeoi tieçiiijQlÇei. 

b) A 188f. èv dé ol ijxoQ 

oxri&eooiv Xaoioioi didvdixa fÂeçfÀfjçl^ev. 

a) <Z> 145 fiévoç dé ol èv cpQeai &ijitBv 

Sdv&oç 9 

b) E 113 èv oxy&eoai fiivoç ßdXe noi\ibn Xawv 

u. s. w. 
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Sodann wird erst jetzt eine alte Beobachtung verständlich, die 
in unseren Wörterbüchern (z. B. bei Ebeling Xex. Horn. vol. II 
S. 292) notiert und auch sonst (vgl. Menrad De contractions et 
synizeseos usu Homerico S. 79) vertreten ist: Wenn otri&oç von 
dem Körperteil als solchem gesagt ist, stehe im allgemeinen der 
Singular; plurale tan tum dagegen sei das Wort, wenn es 'animus' 
bedeute. Ganz natürlich: in allen diesen Fällen ist avrfteooity) ja 
Analogiebildung nach (pçeoi(v). Es bleibt nur hinzuzufügen, daß 
der Plural, in Versen wie den zuletzt genannten entstanden, später 
auch da gebraucht wird, wo von der 'Brust 5 in eigentlichem Sinne 
die Rede ist; vgl. etwa 

K 131 wç U7zù>v h>dvv8 tceqI ottJ&bool %ixwva. 

N 245 wç tov %ahubg eXctfAtte tvsql ozijd'eooi &iovtoç u. 8. w. 

Endlich begreift man jetzt vollständig, warum sich der Plural 
bei Homer so gut wie ausschließlich im Dativ findet: Das war der 
Kasus, der, wie oben auseinandergesetzt, in metrischer Beziehung 
die meisten Vorteile vor dem Singular versprach, und nur hier 
bot sich in q>Qeai(v) die geeignete Anknüpfung zur Entwickelung 
des sekundären Numerus. So ist durch avîj&eooi(v) unser oben 
aufgestelltes Erklärungsprinzip gerechtfertigt; gleichzeitig dürfte 
gerade diese Form wie wenige geeignet sein, uns einen Einblick 
in das Werden der homerischen Sprachformen zu verschaffen. 

b) nrfticna. 

7rij!jua c Unheil', Unglück' gehört in die Reihe der ursprünglich 
festen Singulare. Andere solcher ursprünglich nur singularisch 
gebrauchten Abstrakta sind qxißoc, ole&Qog, név&oç u. a., Worte, 
die bei Homer ihren ursprünglichen Numerus durchweg erhalten 
haben. Bei nr^ia ist das nicht der Fall. Ich setze zunächst 
einige Stellen her, aus denen der ursprüngliche streng singularische 
Charakter des Wortes wohl zu erkennen ist. 

© 175 f. yiviooKu) <f, otc fioi rtcöcpQWv yuxrévevoe Kqovlwv 

vixtjv xat \xiya x£<Joç, àxàq davaöioi ye Tzrjfia. 
A 413 elaav 6* ev fiêoooioi, perà ocpioi nijyia Ti&érteç. 
I 553 ff. sum, Tcdi Telafiwvog a^v/xovog, otx ccq 3 epekleç 
ovâè &avav hqoBO&ai hpol %6l>ov eivexa tev%éwv 
ovlofiivwv; va de 7tfjfia -9-eol &êaav Idcyetow 
fi 26 f. ïva iatj %i TMXKOQQaqtir] àleyeiv^ 

rj àXoç ij èni yrjç cky-ijaere 7tijfÂa 7ta&âvzeç. 
Und nun überlegen wir wiederum, in welchen Kasus unter dem 
Einfluß des Metrums die Entwickelung des sekundären Plurals ein- 
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setzen konnte. Im Genetiv, wo der Plural einen Kretikus ergab, 
natürlich nicht. Auch der Dativ, der im Singular einen Daktylus 
bildete, kam nicht in Betracht. Anders aber stand es im Nomina- 
tiv und Akkusativ: 7tijfxa war trochäisch, Tt^iaxa versprach einen 
Daktylus. Es wäre verständlich, wenn man um dieses metrischen 
Vorteiles willen die Pluralform gebildet hätte. Und nun vergleiche 
man, wie die einzelnen Kasus des Wortes bei Homer belegt sind: 
Tertia, (ftijii) 8 mal jtiqpiaxa — nr^ax — 

mqfxavog 1 „ 7trjfiaTiov — — 

fifaccn — 7ty]naai(v) — — 

Tertia 24 mal ftrjfiaxa 10 mal nr^ax 4 mal 

33 mal lOmal 4 mal. 

Der Plural findet sich in der Tat bei Homer nur in den Formen 
rci\ixcaa und ni\^ax \ Doch es läßt sich noch viel bestimmter ver- 
anschaulichen, daß diese Formen lediglich dem Metrum zuliebe 
geprägt worden sind. Ich brauche die einzelnen Verse, die den 
Plural aufweisen, nur herzusetzen: 

ij 152 &aooov, ertei ârj âtj&à çplXwv auo rdniaxa kooxü). 
doïev, ènei drj drj&à (piXwv arzo 7tijfiaxa ndoxeiç. 
dvOfuoQ(i>, oç drj dtj&à çiXwv ano 7trjfiaxa fito%Bi,. 
€QX80&, àïX dftdvev&ev In dyçov Ttrjfiaxa 7tdo%ei,v. 
dXX o y B7tl oxeâirjç 7toXvdéafxov 71^ axa 7tdoxwv. 
¥v&ev dij vvv delco rod 3 ixcu rtrjixaxa 7tdaxo)v. 
ev&ev ây vvv ôblqo xoâ* i'xero ni] pax a ttàoxwv 1 ). 
vr^oç en dXXoTQirjç, evQOi <f iv nt/paxa oÏKq). 
vqbg t7t aXXotQi7]ç' ôrjeiç d* ev tz y (à axa ol'xùt. 
O 720 f. vrjaç eXeïv, aï ôevço d'ecSv aéwqxi fioXovaai 

itfiïv 7Vtjfiaxa rcoXXà d-eoav. 
y 100 d^fÀ(p Jhi TqwwVj o&i 7tdox£xe Tcr^iax *AxaioL 
à 243 und 330 - y 100 
E 886 avxot Ttr^iax \7taax0v iv aïvfjaiv vexddeooiv. 

In 12 unter 14 Fällen steht die Form nrjpaxa (nr t pax) im 
fünften Fuß des Hexameters. Wer nun bedenkt, welche Bedeu- 
tung dieser Versfuß, der weitaus in den meisten Fällen daktylisch 
war, für die Entstehung von Neubildungen auch im Lateinischen 
gehabt hat 4 ), wird, glaube ich, kaum noch zweifeln, daß der Plural 
rtrjfiaxa aus metrischen Rücksichten gebildet worden ist. 
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1) Daß in einer früheren Spracbperiode auch in der Verbindung mit 
Tracté** der Singular nijfjia geboten war, lehrt fi 27 (8. 0.). 

2) Vgl. besonders die trefflichen Bemerkungen und Zuaammenstel- 
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Doch nun zur Erledigung des zweiten Faktors, der die Neu- 
bildung erst vollständig verstehen lehrt, zur Frage nach dem Vor- 
bild, dem sich der Plural ivqiiaxa angeglichen hat. Auch hier 
kann ich mich kurz fassen. Man vergleiche folgende Stellen: 

Y 297 aïXt %iv[ vvv ovtoç avaiuoç alyea ndaxet. 

v 418 7] ïva 7tov ytal yœïvoç alaipevoç alyea ftaa%y, 

r 157 Toijjtf afjKpl ywatui nollv %q6vov alyea rtào%eiv. 

B 667 cciraQ oy èç c F6dov l£ev alwfievoç alyea 7tao%wv 

U. 8. W. 

Es wird kaum eines weiteren Wortes bedürfen um zu erkennen, 
daß 7zyfÀCCTa eine Analogiebildung nach alyea 1 ) ist*). Auch hier 
ist also ersichtlich, wie durch das Zusammenwirken des Metrums 
und der Analogie einer bedeutungsverwandten Wortform die Neu- 
bildung zustande kommt 8 ). Zum Schluß möchte ich nicht ver- 
säumen, unsere Beobachtungen in noch etwas anderer Weise zu 
formulieren. rcrjfAoza und orij&eooi{v) sind Analogiebildungen nach 
alyea und q>Qeoi(v); d. h. beide Formen geben ihren ursprünglichen 
Begriff auf und nehmen die Bedeutung ihrer Vorbilder an *). Die 

hingen von Otto Keller, Zur Lateinischen Sprachgeschichte, 2. Teil, Lpz. 
1895, S. 201 ff. 

1) Der Plural alyea in Verbindung mit nàa%Hv findet sich bei Homer 
nicht weniger als 31 mal. Darunter nimmt in 15 Fällen aXyea den fünften, 
die Verbalform den sechsten Versfuß ein. 

2) Man beachte, daß das Zahlenverhältnis des Plurals zum Singular 
von aXyoç bei Homer 79:13, von nrj/ua 14:33 ist. Die konsonantisch an- 
lautende Verbindung nypara naaxtiv war umso eher willkommen, als sie 
nach vokalisch auslautenden Worten für die in solchen Fällen unbrauch- 
bare Formel aXyta nàa^tv eintreten konnte (vgl. oben die Beispiele). 

3) Zu O 720 f. (s. o.) bemerke ich, daß der Plural hier nicht etwa der 
Verbindung mit noXXd wegen gesetzt ist. Hätte der Verfasser des späten 
Verses (vgl. Singular und Plural S. 85 und 102 f.) den auf die oben ange- 
gebene Weise entstandenen Plural noch nicht gekannt, dann würde er noXv 
(noXXbv) nijfia genau so gesagt haben, wie in folgenden Versen der Singular 
noXvç mit singularischen Abstrakten verbunden ist: 

Z 525 tïqoç Tqühüv, oï tyovoi noXvv novov eYvixa alo. 
O 365 f. &ç £a 0t/, tju <Poiße, noXvv xâfiarov xaï àiÇvv 

Ovy/iaç 'Açyittuv, avtoïoi âè (pvÇav Ivtoçaaç. 
Z 530 f. oï (T toç ovv Inv&ovro noXvv xélaâov naqà ßovo\v 

iloàwv nçondçoi&a xa&rj/uevot,. 
tf» 313f. îoti; âk fiéya xvfia, noXvv <T ÔQv/iayâov oçivê 

(piTQûtv xaï Xaàïv, ïva navaofiiv ayçtov avâça. 
tf' 156 avtàç xàx xiqaXijç /eviv noXv xàXXoç 'A&tjvti. 

4) Wie OTrj&(0(n(v) mit 'animus' übersetzt worden ist (s. o.), kann 
n y fi ar a nâox*w aar 'Schmerzen erdulden' heißen. 



140 K. Witte 

treibende Kraft ist das Metrum. Unsere Erscheinung zeigt also, 
wie sich in gewissen Fällen unter der Einwirkung des Metrums zu- 
gleich mit dem Numerus eines Wortes auch sein Begriff wandeln 
kann. 

II. Zur Entstehung homerischer Formeln 

Im 5. Hefte der Berliner Klassikertexte (I. Teil, 1907, S. 44) hat 
y. Wilamowitz gelegentlich der Besprechung neugefundener Reste 
eines hesiodischen Kataloggedichtes darauf hingewiesen, wie in der 
späteren epischen Poesie ursprünglich getrennte Formeln konta- 
miniert werden, wobei gewisse Bestandteile der neuen Formel jede 
Bedeutung verlieren, ohne daß das Ganze irgend welchen Gedanken- 
zuwachs erhält Dasselbe läßt sich nun nicht nur schon für ho- 
merische Formeln zeigen, sondern mitunter ermöglicht es einzig 
und allein diese Betrachtungsweise zum Verständnis bestimmter 
homerischer Formeln zu gelangen. Es sei mir erlaubt im folgenden 
einige Beispiele zu besprechen. 

1) . . . [Aevrjtda xai <pdxo fiv&ov. 

Ich kann mir diese Formel (fiexijhda heißt c er sagte'; ebenso 
qxivo fiv&ov) nur durch Kontamination der beiden ursprünglich 
selbständigen Formeln entstanden denken. Als selbständige Formel 
zur Einleitung von Reden kommt bei Homer fterrjvda vor: 

ii 32 xai xôx ao d&aydxoioi pexrivda Ooißog IdttoXXwv. 

V 569 y Aqyelovç' o <f Mnuxa pextjvâa iao&eoç (jpcJg. 

[i 20 tj et èv péooq) axaaa pexijvda âîa $sâwv. 
Ebenso findet sich alleinstehend qxho pv&ov: 

ii 598 xoi%ov xov èxéçov, noxi de Tlqia^ov cpdxo pv&ov. 

& 10 Kai <Ja ex,dotq> qxoxi TcaqiGxa[ikvri <pdxo pv&ov. 
Ç 148 avxiyux peiXlxiov xai ytegdaleov cpdxo [iv&ov. 

Man beachte, daß in den angeführten Versen /uerrjiöa stets 
den vierten, cpaxo pv&ov stets die Senkung des fünften und den 
sechsten Fuß einnehmen. Durch ein eingeschobenes xai war der 
Halb vers ftezrjida xai q>dxo pv&ov fertig: 

cp 67 avxiyux âè (tvrioxiJQOi fÂexrjvôa nal q>axo fÂV&ov. 

Diese letzte Verbindung ist also sekundär. Das geht auch aus 
der Art und Weise hervor, wie die einzelnen Formeln belegt sind. 
Homer hat 

alleinstehendes fiextivda (jxexrpôwv) 24 mal 
„ cpdxo fit&ov 7 „ 

fiextjvda %al cpçjo fiv&ov lmal (<)p 67). 
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2) . . . fiezeeiTte . . . xai afieißeto fiv&qt. 
Die Formel ist ähnlich wie Nr. 1 entstanden. 
Alleinstehendes fieteei/ce: 

ß 157 toïai ôè xort fieteeirce yéqwv tjqiûç ^Xi&éQOriç. 
y 330 toïol de xcri fietieme &eà yXavxà)7Ziç L^vhjvij. 
ri 155 oxpè âè drj fierce tree yêçwv t\qwç *Exêvqoç. 
Alleinstehendes afieißeto fivfhpi 

Si 200 toc qxxto, xioxvoev âè ywrj nal afieißeto fii&y. 
Si 424 ioç q>dto, yri&tjoev â* 6 yéçtav yuai afieißeto fiv$(p. 
Ç 67 7Z<ttQl (plhj)' b ôè jtdvta vôei xal ifieißeto fiv&(p. 

o 439 toïç â* avtiç fietèei7te ywq %ai afieißeto fiv&<p. 
Homer verwendet 

fietiei/ce (jietieircov) 38 mal 

afieißeto fit&q> 3 „ 

fiezieirve ! . . xai afieißeto fit&(p 1 mal (o 439). 

3) . . . nçooéeine . . . xal afieißezo fit&q). 
Alleinstehendes nqoaieime : 

A 206 tov S* avte TtQOoéeirte &eà, yXavKùJTiiç 'Adyvi). 
E 179 tov <f avte riQooéeiTze Avxoovoç âyfoxoç vidç. 
Z 122 tov 7iqot€qoç TiQOO êeme ßotjv aya&oç Jiofiyârjç. 
Alleinstehendes afieißezo fiv&q>: 
s. o. unter Nr. 2. 

o 434 tov <f avte 7tqoaêei7te ywij %ai afieißeto fiv&q). 
Homer verwendet: 

7CQ0oêei7te (rtQooéeiTtov) ca. 135 mal 

afieißezo fiv&q) 3 „ 

7tQooéet,7ze . . . mal afieißezo fiv&<p 1 mal (o 434). 

4) . . . elrzev erzog z eq>at y ex t ovôfiaÇe. 
Alleinstehendes eine: 

P 237 xai zvz Sq uéïaç elrze ßorjv dya&ov MeviXaov. 

Y 375 xai tot aQ a E%zoQa elfte naçaatàç OoTßoc'ArzoXXtav. 

V 143 ox&yoaç d* aça elrze iâiov inl oïvoTta nôvtov. 
Alleinstehendes êrzoç t eq>at «c t ovéfiaÇe: 

ß oü2 ev t aça oi gw %blql erzog t e<pat en t ovofiaÇe. 
y 374 TyXefiàxov d* ïXe xelça enog t eq>at ex t ovàfiaÇe. 
ô 311 TrjXefidxy à* rzdçiÇev êrzog t eq>at ex t ôvofiaÇe. 

ij oöü evxofievoç o aça elrzev erzogt e<pat eut ovofiaÇe. 
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Homer verwendet: 

Bi7te(v) 23 mal 

>/ y if >)/ "% 3 t %m net «\ 

ertoç x eq>ax «c x ovofxaLe 33 „ *) 
eirtev êïtoç x eq>ax Ix x* ovôpaÇe 2 mal (/u 330. qp 248). 

5) . . . anctfAeißezo yoivijoév xe. 
Alleinstehendes aTtapelßexo findet sich bei Homer nur 

# 158 xov d* ervr' EvQtaloç artafielßezo veixsaé x' avxrp. 
Um so häufiger sind apeißexo 

r 228 tov <f c EXév7j xavinenkog apelßexo âîa ywaivuiiv 
und ijfAetßero 

A 292 TW <f «ci* VTtoßhqdrjv tj/xelßexo ôîoç 'AxilXevç. 
Alleinstehendes qHuvqoev: 

J' 181 (oç epeexo, xov ô* 6 yéçwv îjycaoaxo cptuvyoev xe. 

E 799 \nrcelov ôè #«a Çvyov fjxpaxo qxovrjoév xe. 

H 190 xov fièv Ttàq 7t6S eov xa^idôiq ßale (piovr\oév xe. 

Y 199 xov ô avr Aivelaq a7tafielßexo q>(ivr\oév xe. 
Homer verwendet: 

ana[4eißexo, apetßexo, rjfieißexo (ijuelßex*) ca. 85 mal 
(pevrpev in ursprünglichen Verbindungen „ 15 „ 

aftapeißexo ywvypkv xe 11 mal (Y199; 

sonst nur Odyssee: ij 298. 318. # 140. 400. I 347. 
362. v 3. q 445. x 405. œ 327) »). 

6) . . . enéeaoi ftqooqvda . . . 

Zur Erklärung dieser Formel ist ein etwas anderer Weg wie 



1) Nicht mitgezählt ist hierbei inoç x tytn ix r' ovopaCi in der 
Verbindung ivivtmv inoç t iqm* ix t ovouaCf (O 552. n 417. a 78. x 90. 
(p 84. 167. 287. V 96)» die ihrerseits ans ursprünglich alleinstehendem 
Mvt7i((v) [77 626. V 473. t 65. x 212] und inoç t* I«/)«*' ix r ôvôfiab 
kontaminiert zu sein scheint. 

2) Eine Parodie auf dergleichen Formeln, die mit der Zeit immer 
länger wurden, darf man vielleicht in V. 77 der Batrachomachie, der aller- 
dings in einigen Handschriften fehlt, erblicken: 

xaï roïov qdro pv&ov, an 6 otô/âcctoç <F dyootvOiV. 
Die epischen Dichter wurden gerade wegen dieser Ankündigungsformeln 
verspottet. Das wissen wir auch sonst. Es ist überliefert, daß sich Kra- 
tinos über Homer lustig machte êtà to nltovàacu h t$ *tov <T anapußo- 
fiivoç (cf. Kinkel Epi cor um Graecorum fragmenta S. 291). Damit kann 
Ludwichs Anstoß, der in seinem Kommentar zur Batrachomachie S. 347 
die Worte ànb arôfiaxoç J' àyÔQéuasv für einen 'kümmerlichen Notbehelf 
erklärt, wohl für erledigt gelten. 
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bisher einzuschlagen. Wir gehen zunächst von alleinstehendem 
7tQ0O7jida aus: 

a) E 454 dr tots &ovQOv y 'Açrja 7tQoar}vôa Oolßog ^Anokhuv. 
Z 144 xov â' <xv& c bznoX6xoio TtQOorjvôa (paidifAog vloç. 
P 500 avTixa ô 3 AXu\ie6ov%a TtQOOfjvda, moxov eraÏQOv. 

Sollte das in diesen Versen alleinstehende farblose rtQoatjiôa 
irgendwie modifiziert werden, so geschah das durch den Dativ 
E7teeooi(v) mit einem dazugehörigen Adjektivum: 

b) i 363 xai töte dij piv e/teooi 7tQ0ör\vdwv petXixloiai. 
X 552 tov fxèv èyiov ènêeoai, 7tQOor\vdo)v pziXixioioiv. 

Verse wie i 363 und X 552 bilden den Übergang zu der Formel 
ènéeooi TCQOGtjvda: 

c) E 30 xblqoç eXova è/iéeooL ncoOTjida d-oiçov 'l^ija. 
X 99 /.ai tots ôrj p èrcéeoot, TtQoorjvda fuivciç d^ivfÀfûv. 

In den an zweiter Stelle angeführten Versen war jedes Wort 
notwendig. Hier steht trcUooi neben nqoarjuoa höchst überflüssig. 
Homer verwendet die Formel 4 mal: E 30. X 99. p 36. a 244. 

Wie Nr. 6 erklärt sich 

7) . . . fit&oioi TtQoorjvda . . . 

a) Alleinstehendes nQoorpda: 
s. Nr. 6. 

b) ïtQoaijvâa in Verbindung mit pvöoioi plus einem Adjek- 
tivum : 

Z 343 tov d 3 'EXévrj (av&oioi 7tQoarivda fxeiXixtoioi. 

c) Die Formel (av&oioi 7tQoarivda kommt bei Homer noch nicht 
vor; sie steht bei Hesiod Théogonie 169 

àxp cctTiç fAv&oioi ïtQOOTjvâa pi]t6Q(x neâvrjv 
und im Homerischen Hymnus auf Hermes 253 

^ÉtjTO'tdTjÇ [4V&OMJI TZQOOTJvda KvâlfÀOV 'Eçtiijv. 

Meines Erachtens gelangen wir zu dem Verständnis der For- 
meln 6 und 7 erst durch die vorstehende Erklärung. Doch ich 
kann, wie mir scheint, zwingend beweisen, daß die Formeln nur 
auf diesem Wege entstanden sein können; man lese folgende Verse: 
Z 214 avràç 6 \isiXi%ioioi TtQoatjvda 7toi[ikva Xawv. 

Ähnlich P 431. 
J 256 al%iY.a d* 'lâo/Aevija TtQoorjvda [ieiXixioioiv. 
Ähnlich v 165. 

Hier ist aus den unter 6 b) und 7 b) genannten Versen nicht 
eTzeeooi (bzw. fiv&oioi), sondern das dazu gehörige Adjektivum 
(peiXixloKH, xeqvoploioi) stehen geblieben. Dadurch wird die oben 
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gegebene Erklärung der Formeln 6 und 7 außer Zweifel gestellt *). 

8) . . . afieißofievoc . . . avriov tjvda. 

Wir haben es bei dieser Formel wieder mit einer einfachen 
Kontamination zu tun; c er erwiderte 3 heißt 

a) d 168 tov ti* aTtaiieißotievoc 7tQOoéq>7] Çav&oç MeveXaog. 

b) ß 129 tov <T av Tylépaxoç 7ve7twfiévoç âvxiov rjvâa. 
Durch Kontamination von Bestandteilen beider Ausdrucksweisen 

entsteht 

tov %ai dfieißofievoc Kçrjvwv ayoç âvriov tjvda. 

Den Vers habe ich nur lmal (im Homerischen Hymnus auf 
Apollon 463) gefunden. 

Ich zeige zum Schluß, wie sich die hier als jung erkannten 
Formeln auf die einzelnen Bücher der Ilias und Odyssee verteilen: 

A 539 xtQToptouji 7iQ00T]vôa Y 199 ccna/uetßtto tfwvrpêv re 

A 256 7içoar)vôa fiuXi/toioiv ri 298 

E 30 inéaooi nQoarjvâa 308 

Z 214 pciXi/toioi 7i QoOTjvôa 330 ilriiv ïnoç r' i(par* tx r 6vô- 

JP431 „ „ fiaU 

1) Hier noch eine Bemerkung zu der Formel nQoarivöa xtcrojiCoioi. 
Homer verwendet als Ankündigungsformeln: 

a) tntaot (Inéeooi) nQoorivâ<Dv(-a) uuX^oiai 3 mal (t 363, il 552, <p 192) 

b) ftv&oioi nçoarivâa /uttXixtoiot, 1 „ (Z 343) 

H*di X toioi 4 „ (^256, Z214, JP431, t>165) 
xtçnofuloLai — 

3 mal (A 539, * 474, v 177). 
Die Formeln d) und e) sind bei Homer nicht belegt; d. h. die nach der 
obigen Erklärung für die Formel nQoar\vêa xeçro/utoun notwendige Voraus- 
setzung fehlt. Es existieren nun an sich zwei Möglichkeiten, um das Vor- 
handensein von f) zu erklären. Entweder sind d) und e) nur durch Zufall 
nicht belegt (auch Hesiod und die Homerischen Hymnen kennen sie nicht), 
oder es hat sich zunächst c) auf die oben* erwähnte Weise entwickelt, und 
nach Analogie dieser fertigen Formel ist später auch nçoarivâa xeçrofdtoioi 
gesagt worden. Die letztere Möglichkeit ist besonders deshalb in Erwä- 
gung zu ziehen, weil sich in der späteren Epik eine weitere Keihe ähn- 
licher Formeln findet, die einfach nach dem Vorbild der homerischen For- 
meln gebraucht werden; vgl. Apollonios von Rhodos 

III 31 xaC (xiv tnui* tfavriç ajueCßero pule/toiaiv, 

I 486 xa( fjnv tniXllÇw rjpetßero xiOTOfitoiOiv, 
III 51 roïa öt /ueiJiôùXJa nçoaévvemv at/ivXCoiaiv, 

I 711 naoovâtr) /uv&oiot, nçooévvenev i&çéovraç, 
III 55 tr)v (T "Hoy xoloiaiv äptißoptvri nçofféeinev, 

I 864 'HçaxXériç rotoioiv ivinrâÇtav pêTéstnev, 
HI 1025 àtpk âè âr) xoloMli fioXtf nçoanrv$ato xovçij u. a. f. 



c)- 


7IQOOT)vâa 


d) tntoot 


nooarivâa 


e) [ivdvioi 
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£ 140 anafutßeto (pojvtjoév n 

400 
« 474 nçoarjôâuiv xiçtofitoiai 
X 99 iniêooi nçoativâa 

347 ctnapttßero (pcjvrjoév re 

362 

|U 36 InùoOi 7içoar)vâa 

v 3 dnafittßero (fuyvr\a4v re 

o 434 nçooétint . . . x«i d/uetßiro 

Breslau. 



439 fAttéiini . . . xaï a/u({ßtTO 

ç 445 anaptiCßno qiuvrjotv re 
a 244 inûaai nçoarjvâa 
r 405 anafAtCßtto (parvrjoev n 
v 165 nçoorjvâa peiXixfouri 

177 „ XfQTOfltoiOl 

(p 67 fUéTrjvâct xaï (paro (âv$ov 
248 «fae? l7roç t* iifxn ix r* ovo- 
paÇev 
(o 327 dnafj.i(ßiio (fwvr\aév re. 

K. Witte. 



Zur griechischen Prosodie 

I. Die Positionsbildung bei Homer. 

Wo des Menschen eingeborne Freude am Rhythmus die 
Sprache in ihren Bann zwingt, kann der Kampf nicht ausbleiben. 
Sein Endziel ist, zu erreichen, daß weder die Macht der bindenden 
Form die lebendige Eigenart des sprachlichen Stoffes mit unharmo- 
nischem Übergewicht erdrücke noch umgekehrt. Nicht zum 
wenigsten dort, wo es die künstlerische Gestaltung des lautlichen 
Rohmaterials gilt. Der Vergleich, den der formenprägende Sänger 
jene widerstreitenden Faktoren eingehen heißt, schafft in dem Maße, 
als er beiden gerecht wird, den besten Prüfstein für sein sprach- 
liches wie künstlerisches Feingefühl. 

In die Werkstatt vergangener Zeiten zu blicken, ist uns 
hier versagt. Nur spärliche Zeugnisse für den bildenden Geist, 
der einst in ihr waltete, steigen zuweilen nach harter Ausgrabungs- 
arbeit ans Tageslicht. Wir nennens metrische und prosodische 
„Gesetze". Sie bleiben tote Formeln, so lange es uns genug sein 
muß, sie gefunden zu haben, nützlich für allerhand Kleinarbeit, 
aber eben doch Formeln. Einen inneren Wert als Dokumente 
menschlichen Schaffens erhalten sie erst, wenn sich die Grund- 
lagen enthüllen, aus denen heraus das geboren wurde, was als 
empirische Regel vor uns liegt. Dann aber ist der Gewinn ein 
zwiefacher: An der Norm des Metrums gemessen, klärt uns das 
Dichtwerk ebenso über sprachliche Tatsachen auf, als andrerseits 
die Behandlung der Sprache über die poetische Technik. Viel 
läßt sich dabei an dem lernen, was dem Dichter erlaubt, noch 
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mehr vielleicht an dem, was ihm versagt ist. Denn hierin ver- 
schafft sich die Rücksicht auf lautliche Verhältnisse Gehör, über 
die auch dem Sprachmeister keine Freiheit metrischer Gestaltungs- 
kraft hinweghilft, wenn anders der Sprache nicht Gewalt geschehen 
soll. 

Mit welchem Maße aber wollen diese Gesetze der Antike 
gemessen sein? — Ein „es klingt schlecht 11 mag im besten Falle, 
auch wenn wir mit einiger Anmaßung unser ästhetisches Empfinden 
schlankweg den Alten substituieren, dort genügen, wo es sich 
lediglich um rhythmische Einschränkungen handelt, bei denen die 
lautliche Komposition der einzelnen Elemente gleichgültig ist. So 
etwa in der Entscheidung über Eintritt oder Nichteintritt eines 
Spondeus im epischen Hexameter, Vermeidung oder Zulassung der 
Auflösungen im Trimeter u. dgl. Wo aber nachweislich eine be- 
stimmte Lautgruppierung an bestimmter Versstelle das feine 
Ohr der Griechen beleidigte, spitzt sich die Frage nach dem 
„Warum?" zu einer phonetischen zu, und zu ihrer Lösung ist 
phonetische Betrachtung, in steter Rücksicht auf den laut- 
lichen Charakter der griechischen Sprache, der einzig 
gangbare Weg. Der Einblick, den sie in die künstlerische Ver- 
arbeitung des Lautmaterials gewährt, entschädigt vielleicht auch 
im Folgenden ein wenig für die trockne Analyse eines scheinbar 
herzlich unbedeutenden Partikelchens homerischer Verstechnik. 

Nach Wernicke (zu Tryphiodoros 172 ff.) darf die Thesis 
des vierten Fußes im epischen Hexameter nicht von einer 
Positionslänge gebildet werden, die durch Zusammentreffen von 
Wortauslaut mit folgendem Wortanlaut entsteht. Warum? 
— Die alte Erfahrung, daß das Wesen einer Regel am besten in 
ihren Ausnahmen offenbar wird, könnte sich auch hier bewähren: 
Schon Wernicke selbst räumte einsilbigen Wörtern ein Privileg 
zur Durchbrechung des Gesetzes ein; Versschlüsse wie . . . aiv 
vtjl liehxivrj, . . . tvqoç pid-ov èei/tev, . . . oç nàaiv avdooei 
sind auch ihm unanstößig. — Diese Fassung ist nicht ganz korrekt, 
der Irrtum jedoch insofern verzeihlich, als, rein ziffernmäßig be- 
trachtet, einsilbige Wörter allerdings das Hauptkontingent zu den 
Gegenbeispielen stellen. Aber nicht, weil sie einsilbig sind. Für 
den wahren Grund hat E. Gerhard in seinen noch heute unver- 
ändert wertvollen Lectiones Apollonianae S. 149 die rechte Formel 
gefunden: „nullam habet offensionem, si extrema pedis quarti 
8yllaba cum sequentibus coniungenda est, . . . vel si ad antece- 
dentia prima pedis quinti syllaba trahenda est". Das heißt: Ist 
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der syntaktische Zusammenhang zwischen dem die vierte Senkung 
ausfüllenden Element und dem folgenden Versteil so enge, daß 
beide als ein zusammengehöriger Komplex gelten, so findet 
Wernickes Gesetz einfach darum keine Anwendung, weil die Laut- 
gruppe; als im W ort inn er n stehend behandelt wird (vgl. noch 
W. Schulze Quaest Ep. 423*). — Es kommt inbetracht: 1 ) 

I. Artikel vor dem Nomen: 

. . . àrào tov ötfrov tnnov : V 336. 

. . . tov fxv&ov dxovüag i.T 186. 

. . . Inel tov /uv&ov axovO€(v) : B 16, o 348, 551, 574. 

. . . nolov tov fiv&ov Uimç : A 552, 9 209, 462, S 330, n 440, £ 361. 

. . . xitov tov Uïvov avtü%d-i q 508. 

II. Schwach betontes pronominales Subjekt (dessen 
Bedeutung vom folgenden Satzteil abhängig ist): 

A Das relativische Sc: 

. . . oç ycio (kt fidliara 

rjvâave xrjçvxcjv, . . . o 172 f. 

. . . &eäVy oç Xotybv apvvei : E 603, Y 98. 

. . . &6<Sv, oç fi eïçiai avrrfv; : O 247. 

. . . Koovlârjiy oç nâow àvàoou : i 552, v 25. 

. . . uiatOTuiâriç, Sç näoi âoloutiv 

àv&Qtonouïi p(Xo), .... 4 19 f. 

. . . dvrjç, 8ç t alxifioç elt) : % 138. 

. . . fatiïv oç tCç oe /«il^rra *• & 423. 

B. Das indefinite tiç: 

XOTvXlJV T*Ç TVT&OV ^TT^ff/é, : X 494. 

III. Schwachtoniges pronominales Objekt vor dem 
Verbum: 

A. Relativum: 

nXsïat toi otvov xXiOtcu, tov vrjtç *A%aiav 

. . . ay ovo i : / 71 f. 
. . . daXctfuov, tov (favToç inoUi : \p 178. 

B. fiiv: 

. . . fva firf fiiv Xifibç ïxrjrat : T 384. 
. . . i} ydo j4jv nooo&ev onwta : q 371. 

IV. Präpositionen in enger Verbindung mit Nomen, Ver- 
bum oder mit beiden, am häufigsten ersteres: 



1) Das Material heruht hier wie weiterhin, soweit Vollständigkeit von- 
noten schien, durchweg auf eignen Sammlungen. Erst hinterher habe ich 
bisweilen frühere Arbeiten zu Kate gezogen, sodaß ich hoffen darf, nichts 
Wesentliches übersehen zu haben. Daß mir bei der oft außerordentlich 
großen Masse gleichgearteter Beispiele hin and wieder eines entgangen ist, 
mag sein. Am Ergebnis ändert das nichts. 
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(&iâh>) ix &é<J(fttra ^ârj E 64. 

Ix &vfibv êXéo&at A 381, Untat M 150, 

<f> 112, X 68, Uoto v 62, Uoiro 

E 317, 346. 
(&tàv) ix xrjâea niaau Si 617. 
îx xlfçoç oçovaev r 325. 
Ix xçaroç X 600. 
Ix xi^ua <p£çt)Tai o 19. 
Ix ^çCa rafivov y 456. 
Ix vrjâvoç Si 496. 
Ix vijèç * 548, fi 245, 310, 417, v 117, 

283, 1307. 
[(/*«/ijf) ix-voorrioavTi X 444J. 
Ix navriç ôçovoccv x 47. 
(nérçrjç) ix ntlafiaia ârjOaç x 96. 
($€«5v) Ix Kcwrertu SfKfijç Y 129. 
(locfr) Ix xuaç kXio&at A 550, P 659. 

Ix 7ÏOVTOV t 285. 

(xaylot/ r 9 ) Ix aïrov àetçaç ç> 335. 
Ix orrteoç r 221. 
Ix ffxSraç titrai p 123. 
(ÎU/^cw) Ix /é*ç«ff oç«|aç & 743. 

h yaoriçt N 372, 398. 

iv yovvaat P 514, Y 435, a 267, 400, 

w 129. 
iv âtçnarCvotot ô 782, & 53. 
Iv <Tij*otijt* 77 815, P 2. 
Iv âtifiaa{t) Z 221, <T 97, « 6, x 426, 

449. 
Iv âto/uctra vaUt a 51. 
(cTopotç) iv xtrifiara xttrat 1 382, â 127. 
Iv vijJw Y 486. 
Iv vijl ^ 433, B 610, O 624, $ 445, 

fi 264, a 84. 
Iv vijwrt r 159. 
Iv vr\0(p fi 351. 
Iv vvxrl Z 251. 
Iv wxtôç dfiolytß A 173. 
Iv TroTçtft r 244, 8 359, X 404, 

* 461, I 143, ç 157. 
Iv 7r«ffi(v) if 51, v 298, /r 378. 
Iv Hijjuora ofxç> t 535, il 115. 



Iv tt/ov* JB 549, n 437, 514, Y 385, 

v 322, ? 526, t 271. 
Iv nvivfiovi d 528. 
Iv ffoiff* y 314, o 11. 
Iv <m<Va O 426. 
Iv oti}$€<w(v) ^ 430, JV 618, n 503, 

Y 20. 
Iv raçiftoiv O 606. 
Iv To(oâs<H (p 93. 
Iv roito 2: 556. 
Iv (pâçfiaxa oCrtp x 290. 
Iv jpOem a 381, a 410, 1/ 268. 
Iv x etçï 9 221, ff 385. 

Iv jpprt(") * 674 > z 81 » 482, N 653, 
2: 551, * 82, 104, X 426, V 114, 

y 463, * 482, x 397. 

iç ßvaaov Si 80. 

Iç yalav Ç 119, 202, v 200. 

iç ôaïra y 420. 

iç <%ov ^ 704, | 126. 

iç ôîav <t> 43. 

iç ôttfçov A 359, 743. 

iç âovnov A 364, Y 451. 

iç fripai x 287, 308, p 9, 447. 

iç xaXXtyvvatxa v 412. 

I; xXlpaxa x 558, A 63. 

iç xvâtdvitçav J 225, A/ 325. 

iç paxçov A 402, 9 410, O 79, 2:142. 

iç fAiaaov J 299, V 685, 704, 710. 

iç ptiréça X 499. 

iç vijoov y 270. 

iç nmfia Z 404. 

iç narçtâ(a) B 140, 158, 174, 454, 
A 180, £ 687, H 460, I 27, 47, 
414, 428, 691, A 14, Af 16, O 499, 
H 832, 2 101, V 145, 150, a 290, 
/J 221, <T 476, 586, € 37, 42, 115, 
204, f 315, ij 77, * 79, 533, x 474, 
562, A 359, 455, v 52, 328, I 322, 
333, o 65, 129, n 206, ç 149, 539, 
a 148, 384, r 258, 290, 298, 484, 



1) Die Beispiele sind nach dem Anlaut des aaf die Präposition fol- 
genden Wortes geordnet. 
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if 206, V 102, 170, 221, 259, 315, E 632, Z 381, H 46 <jiiv\ S 280 

340, ai 237, 322. (/uy), 3 426, Jt 140 (otpêaç), A 429 

fc Trarçôff hatqovç X 492. (juy), 440 (2mxov\ 522 H. ^ 306, 

iç nCova £ 329, 428, t 399. tf 189, O 13 ÇHyp)* * 68 (jur) 

iç nXriotov B 271, z/ 81, X 372, & 328, 235 (oyw), Ä 485, 682 (]iuv), 

x 37, y 167, ff 72, 400, y 396. <T 803 (pw), £ 21 fouv), £ 492 (/*«), 

& «**<* * 536. o 45 (/«y), n 460, ? 74, 414 (pw\ 

iç rev X è <u 498. 495, a 169, r 96 (to^u^), u 32 

fc tpvlonw n 677. fou*), 261 (/***), V 4 (/uy), 165 (A**)- 

nçbç rc/jfca z/ 378. 

, v » .. . / -, ««« — - ^pof **iy°s X 112. 

(to«) wào fc/r«* $é/w 2: 387, t 517, . C aQ 

to*ç 7rao Çhvuc &rjxev o 188. 

*^ç: ° hv: 

nçbç âàpa S 335, Y 6. *** *«V*^ ôofvpç SI 467. 

, ia> oùr XaCXani, P 57. m 408. 

nç6ç <r^«[f ff O 58, f 258, y 887, (|f|o|) ^ ^^ ^ # 333 

cf 657, £ 41, x 445, o 454, 459, (to*) <rw p^rtv vifctlvaj v 303. 

83, a 428, t 468, w 361. oint tn\\ y 61, * 332, X 58, y 426, 

7iQoç Zrjvbç X 302. o> 152. 

nçoç xlova a 127, V 90* ^ rotoâioi x 268. 

Koôc paxoov A 468, 694, x 307, o 43, (ol) avv <p6çrov ayoipi £ 296. 

7TOOÇ fArjréça n 151. o*i/r X € *Q a f l/wéç * 42. 
7TOÔÇ jUV&OV tei7t€(v) B 59 (/Ué), 156, 

Präpositionen, denen eine Partikel unmittelbar folgt, sind unten 
S. 151 verzeichnet — Ich habe die adnominalen und adverbalen 
Phrasen nicht getrennt, weil dies unmöglich ist, wo die Präposition 
sich syntaktisch gleich stark mit Nomen und Verbum verbindet 
Besonders mache ich noch auf jene Beispiele aufmerksam, die vor 
der Präp. ein zugehöriges Nomen zeigen, während das folgende 
Verbum — nach homerischem Sprachgebrauch zum wenigsten — 
keinen Anspruch auf besonders enge Verknüpfung mit der Präp. 
hat Hier steht also der gesamte Komplex Nomen + Präp. als 
adverbielle Bestimmung zum folgenden; vgl. etwa 

£ 617 . . . &t<5v ix xTjöea niaau 

i 332 . . . ipoi avv poxXbv detçxtç u. s. w. 

Ohne folgendes Verbum gibt es nur zwei Fälle dieser Art: 

O 59: "ExToça (ToYot/rijo* fidx^v iç <Potßoc IdnoXXav and 
y 137 : rù> âè xaUoaapivw dyoçrjv iç navtaç jtx ai °ûç. 

Man mag hier zu eiç bessern oder vereinzelte Entgleisungen an- 
nehmen, für die z. B. tiàxqv èç TtvdidveiQov als Ausgangspunkt 
gedient haben könnte. Ich ziehe es vor, an der Sprache Homers 
so wenig wie möglich herumzudoktern, glaube ich doch die Er- 
fahrung gemacht zu haben, daß man insgemein bei konservativer 
Textbehandlung auch sprachgeschichtlich am weitesten kommt 

Glotte I. 11 
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Ich muß es daher ferner ablehnen, einen Teil des obigen Materials 
nach anderer Vorgang durch Konjekturen zu eliminieren: Ein ig 
vor konsonantischen Formen schlechtweg durch etc, èv durch èvl, 
7tQoç durch tiqozI zu ersetzen, was an vielen, nicht an allen Stellen 
angängig wäre (vgl. Giseke, Horn. Forschgg. 146 f.), wird man 
sich hoffentlich definitiv abgewöhnen, zumal wenn man über èvl 
La Roche ZöG 1876, 413 f., denselben Wiener Studien XX, 6, 
Lud wich, Aristarch8 homer. Textkrit. II 340 f. zu Rate gezogen 
hat. Mit der Angst vor dem Spondeus im vierten Fuße, die auch 
ohne Wernickes Gesetz derartige Verschlimmbesserungen gezeitigt hat, 
ist es in Wirklichkeit selbst vor bukolischer Diärese bei den alten 
Dichtern viel weniger arg bestellt als bei modernen Homerforschern. 
Man vergleiche dazu Lud wich a. a. 0. 338 ff, La Roche ZöG 
46, 577 ff., Wiener Studien XVII 175 ff, XVIII Iff, 26. Nur bei 
Sinnesabschnitt ist, wie ich allerdings hervorheben möchte, der 
Spondeus recht selten, wenn auch durchaus nicht unerhört. Da- 
mit wird die Verballhornung von èv zu evl nicht weniger un- 
homerisch. Und was hilft sie, da doch die Fälle mit Ix und avv 
unangetastet bleiben müssen? Behält Homer sein ex vr\6ç und 
avv V7]i } so lassen wir ihm auch èv vtjL 

Die Fälle von eïç vor Digamma habe ich in meiner Sammlung 
weggelassen (vgl. eîç "iXiov A 196, eiç aaxv d 103, 121, X 47 
u. s. w.). Wer das unverzeihlich findet, mag *éç Fikiov noch mit- 
zählen. Ich glaube Grund zu haben, es nicht zu tun, denn 

èç Fikiov in der vierten Senkung widerstreitet einstweilen den jetzt 
nach Hartel, Homer. Stud. IH, 50 ff. (Wiener Sitzungsber. 78) 
namentlich durch Solmsen Untersuchgg. S. 129 ff. aufgehellten 
prosodischen Eigentümlichkeiten des F\ In der Senkung ist 

ïç "Iliov das korrekte (vgl. E 204, O 81, Ig oluov ß 52, £ 318, 
<? 84). 

Überhaupt sei im Voraus bemerkt, daß ich im folgenden 
ebenfalls von Textänderungen möglichst keinen Gebrauch mache 
und mich in bewußtem Gegensatz zu denen befinde, die scheinbare 
metrische Abnormitäten durch mehr oder weniger — meist weniger 
— gute Konjekturen beseitigen. Gewöhnlich fallen nämlich die 
„Ausnahmen" einer allzu kurzsichtigen Fassung und allzu rigorosen 
Interpretation der „Regeln" zur Last, und zu ihrer Rechtfertigung 
bedarf es nur eines etwas liebevolleren Nachgehens in das Gebiet 
der dichterischen Sprachtechnik. 

Auch um die „Echtheit" einzelner Verse habe ich mich, so- 
weit nichts darauf ankommt, nicht gekümmert. 



. . . avv y oçxi ïxevctp. i 426: avv <T oarf àçdx^Tf. 

. . . ix <T oßqipov tyx°Ç* C 77 «=» y 40. 

. . . ix <T aïvvxo &v[aov. I 426: 0t/v rc <rrofi' içeîoai. 

. . . Ix <T cc/ucforioouv. fi 412 -s Af 384. 
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V. An ein vorhergehendes Wort schließt sich eine Enkli- 
tika oder „postpositive Partikel" (âè, yàç, fièv, ôij) an. 

B 842: . . . flvXawç r\ oÇoç "jiçrjoç. O 203: . . . arçemaï piv u (pçéreç 
d 353: . . . aï xiv rot. rà fitfirjly. ia&ltüv. 

I 359 = J 353. ¥' 259 : . . . Xißtjtac n rginoêâç te. 

A 83: . . . ollwraç t* oXXvfiévovç re. Ç 93: . . . xctfrrjoàv te Qvna narra. 

M 20: . . . Kdçfiaoç tê 'Poâfoç t€. ij 33 : . . . (piXtovo* ôç x aXXotev iX9rj. 

55: . . . vneç&ev âk oxoXôntaaiv. X 338 «= O 189. 

O 189: . . . Ixaaioç <T i/upooê rifirjç. ta 364: . . . xeçtovrdç t aï & on a olvov. 

Besonders häufig findet sich Präposition + Partikel; vgl. 

B 809: . . . ix <T laavxo Xaéç. y 40: iv <J * o/yor Ijfét/é. 

// 269 

529 

531 
£207 

G 58 «= B 809. <T 98: <rw <T i}W o^rrcr*. 

Af 384: «ri/v <T cJarl* açaÇi. v 260 — y 40. 

V 673 : tfvr t ôorf àçafa. <p 391 : ig <T ?*«> «i/toç. 

VI. Eine den Satz nuancierende schwachtonige Partikel 
wird vom Satzgefüge eingeschlossen. 

E 287 : . . . àràç ov (tkv <Hf(2( y ôïto 
nçiv y* ànonavO€0&ai ... — 

Es versteht sich von selbst, daß die bisher genannten sechs 
Klassen nur der bequemen und übersichtlichen Gruppierung des 
wirklich vorhandenen Materials dienen und weder die a priori 
einzig möglichen sind, noch irgendwie stabile Wertmesser der syn- 
taktischen Einung darstellen sollen. Eine ganze Reihe der Bei- 
spiele läßt sich bei mehreren Kategorien unterbringen, wie die 
Fälle von Präposition mit nachfolgender Partikel sowohl unter V 
wie unter IV; ebenso dürften og yaq y og //, tg t, Sç %ig (II A) 
unter V stehen. Berührungspunkte einzelner Klassen z. B. zwischen 
dem tig von II B und Klasse VI, wo Partikel wie Pronomen sich 
infolge bestimmter Stellungsgesetze in das Satzgefüge eingedrängt 
haben, ebenso zwischen III und IV, soweit es sich bei letzterem 
um Präp. als nähere Bestimmung zum Zeitwort handelt. Daß ich 
hier und später jedes Beispiel nur einmal rechne, wird man 
billigen. 

Läßt man das vorhin ausgesprochene Prinzip, nichts am über- 
lieferten Text zu ändern, gelten, so sind noch folgende Ausnahmen 
von Wernicke Regel aufzuzählen: 

B 522: oï r' aça nàç> norapbv Krj(piOÖv âïov ivaiov. 
813: rtjv ffioi avâotç BarCtiav xixXraxovatv. 

11 • 



) 



K 389 

A 189 

204 

796 
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E 734: ninlov fikv xar£x tviv kavbv nctTQoç in ovâet. 
H 337: . . . noil J' avtov éëlfioptv race 
nvçyovç . . . 
436: . . . not\ <T avtov nT^oç Ëoeipav. 
Ö 385 = E 734. 
/ 481: . . . <oç (ï Té ncctrjç ov nalôa (filrjarj. 

. . 17 <r* avtbv &v/ioç dvrjxe; 

. . tbv &* allov labv av(ox$(o. 

. . tbv <T allov labv avwx&i. 

. . a^« <T aAAoff laôç ènéoSo). 
II 38: . . . afia <T allov labv onaaaov. 
2 400: /alxf vov âatâala nollà. 
4> 126: . . . (xilaivav (pQÏx* vnatÇu. 
t 576: vw <të [iVfiaryoeaaiv ae&lov tovtov tipr'aia. 
(a 240: . . . xeorofitoiç initaoïv nnçti&rjvai. 

Keine imponierende Menge, aber immer groß genug, um die 
Fälle in ihrer Gesamtheit vor dem Verdacht jedesmaliger Text- 
verderbnis zu sichern; so groß, daß Hilberg Silben wägung S. 112 
sogar Wernickes Gesetz überhaupt für Homer nicht anerkennt und 
von „unbeschränktem 14 Gebrauch der Wortfugenposition redet. So 
weit zu gehen, verbietet denn doch die relative Spärlichkeit der 
letztgenannten Beispiele; diese selbst aber geben den Schlüssel zu 
ihrem Verständnis in die Hand: 

An dem ov ftaïôa I 481 Anstoß zu nehmen, ist niemandem 
eingefallen, mochte man im übrigen die Einsilbigkeit oder die enge 
Anlehnung des schwachbetonten Possessivums an das Folgende für 
die Besonderheit verantwortlich machen. Wer nun aber neben 
ov nàïâa ohne Vorurteil auch allov Xaov (A 189) betrachtet, kann 
an dem inneren Zusammenhang nicht vorbeigehen. Es handelt 
sich lediglich um eine Wucherung des in xov (iv&ov vorliegenden 
Typus, dergestalt, daß der Dichter von der Möglichkeit Gebrauch 
machte, hin und wieder die enge syntaktische Verknüpfung auch 
eines andern attributiven Elements mit dem Bestimmungswort als 
Einheit gelten zu lassen. In der Tat sind alle Spezialausnahmen bis 
auf eine so geartet, daß die Positionslänge der vierten Senkung in 
einen syntaktischen Komplex hineinfällt, der jeweils, wenn 
man will, den Auswuchs zu einer der vorhin verzeichneten Klassen 
darstellt: 

Zu Klasse I. Im Anschluß an %ov (it&ov erklärt sich außer 
ov naida ungezwungen auch allov Xaév, alXoç foxôç, fiêhxivav 
<PQÏX und die beiden Fälle, in denen das Attribut nachfolgt: 
Krjqtioov Ôlov, äe&Xov tovtov. Getrost kann man also in n 435, 
o 245, 285, q> 321 den Versschluß Treç/qpçov IhpreXoïteia (so Lud- 
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wich) zulassen; die Rücksicht auf Wernickes Regel nötigt nicht, 
7t€QccpQU)v zu schreiben 1 ). 

Zu Klasse III: iva (irj piv Xipoc i'xijrat lehrt das rj aotltov 
d'Vfiàç cvrjxe ohne weiteres verstehen, und dies schlägt wieder eine 
Brücke zu B 813: Baxieiav yuxXiyOY,ovoiv. Ein einziger Fall findet 
sich denn auch mit Objekt hinter dem Verbum: 2 400 %al%evov 
daidala noXld. Das ist schon recht frei. 

Zu Klasse IV: d-eav ht mydea 7ziooei, . . . ifioi avv ^o%kov 
àeiQaç u. dgl., in denen Nomen + Präposition als nähere Be* 
Stimmung beim Zeitwort stehen, läßt man unbeanstandet passieren. 
Dasselbe Recht dürfen jetzt als Lizenzen auch . . . n<ni tfavtov 
del[iOfiev ioxa, . . . Ttoxl Savxbv téîxoç edei/iav und lïtéeoaiv nu- 
Qti&rjvai für sich in Anspruch nehmen 8 ). 

Im ganzen Epos gibt es nur ein Beispiel, das sich nicht in 
das Gesamtbild einfügt: E 734 = 385: 

ninkov fikv xaTl/£t/£v iavov narQoç in ovdei. 

Hier liegt wirklich eine einmalige Abnormität, ein „schlechter" 
Vers vor: Die Entkleidungsszene der Athene ist späte, stümperhafte 
Zutat eines geschmacklosen Barden, der von den Feinheiten des 
homerischen Versbaues nicht mehr Ahnung hatte als der biedere 
Athener von 16 I s 373, 12 a, p. 131 mit seinem 

avâçiç enoüaav ootpiaiöiv xaXov ayalfxa. 

Die alexandrinische Homerkritik hat wenigstens an einer von beiden, 
vielleicht an beiden Stellen nichts von dem Vers wissen wollen. 
Zcnodot hat ihn in E athetiert, Aristophanes und Aristarch in 
(Ztjvoâozoç ôè ovôè eycacpev; vgl. dazu Ludwich, Aristarch I 66 
Anm., 260, 292 f.). 

Die spondeische Senkung des vierten Fußes kann also durch 
Wortfugenposition da ohne weiteres gebildet werden, wo das erste 
Wort eng zum Folgenden gehört; ganz regelmäßig, wenn die beiden 
Wörter durch Tonanschluß zur Einheit verschmolzen sind, als 
Lizenz auch in einigen freieren Beispielen. Vermieden wird die 
Wortfugenposition dagegen durchaus, wenn die beiden Wörter 
weder einen tonischen noch einen syntaktischen Komplex mit ein- 
ander bilden. 

Ich muß noch eine Kleinigkeit beifügen, die mehr für Lin- 
guisten als für Philologen berechnet ist: Seit die Phonetik die 
nahe Verwandtschaft von Lautgruppen wie an, ar mit den Di- 
phthongen a», au u. s. w. dargetan hat, ist es Mode geworden, beide 

1) Über ßoärnc nôrvut *Hp\ s. S. 207 ff. 

2) S. noch Abschn. Ill S. 222 f. über jptv, vfiiv. 
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ganz und gar über einen Kamm zu scheren. So groß nun tat- 
sächlich ihre lautliche Übereinstimmung und phonetisch gleiche 
Behandlung vielfach ist, so verkehrt wäre eine völlige Identi- 
fizierung. Hier ist J. Schmidts Standpunkt (Krit. d. Sonanten- 
theorie 5 ff.) der einzig richtige, und mit ihm verweise ich auf 
Sievers' Konzession, Phonetik* § 400, der sonst der Vereinigung 
kräftig das Wort redet: „Eine gewisse praktische Berechtigung 
hat allerdings die Abtrennung dieser Verbindungen (sc. ar, al u. s. w.) 
von den vokalischen Diphthongen, weil die Liquidae und Nasale 
ihrer Artikulation und ihrem Klange nach von den Vokalen aller- 
dings so weit abstehen, daß sie mit denselben für unsere Em- 
pfindung nicht zu einer so homogenen Lautmasse zusammen- 
schmelzen, als das bei reinen Vokalverbindungen möglich ist/ 4 
Das sollte man nicht ignorieren, sondern unterstreichen, denn 
auf die Empfindung und nicht auf die wissenschaftliche Analyse 
kommt es in der lebendigen Sprache wesentlich an. Auch fürs 
Griechische waren au und ar nicht gleichwertig: Hätte man das 
u durchweg als ebenso „konsonantisch" empfunden wie das r, so 
würde man auf Kypros nicht a.u.ta .ra = avraç , sondern 
a .va. ta. ra geschrieben haben wie a. ra.hu .ro .ne = àçyvQwv 1 ). 
Und wenn vereinzelt in Griechenland, namentlich auf Kreta, 
aß für av u. s. w. geschrieben ist, so hat das in erster Linie einen 
anderen Grund als etwa besondere Rücksicht auf den „konso- 
nantischen" Charakter des u im Diphthongen, vgl. Blaß, Ausspr. 8 
73 f., G. Meyer, Gr. Gr.» 194. — Im Wortinlaut gelten die Di- 
phthonge vor folgendem Vokal regelmäßig als Längen, so regelmäßig, 
daß die Schreibung oi vor Vokal in rjyvolrioev, nvoiij u. s. w. 
(Sol m sen, Untersuchgg. 94 ff.) als graphischer Ausdruck für me- 
trisch gedehntes o diente. Nur ausnahmsweise einmal oloç = 6-ioç 
u. dgl. anstelle der gewöhnlichen Aussprache oî-ioç mit x als 
„Übergangslaut", während ar, an stets kurz, d. h. als a-r, a-n 
mit Herüberziehung des r, n zur folgenden Silbe erscheinen. Das 
beweist, wenn es eines Beweises bedürfte, daß in cri, av u. s. w. 
die beiden Elemente viel enger mit einander amalgamiert waren 
als in ar, an, eine Folge der größeren phonetischen Verwandtschaft 
des zweiten Komponenten i, u mit dem ersten a, e, o. 

Auch bei Wernickes Gesetz kommt dies zum Ausdruck: Wer 
den zweiten Komponenten von -oi wie den von -ov bewertet, müßte 



1) Singular o.vo .ka ,re = ov ydo, Ho ff mann No. 144 8 . Sicher? 
Vgl. Hermann IF XIX, 248. 
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erwarten, auch ersteres in der Wortfuge der vierten Senkung ver- 
mieden zu sehen. In Wirklichkeit kommen aber genug Diphthonge 
vor; bei freieren syntaktischen Einheiten sehr häufig, im deutlichen 
Gegensatz zu den vereinzelten Beispielen für -ov u. dgl. — So 

B 276: . . . dvrjoei &vpoç dyrjvtuç. 

524 u. s. w. : . . . fiiXaivai vrjtç ?7r orro. 



E 786 



aXXoi niVTTjxovTa. 



H 386: . . . aXXoi Tçcfoç àyavol. 
A 474: . . . êatpoivol &(5iç oQêmptv. 

688: . . . *Mnnoï XQ*Ï°S otpuXov. 

693: . . . aXXoi ndvreç oXovto. 
IT 780: . . . Ax^oï (piçreçoi rjaav. 
T 85: . . . Axcuol fiî&ov ïunov. 
Y 296: . . . XQ alff py a * 1 Xvyqbv oXt&çov. 
*i* 536: . . . iXavvei /buavvxaç ïnnovç u. 8. w. 

Aber auch bei mangelndem Zusammenhang: 

B 311: . . . OTQOv&oïo vsoaaoiy vrjma xixvct, 

J 172: aùrtxa yàç fivrjoovrou Ax^ioï narçlâoç aïrjç. 

E 102: OQvvo&ty Tçofcç /ueyd&vp o i , xévroçsç fnnuv. 

834: vuv âè fiera Tçwtaaiv o/itXeï, tù5v âk XéXaarai. 
2 406: fj vvv fjfiéréçov ôopov ïxti* T(p fié fidXa XQ 10 *. 
o 218: iyxoOftèÏTê rà Tfi5/*\ àraiçoi, vrjï fiêXatvy. 
X 350: xal xev TijXifiaxoç rdâi y eïnoi, abç ylXoç vlâç. — 

Wer von der bloßen Erkenntnis der in Wernickes Regel nieder- 
gelegten lautlichen Tatsache zu deren Erklärung fortschreiten will, 
muß zunächst vor einer Anzahl von Scheingründen sorgsam auf der 
Hut sein: Dazu gehört die angebliche Seltenheit des Spondeus im 
vierten Fuße überhaupt; sie wurde oben S. 150 auf die Fälle be- 
schränkt, wo die bukolische Diärese zugleich den syntaktischen 
Zusammenhang unterbricht Das bleibt auch nach La Roches 
Zusammenstellung ZöG 46, 577 ff. bestehen und hat seinen rein 
ästhetischen Grund darin, daß ein scharf vom folgenden ^los- 
getrennter Spondeus in der letzten Hälfte des Verses dessen Gang 
leicht schleppend macht, wie Gerhard lect. Apoll. S. 140 f. 
richtig ausfuhrt. Wenn aber trotzdem 

A 44 : ßrj âê xcct* OvXifinoio xaçtjvojv x^fievoç xrjç. 

348: ndvrrj àvà arçaràv êvQvv Axcuûv' oififii âk ficcvriç . . . 
B 96 : Xaùv IÇôvrtov, o/uaâoç <T i}r • hvéa ai Oiptaç . . . 

149: âç Ttiïv naa* dyocrj xivtj&t) . toi <T dXaXijKp . . . 
/i 116: avràç 6 OvXa ntiifia (pctçéTçrjç, ix â* ÇXct* iôv, 
r 547: ïaraox* kb(r\ç âqvoxovç &ç, âûdexa ndvraç • 
X 159: ij vlbç JoXloio MeXcev&tvç, rôv mq oCta u. s. w. 

korrekt sind, so kann der spondeische Rhythmus an sich ganz 
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gewiß nicht Anlaß gewesen sein, im gleichen Fall die Wortfugen- 
position mit dem Bann zu belegen. — Man wird vielleicht die 
Beschaffenheit der Paradigmata anführen, die wenigstens zum 
Teil an Endungen auf kurzen Vokal + Konsonant ärmer sind als 
an andersgebauten, zum Vorkommen der ersteren somit seltener 
Gelegenheit boten. Zugegeben, daß z. B. bei den d-Stäinmen außer 
dem D. pl. auf -rpiv keine Formen mit Wernickes Regel in Kon- 
flikt geraten können, daß ebenso die o-Stämme dies im 6. D. V. sg., 
N. 6. A. pl., NAV du. ausschließen, so ist doch in andern Para- 
digmata das Verhältnis der trochaeischen Ausgänge auf Konsonant 
lange nicht so ungünstig, zumal beim Verbum (Imperf. und Aor.); 
und bei den o-Stämmen fällt denn doch noch ins Gewicht, daß 
gerade der N. A. sg. m. n. auf -oç, -ov viel zu häufig im prak- 
tischen Gebrauch war, um hinter den übrigen Kasus zurück- 
stehen zu müssen, wenn nicht ein besonderer Grund vorlag. — 
Hier ist auch mit den Gesetzen der homerischen Wortstellung 
nichts anzufangen, die das Auftreten gewisser Flexionskategorien 
an bestimmter Versstelle hätten beeinträchtigen können (vgl. für 
den 4. Fuß Giseke, Homer. Forschgg. S. 6, 7, 50): Die massen- 
haften Belege der Wortausgänge -og, -ov bei daktylischer Kon- 
stitution des vierten Fußes widerlegen derartige Reflexionen (A2\, 
27, 31, 32 u. s. w.). — Selbst Daktylen von der Zusammensetzung 

des . . . yvvaiKoç aq àvxl %ixv%o (© 163) weist der vierte Fuß 
auf, wenn auch nicht viele, wegen der seltenen Wortgrenze xarà 
xixaqxov TQo%diov (vgl. noch / 482, ß 753, q 381). — 

Es ist und bleibt also etwas Eigenartiges, daß die vierte 
Senkung nicht durch Positionslänge bei syntaktisch ge- 
trennter Wortfuge gebildet werden kann. Wie stehts aber mit 
den andern Füßen? So viel ich sehe, hat man noch nirgends 
auf Grund einer vollständigen Materialsammlung den gesamten 
Ver s daraufhin untersucht; und doch ist dies wohl das einzige 
Mittel, dem wahren Charakter der Erscheinung näher zu kommen. — 

Am klarsten liegen die Verhältnisse im fünften Fuß: Er be- 
vorzugt aus Gründen des rhythmischen Wohlklangs den Daktylus; 
und zeigt das homerische Epos noch relativ viele Spondiaci, so 
gilt doch hier als nie vernachlässigtes Gesetz, daß zwischen den 
fünften und sechsten Fuß keine Wortgrenze fallen darf (Ger- 
hard lect. Apoll. 143, Lud wie h spond. 32), die in noch viel 
stärkerem Grade als beim vierten retardierend wirken mußte. Dem- 
nach wären Fälle mit Wortfugenposition prinzipiell ausgeschlossen, 
wenn nicht auch diese Regel ihre Ausnahme hätte: Spondiacus 
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mit Wortgrenze ist nämlich gestattet, wenn das den 
sechsten Fuß ausfüllende Wort syntaktisch eng mit dem 
vorhergehenden verbunden ist. Daher 

â 604: nvQoC re CemkI « l<T eï>çv<fvkç xqÏ Xevxôv. 
fi 64: àlXd re xaï rtäv aÜv àycuçÙTCu lïç nérQrj. 

Attribut und Nomen, also syntaktisch dieselbe freie Abart von 
Klasse I wie beim 4. Fuß {%qI kommt nur in der Zusammensetzung 
tlqï levxovy liç nur noch einmal, ebenfalls in Verbindung mit 
nh(p\, vor). Damit findet zugleich auch das vielkurierte 

. . . x a ^ in h 8* ty* ànpov (ptipiç £ 239 („Volkegerede") 
seine Erledigung ohne „Korrektur 14 des Textes. — Weiter braucht 
wirklich, wie Lud wich Aristarch H 330 f. will, nichts an den 
Versschlüssen . . . y Hw Slav (J 240 u. s. w), lâçcS noXkov (K 574) 
geändert zu werden, so naheliegend der Ersatz durch * / qoa, *lÔQoa 
ist. — Entsprechend ïlarçânleiç innet II 20 u. s. w. 1 ). — 

ip 243: . . . ija> <T avTi 

würde einen Fall von Klasse V bilden, die häufigen Beispiele für 
überliefertes . . . otpq ev eiâcS, dôfjç (vgl. A 515, Z 150) und 
ähnliche Wendungen sich der Kategorie IV im weiteren Sinne 
(S. 153) anreihen 9 ); desgleichen . . . alâoï el'yuov K238 als nähere 
Bestimmung beim Verb wie oben Ineeaaiv 7teiQi]fHjvai. — Auch 

A 639: . . . inï â* alyciov xvrj tvqov 

kann so bleiben (Klasse III) ohne Distraktion in wée (Eustath. 
872,i7). Dasselbe gilt von 

8 565: . . . iv&Qovov *H<3 plfAVov 
a 318: . . . H&qovov *HtS ptpvuv, 

und gegen q 208: 

dfitpï <P aç aiyitçwv vâarorçMpiwv rjv alooç 

wird man nunmehr auch kaum etwas einzuwenden haben. 

Der Rhythmus an sich hindert somit die Wortfugenposition 
auch im fünften Fuße nicht. Man mag aber die „auflösbaren" Fälle 
mitzählen oder nicht, gewiß ist, daß unter den syntaktischen Kom- 
plexen, mit denen der Versschluß ausgefüllt ist, sich keiner be- 
findet, der sich als eine Ausnahme von „Wernickes Gesetz" dar- 
stellte. Alle zeigen in der Thesis natura langen Vokal. Nicht 
ein einziges Mal etwa ein Vers auf . . . rov Xaov, . . . avv vrjt 
u. s. w. Der fünfte Fuß stimmt also in Sachen der Wortfugen- 
position nicht nur mit dem vierten überein, sondern übertrifft 



1) Vgl. noch S. 238 Anm. 2. 

2) „. . . in iis tv cum sequente verbo in unum fere verbum coalescit" 
schon Gerhard lect. Apoll. 145. 
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ihn sogar darin noch an Strenge, daß er sie auch nicht einmal 
bei denkbar engster Wortzusammenrüclning duldet 1 ). — 

Auch beim dritten Fuß ist das Material durch äußere Be- 
dingungen eingeschränkt: Kommen schon alle Verse mit der ge- 
wöhnlichsten Hauptzäsur (xarà tqItov tqoxcuov) in Wegfall, so 
können auch unter den 7W#jflui^«çijç- Versen nur solche Zeugnis 
ablegen, deren dritte Senkung durch ein einsilbiges Wort aus- 
gefüllt wird. Das kommt gar nicht so selten vor, obgleich auch 
im dritten Fuß der Spondeus nicht gerade beliebt ist. (Das erste 
Gesetz bei Hi 1 borg, Prinzip d. Silben wägung S. 3 „Ist der 
3. Fuß des Hexameters ein Spondeus, so darf dessen Senkung 
nicht durch eine Endsilbe gebildet werden" ist auf Polysyllaba 
gemünzt 8 ); damit scheiden aber hier für die Materialsammlung 
auch die wenigen Verse aus, deren Hauptzäsur nicht innerhalb 
des 3. Fußes liegt). 

Jedenfalls ist hier die Situation wesentlich günstiger als im 
fünften Fuße, und die Frage: „Wie verhält sich die dritte Senkung 
zur Wortfugenposition ?" kann an den einsilbigen Wörtern sehr 
wohl gemessen werden. Das Ergebnis ist, daß auch der dritte Fuß 
nur bei engster syntaktischer und tonischer Worteinung 
die Positionsbildung gestattet und selbst die Lizenzen, deren sich 
der vierte erfreut, verschmäht. Alle Beispiele gehören ausschließ- 
lich genau denselben Kategorien an wie die des vierten 
Fußes: 

Klasse I (Artikel vor dem Nomen): 

B 595: ttVTOfitvai Bdfivçtv rbv Gorjixa navaav aoiörjc 
ß 351: xitvov ôtopévrj rbv xàppoçov, €Ï no&tv tl&oi. 

Wie ov fcaïôa im vierten Fuß, so hier das schwachbetonte 
Po8sessivum in 

E 806: airràç 6 d-vfibv ty ** ° v xaçuçov, <aç rb nccQoç nêç. 

Klasse H (pronominales Subjekt): 

A 37: ... oç Xovorjv äjbupißeßrixac 

451: dasselbe. 
II 287 : . . . oç Ilatovaç InnoxoQvorctç 

riyayev ... 
Si 192: . . . oç ylrvta no lia xf^dvâeiv. 



1) Aber xaï âoptv, oç xev âtp; xal prj âôfiêv, 8ç xtv jtitj cFçiHesiod 
Opp. 354, ein eigenartiger Versschluß, dessen Bau sich bewußt an die 
erste Hälfte anlehnt; vgl. auch Lud wich spond. 33 gegen Gerhard 
a. a. 0. 145. 

2) Erst spätere Barbarei hat es durchbrochen. Beispiele bei Hil- 
berg a. a. 0. 
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* 609: . . . Sç fAavroavvtj ixéxaato, 
ç 443: oç Kvnoov Itpi avaaaev. 

Gewöhnlich schließt sich an das Pronomen eine Enklitika an, 
sod aß die Beispiele auch zu V gehören, vgl. 

A 230: . . . of rtç ai&ev àvrCov ëïny. 
E 301: . . . 8ç tiç rov y avrloç ïl&ot. 
695: . . . 8ç(/)oi tf>(loç rjév hatçoç. 

Für den Rest verzeichne ich, der Häufigkeit wegen, wie auch 
im Folgenden öfters, nur die Belegstellen: ZU 269; JY 118, 278; 
O 137, 238, 731; II 709, 752; P 8, 324; ß 204, 520; a 229; 
y 355; v 342; £ 106; o 55, 70, 72; t; 295; <p 54, 313; iff 101, 169. — 

Klasse III (pronominales Objekt): 

/ 615: xalov rot abv i/uol rbv xrjâeiv, oç x* iftk xrjây. 
Si 316: poçifTov $T)çrj7rjç\ Sv xaï ntoxvbv xaliovaiv. 

Alle übrigen Stellen mit nachfolgender Enklitika oder Post- 
positiva (V); vgl. 

S 166: ßrj <T ïpcv iç &dlafiov, rov {j)oi tplloç vlbç iuvfrv. 
O 167: . . . xov ré atvyiovai xaï allot. 

[(^548); £396, 701; T380; J 461, 526; Z 11, 63; H 272 
324; / 117, 574; K 339; JV 396, 459, 571, 575; S 338, 519 
O 167, 183, 298, 580, 694; II 316, 383, 460, 735, 863, 866 
P 203; 2 59, 440, 448; Y 393, 443, 471; O 141, 181; X 336 

V 92, 184, 761; Si 170, 758; a 36; ß 19; 6 435; £ 180; o 40 
q 257; % 257; % 500.] 

Klasse IV (Präposition): 

in: â(<pçov A 130; pr\Qov A 844; vtxçov E 620; narotâoç o 272; nôvrov 

â 436; /étçafr oi 534. 
èv: âdpaaiv V 89; A 281; ln*v&tp £ 79; novionÔQouxi r 46, 444; /ee"(* y ) 

2: 505, 561. 
iç: Jovllxtov £ 335, r 292; nainalôeaaav x 97, 148, 194, A 480; abv âopov 

*351. 
jrgdç: âatpova P 98; âalpovoç T 188; âtafiara â 528; x/bva » 66, 473; 

«rrij&a <f> 424; Tfyltjtàxoio rçâneÇav q 333. 
où*: Jawort ^ 792, O 403; xx^aai â 175; T«iî*«r*(v) r 29, ^ 419, U 749, 

H 156, 368, 426, 2 269, 277, 303, 518, / 381, l 74. 

Klasse V (Anschluß einer Enklitika oder postpositiven Par- 
tikel): 

y« : r 393 : dvâoï paxriaâfiivov rov y il&iïv, alla x°Q°v âk 
ai: A 262: . . . abv âk nliïov âinaç ah( 

E 28: . . . rbv âk xràftcvov nao* o/é<tyx 

A 216: dorvv&fi âk f*<*xy, aràv â* àvrloi'iv â* Ayafiipvtüv . . 

{A 189, 204; M 214; O 182; Il 524, 785; P 589, 646; 

Y 446; «F 817; ß 238; Ç 178; t 361; x 85; w 460). 
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Speziell Präposition + Partikel: 

A 339: . . . 7iç6ç T€ &vrjrdiv àv&çéntuv 

579: . . . Ovv <T rjfuv âalra TaçàÇrj 
B 310: . . . 7iQoç §a nlaràvurrov oçovûiv. 

451: . . . h âà a&évoç uçoev éxàortp 
xaçâtg . . . 

(J 161; E 307, 740; H 441; 61; / 350; A 164; N 678; 
n 475; 2 107, 480, 483; X 441; W 352, 879; ß 420; d 301; 
« 293; K 207; v 68; x 350, 436; fi 51, 91, 162, 179, 314; v 438; 
£ 57, 268; q 198, 437; a 109; t; 128; <p 56; xp 144; eu 387, 501.) 

Was über die Anordnung gelegentlich des vierten Fußes 
bemerkt wurde, hat auch hier Geltung; viele Beispiele lassen sich 
in mehrere Rubriken einreihen, man kann oft schwanken, in welche; 
vgl. namentlich die Beziehungen von Kl. II und III zu V. — 
Ebenso bedarf es kaum der Erwähnung, daß das numerische Ver- 
hältnis der Belege für den 3. Fuß bei einzelnen Abteilungen sich 
anders als im vierten gestaltet: Das völlige Fehlen von VI (Ein- 
schluß einer Partikel) hat seinen Grund in der vorausliegenden 
Hauptzäsur, die nachfolgende schwach betonte oder gar ton- 
lose Wörter, soweit sie nicht eng zum Folgenden gehören, 
ausschließt. Das Gegenstück dazu bildet die große Masse des 
Materials für Klasse V nebst den Fällen von Klasse II und III 
mit angehängter Enklitika oder Postpositiva: Hier ist der häufige 
Satzbeginn nach der 7t8v&rj^i^eQTJç schuld, der sowohl die satz- 
verbindenden Partikeln als die Enkliticae an zweiter Satzstelle 
begünstigt (Wackernagel, IF I 333ff.). 

Beispiele mit starkem Sinneseinschnitt nach der dritten Sen- 
kung wird man in anbetracht der Zäsurverhältnisse ja überhaupt 
kaum erwarten dürfen, da in diesem Falle der dritte Fuß bei Homer 
stets daktylisch gebaut ist (vgl. E 580, y 34). Aber es fehlt 
auch jede Freiheit im Gebrauch von konsonantisch schließenden 
Monosyllaba mit kurzem Vokal innerhalb der 3. Senkung [etwa 
*iÇ> ooç, oov, demonstratives %iv\ l'v; dig, tqiç; âéç, 9éç; ßav y otav, 
<pâv (Formen, die trotz sonstiger Einschränkung im Gebrauch bei 
beginnendem Satze sehr wohl erlaubt gewesen wären; vgl. Wacker- 
nagel, Gott. Nachr. 1906, 147 ff.)]. Nur immer axàv tf (A 216), 
tIç toi (rj 238), tqiç ö* (n 785). — Daß kein Zufall vorliegt, 
lehrt die gegenteilige Verwendung von lautlich anders zusammen- 
gesetzten Einsilblern an dieser Versstelle; vgl. 

A 27: *} vvv ùti&ùvovt' *} vareçov avrtç tovra. 

154: ov yaç ndi non* Ipàç ßovc rjlaoav ovâk fiàv ïnnovç. 
232: *7 yàç uv, ÏAtçiIôti, vvv varena Xtoßfjoaio. 
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r 415: to* âé a dntx&W*** àç vvv ïxrtayXa tf(X^aa. 
& 78: tv& ovt 'IdofUVêvç tXtj /ut/iviiv oxri jiyafiifivwv. 

I 539: (oçaev im xXovvtjv, avv ayçiov, dçyiôâovxa, 

K 251: diX tofjtfv- fidXa yàç vv£ avérai, tyyv&i â'fjtoç. 
N 389: r\Qi7ïi à, toç on rtç âçvç i\Qintv rj dxtçwtç 
S 484: drjoov otitoç ïrj . Tip xal xi nç «t^irat dvqç. 

II 113: onntoç o*rj nçmov ni q t/unsoe vr\vo\v ùixauSv. 

520: iyxoç <P ov âvvapai o*/éTv tyneâov, ovo*k judxeo&ai. 

717: *Ao((p, Sç fir[TÇ(oç rjv "Extoqoç Innoâd/uoto. 
(A 433: tip nçoaipvç ixofirjv (oç vvxrêçCç . ovôé ny é?/oy. 
eu 96: h vocrnp yd{) poi Zcvç firjaaro Xvyçbv oU&oov u. 8. w. u. 8. w. 

Nur ein einziger, exzeptioneller Fall mit Wortfugenposition ist vor- 
handen : 

<■ 365: i&çiw ab ai poi âqç Çetviov, &ç ntç vniarijç. 

mit Objekt hinter dem Verb. Er findet sein Pendant in dem 
xdlytevov daidala des vierten Fußes -2" 400 und wird dadurch ver- 
ständlicher, daß er nach dem vorhergehenden Vers 

t 356: avxixa vvv, Iva tot âio Çtlviov, tp xé av x a ^QV Çt 

geschaffen ist — 

Und die beiden ersten Füße? — Ein besonders reiches Material 
ist hier aus metrischen und sprachlichen Gründen in gleicher Weise 
zu erhoffen: aus sprachlichen insofern, als gewisse Komplex-Klassen, 
wie etwa V und VI, infolge des häufigen Satzbeginnes in den 
beiden ersten Füßen überaus oft vorkommen müssen, aus metrischen 
wegen der Vorliebe des Versanfanges für den Spondeus. Die Er- 
wartung wird nicht getäuscht: die bloße Aufzählung des Stoffes 
würde eine Reihe von Seiten mit Zahlen besäen. Ich habe mich 
daher bei größeren Kategorien nach einer Auswahl von Beispielen 
mit der Anführung der Summe der Belege begnügt; für wertlos 
halte ich es, den Leser durch Zitieren aller Verse, die mit ov pèv yàç, 
ol yotQ jtcj, avToç <f und ähnlichen Phrasen anfangen, zu lang- 
weilen. Die Tatsache, daß im großen und ganzen auch hier 
syntaktische Einheit bei der Wortfugenposition zugrundeliegt, 
ist nach dem Vorausgegangenen denn doch vielleicht nicht ver- 
blüffend genug, um einen solch ungefügen Apparat in Bewegung 
zu setzen. Nur Eines muß gleich hervorgehoben werden: Von 
der freieren Verwendung syntaktischer Gruppen, die im vierten 
(und dritten) Fuß nur ausnahmsweise begegnete, wird in den 
beiden ersten recht ausgiebiger Gebrauch gemacht 

Die bisher aufgestellten Kategorien zeigen folgendes Bild: 

Klasse I (Artikel vor dem Nomen): 
1. Fuss: 

B 275: Sç tbv XaßrjTfca IntoßoXov fox* dyoçdwv. 
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ç 398: oç tov Uîvov avotyaç ànb /uêydooio ôUo&at. 

a 222: oç tov ÇeTvov ïcioaç tteixioJhtjfAevai ovtcu. 

r 94: ûç tov Çeîvov tpillov M fAiyàooiOiv tpoïoiv. 

Da die Verbindung eines Nomens mit tov im ersten Fuße von 
der Sonderbedingung eines vorausgehenden Monosyllabons abhängig 
ist, wird man sich nicht wundern, wenn der Zahl nach die freiere 
Verbindung: Attribut + Nomen die Oberhand hat: 

/i 430: Toaaov Xabv ïnio&ai txovx iv arrj&eaiv avârjv. 
E 51 : io&lov ^Tjçrjtrjça • MâaÇi yào jiorefitç avrrj. 

831: Tovrov /ucuvoftevov, . . . 
H 234: Ätav âioytvtç, . . . 
S 518: naîâaç nctod-Tjßac . . . 
/ 463: narçoç x<uofiivoto . . . 

602: vrjvolv xtuofiivyüw . . . 
« 61 : vijaoç âevâotjiaaa . . . 

71: näaiv Kvxléntoai . . . u. s. w. 

Bisweilen auch durch ein anderes Wort getrennt: 

4 289: toloç ndaiv d-vfibg Ivl örij&iooi ytvoixo. 

H 126: io&loç Mvçutâôvœv ßovlrjqtococ t)â* àyoçrjTt]ç f 

u. s. w. — Insgesamt bei Homer 56 Fälle. 
2. Fuss: 

E 715: y £' âUov tov pv&ov vnéarij/n(v Mivilàtp. 

1 55: ov ttç toi tov f*v&ov ôvoaotrai, . . . 

309: XQV ^ v ày tov pv&ov ànrjleyécjç ànountTv. 
P 509: r) toi fjikv tov vtxçbv iniToàne&\ . . . 

635: r)ph onoyç tov vexobv tovoaopev, . . . (= 713). 
i 98: VTiftiQTiuç tbv fiv&ov hianr)ow . . . 

183: oîov âr) tov (âv&ov inétpçàad^jç dyootvoai. 

(ç 227, t 181 U. 8. W.) 

Freier: 

r 454: ?Oov yào otpiv nàoiv ànr\x&tto xrjçl (ÂtlaCvg, 

/i 181: avv xtivyaw vrjvot, . . . 

H 173: xaï <T avrbç ov d-vpbv èvrjotTai, . . . 

358: oîa&a xaï allov pv&ov àpetvova tovât vorjoai. 

2 123 : (xfiiforecrjaiv x € Q a ^ • • • 

ß 13: tov â*àoa nàvreç Xaoi inCQxofAivov Jhjtvvto. 

i 431: rçtïç âè ïxaoxov apwt* oêtç (féçov . . . 

£ 400: oipou xaï alloç nnuxoç àltttèrai rjnêçonévHV. 

u. s. w. — In Summa 49 Fälle. 

Klasse II (pronominales Subjekt): 

1. Fuss: Für oç keine Beispiele (wären nur möglich nach 
vorausgehendem einsilbigem Nomen). Für Tic vgl.: 

Z 68: jur tv vvv ivdowv imßallofuvoc ficronio&e 

fJUfJlviTO), . . . 

S 379: r) ttç xaï Tçémv xooitt xùvaç i}cT oïojvovç 

(K 417, P 227, X 207). 
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ff 16: f*q itç <Pairix(üv [ttya&vptuv dmßoXrjattc 

XtQtOfifol . . . 

& 198: ov ttç 4>air)x<av roâê y* ÏÇirtu ovâ* vnecrjosi. 
210: oç tic Çtivoâôxip ïçiâa nQoipiQijrai dé&Xtov . . . 

(i 332, x 110). Zusammen 10 Fälle. 

2. Fuss: 

a) Relativum: 

r 277 : % HéXê6ç &, Sç narr* itpoçfç . . . 

E 60: uiQfiovtâia), oç £££0}? inCotato âaCôaXa navra 

457: Tvâetôriv, oç vvv yé xaï av /là natqï fid^ono; 
ri 23: ÏAXxivôov, oç toïaâe fier' dv&ownoiow dvâaaei; 
X 289: ttp iâtâov oç fit) IXixaç ßoac êvQvp€ra>novç 
tx <PvXàxT)ç iXdaeu . . . 

u. s. w. — 20 Fälle. 

b) tiç: 

r 365: Ziv nariÇj ov tiç osïo &etuv oXowiooç aXXoç. 

Z 16: dXXd ol ov ttç ttov yt tot r)çxtO€ Xvyobv oXc&oov 

H 456: aXXoç xiv tiç tovto &f(ov âiCatu v6r\fia. 

S- 552: ov juàv ydo tiç ndfinccv dvahrvjuoç lot* dv&çwnwv 

(A 186: ov ydç nm tiç tyae naQqXaoe yr\ï /usXatvy. 

U. 8. W. — 18 Fälle. 

El as se III (pronominales Objekt): 

1. Fuss: 

A 427: xat piv yowdoopai, . . . 

B 7 : xal (iiv (pwvr]oaç inea 7rteç6evta nooorjvôa, 

ß 269 : xat fiiv (pwvr]oao* Znea nteçotvta nçoarjvâa u. s. w. 

Freiere Konstruktion (andere Objekte vor dem Verbum): 

B 438: Xabv xrjovaoovreç dyiiçovtwv xat à vrjaç, 
J 262: âaitobv nlvwstv, . . . 

416: Towaç âytôotuOiv . . . 
a 94: voatov mvoôfiivov . . . 

273: fAvd-ov niipoaâe nâoiv, . . . u. s. w. 

Nachfolgendes Objekt: 

G 486: ÏXxov vvxta péXaivov . . . 
X 500: nécpvov Xabv aoiorov . . . 
« 363: evoov Tt\X4paxov . . . 

Ein anderes Wort steht dazwischen: 

r 358: vCxpov aoto apaxtoç ô/uijJUxa. 

Zusammen: 116 Fälle. 

2. Fuss: 

Relativum: 

B 628: <PvXitâfjç f ov ttxti âU<piXoç Inn 6t a <i>vXtiç. 
E 535: Iïtoyaolârp, ov Toûfcç ofitoç Ilouifiou) tixiOöi 



tiov . . . 
\p 28: 6 frîvoç, tbv ndvtsç àtlpw iv psydooiOi 



u. s. w. 
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[Âiv: 

A 506: InXtt • àxù\> fin vvv yi uva$ àvâçwv jtyapipvaiv 
fjrtfjitiocr • . . . 
608: dllà ai niq fjuv rïaov, . . . 
A 479: tôfÂOifayoi ynv $<5êç iv ovçtoi êaçâdmovoiv 
y 269: «XX' ore örj fiiv /nolça &aijv iniârjae âafjirjvai. 

Freies: 

O 43: cclXd nov airtbv &vpbç inorçvrtt xaï àvwyti. 
o 316: si poi âilnyov âotiv . . . n. s. w. 

Nachfolgendes Objekt: 

A 388: ynitltjoev ftu&ov . . . 

& 425: h (T aùtri d-kç <pâçoç ... a. s. w. 

Anderes Wort dazwischen z. B. 

II 230: vCxpaxo â'avtoç jfrôçaç, . . . 

Zusammen 44. 

Kl as se IV (Präposition): 

1. Fuss: 

A 220: atff «F iç xovXtov tuât . . . 
340: xaï nçbç rov ßaaiXrjoc . . . 
B 625: oV <T ix ^iovXi/(oto . . . 
ß 263: xat (a iv vrjl xéXtvaaç . . . 
â 474: arv iç narçtd* fxoto . . . u. s. w. 

Zusammen 67. 

2. Fuss: 

A 14: oré/u/Lun* Ê/aw h XtQ *" • • • 
B 74: xaï iptvyeiv ovv vrjvaï . . . 
A 1: O/ âè &tol nàç Zrpï . . . 
a 182: rfr cT &T« &r vijl . . . 
238: i)c ^Xaw iv /«(wx/r, . . . a. b. w. 

Zusammen 195. 

Im Anschluß daran sonstige nähere Bestimmungen vor 
dem Verbum (vgl. S. 153): 

1. Fuss: 

B 347: vôo(piv ßovX€vcja y . . . 

670: xal otpiv &ton4oiov nXovtov xatixevt KqovCoiv. 
E 510: TqwoIv &vftbv iytlçai . . . 

* 396: drjçov TJjxofievoç, . . . 

v 368: aooov nàvr i(f6ç€i . . . 

29 Fälle. 

2. Fuss: 

A 289: roloç nâoiv &vp6ç M orri&eooi yiroiro 

K 574: avràç tntC 0(ptv xvfia &aXdaarjç laça noXXov 

vfyiv . . . 
O 491: yplv àiiousw xvâoç vniqvtçov iyyvaXtty, 
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V 97: alla pot àaaov arrj&t • . . . 
$ 450: k f doafitv&ov ßdv& • . . . 

11 Fälle. 

K la 88e V (nachfolgende Enklitika oder Postpositiva): 

1. Fuss: 

A 8: %lç rdç 0(p<ué &eàv . . . 
38 : KUXâv ti ÇaMrp, . . . 
66: cet xiv ntoç . . . 
108: io&lov <T oïri tC not tlnaç . . . 
« 217: tyxoç piv Ç ëajrjai . . . 
139: airov <F alâoCt] . . . u. s. w. 

1208 Fälle. 

2. Fuss: 

A Ulli datif ayw iv <P dç/6ç Ê/fy ... 

514: VTjfiiçnèç (ikv tfij (ioi vnôaxto . . . 
B 495: Açxéodaoç re . . . 
a 32: w nonoi, olov or) vv . . . 

78 : ov jfoAov • ov fikv yào t* . . . 

236 Fälle. 

K lasse VI (Einschluß einer Partikel in das Satzgefüge): 

1. Fuss: 

A 216: XQV P& o<pwtT$ç6v y* • . . 

255: v xiv yn&rtaai . . . 

603: ov fikv (ffôçfuyyoç . . . 
a 24: ol pkv duaofiévov . . . 

255: il yàç vùv . . . 

198 Fälle. 

2. Fuss: 

A 22: Hv&' allot pkv ndvnç . . . 
A 415: Tovrip fihv yàç xvâoç . . . 

a 159: tovroêaiv filv tavra piXti . . . 

ß 184: wptXiç . ovx av lôooa . . . 

180 Fälle. 
Dazu gesellen sich noch einige weitere Arten von syntaktischen 
Verbindungen, die in den letzten Füßen — vielleicht zum Teil zu- 
fällig — nicht belegt sind. Oft treten semantische Berührungs- 
punkte mit den bisher aufgezählten Klassen hervor. Auch hier 
hat vollständige Materialangabe keinen Wert, die Konstatierung 
der Tatsache genügt. Ich erwähne: 

1. Adverbielle Bestimmung vor dem Adjektiv (vgl. den 
Auswuchs von Kl. IV): 
1. Fuss: 

A 186: Sooov (féçnçoç dpi . . . 
* 488: oaaov {pect toy il/*, . . . 

Glotte I. 12 
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17 108: oöoov 4>alrjx€Ç nëçi nâvroiv ïâçuç àvâçwv 
£ 17: noXXbv navçôreçoi' . . . 

Zusammen 4. 
2. Fuss: 

A 213: xal noté to* tçïç xoaaa naçiaoïrcu 
â 248: âixrri, oç ovâèv toÏoç lijr . . . 

(E 136, O 80, # 340, 1 491). 

Zusammen 6. 

2. Zwei Attribute (nur im ersten Fuß); vgl. Kl. I: 

B 42 f.: /tTcöv«, 

xaXov, VTjyareov, . . . 
n 19: fiovvov TtiXvyerov . . . 

(/ 482, P 55, X 314, *F 268 (xaAcfr, véooaQa perça yuBxavdoxa), 
808, a 131). — 8 Fälle. 

3. Attributiver Genitiv beim Nomen: 

1. Fuß: 

B 741 : vîoç Heiçtâ-ooêo . . . 

X 141: fAtjTQoç rrjvd* ôçoto yvxyv . . . 

(B 847, E 577 u. s. w.). — Zusammen 23. 

2. Fuss: 

N 659: noivrj cT ou rtç naiôbç lylyvtio . . . 
* 322: ôWor #' fffrov njôç . . . 
o 489 : Ztvç, ineï dvdçbç âtôfna* d<ptxeo . . . 

3 Fälle. 

4. Andere Genitivkonstruktionen: 
Nur 1. Fuss: 

€ 443: Xeïoç nerQaœv . . . 

(12 283, q 605). — 3 Fälle. 

5. Subjekt vor dem Verbum: 

1. Fuss: 

B 330: xtïvoç rùç dyoçeve . . . 
£ 142: avrbç rvv nQoxdXfoaai . . . 

11 Fälle. 

2. Fuss: 

z/ 315: dXXd oe yfjçaç reÏQëi . . . 
Si 412: dlX* iti xeïvoç xsïrcu . . . 
a 83: «f xév a* ovtoç vixrjoy . . . 

7 Fälle. 
Subjekt des Ace. c. Inf. im 1. Fuß n 658, a 120; 
Subjekt hinter dem Verbum im 1. Fuß v 210, im zweiten: 
F 348, H 259, P 44. 

So kommt des weiteren noch vor: 

Im 1. Fuß: 

Durch %b verbundene Wörter (B 647, O 302, d 83), 
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Wortgrenze vor xa/ (vgl Z 18, H 80, ß 95 u. s. w.), 

Prädikatsnomen oder Attribut zum Subjekt vor dem Verbum 
(E 866, 207), 

nähere Bestimmungen hinter dem Verbum (0 175, X320) u.dgl., 
alles in allem 113 Fälle von Komplexen, die in der zweiten Vers - 
hälfte nicht vertreten sind. 

Im 2. Fuß zusammen 21. — 

Was den ersten beiden Füßen ihr charakteristisches Ge- 
präge verleiht, ist das Vorkommen der Wortfugenposition ohne 
jeden engeren syntaktischen Zusammenhang. — Zunächst eine 
Reihe von Fällen, in denen die beiden Wortgruppen wenigstens 
demselben Satze angehören. Wir verteilen sie am besten fol- 
gendermaßen : 

1. Fuss: 

a) Der Satz wird durch eine adverbielle Partikel eingeleitet, 
die zu keinem der folgenden Teile in speziellerer Beziehung steht : 

«vrac: B 517: ctvTCfQ <f>a»ri}W Zxsâloç xaï EnCarçotfoç ^çjfor. 
Z 155: avràç rXavxoç rCxrev cc/uv/uova BêXXéçoifovrrjv. 
a 156 : aùràç TT\X4[Aaxoç nçoaéfpfj yXavxtàmv Adyvrjv. 

(B 844, 848; 134; X 7; «F 35, 267, 528, 798, 824, 826, 
884; a 200; ß 399; £ 251; i 100, 331; n 142, 328; % 454; ip 133, 
15G, 213, 297.) 26. 

rijfAoç: A 90: Trjfioç (Hprj àçerr} /lavaoï ^Çavro (fâXayyaç 

*/' 228: TTJ/noç nvQxaïrj t/uaçatvero, navoaro âk (pXôÇ. &• 

Iv&tv: A 725: tvdtv navavàty avv rtv^toi &(OQrix^ivT€ç 

(Si 229, x HO, 144.) 4. 

nçioTov: (u 240: nçtinov xeçropifoiç inùooiv nsiQTj&rjvcti. 1. 

b) Die Wortgrenze liegt vor angehängten Satzteilen. (Was 
ich mit dieser Bezeichnung sagen will, geht aus den Beispielen 
hervor) : 

B 1 f. : "AXXoi fiiv $a &tot Té xaï àvéçeç InnoxoQvOiaï 

evâov navvvxioi, . . . 
N 384 f. : . . . v Aaioç rjX&ev àfivyrcjç 

niÇbç nçoa&* ïnnuv . . . 

(vgl. noch B 446, K 2, 38, n 295, o 270 u. s. w.) 
Dazu Vereinzeltes wie 

Z 194 f. : . . . tifievoç rà/nov ïÇoxov aXXwv, 

xaXôv, ifvraXirjç xaï ttçovçrjç nvçoqtôçoio. 
Z 454: oaaov oiv (das Verbum piXti steht V. 450). 
Il 803: àanïç avv TiXafi(Sv\i x*!*^ n ^ ae » • • • 
E 474: oloç avv yafißQoloi xaavyvrpoust n aoïai. 

Im ganzen 20 Falle, die mit dem einzigen 
iavov — nctzQoç en olôel des vierten Fußes auf einer Stufe stehen. 

12* 
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c) Die Wortgrenze fallt hinter einen Vokativ: 

A 862: rixvov, ri xXaUiç; . . . 

B 802: m Exroç y aoï ai pâXiof iniriXXofjuii, . . . 

y 22: Mévroo, nwç rao la», . . . 24. 

d) Die Wortgrenze fallt vor einen Vokativ: 

B 371: aî ydo, Ztv n ndrto . . . 

n 28: yX9éç, TqXifAaxe, yXvx€Qov (pâoç. ... 12. 

Entsprechendes findet sich, wenn auch spärlicher, im 
2. Fuss: 

a) E 204: wç Xlnov, avrào m(6ç ... 

' ß 126: notiit, avràç ool yi no&h . . . 

x 461: tlç 5 xtv avriç &v(iov M orij&fffft Xaßrjre. 17» 

b) P 598: ßXrjro yàç dfiov âovçC, ... 1. 
o) vacat. 

d) q 478: ta&i bcriXoç, fcta, . . . 

X 481: oloë Mtiov, yçrjv, ... 2* 

Endlich aber, und das ist das Wichtigste, gibt es wenigstens 
im ersten Fuße ein paar Falle, bei denen Wortgrenze und Satz- 
grenze zusammenfallen. Damit ist der Gipfelpunkt der Freiheit 
erreicht. 

a) Nebensatz: 

B 826: Towéç, rtiïv avr' rjçx€ Avxàovoç dyXabç vlôç, 

N 87 : TçtHaç, roï piya nTxoç vnicxareßfiaav opCXtp. . . . 

684: Tçwotv, T(J5v pévoç ailv drdo&aXov, . . . 
a 344: àvâçoç, rov xXéoç ivçv xa& 'EXXdâa xaï pioov "Aoyoç. 
â 726: io&Xov, rov xXioç evçv xa£' 'EXXââa xaï fUaovZi^oç. 

816 — 726. 
x 195: vijoov, Tr\v nioi nôvroç dmlçiroç lore<pdvanai. 7. 

b) Hauptsatz: 

A 77 : Xapnoov ' rov âé n noXXoï dnb onivfHjQéç Terrai. 
270: TçwéÇ' roîaiv â'au d-âvaioç xaï xtj&e* ontaata 
$oott', . . . 
/ 438: oloç; aoï ai p tm/tne . . . 

A 406: fiovvoç' rovç <T aXXovç Aavaovç {<f>6ßtjoe Koovitav. 
N 738: io&Xov, tov dé ré noXXoï Inavçtoxovr* av&çojnoi. 
O 314: &Qù>oxov noXXà âè êovoa . . . 

V 374 : TotSêç • rwv <T apvoêç ptx&n f*£voç, . . . 

X 420 : yijoaç . xaï 64 vu t$ yê narrjç roioaâe tirvxtai 

V 120: nlniov . ràç pkv imita , . . 

153: JHjxtv, rotai âè näaiv vtp tfiêoov toços yôoio. 
SI 148: olov, fifjâi tiç aXXoç . . . 
y 6: ï£ov roï â* . . . 
C 277 : Çùvoç; nov 64 piv cvçt ; . . . 
tf 343 : &ç (pav • rç> â*donaorov . . . 
x 219 : oaïvov - roï â* ïââtioav, . . . 
fi 106: âiivôv (nij 0v y§ xet$i . . . 
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321: £<mr, tcjv öe ßoäv dnix^s&a, . . . 
v 437 : \ptX6v • âtoxe ôi 61 . . . 
£ 267: ijX&ov nXrjTo âè nâv ntâlov . . . 
n 370: avrôv rbv â* aça riotç pkv anijyayiv . . . 
ç 436 - * 267. 

v 277: rjyov* roï <f ayéçovro . . . 
y 417: yvfivoç' roï cT &UU>« . . . 
/ 456: Çvov raï «T l(p6ç€ov âfitpat, . . . 

476: Tufivov, fiyôeà r* i&Qvoav, . . . 

25 Fälle. 
[Das Schweigen des zweiten Fußes kann rein äußerlich auf seiner 
Abneigung gegen Interpunktion (Hartel, Homer. Studien I 1 , 95) 
beruhen]. 

Gesamtstatistik : 





1. Fuß 


2. Fuß 


3. Fuß 


4. Fuß 


5. Fuß 


Enge syntaktische Komplexe, 

die der 1. und 2. Vershälfte 

gemeinsam sind: 


1683 


753 


215 


355 


— 


Komplexe, die nur in der 
1. Hälfte vorkommen: 


113 


21 


— 


— 


— 




Sa. 1796 


774 




Syntaktisch nicht verbun- 
dene Wörter: 
a) ohne Satzgrenze: 


95 


20 


_ 


2 


— — 


b) mit Nebensatzgrenze: 


7 


— 


— 


— 


— 


c) mit Hauptsatzgrenze : 


25 


— 


— 


— 


— 




Sa. 127 





Es stellt sich also im ersten Fuß das Verhältnis der syntaktisch 
verbundenen zu den nicht verbundenen Wortgruppen in Prozenten 
= 93,4 : 6,6, im zweiten Fuß auf 97,5 zu 2,5. — Rechnet man 
im ersten Fuß nur die Belege mit Satzgrenze besonders, so ergibt 
sich die Proportion 98,4 : 1,6 %. Die Seltenheit dieses Spezial- 
falles erhellt daraus deutlich genug 1 ). — 

In der Hebung ist der Gebrauch der Wortfugenposition un- 
eingeschränkt: vgl. für die 



1) Das Verhältnis verschiebt sich zugunsten der Ausnahmen, wenn 
man alle gleichlautenden Stellen nur einmal rechnet. Das numerische 
Übergewicht der Komplexe bleibt aber natürlich auch dann noch bedeutend 
genug, um die Begel zu bestätigen^ 
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1. Hebung: A 91: oç vvv noXXbv açttrroç . . . 

B 199: tov axrj7iTQ(p ildaaaxev . . . 

r 322: tov âbç dno(p^C/j,€VOV âvvai . . . 

o 415: âoç, (fCXoç' ov f*4v poi âoxittç . . . u. 9. w. 

2. Hebung: A 26: (*rj oe, yiçov, xoCXyaiv lyùt naçà vrjvaï xt/cfa 

58: rCaeuev Aavaoï ipà âdxçva . . . 
87: êv/o/uevoç Aavaoïai . . . 
195 : ovçavô&tv • nçb yàç rjxe . . . u. 8. w. 

3. Hebung: A 43: ôç tyar ev^ofiëvoç, tov â'ïxXve . . . 

58: rotai â* dvundfitvoç /neréift] . . . 

63 : ? xaï ôvéïçonoXov — xaï ydç t ovaç ix Jwç lariv — , 

U. 8. W. 

4. Hebung: A 28: urj vv to* où xçatofAT} oxtjtitçov xaï aiipfia &eoîo. 

29: Ttjv â'iyù ov Xvacj- nçlv fiw xaï yrjçaç inuaiv 

31: lorov inoixojtevriv xaï ifibv Xé^oç àvnowoav. 

77: r (â£v (âoi noétfotav tntow xaï xêçoïv ctorjfriv u. s. w. 

5. Hebung: ^4 36: '4n6XXfavi avaxri, tov rjùxo/uoç réxe Arjré 

81: et n tç yàç Tê xokov y€ xaï avrijfAaç xaranéipy, 
125: dXXcc tu fub> noXltav l&nçd&ofiev, rà âéâaorcti u. 8. w. 

6. H b u n g : A 44 : ßrj âè xar OvXv/unoio xaçrpHW xotôfitvoç xrjç, 

A 58: xaï yàç iyw S-eoç (tfii, yivoç êé fioi ïv&ev o&ev aoC. 
272: <3ç ï(par\ l4TÇ€(ârjç o*è nao<px?ro yr\&6owoç xrjç, 
362: dXV ï&i, ravra <T onio&ev dç€0ô6/bi€& > , et rt xaxbv vvv 
éïçijrai u. 8. w. 

Das Ergebnis für den gesamten Hexameter lautet: „Eine 
Positionslänge, die durch Wortauslaut + Anlaut ge- 
bildet wird, darf stehen: 1. in der Hebung, 2. in der 
Thesis nur bei enger syntaktischer Einung beider Wörter, 
um so häufiger, je enger der Zusammenschluß ist, (nor- 
malerweise dabei auch Tonanschluß). Ausnahmen kom- 
men nur zuweilen in den ersten beiden Senkungen vor, 
(die auch im Gebrauch der freieren Verbindungen eine 
Vorzugsstellung einnehmen)". Die beiden Extreme sind die 
erste und fünfte Senkung: Gibt es in der letzteren die Wortfugen- 
position überhaupt nicht, so kann jene die ganze Skala von 
engster Worteinung bis zur Satzgrenze durchlaufen. 

Somit bildet „Wernickes Gesetz" nur den kleinen Ausschnitt 
aus einem weiten Gebiete: es stipuliert eine Ausnahme, ohne vor- 
her die Regel gefaßt zu haben. — 

Was sofort in die Augen springen muß, ist die frappante 
Übereinstimmung der äußeren Bedingungen auf zwei an- 
deren Gebieten der Wortfugenposition, bei der ^-Wirkung 
und der Behandlung anlautender Konsonantengruppen. 
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1. Nach So Im s en s Feststellungen (Untersuchgg. 129 ff., Rh. M. 
LX 492 ff.) bilden letztere ebenfalls nur in der Hebung und der 
ersten Senkung, seltener in der zweiten, Position, von engen 
syntaktischen und tonischen Zusammenrückungen abgesehen. Als 
solche gilt bei Solmsen außer angetretener Enklitika (to aq>iv etc.) 
vor allem die Verbindung Artikel + Nomen u. Ähnl. (to T^avrnv^ 
to xgyyvov, aber auch Ta çpQciÇeai A 554). Nach dem, was wir 
soeben gelernt haben, sind auch die beiden Verse 

Si 557: or\v ig n ctrç ta a yaïav, IneC pe nçiurov êaôaç und 
ç 573: XvyQ* £j£a>* olo&a xaï avroç, inei ae 7içt5&* Ixirevaa 

mit pronominalem Objekt vor dem Verb (Kl. Ill) hinzuzurechnen 
und nicht (mit Solmsen) als gelegentliche Abirrungen oder Frei- 
heiten in der bukolischen Diärese aufzufassen. Sie stehen dem 
Ta (pçoÇeai vollkommen gleich. [Um einen engen Komplex han- 
delt es sich auch bei dem von W. Schulze QE 423 s aus Hesiod 
Th. 135 genannten Beleg: 

. . . Séfjnv a Mvrifuoavvrjv je. 

Der Beispiele für solche Freiheiten bei kurzvokalischem Wort- 
auslaut + Konsonantengruppe sind naturgemäß viel weniger als 
bei konsonantischem Wortende, weil dies das häufigere ist und 
weiterhin vor jedem konsonantischen Anlaut stehen kann, während 
das Vorkommen des andern Falles noch von der besonderen Be- 
schaffenheit des Folgenden abhängt.] 

2. Beim /-, wo die Verhältnisse sonst gleich liegen, räumt 
Solmsen Untersuchgg. 130 nur der ersten Thesis eine Vorzugs- 
stellung ein. Aber auch der Vers 

# 215: (v fikv TÔ£ov(f)oi$a ivÇoov <xfi<pa<p(iaod-ai 

kann aller Textänderungen entraten; er ist nicht weniger gerecht- 
fertigt als im ersten Fuß "Extoq, (Fjeïâoç açiore u. s. w. (Solmsen 
a. a. 0. 130) und einer vereinzelten Freiheit der zweiten Senkung 
zugute zu halten, wozu jetzt auch Solmsen Rh. M. LX 493 ge- 
neigt scheint. Das spricht nebenbei a priori schon nicht für die 
Interpretation von "Etltoq, ßeldoc u. s. w. als „cm'xoç Xayaçoç" 
(Solmsen Untersuchgg. a. a. 0.). Und in der Tat ist ja das 
positionsbildende ß bloß eine spezielle Unterabteilung der „Wort- 
fugenposition u , seine Zulassung und Vermeidung also unter den- 
selben Voraussetzungen zu denken wie bei den andern Laut- 
gruppierungen 1 ). 



1) Auch in der 1. und 2. Senkung ist die Langmessung vor F nor 
Lizenz, nicht Zwang; das Normale wird repräsentiert durch 



L 
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Sämtliche drei Kategorien der Position fuhren zu dem einheit- 
lichen Gesetz: „Eine prosodische Länge des homerischen 
Hexameters darf in der Senkung normalerweise nicht mit 
Hilfe eines folgenden Wortanlautes zustande kommen" 1 ). 

Daraus resultiert zunächst Eines: die Wichtigkeit der Wort- 
Frenze für den Bau des versus heroicus. [Es ist, wie noch 
vorausgeschickt sein mag, natürlich, daß man darauf bei der 
rezitierten Poesie eine gewisse Rücksicht nahm, mehr wohl als 
in der Prosa des Alltags. Für den Genuß des Dichtwerks kam 
denn doch auf deutliches Verstehen und damit auf logisch klare 
Aussprache zu viel an, und das griechische Publikum wird zum 
mindesten dieselben Ansprüche daran gestellt haben wie das unsrer 
Tage, das durch den Mund der Kritik oft genug gerade Verun- 
deutlichungen der Wortfuge beim Vortrag rügt.] 

Die Wirkung dieses Faktors zeigt sich allgemein, wo mehr- 
fache Konsonanz im Spiele ist: Die Unterbrechung der Kon- 
tinuität durch die Wortgrenze (vgl. S. 177, 186, 192ff.) verbietet 
eine dem inlautenden deôçayfiévoç (N 393, 17 486 u. s. w.) homogene 
Messung *cfâ ôçây^ara (gestattet dagegen de acdypara A 69), 

und sie verbietet in gleicher Weise ein *allov, %ov gegenüber 
inl. àvràÇiOv. 

Nur in einer unsrer Gruppen wird ohne weiteres überbrückt : 
Y^ * ,.,*v Wie Solm8e n Unt ersu chgg . 166_f. richtig erkannt hat, besteht 
* S " ^3îe scheinbare „Vernachlässigung" eines anl. F- für die Positions- 

bildung im Falle HQtjyvov ßei7tac darin, daß man sich über die 
Wortgrenze souverän hinwegsetzte und KQrjyvo-vfeÏ7taç sprach. 
Die innere Ursache der Sonderstellung tritt zu Tage, sobald man jene 
Lautgruppierungen aus anderem Gebiet heranzieht, die nach Aus- 
weis des Versbaues notorisch ebenfalls eine Verwischung der Wort- 



,(.• 
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A 609: Zivç âk nçtç(j:)ov lixoç rji, 'OXvftntoç dareçonrjTrjç, 

B 471: &çy tv(^)iiaçivfj t ore w ylàyoç ayyea âêvêi, (= 17 643; vgl. 

a 367, x 301)- 
r 57: lâivov (/)iaao xn**v a xaxâiv forf, ôWa ttoçyaç. 
Z 90: ninXov, oç (^)ot âoxéêt /aç^ffroroç rjâè piyunoç. — 
A 203: ri ïva vßciv(s)£ay lAyafiipvovoc *Arç€£oito, 
A 374: u>ç (pâoctv ot (AÏv(/)tàovxo novev/uêvov u. 8. w. 
2) Ich bemerke noch, daß ich zur Aufstellung meiner Regel über 
konsonantischen Auslaut + Anlaut ohne Rücksichtnahme auf die 
Solmsensche gelangt bin ; das Zusammentreffen wird dadurch wohl um so 
erfreulicher. 
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fuge durch phonetische Kombination von Aus- und Anlaut („Hin- 
überziehen 14 ) aufweisen, nämlich 

1. auslautende Konsonanz vor folgendem Vokal: 

A 9 : Arjtovç xaï d&ç vlSç ' 6 yaç ßaa^lfji xolw&slç — » 
. . dio-ovto-ûô yaç . . . 
18: vfiïv fièv &€oï âoîZv 'OXv/unut da^uär* l/orréff = 
âoie-voXvpnuc (fw^uct-Té/orrfç. 

2. Diphthong vor folgendem Vokal: 

A 17: . . . allot tvxvr\fjuotc *Axaio( «■ aXXo-*ivxvrifjuâeç. 
23: . . . âéx&ài anowa = âe/da-tanoiva. 

Zunächst wird durch diese beiden Fälle eine Vermutung widerlegt, 
mit deren Hilfe man vielleicht das Unterbleiben der genannten 
Positionsbildungen wenigstens zum Teil tiefer ergründen möchte: 

Wenn ein *derç- aus de t#-, *deax- aus de <rx- vermieden wird, 
so könnte man die Sache mit der Behauptung abtun wollen, das 
Sprachgefühl der Griechen habe sich gesträubt, in die ursprüng- 
liche Beschaffenheit des Anlauts störend durch eine mit dem pho- 
netischen Zusammenschluß verknüpfte andere Lagerung der Silben- 
grenze innerhalb der Konsonantengruppe [<J«r-^-, ctea-x bezw. 
deo-o* wie im Wortinlaut (S. 187, 189 ff.)] einzugreifen. Das hält 
aber nicht Stich; denn wenn dasselbe Sprachgefühl unbedenk- 
lich in ôoÎB'VoXvfxnia die Schlußsilbe zerriß und die Anfangs- 
silbe mit einem neuen Anlaut krönte, so lag bei de tq- u. s. w. 
zu einem besonderen Zartgefühl dem Anlaut gegenüber kein Grund 
vor : die Vorbedingung für eine phonetische Einung zweier Wörter 
ist, daß sie gleichzeitig ins Bewußtsein treten; der Anlaut des 
zweiten ist daher allen den damit verbundenen Modifikationen 
nicht weniger ausgesetzt als der Schluß des ersten. — Auch die 
Tatsachen selbst legen gegen eine solche Interpretation ihr Veto 
ein: Bei de m- und -dev z- z. B. änderte die Herstellung des 
lautlichen Zusammenhangs an der syllabischen Gruppierung des 
Anlauts gar nichts, wie ja auch im Wortinlaut die Trennung 
e-rcxà (S. 183), %aQLev-%a die allein herrschende war. Und doch 
wird man sich nach einem de tit-, dev %- bei Wortfuge unter 
normalen Verhältnissen ebenso vergeblich umsehen wie nach 
de tq- 9 de oy.-. 

Vielmehr liegt der verschiedenen Behandlung ein auf der je- 
weiligen phonetischen Qualität der umgebenden Laute basiertes 
Gesetz zu Grunde, das sich so formulieren läßt: „Der Auslaut 
eines Wortes wird nur dann mit dem nächsten Anlaut 
kombiniert, wenn er diesen nicht an natürlicher Schall- 
fülle übertrifft 14 . 
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Über die Unterschiede, die bei den einzelnen Lauten bezüg- 
lich der „Schallfülle" vorhanden sind, orientiere man sich in 
Sievers' Phonetik* § 486AF., speziell 492 ff. Für Nichtphonetiker mag 
kurz bemerkt sein, daß alle Konsonanten (auch der „halbvokali- 
sche" zweite Bestandteil eines Diphthongen) weniger natürliche 
Schallstärke besitzen als Vokale; für die Anwendung des ge- 
nannten Gesetzes ergibt sich daraus, daß Jioç vloç zu Jioovlog, 
âoïev % 0Xv\i7tia zu âoïevoXvfÀ7iia „übergezogen 11 wird, aber nicht 
umgekehrt bei vokalischem Auslaut und konsonantischem Anlaut 
ôè ôçay/Accra zu dedcayficna u. s. w. zusammenfließt. Stehen zu 
beiden Seiten der Wortfuge Konsonanten, so ist mit den Ab- 
stufungen der Schallfülle zu rechnen, die wieder innerhalb 
des Konsonantensystems hervortreten: Vor allem sind die Dauer- 
laute (Nasale, Liquidae, s) schallkräftiger als die Momentanlaute 
(Mutae); und da das Griechische am Wortende nur die Dauer- 
laute -v, -ç, -g kennt, so mußte im folgenden konsonantischen An- 
laut die Schallfülle allermeistens schwächer, im besten Falle gleich 
sein; ein „Hinüberziehen" war also unmöglich. Begann jedoch 
das zweiteWort mit .F-, so folgte auf die Schlußkonsonanz ein 
Laut, der als Halbvokal den sonantischen Vokalen so nahe stand 
und infolgedessen den vorhergehenden konsonantischen Auslaut an 
Schallfülle so stark überragte, daß ganz folgerichtig hier dieselbe 
Behandlung wie vor Vokal einsetzte, also yiQrjyvo-vfEÏ7taç wie doïe- 
voXv(À7Via, womit die prosodische Besonderheit bei Endkonsonant 
+ f- ihre Erledigung findet. Man brauchte ein derartiges Zu- 
sammentreffen im Vers nicht wie in andern Fällen (Typus -dev t-) 
zu vermeiden, da die Schlußsilbe ganz korrekt prosodisch als 
Kürze behandelt werden konnte. Niemals aber darf, im lehr- 
reichen Kontrast zu -v, -ç, -ç, vor .F- etwa der zweite, halbvokali- 
sche Komponent eines Diphthongen in der Weise hinüber- 
geschlagen werden, daß ein . . . yial ßolnod-i, 7téaarj (0 513) als 
... x« -ißoUo&i 7ttaajj zu skandieren wäre, weil in diesem Fall 
das -x nicht weniger schallkräftig war als das folgende halb- 
vokalische F-\ ein Vers wie 

xdvov ßovXerat olxov ôtpélteiv, oç xev onvty (o 21) 

ist also auch fernerhin nur durch seine späte Entstehung nach 
Schwund des ß~ von (ß)otxov zu erklären. 

Das geringe Plus an Schallfülle, das innerhalb der konso- 
nantischen Dauerlautc die stimmhaften Liquiden und Nasale 
wiederum vor dem stimmlosen a auszeichnete, war dagegen offenbar 
zu verschwindend gering, als daß die griechische Poesie es nicht 
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hätte ignorieren sollen. In dem einzigen Falle wenigstens, wo die 
Differenz zu Tage treten könnte, beim Zusammenstoß von aus- 
lautendem -g mit liquidem Anlaut, findet niemals ein „Hinüber- 
ziehen" wie vor F statt: *7taïâeç linono = rtaïde-oiirtovto 
kommt ebenso wenig vor wie etwa ein der Schallverhältnisse wegen 

von vornherein unmögliches *7taïâaç Tenovoa — Tcaïda-oreKOtaa 1 ). 
Von jeher einfaches l-, /*-, y-, (q-) im griechischen Anlaut sind außer- 
dem der Summe der andern Konsonanten und Konsonantenverbin- 
dungen gegenüber verhältnismäßig selten, fallen also für die Praxis 
der Verstechnik nicht sehr ins Gewicht (älteres ol-, /ft-, av- u. 8. w. 
scheidet natürlich aus); und die bekannten Schreibungen pheyalö 
(IG I* 373, * 08 ) u. s. w. lassen weiterhin berechtigte Zweifel an 
dem durchweg stimmhaften Charakter auch einfacher anlautender 
Liquidae aufkommen, der ihre größere Schallfülle dem a gegen- 
über bedingt hätte. 

Auf der anderen Seite können Beispiele wie oç koiyov a^uiW 

E 603, alloç laoç A 796, tzqoç pv&ov B 59, rtàneç laoi ß 13 
u. s. w. nichts Positives über eine vom ß- abweichende Behand- 
lung liquiden Anlauts aussagen, es sind sämtlich Komplexe, deren 
Lautgruppe wie im einheitlichen Wort behandelt wird; hier 

gibt die einzig vorhandene Kombination -op- (yLoäfiog u. s. w.) ein 
Bild, wie a + Dauerlaut sich verhielt; und das genau entsprechende 
Verhalten findet sich bei anlautendem F- selbst, falls die Bedingung 
des engen Zusammenschlusses erfüllt war: 

E 695: ïipd-tfÀOÇ ITilaytuv oç toi, tplXoç rj€V frctÏQoç wio oç Xoiybv etc. 

In gleicher Weise bei -v F- 7 ~qF-: 

3 166: ßrj cT t/Aêv tç d-dXa/nov, xtv soi (pCXoç vlbç frêuÇev. 
Z 157: üjnaöav, avréç soi IJqoÏtoç xccxà jurjöaTO &u/j.(p. 

Es mag hier dahingestellt bleiben, ob zur Zeit der Entstehung des 
epischen Kunstgesanges in einem Worte wie ÇévFoç, koqFoç das 
-vF-, -qF- noch intakt oder bereits irgendwie umgewandelt war, 
die Tatsache der steten Langmessung in der ersten Silbe (y.ovQog y 
Çéîvoç; dazu W. Schulze QE 84 ff.) verbürgt genugsam, daß auch 
im Inlaut jedenfalls nicht *Çs-vFoç, *xo-qFoç gesprochen wurde, 
und die kyprische Silbentrennung mit ihrem aJa.vo = al-F(o 
tut desgleichen. 

Übrigens war die dem Inlaut analoge Behandlung bei F- 

1) Übrigens würde das bloße „Hinüberziehen" an sich immer noch 
keine Kurzmessung ermöglicht haben, die auch bei auslautendem kurzem 
Vokal + <rr- unstatthaft ist (S. 187). 
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dem Belieben des Dichters freigestellt, und es findet sich da- 
her auch vor angehängtem Foi 

E 338: dfißcootov out ninlov, ov soi ^açtreç xàfiov ctvrat, 
Z 90 : ninXov, oç soi âoxéêi xaçiiaraioç . . . 

wie KQtffvov ßeiftag, avôçèç ßiaaaiv (Z 151). 

Im Anschluß an den letztgenannten Typus sei bemerkt, daß 
die Herstellung der Kontinuität durch „Hinüberziehen 41 durchaus 
nicht überall und immer Lautverhältnisse schaffen mußte, die 
denen des Wortinlauts vollkommen adäquat waren. Man könnte 
dazu nach den Auffassungen der modernen Satz- und Sprechtakt- 
phonetik geneigt sein, zumal die Sache im Falle Jio-ovioc, ôoïe- 
voXv(ima stimmt. Aber auch nur hier, denn schon das Hinüber- 
ziehen auslautender Diphthonge vor Vokal (-oi 6- zu -öx6-) bei Homer 
widerspricht dem Verfahren des Inlauts, wo es zu den größten 
Abnormitäten gehört. Der Vertf 

al ydç, Ziv T€ nàrëç xeft si&rivttïri xcTi sinoliov (B 361) 

ist typisch. Und bei XQijyvo-vßeiTtac u. dgl. kommen Silbenanlaute 
zustande, die das Griechische sonst weder im Anlaut noch im 
Wortinnern kennt. Vor falschen Verallgemeinerungen muß man 
sich auch hier in Acht nehmen. 

Das „Schallstärkegesetz", wie es kurz genannt sein mag, hat 
gewiß in der gesprochenen Sprache seine Grundlage gehabt. Wie 
weit es hier ging und wie weit in der dichterischen Praxis künst- 
licher Ausbau vorliegt, läßt sich nicht entscheiden. Die Annahme, 
daß es ursprünglich nur bei enger syntaktischer Beziehung in die 
Erscheinung trat, liegt nahe, ist aber nicht zu begründen; gerade 

der Fall oç ßoi zeigt ja kein „Hinüberziehen" 1 ). Auch an Be- 
günstigung des Phänomens durch beschleunigtes Sprechtempo kann 
man denken, einstweilen ebenfalls ohne Möglichkeit des Beweises. 



1) Leider helfen auch E. Hermanns interessante Feststellungen aus 
dem Kypri8chen IF XIX 240 ff. hier nicht weiter. Einmal spielt die 
verschieden starke Worteinung hei Proklise und Enklise hinein: raç 17a<putç 
wird getrennt, onioiaxê zusammengeschrieben. Um irgendwelche verschie- 
dene Lauttrennung kann es sich dabei nicht handeln, denn auch bei 
o .pi . si . si . ke weist die Schrift deutlich auf die Syllabierung oniour-xs, 
und eine Schreibung * ta .sa .pa .pi .a se . statt ta . se würde andererseits 
ira Punkte der Syllabierung ganz korrekt gewesen sein. Bekannte Eigen- 
tümlichkeiten der speziell kypri sehen Lautierung und Orthographie im 
Bunde mit dem Mangel an Belegen für gewisse wichtige Kategorien tragen 
noch dazu bei. den Wert der Entdeckung für unsere Spezialfrage zu be- 
einträchtigen. 
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Daß die quantitiereude griechische Dichtung es im ausgedehntesten 
Maße in Anspruch nahm, war jedenfalls eine direkte Notwendig- 
keit, bot sich doch so die einzige Möglichkeit, Wortausgänge auf 
kurzen Vokal + Konsonant (-oç, -ov u. s. w.) als Kürzen einzu- 
stellen; sonst wäre die Beschränkung in der Wortgruppierung 
so eng gewesen, daß sie, wie man getrost behaupten darf, eine 
lebensfähige Entwicklung des daktylischen Hexameters überhaupt 
unterbunden hätte. 

Das Schallstärkegesetz ist die Folge der lautlichen Kon- 
stitution der Wortfuge-Komponenten: Hatte deren zweiter größere 
Schalltülle, so durchlief die Artikulation ein natürliches cres- 
cendo (Sievers Phonetik 4 § 486, 501 ff.), das geeignet war, die 
durch den Absatz der Wortgrenze hervorgerufene Minderung der 
Intensität zu kompensieren. War dagegen der erste Bestandteil 
der schallkräftigere, so fiel das infolgedessen vorhandene decres- 
cendo mit dem der Druckgrenze zwischen den Wörtern zusammen 
und ließ diese um so auffälliger zu Tage treten. — 

Wir verstehen jetzt, warum der Kampf zwischen logischer 
Worttrennung und lautlicher Zusammenziehung, dessen Existenz 
schon allein aus der schlichten Aufzählung des Tatbestandes resul- 
tiert, von Fall zu Fall nach scharf umrissenen Bedingungen ent- 
schieden wird, und warum die erstere gerade in den uns inter- 
essierenden Fällen des Konsonantenzusammenstoßes sich gel- 
tend macht. Wir verstehen weiter, warum von allen konsonantischen 
Anlauten nur das F- Kurzmessung einer vorhergehenden konso- 
nantischen Endsilbe gestattet. Endlich wissen wir nunmehr, warum 
bei kurzem Vokal + mehrfacher Anlautskonsonanz die 
Langmessung verpönt ist. Das tritt bei Solmsen Rh. M. 
LX 502 f. nicht mit genügender Schärfe hervor. Daß die alten 
Sänger nicht wagten, was im Inlaut gang und gäbe war, eine 
solche Silbe „als Länge einzustellen", kann eben nur an der Be- 
rücksichtigung der Wortgrenze gelegen haben, die störend in die 
Quere kam. 

Zu beantworten bleibt noch, wie sich das Vorkommen oder 
Fehlen von Kurzmessung bei anlautender Konsonanten- 
gruppe und weiter die eingangs festgestellte eigentümliche Ver- 
meidung einer durch konson. Wortende und -anlaut gebildeten 
Positionslänge phonetisch deutet. 

Für den ersten Punkt ist das Tatsachenmaterial schon früher 
zusammengestellt und behandelt worden, zuletzt scharfsinnig von 
Solmsen a. a. 0. 492 ff. Das Problem von neuem aufzunehmen, 
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kann ich leider nicht für müßig erklären: Mein Standpunkt als 
Beschauer ist ein anderer als der Solmsens, mein Gesichtsfeld ein 
größeres. Ich darf also wohl hoffen, hie und da weiter, vielleicht 
auch richtiger zu sehen. Auf alle Fälle aber läßt sich bei dem 
unverkennbaren inneren Zusammenhang auch für unsere zweite 
Aufgabe manch nützlicher Fingerzeig erwarten. 

Die Erkenntnis, daß bei nachfolgender mehrfacher Anlauts- 
konsonanz die Wortgrenze eine vom Inlaut abweichende Wir- 
kung auf die Prosodie der Schlußsilbe ausübt, scheint die Frage 
nach dem „Warum ?" zunächst sehr einfach durch sich selbst zu 
beantworten: Der Gegensatz von de ôçây/xara, aber deôçay^évoç 
erklärt sich ohne weiteres aus der verschiedenen Trennung des 
Lautkomplexes. In âeô-Qaytiévoç schlägt die Silbengrenze das 
ô zur vorausgehenden Silbe, und damit ist diese „positioned lang. 
Zwischen de und dqiyiiaxa dagegen fiel der Wortabsatz, die erste 
Silbe wurde allein durch de gebildet und konnte nur kurz sein, 
während die folgende Konsonantengruppe öq- als Ganzes die nächste 
Silbe eröffnete. 

Käme es nur auf die Verbindung Muta cum Liquida an, so 
wäre alles in Ordnung. Leider gehts mit der Silbentrennung — 
wenigstens in ihrer gewöhnlichen Auffassung — nicht so glatt 
Die logische Konsequenz dieser Anschauung wäre nämlich, daß man 
bedingungslos auch vor sämtlichen anderen Konsonantengruppen, 
ungeachtet ihrer phonetischen Zusammensetzung, bei Wortgrenze 
Kurzmessung erwartete. Daß sie aber hier so gut wie gar nicht 
vorkommt, weiß jeder Homerleser. Auch Solmsen, der a. a. 0. 
für die Langmessung überall gleiche Bedingungen konstatiert 
hat, verkennt nicht den tiefgreifenden Unterschied, der sich hin- 
sichtlich der Kurzmessung beobachten läßt. Es hätte sich 
wahrlich genugsam Gelegenheit geboten, etwa vor Zevç, Çwdç, Çw'w, 
Kielvto, xrijuara, Cav&oc, Çeïvoç, rtviaxéç, a%ij7t%Q0v } ottjo-oc, lauter 
gebräuchlichen Wörtern, Kurzmessung eintreten zu lassen. Be- 
quem wäre es auch gewesen, aber — keine Spur davon *). Vielmehr 



1) Instruktiv ist auch der Gebrauch der Präp. nctç vor Konsonanten: 
Sie findet sich, positione lang, in der Hebung vor allen möglichen Lauten, 
weil na Qu hier nicht stehen konnte. In der Senkung gewöhnlich naget . 
Nur vor fc £, <n steht nag (nag Zr\v\ /l 1, H 443, Zrjvoç A 795, O 131, 
U 37, 51, Ulvia 2 387, * 517, o 188, ara&^i^ | 32). Analog vor Verbum 
nur naçoràç K 157, nâçorriTê U 544, naçcrrinov a 183, naçarâaa \p 87 in 
der Senkung. — naça Zrpl war also ganz unmöglich. — Andrerseits nie- 
mals in Thesis ein *nàç vr\vc(, *nàç âk u. s. w. Die Nebenform wurde also 
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tragen, wie bekannt, die paar wirklich vorhandenen Beispiele auf 
den ersten Blick den Charakter von Angstprodukten an sich, die 
der Dichter nur der Not gehorchend in den Hexameter hinein- 
gepreßt hat Es sind die drei mit iambischem Rhythmus anlauten- 
den Eigennamen 2xàpavdQoç (JSYAc/AdvOQioc), Zaxwd-oc und 
ZÀl&ia, die sachlich nicht zu umgehen, prosodisch aber nur dann 
im Vers unterzubringen waren, wenn eine kurze Silbe vorherging. 
Das Vorbild 2ndficcvÔQOç hat dann einen späteren Sänger dazu 
verführt, auch einmal ausnahmsweise vor dem gleichfalls iambisch 
anlautenden Appellativum ayunaQvov Fünf gerade sein zu lassen 
(e 237, i 391). 

Die Divergenz zwischen diesen Lautverbindungen und Muta 
cum Liquida, die Kurzmessung im weitesten Umfang duldet, kann 
nicht stark genug betont werden. Nur heißt es, sich mit Ehrlich 
auseinandersetzen, der KZ XL 389 ff. im Anschluß an La Roche, 
Homer. Untersuchgg. I 1 ff. auch vor Muta cum Liquida die Kürze 
allein bei iambischem Wortrhythmus legitimieren will. Nach 
seinen Tabellen kommt sie in dieser Stellung 564 mal, sonst nur 
40 mal vor. Das könnte allerdings bedenklich stimmen. Doch 
fürchte ich, daß die Statistik nicht ganz von richtigen Gesichts- 
punkten ausgeht: Wenn man z. B. jeden Fall von 7t^oat\via be- 
sonders rechnet, so bekommt man allerdings 163 heraus. Bedenkt 
man aber, wie oft darin die Phrase ertea ftzsQoevra rcQootjvda 
steckt, so wird man doch an den Zusammenstellungen etwas irre 
werden. Das führt auf die Gegenprobe, einmal bloß die Anzahl 
der Stämme bezw. Wörter zu addieren, und dann stellt sich 
das Verhältnis der iambischen zu den nicht-iambischen auf 54 : 24. 
Dabei machen wir noch die Konzession, sämtliche von den Präp. 
7tqbg und tzqo abhängigen Nomina einzeln zu zählen; wer das 
nicht tut, erhält sogar 31 : 24. Ja, man würde kein großes Un- 
recht begehen, wenn man diese Fälle überhaupt nicht unter die 
iambischen rechnete, da der Dichter gar nicht in der Zwangslage 
war, Präp. und Nomen einander im Verse stets unmittelbar folgen 
zu lassen. — Ich will nun nicht behaupten, daß die eben ange- 
wandte Statistik die einzig richtige sei; mancher möchte sie zu 



vor Konsonanten nur da angewendet, wo das Metrum keine andere Wahl 
ließ. Daß dies nicht auf einer sekundären Nivellierung durch Einsatz von 
naga für nag vor andern Konsonanten beruht, dafür liefert ag die Gegen- 
probe, das auch in der Senkung vor beliebigen Konsonanten überliefert 
und nicht durch aga ersetzt worden ist (vgl. Z 352, // 400, 433, Y 205, 
V 174). 
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enge gefaßt nennen und etwa bloß die völlig oder annähernd gleich- 
lautenden Wortfolgen aus der Gesamtsumme ausschalten wollen. 
Wir können uns das sparen und getrost ein tatsächlich vorhan- 
denes Übergewicht der iambischen Wörter zugeben: Entnahmen 
die Dichter ihrer Sprache das Recht, vor Muta cum Liquida 
auslautenden Vokal kurz zu messen, so wird man sie gewiß nicht 
schelten, daß sie davon gerade bei iambischen Wörtern den aller- 
au8giebigsten Gebrauch machten; im Gegenteil, sie verdienten 
Tadel, wenn sie diese einzig treffliche Gelegenheit versäumt hätten, 
das sonst für den Hexameter unbrauchbare Material im Vers zu 
plazieren. Wörter mit anderm Rhythmus dagegen fügten sich 
seinem Bau auch sonst glatt ein und brauchten sich nicht an 
Stellen zu drängen, wo ihnen eine Kürze vorherging, ebenso- 
wenig wie sie eine solche zu vermeiden brauchten. — Ich 
halte somit Ehrlichs Versuch, die alte Ansicht wieder zu Ehren 
zu bringen, für verfehlt und bleibe bei Solmsens Auffassung 
(vgl. noch Rh. M. LX 502). Sie bewährt sich vor allem auch bei 
den Anlauteu AF-, Fq- u. s. w., die in allen beliebigen Senkungen 
und bei beliebigem Rhythmus des Wortkörpers Kurzmessung kennen 
(Material bei So lms en Untersuchgg. 133 ff., 8. auch S. 191), und 
wird sich weiter bewähren: Langmessung ist die Abnormität, die 
nur unter besonderen Bedingungen, in der Hebung und den 
ersten beiden Senkungen, auftritt, den letzten Senkungen 
dagegen, ganz enge Zusammenrückungen ausgenommen, fehlt. [Im 
3. u. 4 Fuß findet sich nicht einmal die Präp. tzq<: vor einem 

mit Muta c. L. anlautendem Wort, nur rà q>çdtecu 9 %6 Tqwikov 
(s. noch S. 171). Das verdient denn doch gegenüber E.s Be- 
hauptung a. a. 0. (S. 393), daß nicht-iambisch anlautende Worte 
vorangehende Kürze konstant verlängern, hervorgehoben zu werden.] 
— Nicht „widerwillig 11 macht also der Dichter dem Vers das „Zu- 
geständnis 41 der Kürze (604 mal nach Ehrlich; darunter 40 mal 
ohne jede Veranlassung von Seiten des Wortrhythmus!). Wie ein 
solches aussieht, kann man aus den vorhin besprochenen (27) 
Fällen auf 4 Wörter (2y.dfiavdQoç u. 8. w., alle i am bisch) lernen. 
Ein schrofferer Kontrast nach Zahl und Charakter der Belege ist 
kaum denkbar 1 ). 



1) Um zu erkennen, ob das seltenere Vorkommen nichtiambischer 
Wörter wirklich so auffallend ist, wäre es nötig, einmal den ganzen 
homerischen Wortschatz auf seinen Rhythmus zu untersuchen und 
nach diesem Maßstab den Spezialfall mit Muta cum Liquida proportional 
neu zu vergleichen. Vielleicht würde die Bevorzugung der iambischen 
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Kurzer Schlußvokal vor ôq- etc. kann kurz gemessen werden, 
vor Ç-, £-, /TT-, ar- nicht. Diese Verschiedenheit liefert den Be- 
weis, daß der Lautabsatz, wie ihn die Wortfuge darbietet, nicht 
in jedem Falle der allein maßgebende Faktor für das Verhalten 
einer Konsonantengruppe bei Positionsbildung gewesen sein kann. 
— Das wird weiter durch den Tatbestand der Silbentrennung im 
Wortinlaut bestätigt. — 

Für kurze Zeit sagen wir uns einmal von Homer los, aus dem 
Grunde, weil hier die Gefahr eines circulus vitiosus gar zu nahe 
liegt, entstammen doch Schlüsse auf den Silbenbau der homerischen 
Sprachperiode notwendig der Prosodie. Eine sichere Kontrolle ist 
nur für die jüngeren Zeiten möglich, wo andere unabhängige Zeugen 
zu Gebote stehen. — Stimmen hier Prosodie und Silbentrennung 
überein? Gewiß, die „correptio attica u vor Muta + liquida paßt 
auch hier wieder genau zu dem, was sich über die Lauttrennung 
ermitteln läßt: nàiQoç ist 7ta-*Q0ç mit nur einer More in der 

ersten Silbe. Demgegenüber etwa Sqtoç mit Länge, da die einzig 
mögliche Trennung aç-toç der ersten Silbe ein Plus zum kurzen 
Vokal verlieh 1 ). Die Schwierigkeiten beginnen aber auch im In- 
laut, sobald Muta + Muta oder Muta + a in Frage kommt (l/rra, 
a%xYj y aÇwv). Niemals erscheint davor ein Vokal prosodisch kurz 
gebraucht, von einem Fall wie dem pindarischen Neö-ftroksfioc 
Nem. VII 35 zu schweigen (vgl. S. 186). — Also, meint Solmsen 
Untersuchgg. 162, hat wohl auch bei ihnen die Druckgrenze inner- 
halb der Konsonantengruppe und zwar im ersten Komponenten 
gelegen. Hier steckt der Keim zu dem Zirkelschluß, vor dem eben 
gewarnt wurde: S. erblickt auf Grund einiger ein wandsfreier Fälle 
das Wesen der Positionslänge (S. 161 ff.) in dem durch Druck- 
silbentrennung bedingten Zutritt eines konsonantischen Elementes 
zum vorhergehenden kurzen Vokal (wie in cIq-toç) und zieht dann 
sofort umgekehrt aus der Positionslänge im Falle e/tzd einen 
Schluß auf die Silbentrennung, die doch erst noch auf Grund 
andrer Zeugnisse zu konstatieren wäre; dabei ergibt sich tatsäch- 
lich ein Widerspruch mit den letzteren (s. unten S. 183). — Durch 
den Anlaut vorsichtig gemacht, der trotz vorhergehendem Laut- 



Wörter dann sich als noch weniger stark herausstellen. Ich muß aber für 
meine Person gestehen, daß mir zu einer derartigen Materialaufnahme 
meine Zeit und meine Arbeitskraft zu schade ist und hoffe, darob keinem 
Vorwurf zu begegnen. 

1) Über dessen quantitativen Umfang s. S. 192 f. 
Glotte I. 13 
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absatz in der Wortfuge ebensowenig eine Kurzmessung vor ttt-, 
£- u. s. w. kennt, müssen wir sicherere Argumente beanspruchen, 
die nicht von vornherein mit der Prosodie verquickt sind. 

So glaubt Solm8en noch in der gelegentlich vorkommenden 
Verdoppelung des £ {Je^mnoç, âoÇjpt) und dem kyprischen 
e.ke.so.si = il-öoi einen Beweis für Silbengrenze innerhalb 
der Konsonantengruppe erblicken zu dürfen. Auch dies bleibt nicht 
bestehen. 

Zunächst betreffen Solmsens Beispiele alle die zwiefache Kon- 
sonanz ks 1 ). Unglücklicherweise wird diese gerade für gewöhnlich 
durch einen Buchstaben, £, dargestellt. Mit Meister IF IV, 
185 bin ich der Ansicht, daß schon die Einfuhrung eines einheit- 
lichen Zeichens für £ (und \p) dessen Aussprache xaro ovllriipiv 
beweist. Die Anlässe zu dieser Reform mögen gewesen sein, welche 
sie wollen, schwerlich wäre man zu ihr gelangt, hätte man ak-sön 
od. ak-ksön mit Druckgrenze in der Doppelkonsonanz gesprochen. — 
ôoÇÇa u. s. w. erklärt sich aber sehr einfach als graphischer Lapsus 
der Art, daß das naive Gewissen des Schreibenden für zwei ge- 
sprochene und gehörte Laute auch zwei Zeichen verlangte und das 
gewohnheitsmäßig geschriebene f doppelt setzte; ein Motiv, das 
auf die verschiedenste Weise nach Ausdruck gerungen hat: Außer 
££ schrieb man auch Co, wobei, etwas gewissenhafter, nur der 
zweite Laut der Gruppe pleonastisch stand, wie in NaCoiöv 
(Münzaufschrift), (AXb)^oovöqbvc Dittenberger Inscr. or. 102, 10. 
Umgekehrt bei xpiavayQcwtxpai GDI 5588 mit Wiederholung des 
ersten Komponenten *). Auch hierin etwa einen Versuch der Syl- 
labierung zu erblicken, wird durch Beispiele aus dem Wortaus- 
und -an laut verboten: qoçaÇç GDI 3130, e§g 5653, Eoav&oç 3136. 
[Die Schreibung geminiertes £ ist an diesen Wortstellen kaum 
zu erwarten, weil das Griechische da auch sonst keine Doppel- 
konsonanz in Sprache und Schrift kannte. Das e££ von CIG 2852, 46 
(= *£ am Satzende) ist nicht vorhanden («*£ nach Haus- 
8oullier Rev. de phil. XXII, 121 ff., eine Verschreibung, die sich 



1) Inschriftlich exxrcw *= IxrtiSv u. s. w. in der Wortfuge (Meister- 
hans-Schwyzer, Gramm, d. att. Inschr. S. 106 ftM ) ist eben dieser 
Stellung wegen lehrreich: Es zeigt einen Kompromiß zwischen der etymo- 
logischen Syllabierung, die ex-raw, und der phonetischen, die f-xrwv trennte. 
— Auch etaXapivoç u. dgl. kann daher e-Çalapivoç sein, und sicher ist 
ê&avaxaâiv auf der Sotairosinschrift wie exxrtov zu beurteilen. — Über 
Exxtöq s. u. S. 188. 

2) Ähnlich beim ÇiZâevç (Blaß, Ausspr.* 115). 
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verschieden interpretieren läßt).] — Eine gute Parallele liefern die 
graphischen Verbältnisse des x im Lateinischen: Neben xx 
(uxxor, sezxies etc.) außerordentlich häufig xs, auch ex (anexietati) 
und schlimmere Entgleisungen wie iuxeta, vixcit, visxit (Material 
z. K bei Seelmann, Aussprache 131, 278, 352 f.). Könnte der 
Verdacht eines Zusammenhanges mit der Silbengrenze hier zu- 
nächst an Fallen wie vix.sit CIL IX 3721, vic.xi III 3069 Nah- 
rung finden *), so erlischt er bei Betrachtung von exs . Traechia 
I p. 478 a. 727, sexs VIII 2968, X 5500, sexs. vir f coniunex V 370, 
IX 3404, coniuex VIII 2092, und die genannten vix.sit und vic.xi 
erhalten ein interessantes Gegengewicht in dem vixxit von IX 
4028, einem Denkmal, dessen Schreiber sonst überall die Silben- 
grenze durch einen Punkt bezeichnete, ein *vix.xit aber trotz 
der Doppelschreibung des x nicht riskierte. — All diese griechi- 
schen und lateinischen Variationen (££, £cx, rcifj, xx, xs, ex, xc, xc, sx) 
erhalten nach dem erwähnten psychologischen Prinzip ihre Deutung 
aus einem Gusse, womit der Wert von âoÇÇa etc. für die Be- 
stimmung der Silbengrenze zum mindesten problematisch wird. — 
Vgl. noch S. 188. 

Das Kyprische endlich beweist wiederum schon durch seine 
Zeichen xe und xa die normale Aussprache ycatc avXXtiipiv. Dem- 
gegenüber fällt das einmalige e .ke .so .si » eÇôoc {m.-oboi) um so 
weniger in die Wagschale, als das andere Beispiel, das ks durch 
zwei Zeichen ausdrückt, u . e . u . ka . sa . me . no . se = vev-Çapevoç, 
die zu erwartende Silbentrennung zeigt. [ra/ucpideÇiôi (s. Meister 
a. a. 0. 186) lasse ich aus dem Spiel, da sich die Gelehrten über 
die Schreibung nicht einigen können]. 

Und selbst die Möglichkeit zugegeben, daß das eben kritisch 
behandelte Material eine Syllabierung k-s befürwortete, so würde 
es sich dabei immer nur um ein sporadisches Abweichen vom 
Normalen handeln; denn unumstößlich gewiß ist, daß regelmäßig 
bei den Konsonantengruppen Muta + Muta oder + s die Druck- 
grenze vor dem ersten Komponenten lag: Grammatikerbericht 
und Schrift, die alphabetische wie das kyprische Syllabar, sind 
des Zeugen: vgl. Herodian II 393, ssff. L. (ért-xzw, e-ßdo/ndg, 
i-X&éÇj è-q&oww). — Inschriftlich: e-ßdo^rjc IG II 1 475, */s. — 
yQa-7Zft]v ib. 17 /i8. — yqa-mriç ib. * s /sî, avayQct-xpcu 622 i6 /§6. — 
Beispiele aus den Papyri bei Mayser, Gramm, d. griech. Pap. 45 K 
— Kyprisch ti .pe .te .ra.lo.i.po .ne = ai-q&eQaXoiqxov, ti . mo . 
va .na .ko .to .se = Tifiioßava-yLzoc. 

1) aber vi. zu zweimal VI 11682 u. b. w. 

13* 
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Ebenso fest wie die ovXXr\\piç von a-xriy, c-ttto, a-fciw steht 
aber die ständige Langmessung eines vorhergehenden kurzen 
Vokals im Inlaut, einmal bei Homer, wo ja vor Muta cum Liquida 
die Länge gleichfalls gebräuchlich ist, aber auch für die spätere 
Zeit, im Gegensatz zum Verhalten vor M. c. L. Aus Homer 
wähle ich ein paar Belege für die allbekannte Erscheinung, vor- 
sichtshalber aus den letzten Senkungen, die keinerlei Freiheiten 
genießen : 

A 459: aviqwsav fikv nçtàra xcà tö(pa£av xaï tôtiçav. 

470: xovçoi fitv xçrjrrjQaç inearéxpccvro noToîo. 
r 11 : notfiiatv ov r* (f>(Xr\v, xlim^ Si rë wxroç àptlvù). 
J 123: vfvQrjv fikv fiaÇtp niXaosv, ro&p âk otârjçov. 
E 113 : alfia <T àvyxôvuÇt âià <Jtq€7itoÎo xitûvoç. 

490: Oo\ âè %0h *<*&* navra fitleiv vvxraç t« »aï rj/uctç. — 

Für die jüngere Epoche vgl. etwa XéÇùw Ar. Ach. 629, âidaÇeiv 
656, Textaivéad'to 660 (anapaest. Senkung); Apollon. Arg. 

I 283: . . . ^QiniriQut néooù), 
306: . . . iÇcoçTo véea&ai 
634: . . . nvXitav Hxroa&e MvqCvhç u. s. w. 

Angesichts der Harmonie der alten und neuen Prosodie kann 
niemand auf die nutzlose Ausrede verfallen, bei Homer speziell 
habe, wie bei Muta cum Liquida, eine andere Lage der Silben- 
grenze die Länge bewirkt. 

Der durch Langmessung im Inlaut, Vermeidung der 
Kürze in der Wortfuge charakterisierte Tatbestand vor Ver- 
bindungen von Mutae untereinander und mit <7, der kurzen Vokal 
nicht als isolierte „einfache More u gelten ließ, obwohl hier wie 
dort die Druckgrenzenverhältnisse dazu aufforderten, beweist viel- 
mehr, daß die nachfolgende Konsonantengruppe sich in irgend 
einer Weise Gehör verschaffen konnte, die von einer vorausgehenden 
Schwächung der Exspiration unabhängig war. In welcher Richtung 
zu suchen ist, legt der Unterschied im Verhalten von Muta cum 
Liquida einer-, Muta cum Muta etc. andrerseits von vornherein 
nahe: Eine Betrachtung der jeweiligen phonetischen Eigenart 
in der Zusammensetzung der Lautgruppe muß die Erklärung 
bringen. — Liegen die Tatsachen nicht ganz so einfach, als es 
nach Solmsen8 Darstellung erscheinen könnte, so liegen sie doch 
nicht weniger klar und natürlich. 

1. Muta + Muta (xt, ttt, %#, qp#, yd, ßd): Was graphi- 
sche Darstellung und grammatische Erörterung im Altertum 
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mit der Syllabierung a-mct zum Ausdruck brachte, ist hier und 
in allen anderen Fällen die Druckgrenze, und die oben dar- 
gelegte Inkonsequenz der modernen Forschung ist allein dadurch 
verschuldet, daß man bei der Erklärung der Positionslänge nur 
auf jene Rücksicht genommen hat. Alle Dissonanzen lösen sich, 
wenn die Betrachtung der Schallsilbenverhältnisse zu ihrem 
Rechte kommt 1 ). Da belehrt uns Sie vers' Phonetik (§ 498), daß 
„Verbindungen zweier Verschlußlaute" im Silbenanlaut, also etwa 
in pta-, mit dem folgenden Vokal zusammen zwar eine Drucksilbe, 
unmöglich aber auch eine Schallsilbe bilden können. Viel- 
mehr liegt in pta vor dem Moment der Explosion des t-, 
in der Pause des Verschlusses, ein Nullpunkt der Schallstärke, 
der den ganzen Komplex, nach der letzteren gemessen, in zwei 
Schallsilben zerlegt, eine Nebensilbe bis zur Explosion 
des t und die eigentliche Hauptsilbe, die erst hier beginnt und im 
a den Höhepunkt der Schallfulle erreicht. Wir pflegen mit unserer 
vorwiegend exspiratorischen Sprechweise derartige nicht sehr schall- 
kräftige „Nebensilben" zu ignorieren (Sievers a. a. 0.), der wenig 
energische, viel mehr auf das musikalische Moment zugeschnittene 
griechische Akzentuationscharakter rechnete damit, und die 
Folgerungen, die sich daraus für die Prosodie ergeben, liegen auf 

der Hand: Im Falle t-nnd*) setzt infolge der Schallgrenzenlage 
der akustische Eindruck der zweiten Hauptsilbe erst im Moment 
der Explosion des v ein. Die aus n + Übergang des Mundes in 
r-Stellung zusammengesetzte Nebensilbe drängte sich aber zu stark 
ins Bewußtsein und nahm zu viel Zeit weg, als daß man sie hätte 
übergehen und die Gesamtsumme der Sprachelemente von Beginn 
des e bis zu dem der zweiten Hauptsilbe als prosodische Kürze 

1) Zur Erklärung dieser Termini s. Si ever s Phonetik § 482 ff. — 
Unter „Drucksilbe 4 ' oder „Exspirationssilbe" versteht man einen Lautkom- 
plex, der mit einem einheitlichen Exspirationshub hervorgebracht wird; 
die Lautfolge ai bildet als „Diphthong 44 eine, bei getrennter Aussprache 
a-i zwei Drucksilben. — Es ist nun auch möglich, eine Folge aia oder ana 
mit durchlaufender Exspiration, mithin als eine Drucksilbe, hervorzu- 
bringen (was nur in Sprachen mit stark exspiratorischem Akzent vorkommt, 
zu denen das Altgriechische nicht gehörte). Trotzdem empfindet man 
eine derartige Kombination nicht als „einsilbig 44 , weil hier ein Durchgang 
durch einen Laut geringerer natürlicher Schallfülle erfolgt (t und n sind 
weniger schallkräftig als a). — aia und ana bestehen also jeweils aus zwei 
„Sc h all silben 44 , deren Grenze immer der Augenblick der geringsten 
Schall fülle ist. 

2) Der senkrechte Strich deutet den Sitz der Schallgrenze im t an. 
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zählen können. lin Wortinnern wurde nun infolge der Kon- 
tinuität der Sprachelemente mit ihren fortlaufenden Über- 
gangsbewegungen vom einen zum andern, die auch durch die bloße 
Herabminderung der Exspiration in der Druckgrenze vor dem rt 
nicht aufgehoben wurde, der Komplex bis zur Schallgrenze im % 
quantitativ zusammengefaßt und bildete ohne weiteres eine proso- 
dische Länge. — Anders bei Wortfuge. Hier konnte zwar das 
zeitliche Maß der Nebensilbe bei anlautendem m- u. s. w. ebenso- 
wenig in Wegfall kommen wie im Inlaut, und das schloß jede 
Kurzmessung aus. Andrerseits aber war durch den Wortabsatz 
(S. 172 ff.) die lautliche Kontinuität zwischen dem Endvokal und 
dem folgenden Anlaut durchbrochen, eine Zusammenziehung des 
ersteren mit der Nebensilbe des Anlauts zur „Positionslänge u also 
unmöglich. Eignete sich eine derartige Konstellation weder zur 
Lang- noch zur Kurzmessung, so blieb den Dichtern nichts anderes 
übrig, als ihr überhaupt auszuweichen : Das entspricht genau dem 
homerischen Tatbestand. 

Ausnahmen sind beiderseits nur unter bestimmten phonetischen 
Voraussetzungen denkbar: Langmessung, wenn durch äußere Fak- 
toren die lautliche Kontinuität zwischen den zwei Wörtern her- 
gestellt wird (S. 194 ff.). — Kürze fehlt vor Muta + Muta im home- 
rischen Epos bekanntlich überhaupt, theoretisch wäre sie als ver- 
einzelte Lizenz ebenso gut wie in Gruppe 2 denkbar, und das 
Neö-nrtolefAOc Pindars bringt diese Freiheit in der Kompositions- 
fuge einmal zur Geltung; vgl. noch den von Piaton Phaidr. 252 
zitierten und mit oi ayéâça %i e/n/^erçov kritisierten Hexameter 

à&âvarot âe /Trlpcura, âià 7iT€Qo<poiTov àvâyxrjy. 

Die Kürze wurde sprachlich ermöglicht, wenn man die Drucksilben- 
grenze zur Alleinherrscherin machte, d. h. wenn man vor dem Beginn 
des zweiten Wortes in der Rezitation so scharf abbrach, daß er 
wie ein absoluter Versanlaut behandelt werden konnte; dort 
sind nämlich alle Sprachelemente bis zum ersten Sonanten von 
rechts wegen quantité négligeable, ein XTeivofiévovç {A 410) stört 
ebensowenig als man etwa bei no- oder nqo- die zeitliche Aus- 
dehnung der anlautenden Konsonanz prosodisch mitzählte und die 
Silbe als „positione" lang gebrauchte. 

2. Spirant vor Verschlußlaut (err, arc u. 8. w., auch £ rechne 
ich hierher, da ich für die Zeiten des Epos von der Aussprache 
als zd überzeugt bin). Aus Sieve r s a. a. 0. geht hervor, daß 
eine Verbindung Spirant + Verschlußlaut in Sachen der Silben- 
bildung genau dieselbe Stellung einnimmt wie die vorige Gruppe : 
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auch sta kann keine einheitliche Schallsilbe bilden, da « schall- 
kräftiger ist als t, in dessen Verschlußpause die Schallgrenze liegt. 
Es mag uns vielleichs sonderbar vorkommen, daß ein Silbenanlaut 
sta- tatsächlich unmöglich sein soll, glauben wir ihn doch oft ge- 
nug zu sprechen. Aber auch das hat seinen Grund lediglich darin, 
daß uns, solange wir naiv hören, nur die exspiratorische Ein- 
heitlichkeit zum Bewußtsein kommt, während der Grieche die 
Schallgrenze im Verschlußlaut sehr wohl empfand und seine Kon- 
sequenzen für den Versbau daraus zog, d. h. die Lautgruppe 
(TT genau so behandelte wie tvt: Im Wortinnern also stets 
Länge, die übrigens hier auch schon durch die Lage der Druck- 
silbengrenze bedingt war, denn diese befand sich aller Wahr- 
scheinlichkeit nach im s (vgl. Blaß Ausspr. 8 89, Meister IF IV 
182 f.; G. Meyer Gr. Gramm.* 305) und verlieh daher der ersten 
Silbe ein konsonantisches Plus 1 ). Der Anlaut aber duldet, ob- 
wohl hier die Druckgrenze vor dem gesamten Konsonanten- 
komplex lag, wiederum keine Kurzmessung. Nur in den Fällen 
JSKclfjiavdQOç, Zmcvvd'oç u. s. w. begegnet wirklich die vorhin unter 
1. als theoretisch möglich erkannte Freiheit, für die man die 
Unterbrechung der Kontinuität bei Wortgrenze in verstärktem 
Maße zu Hilfe nahm. 

3. Muta + Spirant (f, xfj). Nach Si ever s a. a. 0. bildet 
psa eine einheitliche Schallsilbe, ganz folgerichtig, da die Schall- 
stärke vom Verschlußlaut über den Spiranten zu a kontinuierlich 
zunimmt und das Gesetz „je näher dem Sonanten, um so größer 
muß die natürliche Schallfülle sein" (Sievers § 491) nicht ver- 
letzt erscheint. Da ferner die Druckgrenze im griechischen Wort- 
inlaut vor £, xp lag, so wäre scheinbar kein Grund, einen vorher- 
gehenden kurzen Vokal nicht auch kurz zu messen; £ und xp 
haben indes für die Position dieselbe Geltung wie die bisher be- 
sprochenen Konsonantenverbindungen, ein Verhalten, das sich dann 
erklärt, wenn auch hier eine Herabminderung der Schallstärke 
vorhanden war. Damit ist vorausgesetzt, daß £ und xp nicht ein- 
fach = ks und ps waren, und das braucht nicht ad hoc kon- 
struiert zu werden, denn für die älteren Zeiten wenigstens steht 
ja die Aussprache = kh& } p^s fest. Dazu Kretschmer, Athen. 



1) Für Worteinungen sind Schreibungen wie uomrp IG II 272, 8 , 
Toaaxêloç IG IV 914, 18 lehrreich, in denen die Verteilung des a auf beide 
Silben genau so wie im einheitlichen Wort (açujora u. s. w.) zum Ausdruck 
kommt. 
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Mitteilgg. XXI 424 ff., s. auch Verf., Griech Lautstudien 121 f.*) 
Daß diese später untergegangen sei, würde ich a. a. 0. nicht so 
sicher behauptet haben, wenn mir Thumbs Aufsatz Byz. Ztschr. 
IX 388 ff. gegenwärtig gewesen wäre. Nach dem, was Thumb 
S. 414 über die Transskription im Armenischen (und Hebräischen) 
lehrt, ist es zweifellos, daß noch in junger Zeit die Aussprache 
kh$, phs lebendig war. Das Schweigen der griechischen Gramma- 
tiker deutet wohl eher auf Ignorierung einer feinen Lautnuance, 
über die ein Grieche hinwegsehen konnte, weil er die Kombination 
ks, ps ohne Hauchmodifikation überhaupt nicht kannte, für fremde 
Völker jedoch markant genug, um sie in der Transskription wieder- 
zugeben. Der Hauchlaut in feta, p^s aber unterbrach mit seiner 
geringeren Schallfülle die Kontinuität und mußte für das griechi- 
sche Ohr die Konsonantengruppen £ und xp wie xt, <rx u. s. w- 
gebaut erscheinen lassen. — Als graphischen Versuch einer Dar- 
stellung der Schallsilbengrenze könnte man nun die besprochenen 
Varianten von £ (und tp): || f £a (nip) (vgl. S. 182) auffassen 
wollen. Wahrscheinlich ist das nicht, weil die „Gemination" etc. 
sich meines Wissens eben ausschließlich bei £ (ip) findet und hier 
anders erklärt werden kann, während man andernfalls doch auch 
Belege für *s7cmà, *à%yutr\ u. s. w. erwarten sollte. Ob das ver- 
einzelte Emtöq G/bl 3122 für schwerwiegend genug gelten darf, 
muß der subjektiven Beurteilung überlassen bleiben. Schreibfehler 
ist ebensogut möglich 1 ). 

4. Spirant vor Liquida und Nasal. In Betracht kommt 
nur cxju. Die Langmessung im Inlaut (xoafiTjroQe A 16, vâfiivaç 
B 40 u. s. w.) bedarf keiner Erörterung: Schreibungen wie Qeo- 
ycooofiioc, -KOGopov (G.Meyer Gr. Gramm. 8 305), xoct-juçtij? (Meister- 
hans-Schwyzer, Gramm, d. att. Inschr. 8 * 9 ) und kypr. 
i. na. la .li. si .me .na — ivalaXio-peva (Meister IF IV 184 f.) 
vereinigen sich zum Beweis, daß die Silbengrenze auf keinen Fall, 
trotz der falsch verallgemeinernden Grammatikertheorie, vor dem 
a gelegen hat. Bei Wortgrenze dagegen sollte ein vorhergehender 
kurzer Vokal als metrische Kürze erscheinen, da wna- auch eine 
Schallsilbe bildet, die Besonderheiten der bisher besprochenen 
Lautfolgen also hier in Wegfall kommen. Es liegt nun überhaupt 

1) 0. Hoffman n8 merkwürdige Anschauungen über £, xp und die 
Aussprache der Aspiratae (Makedonen 235 ff., speziell 239) zu widerlegen 
glaube ich mir ersparen zu dürfen. 

2) Dasselbe gilt von Axxrwun Olympia Nr. 230 (aber Axrtoiç 231), 
das viele Jahrhunderte später fällt (Kaiserzeit). — Korrekturnote. 



Zar griechischen Prosodie 189 

kein Material vor und das hat seinen Grund in der Seltenheit 
dieses Anlauts: Von den bei Homer mit a/*- beginnenden Wort- 
stämmen (ofACtQayeü), a/neQÔaXéoÇy a/neçôvoç, OfirjxWi fffuxçoç, 2[uv- 
d-evç, 0(jLv%ù) y Ofiwâig) fallt das erstere seines Rhythmus wegen 
außer Betracht: ein vorhergehender Vokal müßte in der Hebung 
stehen, könnte also über den normalen Stand der Dinge nichts 
aussagen; von den andern Wörtern ist nur o/ueQÔaléoç häufiger 
belegt, dessen Formen aber sämtlich an den Versanfang ge- 
bunden sind, meist das adverbiell gebrauchte afxeqdaKeov und 
opeçdaléa in stehenden Phrasen wie OfxeQÔaléov xovdßrjoe, apeç- 
âaXéa la%wv u. dgl. (17 und 9 Fälle). Unter solchen Umständen 
ist ein Urteil über die Positionskraft dieses Anlauts unmöglich 1 ). 
ö. Bis hierher stimmten der homerische und der spätere Ge- 
brauch in der Positionsbildung vollkommen überein. Bei Muta 
cum Liquida zeigt sich dagegen ein tiefgreifender Unterschied, 
dessen Tatsachen bekannt sind. Der jüngere Zustand steht ohne 
weiteres im Einklang mit dem, was wir über die Silbentrennung 
wissen, und die Kurzmessung von na-xçôç war durch die phone- 
tische Zusammensetzung der folgenden Lautgruppe, die im Gegen- 
satz zu B'7trd u. 8. w. einen kontinuierlichen Silbenanlaut bildet, 
in keiner Weise behindert. Um das Verhalten bei Homer zu 
interpretieren, sind zwei Möglichkeiten inbetracht zu ziehen: Ent- 
weder der erste Eomponent wurde trotz einer Silbentrennung 
7ca-TQ0ç prosodisch berücksichtigt, weil die Kontinuität innerhalb der 
Lautverbindungen % + ç, x + X u. 8. w. eine weniger enge war 
als später, indem etwa der dazwischen notwendig auftretende 
„Gleitlaut" stärker empfunden worden wäre ; eine Erscheinung, die 
in vielen Sprachen zu beobachten ist und öfters zur „Anaptyxe" 
geführt hat, wie in lat. pöculum aus *pöclom etc. Oder aber, die 
Drucksilbengrenze hat bei Homer in der Konsonantengruppe ge- 
legen (nar-çôç). Das ist die jetzt herrschende Ansicht. Beides 
sind Hypothesen, fur die sich nur indirekte Wahrscheinlichkeits- 
beweise erbringen lassen. Würde die erstere den Vorzug besitzen, 
daß man dem Homer analog den anderen Lautgruppen keine an- 
dere Silbentrennung zuzuschreiben brauchte als der späteren Zeit, 
so ist damit nicht allzuviel geholfen, da irgend eine phonetische 
Veränderung doch vorgegangen sein muß 9 ). Und wirklich sprechen 

1) Der Vollständigkeit wegen sei für die seltene Lautgruppe -od- die 
Messung ialoç bei Findar erwähnt (P. III 66, Nem. IV 95 gegen iolôç 
0. I 99, II 63, 97). Sie trägt den Schallstärkeverhältnissen Bechnnng. 

2) Man wird vielleicht fragen, ob nicht der homerische Zustand sich 
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gewichtige Gründe für die übliche Anschauung: Hätten die Ver- 
hältnisse wie bei ni- u. s. w. gelegen, so müßte bei Homer ebenso 
wie dort in der Wortfuge Kurzmessung vor M. c. L. vermieden 
werden, was nicht der Fall ist. Ein Blick auf die paar Beispiele 
für „correptio" im Wortinlaut bei Homer macht es ferner zur 
Gewißheit; daß sie zunächst fast ausschließlich da eintritt, wo die 
etymologische Trennung wirklich eine Verlegung des Silbenein- 
schnittes y or die Konsonantengruppe (wie in der Wortfuge) provoziert, 
nämlich 1. bei Eompositis (mxeot-rtXrta, rtQWTo-nloov à(Aq>U 
ßQoroc, a-ßQoraCo/Aev (Verf., Gr. Lautet. 30), (aßQOTtj), ànqïi- 
ÔQVcptjg, àXlo-&QOOç, àXXo-Tcçâoalkoç, *AiA<fl-v(tvwi>, nçp-%qk7tov%o 
7ZQo-TQcmio$cti, èftï-q)Qaoa€T , ndtQÖ-yde), 2. nach Augment 
(fiQ0O6-ydiv8j c-xAt^iy, rtQoae-TtXaCe, èvê-yiQv\p8, e-TCöcnj/jcv, dtl- 
tQiße) und 3. nach Reduplikationssilbe (ße-ßQanwfAeva, xl- 
*QVfÀ(iêva) [Material aus La Roche, Horn. Untersuchgg. I, Iff.]. — 
Das sind dieselben Fälle, vor denen die attischen Dramatiker 
höchst ungern die Langmessung zulassen. — Demgegenüber im 
eigentlichen Wor tinner n nur sehr wenig: zwei Eigennamen, 

IdtpQodiTri und 'Oiqwtgvç (dazu W. Schulze QE 100 *), Tjsr^a- 
%v%Xov y das nicht anders in den Vers ging, danQVTtlœeiVj qxxQSTQrjç 
und vielleicht auch navQog Z 479 (Lud wich, Aristarch H 350 ff., 
doch vgl. Menrad, de contr. et syniz. p. 35 Anm., W. Schulze 
a. a. 0.). Unsichere Fälle, bei denen mit der Möglichkeit einer 
andern Lesung (Synizese) zu rechnen ist, habe ich beider- 
seits weggelassen. Angesichts dieses Tatbestandes kann es kaum 
zweifelhaft sein, daß die „correptio" im Wortinnern eine jüngere 



so erklären ließe, daß im Kontrast zu später im Wortinnern die laut- 
liche Kontinuität auch bei der Druckgrenze na-rgôç allein genügt hätte, 
um wie bei i-nrd über diese hinweg unter Berücksichtigung der Schall- 
grenze ein prosodisches Hinzurechnen des nachfolgenden konsonantischen 
Elements zu ermöglichen. Die einzige Schallgrenze lag aber bereits im 
Moment des r -Verschlusses, die erste Silbe wurde bestenfalls quantitativ 
um den Übergangslaut vom a zum r vermehrt, und dieser reichte zu einer 
prosodischen Umwertung des Vorausgehenden nicht aus. Sonst hätte die 
erste Silbe des nach Druck- und Schallgrenze homogenen narriç denselben 
Anspruch auf Langmessung. — Schreibungen wie akXoTTQtoç Gortyn III 12, 
KallixxQarov IG II 8 1788, ewcappaTevev Dittenberger Syll. a 521, w 
deuten eine spätere sporadische Lage der Druckgrenze in der Muta 
an. Größere Verbreitung dürfte diese Erscheinung kaum gehabt haben. 
In allen drei Fällen zeigt übrigens die benachbarte Silbe eine Geminata, 
und es fragt sich daher, ob nicht ein gewisser assimilatorischer Ein- 
fluß auf die Silbentrennung sich geltend gemacht hat. 
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Verlegung der Silbengrenze darstellt, die von den erstgenannten, 
etymologisch zerlegbaren Fällen ausgegangen ist. Konnte 
man bei so einheitlichen Wörtern wie a-ßQordCoiiev, xe-xçvfinéva 
in dieser Weise syllabieren, so war der Schritt zu Te-TQaytwloç 
leicht getan; die Neuerung konnte, einmal in den Inlaut ver- 
schleppt, dort um so eher allmählich ihr Gebiet erweitern (yxxQe-tcric, 
rta-TQoç), als sie mit den phonetischen Grundlagen der Silben- 
bildung durchaus im Einklang steht 1 ). 

Dagegen liegt es in der Natur der Sache, wenn die anderen 
Lautgruppen, deren bisher einheitlicher Silbenbau unter einer 
solchen Verschiebung zu gründe gegangen wäre, das gute Alte 
bewahrten und jede Bevormundung durch die Kompositionsfuge 
ablehnten : Obwohl letztere auch bei a + Muta z. B. die „etymolo- 
gische" Syllabierung sehr wohl kannte [KccXXi-otqotov, erti-otoXaç*)], 
blieb dies auf den eigentlichen Inlaut ohne jeden Einfluß. Man 
trennte weiter xaXXw-rov didao-yxxXwv (bezw. ycaXXio-otov etc.); 
der Übergang zu *xaXXi-aTOv würde eine bisher nicht vorhan- 
dene lautliche Diskontinuität geschaffen haben. Auch diese Be- 
obachtung vervollständigt das Gesamtbild der phonetischen Diver- 
genzen im Gebiet der Konsonantenkombinationen. 

6. Daß die Lautgruppe aß in allem und jedem zu Muta cum 
Liquida stimmt, ist selbstverständlich, da ihre phonetische Kon- 
stitution ganz gleichwertig ist (ß war „Halbvokal", nicht „Spirant"). 
Daher im Inlaut bei Homer Positionslänge, anlautend (in Senkung) 
nicht, und zwar sind, wie Ehrlichs wegen ausdrücklich bemerkt 
sei, sämtliche bei Solmsen Untersuchgg. 133 f. verzeichneten Be- 
lege nicht-jambische Wörter. 

7. Ich darf ßc, ßX gleich anschließen. Für den Inlaut wird 
es genügen, auf raXavçivoç und eüXr/qa zu verweisen, während im 
Anlaut auch hier wiederum dieselbe Kurzmessung Norm ist wie 
bei den zwei zuletzt besprochenen Kombinationen (Solmsen a. a. 0. 
134 ff.), von rechtswegen, da #r-, ul- korrekte einheitliche Schall- 
silbenanlaute sind (Sievers Phon. § 495). 



1) Nichts für die Erforschung der Silbengrenze läßt sich ans dem 
Ö der Komparation im Falle ntxQouçoç gewinnen. * Es beweist nur die 
rhythmische Bewertung der vorhergehenden Silbe als Länge, was, wie wir 
nun wissen, für die Lage der Druckgrenze an und für sich irrelevant ist. 
Der Typus Xënroraroç ist ebenso wenig als Beweismaterial für eine etwaige 
ältere Syllabierung Un-rôç verwendbar. 

2) Aber auch aveo-TQay,r)Oav wie im einheitlichen Wort. Vgl. Me is te r- 
hans-Schwyzer Gr. d. att. Inschr. 8* 9 . 
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Das ablehnende Verhalten der Gruppen ttt-, <jt-, £- etc. zur 
Kurzmessung vorhergehenden vokalischen Auslauts im Gegensatz 
zu Muta cum Liqu. nebst dß-> «fy-, FX- findet also, um das kurz 
zusammenzufassen, in der Berücksichtigung ihrer eigenartigen 
Schallsilbenbildung seinen Grund. 

Und nun endlich zurück zu unserem Ausgangspunkt, zu „Wer- 
nickos Gesetz 1 '! Die bisherigen Ausführungen haben gezeigt, daß 
die Positionslänge nicht unter allen Umständen einfach durch die Lage 
der Silbengrenze in der Konsonantengruppe bestimmt wird. So groß 
der Fortschritt ist, den diese modernere Anschauung gegenüber der 
antiken Theorie der „halben Moren" darstellt, so kann sie doch keine 
vollkommene Lösung bringen. Einen weiteren Beweis dafür — in 
umgekehrter Richtung — liefert Wernickes Gesetz: Käme es lediglich 
auf die Silbentrennung an, so wäre das sonderbare Verhalten in 
der Wortfuge absolut nicht zu verstehen, denn es ist unzweifelhaft 
klar, daß in einem Fall wie etwa rexvov, %i die Druckgrenze 
zwischen v und % nicht anders lag als im Wortinnern bei ïàyov-xi 
u. s. w. Während aber hier diese Art von Position an allen Stellen 
des Verses ohne weiteres statthaft ist (vgl. für die letzten Senkungen 
etwa . . . onojç âvràÇiov earai .A 136, . • . ÖvXvprtov de ßeßrjnet, 
221, ... oxiqvov âè Ilooeidàwvi, B 479 u. 8. w.), ist sie bei 
Wortfuge verpönt. Die vollkommene Gleichheit der Bedingungen 
mit denen der „Anlautsposition 11 erfordert eine Deutung des Gegen- 
satzes zwischen Wortinlaut und Wortfuge auch im Fall Wernicke 
aus den gleichen phonetischen Motiven heraus: Auch hier ist die 
Kontinuität der Laute (S. 172, 186) das wesentliche Moment: 
Wie bei ertrd, so empfindet bei àvti, açroç der Hörende den Ein- 
satz der zweiten Silbe erst bei der Explosion des t, die Konti- 
nuität des Wortinnern aber hat zur Folge, daß alles Vorher- 
gehende prosodisch der ersten Silbe zu gute kommen muß, d. h. 
nicht bloß av, ccq, sondern auch die Übergangsbewegung vom 
ersten zum zweiten Konsonanten bis zur Einstellung des Sprach- 
organs in die Artikulationslage des %. Der phonetische Charakter 
der Übergangsbewegung ist je nach den Konsonanten der Laut- 
gruppe verschieden; bei -n£-, -rt-, -st- z. B. besteht sie im voll- 
kommenen Abschluß des Sprachorgans in ^-Stellung nach der 
bloßen Engenbildung des -w-, -r-, -«-. Was allen Übergängen ge- 
meinsam ist, ist das Maß an Zeit, das sie zur Umstellung er- 
fordern und unter besagten Umständen der Quantität der ersten 
Silbe zuführen. Es ist gewiß recht gering — allein genommen 
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nicht imstande, bei vorhergehendem bloßem kurzem Vokal eine 
metrisch verwendbare Quantitätssteigerung zu erwirken (vgl. S. 189 
Anm. 2). Vokal + Konsonant + Übergang aber war in summa 
einem „natura 11 langen Vokal prosodisch gleichwertig. — Beim 
Wortabsatz dagegen fehlt die Kontinuität und damit der 
Endsilbe das zeitliche Plus der Übergangsbewegung. Daß 
das den epischen Dichtern störend zum Bewußtsein kam, findet 
seinen Reflex in der Vermeidung dieser Gruppierung, analog der 
Anlautsposition.* 

In schlichten Worten heißt das nichts anderes, als daß kurzer 
Vokal + Konsonant nicht nur, wie allbekannt, zu „lang u war, 
um als prosodische Kürze zu gelten 1 ), sondern auch, in der 
homerischen Verstechnik wenigstens, zu „kurz 11 , um als Länge 
fungieren zu können, wenn nicht die Kontinuität des Wortinnern 
helfend hinzutrat — Das haben schon die Alten gewußt, deren 
Messungen, so ungenau ihr schematischer Ansatz „Vokal + Kon- 
sonant = l 1 /» More" (vgl Pompeius V 112, «äff. K), absolut be- 
trachtet, ist, doch darin Recht behalten, daß diese Kombination 
nicht so ohne weiteres eine prosodische Länge ist Man erklärt 
ihre Auffassung heutzutage damit, daß im Wort- und Versinnern 
einfacher Konsonant nach Vokal ja stets zur nächsten Silbe 
gehört und letzteren, falls er „natura 14 kurz ist, auch metrisch 
kurz erscheinen lassen muß (vgl. Sievers Phonetik § 658). Dabei 
wird vergessen, daß es eine Stelle gab, wo dies nicht eintrat, den 
Versschluß. Und wenn hier bei Hephaistion c. IV als Muster- 
beispiel für Länge und Kürze der reXsvvaia die beiden Verse (B 1 f.) 

"AXXot, fiiv (kr &eo( rt xaï <xv£ç€Ç InnoxoQvaraï 
evâov nawvxioi, Ala â*ovx l/é vyâvfioç vnvoç 

einander gegenübergestellt werden, so erhellt daraus, daß man -oç, 
wenn auch für länger als -o, so doch auch sicher für kürzer als 
die „Länge 14 -at rechnete*). Gilt der Versschluß vftvoq als 

1) Ein paar Schnitzer dieser Art aus Epigrammen bei Allen, Greek 
versification etc. (Papers of the American School etc. IV) S. 79. — Anch 
G em oll hat einen Hexameter xaXal TT)X(&àovocu - Tv fovçtoiv viprjXoïoiv 
gedichtet (hymn. Ven. 267). 

2) Es müßte denn gerade ein falscher Analogieschluß vom Inlaut her 
vorliegen. Warum sich aber die Griechen gerade in diesem Falle nicht un- 
mittelbar auf ihr sonst so scharf beobachtendes Gehör verlassen haben 
sollten, ist nicht einzusehen. — Die beiden Beispiele beweisen auch wieder, 
daß ein Diphthong anders empfunden wird als Vokal + Konsonant (S. 153 ff.). 
[Daß in vnvoç die letzte Silbe nicht die heutzutage speziell gern mit den 
Diphthongen identifizierte Lautfolge Vokal + Sonor (n, r) enthält, ist 
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„trochaeisch", so enthält auch . . . kavov \ naTQOç in ovôev mit 
mangelnder Kontinuität einen „Trochaeus". Das ist aber eine der 
seltensten Ausnahmen im Hexameter, die überdies nur im 1. und 
4. Fuß gestattet ist (vgl. den folgenden Abschnitt. Den dort ge- 
gebenen Beispielen kann, wer will, eavov als gleichwertig anreihen). 
— Vielleicht empfinden auch wir noch einen prosodischen Unter- 
schied, wenn uns nacheinander das eavov | nazQoç iri ovdei und 
im Gegensatz dazu etwa . . . yuxQtjvwv \ %o)6iagvoc niJQ, . . . veooool, 
vr^ma ténva, oder . . . yuvrjdy | toi âïàlaXrpqi ans Ohr klingt. 
Doch mag das subjektiv sein. — 

Das bisher Gesagte ruhte auf der stillschweigenden Voraus- 
setzung, daß die Senkung des Hexameters der normalen Sprech- 
weise gleichgestellt wurde. Ich brauche das insofern kaum 
näher zu begründen, als die Hebung durch ihre gesteigerte 
Intensität ein Element in die Artikulation hineinträgt, dessen 
Hervortreten eine charakteristische Eigentümlichkeit der poeti- 
schen Rezitation, der wesentlich musikalisch akzentuierten griechi- 
schen Alltagssprache aber — von besonderen Affekten abgesehen — 
in diesem Maße fremd war, kaum weniger fremd als es für unser 
Empfinden sein würde, wenn jemand die Prosa des nüchternen 
Lebens — singen wollte. — Es versteht sich, daß der besondere 
Zustand der Hebung auch auf das sprachliche Rohmaterial um- 
gestaltend einwirken und eine Reihe von „Freiheiten 11 begünstigen 
konnte, die sonst nicht statthaft waren, (wobei wiederum die Ab- 
normitäten unsrerGesangssprache als Pendant figurieren mögen). 
Ich c^enke namentlich an das Hauptgebiet der „metrischen Dehnung" 
(vgl. W. Schulze QE 484). 

Dieser eigenartige Charakter der Arsis lehrt nun auch die 
Ausnahmen der bisher beobachteten Positionsregeln verstehen: 
Es handelt sich jeweils um Fälle, wo trotz der Wortgrenze Posi- 
tionslänge einer Schlußsilbe erlaubt ist, mag sie sich im übrigen 
aus konsonantischem Auslaut + konson. Anlaut oder aus End- 
vokal + mehrfacher anlautender Konsonanz zusammensetzen. 
Störte unter gewöhnlichen Verhältnissen der Mangel an lautlicher 
Kontinuität, so ist a priori anzunehmen, daß dort, wo dennoch 
die Positionsbildung erscheint, man Mittel gefunden hatte, die 
Kluft des Wortabsatzes zu überbrücken. Nun stehen die Aus- 
nahmen (vgl. S. 170 f.) 



rein zufällig; vom Standpunkt der griechischen Metrik aus könnte ebenso 
gut ünvov dastehen.] 
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1. in der Hebung, wofür die Erklärung nach dem Voraus- 
gehenden gegeben ist: Der verstärkte Exspirationsstoß der Hebung 
reichte so weit, daß er den Anlaut des folgenden Wortes noch mit 
dem Vorhergehenden verband und den ganzen Lautkomplex infolge- 
dessen wie im Inlaut zu behandeln gestattete 1 ), aire nçooéeine 

und rjvKOfÂOç vine stehen auf einer Linie mit xârcqoq und lotL 

2. in den beiden ersten Senkungen, aber nur als Frei- 
heit; normalerweise wird auch hier die Wortfugenposition ver- 
mieden, und sogar dort, wo die sonstige lautliche Konstitution 
des Komplexes es zuläßt, kurz gemessen, wie bei Muta cum Li- 
quida [dïà Klvrai/A^OTQri . . . y 266, eïX&io, yLQtvàfxevog . . . A 697, 
ccvtIk ETceixâ tqIccivccv . . . ô 506 u. s. w.] und bei anlautendem ß- 
(Beispiele S. 171 Anm.). Die Erlaubnis aber, gerade die beiden ersten 
Senkungen analog der Arsis zu behandeln, entnahmen die Dichter 
der stärkeren Intensität des Versanfanges, einer natürlichen 
Folge des hier mit frischer Exspiration einsetzenden Vortrags. Es 

begreifen sich aXXà tiqoooo) . . ., ôevQO ârj oqoo, yçrjv . . • daraus 

ebenso wie ccvraQ ttavxoç . . ., eig xev avrcç dvfiov • . . u. 8. w. 
— Im zweiten Fuß sind bei allen Kategorien die Beispiele seltener 
als im ersten; einmal, weil letzterer der Diaerese an sich geneigter 
ist und dann, weil er die größere Intensität besaß, die Lizenz so- 
mit hier am wenigsten als solche empfunden wurde. 

3. Regel war in den Senkungen die geringe Intensität, in 
den letzten sogar ausnahmslos; lautphysiologische Faktoren 



1) Über die besondere Beschaffenheit der Arsis im allgemeinen Hartel, 
Horn. Stud. I 8 89 ff., So Im sen Untersuchgg. 161 ff. — Meine obigen Aus- 
führungen nötigen mich Übrigens, zu bezweifeln, daß in 

airrccg inen' aùroïai ßiloc | txenevxiç tyitûç [A 51) etc 
lediglich die Veränderung der normalen Silbengrenze durch die Arsis die 
Länge hewirkt habe, da, wie gezeigt, -oç an sich nicht „lang** genug ist. 
Es muß also noch die dehnende Kraft der Hebung hinzukommen, die 
im Wortinlaut ihre große Bolle spielt und auch auf kurzvokalisch 
auslautende Schlußsilbe ganz analog wirkt. Vgl. Beispiele wie 

ù vit ncTcüo . . . 4 338, 
. . . dçupçaâéâ xatiUÇaç tp 225 etc., 

deren Betrachtung man nicht von der des Typus ßiloc trennen kann. Die 
metrische Dehnung der Schlußsilben bedarf überhaupt einer erneuten Unter- 
suchung. Handelt es sich im Wortinnern nicht um Verschiebung der 
Silbengrenze, sondern um wirkliche „Dehnung" (W. Schulze QE 139 f.), 
wie die antevokalischen Fälle (eiaçtvôç, rjyvo(riaev) von selbst ergeben, so 

ist auch bei vit wie bei ßiloc mit einer derartigen Aussprache zu rechnen. 
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konnten hier also die Kontinuität über die Wortgrenze hinweg 
nicht bewerkstelligen, wohl aber psychologische; man behan- 
delte syntaktisch zusammengehörige Wörter auch im Vers 
als ein s. Die Praxis der lebendigen Sprache bot hierfür reichen 
Anhalt, und es ist die große Masse aller „Ausnahmen" (S. 146 ff.), 
die damit ihre Erledigung findet Daß freiere syntaktische Ver- 
knüpfungen wiederum in den beiden ersten Senkungen am 
häufigsten zu belegen sind, bedarf nach dem sub 2. über die In- 
tensität Bemerkten keines weiteren Kommentars. 

Aus der Abnahme der Intensität nach dem Versschluß zu 
speziell erklärt sich übrigens das ablehnende Verhalten der fünften 
Senkung (gegenüber der dritten und vierten) in Sachen der Wort- 
fugenposition überhaupt Sie war nicht einmal syntaktische Ein- 
heiten so vollkommen zu verschmelzen imstande, daß sie etwa bei 
. . . *xov Xaov die lautliche Kontinuität hergestellt und damit eine 
solche Kombination erträglich gemacht hätte, während bei „natura 
langer" Lautkonstitution, wo keine prosodischen Störungen durch 
die Wortgrenze hervorgerufen wurden, diese in engen Komplexen 
hie und da ignoriert werden konnte (S. 156 f.). 

4. Theoretisch wäre endlich noch möglich, daß man bei Vers- 
abschnitt die Pause hätte wirken lassen, was sich tatsächlich 
in einigen wenigen Beispielen vor folgendem Vokal findet (s. Ab- 
schnitt II). In Betracht kommen die Diaerese nach dem ersten 
Fuß und die bukolische. Wie weit erstere heranzuziehen ist, läßt 
sich nicht beurteilen, da die häufigen Freiheiten des ersten Fußes 
sich nach 2. erklären. — Im 4. Fuß kann, wie schon erwähnt, 
das vereinzelte . . . iavbv \ TtarQoç kn ovdei so aufgefaßt werden. 

Wie stark im übrigen die Abneigung gegen die Gruppierung: 
konsonantischer Auslaut + konson. Anlaut war, zeigt das Ver- 
fahren bei anlautendem «F-, wo man sich nicht scheute, durch 
„Hinüberziehen" nach dem Schallstärkegesetz (S. 173 f.) Konsonanten- 
gruppen in den Silbenanlaut zu bringen, die hier sonst einfach un- 
erhört waren. Ein %Qi]yvo-vfeÏ7taç klang dem Griechen immer 
noch besser als es ein . . . *odevov | FiXtov el'oo) getan hätte, das 
un8erm Empfinden vielleicht näher liegt. — 

Ich habe mich auf das homerische Epos beschränkt. Fest- 
zustellen, wie weit andere Zeiten und andere Dichtungsarten über- 
einstimmen oder nicht, muß weiterer Forschung auf diesem großen 
Gebiete überlassen bleiben. Divergenzen sind an sich sehr wohl 
denkbar, sei es als Produkt der besonderen Bedingungen, denen 
die einzelnen Gattungen der Poesie je nach ihrer Vortragsart und 
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ästhetischen Höhe des Stils unterliegen, sei es als Folge der Ver- 
änderungen, eventuell Vergröberungen des Empfindens, wie sie der 
Lauf der Zeiten mit sich bringt. Wenn das spätere griechische 
Kunstepos „Wernickes Regel" weiter befolgt, so können wir nicht 
wissen, ob das wirklich auf dem Sprachgefühl auch der jüngeren 
Epochen beruht, oder ob es sich um eine aus der homerischen 
Praxis geschöpfte, angelernte Mache handelt. Verläßt man das 
Gebiet des Griechischen, so treten bald ganz andere Verhältnisse 
entgegen, schon bei den Römern: Daß diese „Wernickes Gesetz" 
nicht kennen, hat W. Schulze QE 423 6 gebührend hervorgehoben, 
und gleicherweise zeigt sich bei der Behandlung der Anlautsposition 
ein ebenso tiefgreifender wie lehrreicher Unterschied: Die lateinischen 
Dichter tragen kein Bedenken, vor den mit s- anfangenden Laut- 
gruppen auslautenden Vokal kurz zu messen: cederë squamigeris 
. . . Lucr. I 372, fornice stantem Hör. sat. I 2, 30 u. s. w. (Material 
bei Lucian Müller, De re metr.* 386 ff.). Letzteres steht ohne Zweifel 
mit der exspiratorischen lateinischen Betonung in Zusammenhang, 
die es ermöglichte, wie bei uns die „Nebensilben" mit Schallgrenze 
zu ignorieren und bloß die Druckgrenze nach dem Wortende gelten 
zu lassen. Vielleicht ist so weiter die ausgedehnte Zulassung der 
Wortfugenposition darin begründet, daß beim Vortrag des latei- 
nischen Hexameters auch die Senkung kraft der größeren Inten- 
sität des Akzentes Gewalt genug besaß, um ein Zusammenschweißen 
der Wortgrenze im ganzen Verse zu ermöglichen. 

Bleiben wir bei Homer (man gestatte mir diese Personifikation 
eines Kollektivbegriffs)! Die Sorgfalt, mit der im epischen Vers 
die Bausteine des Lautmaterials ausgelesen und stilgerecht zum 
harmonischen Kunstwerk ineinandergefügt werden, die natürliche 
Feinheit des Empfindens, mit der das ästhetische Genie des form- 
schaffenden Dichters auch auf die scheinbar unbedeutendste phone- 
tische Eigenheit des Stoffes reagiert, die taktvolle Rücksichtnahme 
auf das Erlaubte gewähren ein Gesamtbild, dem auch der nüch- 
terne Forscher, der ohne jede künstlerische Prätension an das 
Studium metrischer Probleme herantritt, Bewunderung zollen muß. 
Ich stehe nicht an, den homerischen Hexameter in allem, was den 
Kompromiß zwischen Sprache und Rhythmus angeht, als ideal zu 
bezeichnen. Was der genießende Leser instinktiv empfindet, kann 
der Sprachforseher mit Zuhilfenahme seines einfachsten Rüstzeugs, 
geläufiger Regeln der Phonetik, analysieren und abwägen. Und 
wir dürfen uns, glaube ich, überhaupt von einer lautphysiologischen 
Betrachtung antiker Prosodie und Metrik noch einigen Nutzen er- 

QlotU I. 14 
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hoffen: Eine wirkliche Erkenntnis ihres innersten Wesens ist 
doch nur dann möglich, wenn der in gefundenen Regeln nieder- 
gelegte Tatbestand aus den Gesetzen des Sprachbaues heraus be- 
griffen wird. Hier ist ein Gebiet, wo philologisch herangebildeter 
Geschmack und phonetische Schulung einander zum gemeinsamen 
Vorwärtsschreiten die Hand reichen müssen. Gewiß kommt der 
Philologie die Führerrolle zu, denn sie faßt bei der Wertmessung, 
die Dichter und Dichtwerk beanspruchen dürfen, Inhalt und Form 
als ein Ganzes ins Auge; die Sprachwissenschaft aber wird sich 
nicht schämen, der älteren Schwester Handlangerdienste zu leisten. 
Ist8 ihr doch dabei auch einmal vergönnt, aus dem dornigen Ge- 
strüpp ihres dürren Arbeitsfeldes heraus einen Blick zu tun in die 
Welt der Kunst. 



H, Zur Gestaltung der Thesis im vierten Fusse 

des versus heroicus. 

Von den nicht allzuhäufigen Fällen, die nach früherer An- 
schauung kurzvokalische Endsilbe eines trochaeischen Wortes 
(Wortkomplexes) oder Wortausganges im Range einer vollen 
Thesis aufweisen, läßt W. Schulze QE 411 ff. einen gelten: den 
der ersten Senkung im Verse. — Dem positiven Inhalt seiner 
Behauptung wird man in der Hauptsache unbedenklich beistimmen, 
der Begründung wenigstens insoweit, als sich seine theoretischen 
Erörterungen auf die Konstatierung einer Pause nach dem ersten 
Fuß erstrecken. Es verschlägt dabei nichts, daß gewisse proso- 
dische Eigentümlichkeiten dieser Versstelle, die Seh. zur Beweis- 
führung verwendet, anders beurteilt werden müssen. Das nach- 
weisliche Vorhandensein einer Pause rechtfertigt schon allein durch 
den mit ihr verbundenen kurzen Aufenthalt die Anwendung einer 
Kürze lautphysiologisch ebenso gut wie am Verschlusse. 

Auch von den Beispielen, die Schulze für diese Art der 
oxl%oi XayctQol gibt und eingehend bespricht, hält eine Anzahl 
Stich. Als sicher sind meines Erachtens anzuerkennen 

V 493: Alctv ïâopsvev tc, xaxoîç, in si ovâk lotxe. 
r 327: et xev avûraléoç, xaxa et/Aévoç iv [uyâçoiai, . . . 

als sehr wahrscheinlich 

oi 299: nov âk vtjvç ^arrjxi &oy, fj a* i\yayt âevço . . . 

Recht verlockend ist auch der Vorschlag, das nur am Versanfang 
sich findende rprp (t 283 u. s. w.) in rjev umzusetzen. 

Anderes, weniger Einleuchtendes aus Homer übergehe ich. 
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Mit Nachdruck muß aber auf den jetzt ans Tageslicht gestiegenen 
Hesiodvers: 

(ÂV&TO ' noXXà ôl âœça âtâ(ov)' fiàl(a) <T (tjS-(X( &vpq>) 

hingewiesen werden (Berl. Klass.-T. V 1 32, 14). Ist er auch sicher 
nach dem (âv&to * nXüoia . . . von V. 1 geschaffen, so ist doch 
der Trochaeus darum nicht weniger gesichert und läßt weiter die 
Notwendigkeit von v. Wilamowitz' Vermutung zu p. 30 (p. 94, %% 
Kzach): elâoç F*ov xi iddv etc. für überliefertes elâoç ov n . . . 
zweifelhaft erscheinen. Auch hier wird Trochaeus vorliegen. 

In der Erklärung für die relative Spärlichkeit der Be- 
lege kann man sich ebenfalls mit Schutzes Andeutungen zufrieden 
geben, vornehmlich darin, daß der Werdegang der Überlieferung 
gar manches Beispiel beseitigt oder verdunkelt hat. Mag die 
Lizenz als solche in den homerischen Dichtungen alt oder jung 
sein — das Alter der Beispiele kann darüber ebensowenig wie 
bei einem andern, gleichgearteten Fall (s. unten S. 218 f.) eine Ent- 
scheidung bringen *) — , gewiß ist, daß späterer metrischer Usus 
sie ausgemerzt hat, und daß dies seinerseits auf die Überlieferung 
der Textgestalt Homers einen rückwirkenden Einfluß geltend machen 
konnte. Wie viele oxiypi Xayaqoi dieser Gattung also einst in der 
allerursprünglichsten Fassung des Epos existiert haben mögen, 
entzieht sich unsrer Beurteilung. Ob beispielsweise in 

F 178 : olrôç y y ATQ(Côf]ç, tvçvxQttatv jiyafAifivwv 

das y von allem Anfang an hier gestanden hat, das in einigen, 
freilich nicht gerade den wertvollsten Handschriften') fehlt, und 
für das Apollon, synt 73, 12 ô* bietet, wird kaum jemals auszu- 
machen sein. Der Bedeutung nach rechtfertigen läßt es sich 
schließlich, wie auch das d 3 von 

r 200: ovtoç â*av AaeçTiaârjç, noXvprjuc WvOOêvç, und 
229: ovtoç â* Aïaç iarï nelatçtoç, %çxoç ji^auav. 

(auch hier haben einige Codices, wie Townl. 86, Marcianus 453 
und wiederum Vindob. 39, nur ovtoç AXaç). Dieselbe Frage 
könnte man etwa noch aufwerfen für / 678, M 61 und vor allem 
für d 428 f.: 

avTttç Insl $ inï vfja xottjXv&ov yak &aXaö(Jav, 
âôçnov aç on XioâpëO&\ int r rjXv^sr dpßQoOtr) vv£ 

im Vergleich mit 



1) Von Schulz es Belegen für den ersten Fuß gehört keiner den 
ältesten Partien des Epos an. V 493 ist der einzige sichere in der Ilias 
alle andern? entstammen der Odyssee. 

2) Darunter Vindob. 39. 

14* 
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573 f.: avràç ènsl fini vija xarrîl&dfiiv rjâk &àla(SOav, 

âôçnov & Ô7iXioâ/jieo3-\ in£ t' rjkv&êv dpßQoötr} vvÇ. 

.Wer behaupten wollte, daß solche Partikeln erst später eingesetzt 
sein könnten, um die metrische Unebenheit auszuglätten, in genau 
derselben Weise, wie dies zur Übertünchung der /-Wirkungen 
geschehen ist 1 ), wäre nicht zu widerlegen. Besonders verdächtig 
ist die obengenannte Parallelstelle aus ä [V. 429 läßt eine der 
ehrwürdigsten Handschriften, Flor. Laur. 52, in 574 der ebenfalls 
alte und wertvolle Flor. Laur. XXXII 24 die Partikel weg]. — 
Als Material können aber solche Möglichkeiten in keinem Falle 
dienen; auch bedarf es ihrer nicht. — 

Einer zweiten Kategorie von oxi%oi layagol gegenüber ver- 
hält sich Schulze durchaus ablehnend: In der Senkung des 
vierten Fußes vor der bukolischen Diärese hatten frühere 
Forscher (vgl. G. Hermann, El. doctr. metr. 41, Ähren s Kl. 
Sehr. I 30, v. Lout8ch, Philologus XII, 25) bisweilen dieselbe Frei- 
heit zu finden geglaubt, wie sie für den ersten anzuerkennen ist, 
und in diesem Punkte glaube ich mich zum Verteidiger der 
älteren Anschauung auf werf en zu müssen. 

Schulzes Widerspruch bewegt sich zunächst wieder in Be- 
trachtungen allgemein metrischen Charakters, deren leitender Ge- 
danke klar hervortritt. Die Prosodie des vierten Fußes kon- 
trastiert in einigen Punkten mit der Behandlung des ersten: Die 
4. Senkung kann für gewöhnlich nicht, wie dort, aus einer Po- 
sitionslänge bestehen, die lediglich durch zweifachen konsonanti- 
schen Anlaut des nächsten Wortes zustande kommen würde, 
auch kann eine solche nicht durch eine Konsonantenverbindung 
gebildet werden, die sich aus Wortauslaut und Wortanlaut zu- 
sammensetzt („Wernickes Gesetz"). Aus diesen beiden Tatsachen 
folgert Schulze, daß die 4. Thesis nur von einer „vollen Länge 11 
(„syllaba plene longa") ausgefüllt werden könne, wonach das Auf- 
treten einer Kürze allerdings ausgeschlossen wäre. — Ich sehe 
davon ab, daß die „volle Länge" ein lautlich etwas verschwom- 
mener Begriff ist, der nicht allzuviel erklärt, und über dessen 
Umfang und Inhalt man eventuell verschiedener Meinung sein 
könnte. Die Hauptfrage ist, ob die erwähnton metrischen Er- 
scheinungen beweiskräftig genug sind, um die Annahme eines 
Analogieschlusses vom ersten auf den vierten Fuß in der strittigen 
Frage zu verbieten. 

1) Vgl. C. A. J. Hoffmann, Quaest. hom. II 87 ff., Wackernagel, 
BB. IV, 289 ff. 
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• Betrachten wir zunächst einmal die beiderseitigen Überein- 
stimmungen! 

Schulze hat, wie erwähnt, zur lautlichen Erklärung des 
Trochaeus an erster Versstelle mit Recht die Pause nach der- 
selben herangezogen d. h. die Möglichkeit, diese ausnahmsweise 
einmal solange auszudehnen, daß nach kurzer Silbe der Zeitraum 
bis zum Beginn des nächsten Fußes hinreicht, um den rhythmi- 
schen Gang des Verses nicht zu beeinträchtigen. Nun bedarf es 
kaum besonderer Erwähnung, daß nach dem vierten Fuße eben- 
falls eine Pause auftritt, deren Vorhandensein man a priori zu- 
gunsten einer Lizenz auch an dieser Versstelle geltend machen 
kann: die bukolische Diärese. Ja, wir wissen, daß diese von 
altersher zu den Haupteinschnitten des Hexameters gerechnet 
und von den Metrikern unter diesen (neben der TOfÄtj ftev%h]fÂi- 
fiSQijç, eq>&tj/ÂifÀeç^ç und xarcr tqitov %qo%cuov) aufgezählt wurde 
(vgl. G. Hermann el. doctr. metr. 334). Als Pause spielte sie 
jedenfalls eine mindestens ebenso große, ja, wir dürfen getrost 
sagen, eine größere Rolle als die Diärese nach dem ersten 
Fuß, die von der antiken Metrik keiner besonderen Beachtung 
gewürdigt wurde. 

Die Wichtigkeit der tsxQciTzodia ßovxolixTJ für die Technik 
des Hexameters ist neuerdings immer mehr zu Tage getreten; 
vgl. namentlich Solmsen Untersuchgg. passim n. d. Sachver- 
zeichnis. Freilich sind die von diesem Forscher gewonnenen Re- 
sultate für unsere Spezialfrage woniger von Belang, da sie sich 
durchweg mit der besonderen metrischen Behandlung der letzten 
Hebung vor der bukolischen Diärese befassen (w_lou für u u u u- 
u. s. w.) Ihre Sonderstellung hängt damit zusammen, daß jener 
Vorseinschnitt die einzige schärfere Diärese (nicht Zäsur) ist, 
d. h. daß ihr ein voller Versfuß vorhergeht. — Um die Existenz 
einer Pause auch mit lautlichen Argumenten darzutun, gibt 
es, wie man längst erkannt hat (vgl. z. B. C. A. J. Hoff mann 
Quaest. horn. I 55, 87), durchschlagendere Mittel. Zu ihnen gehört 

1. die öfters vorkommende Vernachlässigung des Ge- 
setzes „vocalis antevocalem corripitur u (dazu namentlich 
Hartel Sitzungsber. d. Wiener Akad. 76, 346 ff., 372 ff.). Sie ist 
ein deutlicher Beleg dafür, daß eben durch das Dazwischentreten 
der Pause ein folgender Wortanlaut seine Wirksamkeit auf voka- 
lisches Wortende einbüßte. Einige Beispiele mögen genügen: 

J 410: toi fjirj pot natiqaç nod-* ofioty \ ïv&eo ripy. 
E 215: ii pt) iydi raâi rôÇa (pauvy | iv nvçï M^v. 
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484: Oiov x* yk iféçouv 'A%aiol \ tj xév ayouv. 
Si 641: vvv ôr\ xaï oCtov naad/nTjv, xaï \ at&ona oîvov .... 

7] 122: èvd-a âé ol noXvxaonoç dl(or) | loo(Ç(orai. 

v 166: (civ*, rj aç rC ae fiâXXov A/awl \ elooçotooiv. 
(p 51 : n <F aç i(p* vy^Xijç oavtâoç ßrj • | ïv&a âè /rjXoi . . . 

2. Auf derselben phonetischen Bedingung beruhen die Fälle, 
in denen kurzer Vokal vor der bukolischen Diärese bei vokali- 
schem Anlaut des nächsten Wortes nicht elidiert wird (vgl. 
Hoffmann a. a. 0. S. 90, Enös de digammo homerico S. 44). 
Beispiele : 

B 218: xvçrta, inï arijÔ-oç auvo/toxorc | avtàç vnéç&s . . . 

E 568: tw (âïv ây /tfötfC r« xaï lyx* a I o(vôtvra . . 

K 472: xaXà nag 1 avroîoi /#ori xéxforo, \ ev xarà xôa/btov. 

Y 170: ovçrj êk nXêvçâç ta xaï loftCa \ dfKporiçùt&év . . . 

a 60: £yt générai tpCXov ijtoq, 'OXvfinu • \ civ vv t Ttôvooevç . . . 
1 159: vrjêç fjiiv fioi Inovto ôuanfixa, \ iç âk èxdarrjv . . . 
o 301: ây rote y\ (àç b>6i\Qtv *OâvOOéa | iyyvç iovra. 

In diesem letzteren Falle bietet sich glücklicherweise die Mög- 
lichkeit, das Verhalten der Thesis vor der bukolischen Diärese 
mit dem einer anderen anerkannten Hauptpause in Parallele zu 
setzen, der to/atj xatà tqltov tqoxcuov, die eine stattliche Anzahl 
von Beispielen für dasselbe Phänomen aufweist; vgl. 

A 565: àlX àxéovoa xdd-rjöo, | i/uqi ô'ininéi&so fiv&(p. 

r 376: xeivri êk TQvfpaXeia | afi ïanero /etoi naxeiy. 

E 270: tûv ol ï( iyivomo \ M fisydooiai yevéâXri. 

Y 20: tyvwç iwooiyaiê \ è/urpr lv mrjd'Söt ßovXrjv. 

ß 120: Tvçto t* /iXxfirjvTi re \ lvaré<fav6ç ts Mvxi\vr\. 

x 178: &ç ((fâfirjv, ol <T taxa | ifioiç iné(O0i ni&ovro. 

n 48: Iv&a xa&tÇer' in ht a \ 'Oâvaorjoç tpCXoç vloç. u. s. w. 

Die andern wichtigeren Zäsuren stehen sämtlich unmittelbar nach 
der Vershebung, können also kein Analogon bieten. — Für dio 
Nichtkürzung in der vierten Thesis läßt sich aus demselben 
Grunde leider überhaupt nichts Vergleichbares aus dem Gebiet 
der Hauptzäsuren beibringen; auch die nach dem dritten Tro- 
chaeus muß hier ihr Zeugnis verweigern. 

Beide Erscheinungen gehören aber bekanntlich auch zu den 
Freiheiten, deren sich der erste Fuß erfreut (Bekker, homer. 
Blätter I 138, Ho ff mann Qu. horn. I 55, 77 ff.), und sind von 
Schulze S. 411 richtig als Beweismittel für Diärese nach der 
ersten Senkung ins Feld geführt worden. Beispiele für 
Nichtkürzung: 

A 35: Xêvxoi, \ iv âk fieaoustv Ïtjv fiiXavoç xvdvoio. 
O 146 : Zeig ö<fd) | eiç "Iârjv xéXét* iX&éfjtfv otti rà/icrra. 

Y 578: ïnnot, \ avroç âè xottaaw àçttij re ßty n. 1 
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£ 468: aieï \ y par a navra' ab ydç p ißufaao, xoiçtj. 

X 188 : <iyc<p, \ ovâè noliv âè xatéçxerat • ovâi ol rival . . . u. s. w. 

Für Nichtelision: 

A 203 : rj ïva \ vßciv ïây jiyafiifivovoç ItTQCtâao ; 

N 300 : ïanero, \ 8ç t iipoßqae xaXdtpqovd nsç noXefnar^v • 

X 266: oçxta \ tooovrai, tiqCv yrj ïreçôv ye neaovxa . . . 

y 480: oifta re, | ola ta ova t âtorçetpéiç ßaatXrjcc. 

o 327: tnXero; \ tj av ye ndyxv XiXattai avrotf oXio&ai, u. 8. w. 

[NB. Das Normale bleibt überall die Nichtberücksich- 
tigung der Pause (auch bei Sinnesabschnitt). Daher: 

in 4. Senkung: . . . ab âk (fçdaat, sï pe aataaetç (A 83) 

. . . hoifiàaar*, otpQa pi) ohç (A 118) 
vor xarà rç. tq. : TjfinéQy M oïxÇ, iv "Açyt'C, . . . (A 30) 

xaï vrjeaa* rjyyaat' lixauàv (A 71) 
in 1. Senkung: ïjtoï ô y m ... (A 68) 

?Cer* ïneir ânavev&t . . . (A 48). 

Metrische Ausnutzung des Intervalls ist stets nur Lizenz.] 

Vergleicht man die Häufigkeit der Belege in der 1. und 4. Sen- 
kung, etwa nach dem bei Enös a. a. 0. S. 44 ff. gegebenen 
Material, so springt sofort in die Augen, daß für Nichtelision die 
bukolische Diärese ein weit größeres Material bietet als der erste 
Fuß. Das ist völlig in der Ordnung und ein wertvolles Zeugnis 
dafür, daß erstere als Verseinschnitt von ungleich größerer Be- 
deutung und Stärke war. Wenn demgegenüber der erste Fuß für 
die Nichtkürzung eines langen Vokals etwa doppelt soviel Bei- 
spiele zeigt als der vierte, so wird durch diese Tatsache, die noch 
Ho ff mann a. a. 0. I 55 wunderbar und unerklärlich fand, das 
eben Gesagte keineswegs paralysiert. Hartel a. a. 0. S. 372 hat 
sie ins rechte Licht gerückt: Da vor der bukolischen Diärese 
der Spondeus [seltener als im ersten Fuße ist, müssen sich jene 
Belege hier von selbst auf ein bescheideneres Maß reduzieren. 
Vgl. dazu die Tabellen bei Lud wich, Aristarch U 327 ff. 

Der erste^und vierte Fuß decken sich also in bezug auf 
zwei wichtige prosodische Lizenzen, deren Grund in der Existenz 
eines folgenden Verseinschnittes zu suchen ist 

Die Freiheiten aber, in denen der erste Fuß den Vorrang 
vor dem vierten einnimmt, liegen vor allem in den im vorigen 
Abschnitt ausführlich besprochenen Position sverhältn issen 
bei "anlautender mehrfacher Konsonanz (und bei „Wernickes Ge- 
setz", das Schulze S. 423 f. verwertet). Gewiß ] ist (es ver- 
führerisch, die größere Biegsamkeit des ersten Fußes hierin mit 
dem sporadischen Auftreten des Trochaeus dergestalt zu kom- 
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binieren, daß man an dieser Versstelle eine besondere „Schwäche 11 
der Thesislänge statuiert, ein Ausdruck, dessen sich Hartel 
Horn. Stud, I* 88 bedient; leider hilft er uns in seiner Farblosig- 
keit keinen Schritt weiter zur Erklärung. 

Auch Schulze ist der Versuchung, beide Erscheinungen 
unter einen Hut zu bringen, wenigstens in so weit erlegen, als er 
S. 415 die „produetio levissima positione effecta u , die in der 
ersten Senkung statthaft ist, mit zur Rechtfertigung des Trochaeus 
heranzieht. Das wird als Irrtum kenntlich, sobald man das 
phonetische Moment genügend berücksichtigt: Was den Gebrauch 
einer einfachen Kürze im 1. Fuß entschuldigt, ist einzig und 
allein die folgende Pause; ein Blick aufs Versende genügt, uns 
das zu sagen 1 ). Die Verquickung mit den besprochenen Posi- 
tionserscheinungen bestünde also nur dann zu Recht, wenn 
auch für letztere sich die Pause als lautphysiologische Grundlage 
ergäbe, und das ist schlechterdings unmöglich: Bei vokalischem 
Wortende + anlautender Konsonantengruppe kommt ja gerade 
die positionschaffende Kraft erst durch Mitwirkung des fol- 
genden Wortes zustande, der lautliche Zusammenhang muß also 
sogar ein besonders enger sein; ein auch noch so minimaler 
Stimmabsatz zwischen beiden Wörtern aber würde selbstverständ- 
lich die zur Positionsbildung erforderliche lautliche Kontinuität 
ohne weiteres zerstört haben. Vielmehr war es, wie wir sahen, 
die größere Intensität der ersten Senkung, die gerade die Wort- 
grenze aufhob und, wie in der Hebung, eine dem Wortinlaut 
gleiche Behandlung ermöglichte*). Darum stimmt bei Anlauts- 
position und bei Wernickes Regel die erste Senkung mit der 
zweiten überein, die vierte aber zeigt notwendig ein abweichendes 
Verhalten, wie das Versende überhaupt. Wollte man die Sache 
umkehren und etwa auch den Trochaeus im ersten Fuße mit der 
größeren Intensität entschuldigen, die das normale Überziehen zu 
^ila — vidopevev tb verhindert und durch Verlegung der Silben- 



1) Auch die Behauptung „fortiorum l et f (in noïXa Uaaofitvoç et 
/etça ff]v) vim aequari posse interstitio illo quantum libet exiguo" muß 
fallen, da es sich dabei nicht um eine besondere längende Kraft dieser 
Laute, sondern um einen Spezialfall der Anlautsposition im Sinne von 
Solrasens Darlegungen (Untersuchgg. 133 ff., Rh. M. LX, 492 ff.) handelt. 

2) Übrigens auch bei starkem Sinneseinschnitt: 

ß 322: §êta- (AVfiorijfHç âk . . . 
£ 461: /«*?*> &îv\ ïv<* **l no* iw u. s. w. 
Fur „Wernicke" vgl. die Beispiele S. 168 f. 
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grenze in die Wortfuge eine „Verlängerung" der ersten Thesis 
um die Dauer des -v bewirkt hätte, so ist dagegen zu bemerken, 
daß nach S. 193 kurzer Vokal + Konsonant an sich nicht als 
Länge bei Homer genügte; ohne Zuhilfenahme der nachfolgenden 
Pause ginge es also auch hier nicht ab. Dementsprechend zeigt 
auch der zweite, diäresenfeindliche Fuß keine Spur eines derartigen 
„Trochaeus". 

Die „Freiheiten" der ersten Senkung zerfallen also in zwei 
scharf zu scheidende Klassen: 1. In solche, die ihre Ursache in der 
Diärese haben (Nichtcorreptio und Nichtelision); in diesem Falle 
herrscht Harmonie mit der bukolischen Diärese. 2. In solche, 
die durch die Intensität des Versanfanges bedingt sind (Posi- 
tionsbildung); hier deshalb Übereinstimmung mit dem zweitenFuß. 

Einen Punkt muß ich anhangsweise erledigen, den Schulze 
ebenfalls S. 412 für die „Schwäche" des ersten Fußes nutzbar zu 
machen versucht hat; er betrifft die Positionsbildung bei aus- 
lautendem v èqteXxvoTMOv. Aus Bekkers (Homer. Blätter I 
138) und namentlich Buths (Philologus XXXIX 551 £F.) Dar- 
legungen ergibt sich, daß in der Senkung eine Position, die durch 
v èçpeXxvoitxév + Anlautskonsonanz zustandekommt, sich fast nur 
an erster und zweiter Versstelle findet. Daraus zieht Buth den 
Schluß, daß die reduzierte Aussprache dieses Lautes nur in den 
beiden ersten Senkungen eine ausreichende Positionslänge bewirkt 
habe. Leider ist auch Schulze dem Irrlicht dieser „thesis de- 
bilis" nachgegangen. Zunächst wissen wir nichts über eine be- 
sonders schwache Aussprache des paragogischen v (Verf., Fest- 
schrift zur Basler Philologenversammlung 37 ff.), zweitens aber 
beruht dessen scheinbare prosodische Sonderheit auf purem Zu- 
fall: In der fünften Senkung ist die Position unmöglich, weil über- 
haupt keine Wortfugenposition hier vorkommt (S. 157), in der 
vierten ist sie durch Wernickes Gesetz eingeschränkt, daher finden 
sich nur ein paar Beispiele: 

. . . aï xév toi ta pi^ly {à 353, / 359) und 
. . . inisaaiv nuçrj&rjvcu to 240. 

In der dritten Senkung endlich kämen der Zäsurverhältnisse wegen 
nur die einsilbigen Wörtchen %ev, vw, aq>iv in Betracht. Die 
sind aber alle drei enklitisch und dürfen nicht durch die 7tey&Tj- 
lAifiieQtjç vom vorhergehenden Wort getrennt sein (Gerhard leck 
Apoll. 137) 1 ). Es bleiben somit tatsächlich überhaupt nur die 



1) Über einen Ausnahmefall, der hier nicht in Frage kommt, C. A. J. 
Ho ff mann Quaest. horn. I 10, Giseke Homer. Forsch. 57 f. 
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beiden ersten Thesen für die Position mit v eyeXxvonxov übrig, 
das sich seiner prosodischen Behandlung nach von keinem andern 
-v. unterscheidet. Von einem Vorrecht der ersten beiden Sen- 
kungen kann also keine Rede sein. Das hat schon der alte Ger- 
hard a. a. 0. S. 154 f. ganz richtig gesehen. — 

Harmoniert die vierte Senkung gerade in allem, wo die 
Diärese hineinspielt, mit der ersten, und beruht deren „Tro- 
chaeus" auf eben dieser Diärese, so liegt der Schluß nahe, daß 
auch vor der ro/ui) ßovxolixy vereinzelt ein „Trochaeus u zu er- 
warten ist. Da verlohnt es sich wohl von neuem, auch die Bei- 
spiele dafür anzusehen, die Schulze sämtlich verworfen und an- 
ders beurteilt hat. Existieren für ihre Verdammung außer der 
scheinbaren metrischen Anstößigkeit keine Gründe, so haben 
wir nunmehr alle Ursache, sie unbedenklich als Zeugen des tro- 
chaeus pro spondeo vor der bukolischen Diärese anzusprechen. 

1. In den Versen 471, 49, 2 357 schwankt die Über- 
lieferung des Versschlusses zwischen .... ßowm nozvia "Hqij 
und ßo (Si 7t ig rtowia "Hqki; und zwar der Art, daß eine sichere 
Entscheidung für die eine oder andere Lesung aus dem hand- 
schriftlichen Material allein unmöglich ist. So viel erhellt aus 
den Scholien zu 49, daß Aristophanes ßowntg schrieb. Ob er 
aber, wie Wackernage 1 BB. IV, 281 f. meint, damit im Gegensatz 
zu Aristarch das Echte erhalten hat, muß mehr als zweifelhaft 
erscheinen. Gewiß ist es nach homerischem Sprachgebrauch 
möglich, daß die Nominativform ßoürcic hier an Stelle des Vo- 
kativs gestanden hat, und daß ein Diorthot, mag es Aristarch 
gewesen sein oder ein anderer, der syntaktischen Norm zu Liebe 
den Vok. ßowni einsetzte. Die Annahme wird aber darum sehr 
bedenklich, weil durch eine solche Korrektur der Text erst um 
eine metrische Unebenheit bereichert wurde; denn darüber 
kann man nicht im Zweifel sein, daß dip alten Grammatiker 
— mit Recht, wie wir sehen werden — , sämtliche Nominative 
und Vokative auf -tonic, -wm mit kurzem i ansetzten. Das 
verrät schon die einmütig überlieferte, konsequente Akzentuation 
als Properispomenon. — Methodisch wahrscheinlicher ist dem- 
nach die Auffassung, daß umgekehrt ein metrisch „unkorrektes 11 
ßowTit an den erwähnten Stellen die altüberkommene Lesung ist 
und das ßoajnig des Aristophanes einen Versuch darstellt, den 
unregelmäßigen Trochaeus zu beseitigen. Dazu bot die häufige 
nominativische Klausel . . . ßoLontc nowta **Hqij im Verein mit 
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der richtigen Beobachtung, daß Homer die N.-Form an Stelle des 
V. verwenden kann, eine bequeme Handhabe. 

Die Ausflucht, daß der V. ßotani etwa zur Zeit Homers 
ein langes -l gehabt haben könne, verwirft auch Schulze a.a.O. 
S. 425 mit Recht aus sprachgeschichtlichen Gründen. — 

Mit einiger Wahrscheinlichkeit, wenn auch einstweilen, der 
Überlieferung wegen, nicht mit absoluter Gewißheit, liegt also in 
den drei Stellen mit . . . ßoumi tcotvux "Hqtj ein Fall mit tro- 
chaeischem Wortausgang im vierten Fuße vor, und gerade die 
weitere Betrachtung der Adjektiva auf -wïtiç zusammen mit den 
movierten homerischen Feminina auf -tç, -idoç überhaupt vermehrt 
die Argumente zu Gunsten dieser metrischen Freiheit: 

Der nominativischen Schlußwendung . . . ßoaimg noxvia "Hqtj 
(A 551, 568, J 50, S 159, 222, 263, 34, il 439, 2 239, 360, 
Y 309) wird langes l in der Endsilbe (ßotSnlg) zugeschrieben, 
weil ßocürctg ïtoTvia gegen Wernickes Gesetz verstoßen soll (vgl. 
W. Schulze a. a. 0. 425). Nach unsern Erfahrungen ist aber 
auch -ïç korrekt, und die Phrase gehört zu den S. 152 f. erörterten 
Ausnahmen 1 ). Wer mit Schulze die Überlieferung -wmg in -einig 
korrigieren wollte, müßte andere, sprachhistorische Gründe vor- 
bringen, und diese versagen. 

Nach den Darlegungen Mahlows (Lange Vokale 145 f.) und 
Johannes Schmidts (Pluralbildg. 55 ff.) wird allerdings nie- 
mand daran zweifeln, daß in den griechischen Bildungen auf -iç y 
~iâoç wenigstens zum Teil alte idg. î-Feminina aufgegangen sind, 
die den indischen auf -i (ved. N. sg. -lA) entsprechen. Mit der- 
selben Sicherheit läßt sich aber behaupten, daß im Griechischen 
alles, was man als isolierten Rest der ursprachlichen Quantität 
zu betrachten geneigt sein könnte, sich als trügerisch heraus- 
stellt. Von den Wörtern wie xv^ufç, die nicht zu den movierten 
Feminina gehören und über deren voreinzelsprachliche Gestaltung 
von Wort zu Wort wir kein sicheres Urteil zu fallen vermögen, 
ist dabei abzusehen. (Das nächstverwandte ir. endim „Knochen" 
ist männlicher »-Stamm). Wo -ig (-*<?-) zur Charakterisierung des 
genus femininum dient, hat schon Homer überall die Kürze. — 
So in den konsonantisch gebildeten Kasus; vgl. *A%audeg (B 235 
u. 8. w.) zu ^xccioi, &ovQiâoç (J 234 u. 8. w.) zu öovqoc. [In 

1) Die Alexandriner brauchten sich also auf keinen Fall zu scheuen, 
sie in dieser Form eventuell auch in die besprochenen vokativischen Stellen 
einzuführen, mögen sie im übrigen jene prosodische Kegel gekannt und 
beachtet haben oder nicht. 
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. . . &OVQIV è7tiei[4évoi àX%rp H 164 u. s. w. liegt Iktusdchnung 
vor]. — èvnXonctfuâeç'Axcuai aber als f. zu èvrilôxapoç (ß 119 und 
% 542), das als Beispiel fur Bewahrung der alten Länge in unsrer 
Klasse angeführt wird und als solches auch noch beiBrugmann 
Grundr. II 1 *, 209 (600) zu lesen ist, entpuppt sich bei näherem 
Zusehen als ein Kunstprodukt schlimmster Sorte. Seine im Rahmen 
der homerischen Sprache späte Entstehung verrät schon die un- 
homerische Femininbildung y A%aial y die nur an diesen beiden 
Stellen belegt ist [in der Dias nur *A%addeq (so auch Od. <p 251) 
bezw. ^Axaiddêç E422, 424 (ß 101) u. 8. w.]; ebenso unhomerisch 
ist die Adjektivform, da die Komposita mit -nlôvuafxoç zweier 
Endungen sind (so Y,alli7ildxa/Â0ç £326 u. s.w.; liftaqonlôyuaiiog 
T 126; und evnXoxa/Aog selbst Z 380 u. s. w.). Der Versschluß 
evnloyuxfiïdeç *A%aial ist weiter nichts als eine bewußte Nach- 
bildung der häufigen Schlußwendung . . . èvxvrjinïôeç *A%aioi 
(A 17 u. s. w.), zu dem er von einem jungen Dichter gewisser- 
maßen als weibliches Pendant geschaffen wurde. Demnach er- 
weist sich auch die Messung -ïôeç einfach als von èmvqfiiSeç 
übernommen. — Das substantivische Simplex rtloxaptç, -ïdoç darf 
keinesfalls als Stütze für ursprüngliche Länge im homerischen 
Kompositum benutzt werden, da es erst in der späteren daktyli- 
schen Poesie auftritt (Theokrit XIII 7, Bion I 20, Euphorion 
Anth. Pal. II 279, s, schol. Soph. Oed. C. 681) und seine Messung 
somit umgekehrt unter dem Banne des homerischen Wortes ge- 
standen hat. Vgl. übrigens die Notiz bei Photios lex. II p. 94 
Naber: nloyLafiida 1 ). Mévccvâçoç "tat ol alloc. 7tloY.a(xiç m 
6 ovloç ßooTQvxoc* Kara gvotoX^v de eK^éçezai. Demnach gab 
es also sicher ein kurzvokalisches nloxaplç, -iâoç, und die Neben- 
form mit -Ï- ist vermutlich nie über den Kreis der Daktyliker 
hinausgedrungen, die nach dem homerischen Nebeneinander von 
èvïtlônctfÂOç und èvTtloKafÂÏâeç auch zum Simplex nlôxafioç eine 
Nebenform nloxafMÔ- schufen*). 

Entsprechend den eben geschilderten Verhältnissen haben 

nun auch, wie zu erwarten, alle femininen Komposita mit 

• -W7Ti(<J)- im zweiten Glied kurzen Vokal in der Stammsilbe; 

vgl. ylavxwTtïôoç Z 88, y 135, (o 540, ylavx(07tïôi 1 390, 

1) cod. nXôxafilâa (Pors.); Naber schreibt fälschlich nXoxafÀÎôa. 

2) Daß Herodian luxvrjfÀiâeç , aber ivnXoxa/Liîâeç akzentuierte 
(II 1 32, ,a ff., vgl. Lud wie h Aristarch II 21), wird hoffentlich niemand an 
der obigen Erklärung irre machen. Man braucht bloß die „Begründung" 
durchzulesen. 
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A 729, V 769, ß 26, ß 433, w 518, yhxvwlnïda 373; avlci- 
7tldt E 182; tXiKù)7tïâa A 98; evojTtïôa Ç 113, 142; xvycJ- 
rcïdos T180, 2 396, â 145, £319, xvavwTtïâoç p 60; *EçiciJ- 
*rïdos 2V697, 336. — Damit im Einklang der Nom. ylavKai- 
7t ïç, nicht nur in dem häufigen Versschluß . . . yXavxwïtïç 
*A9rprj (28 mal in der Ilias, 50 mal in der Odyssee) stets kurz, 
sondern auch in unabhängiger Verwendung 406, t 47; ebenso 
der bei Homer nur einmal belegte vokalisch gebildete Akk. 
. . . yhxvKb)7zïv 'Advjvrjv a 156. 

Unter diesen Umständen muß es doch wohl zum mindesten 
als Wagnis erscheinen, wenn dem N. ßowTtic die abweichende 
Länge zugeschrieben wird. Niemand wird es im Ernst für wahr- 
scheinlich halten, daß gerade ßow7tic eine andere Quantität gehabt 
habe als ylavxüJTtig, und es gibt keinen Grund für die Annahme, 
daß ersteres mit seiner angeblichen Länge einen ganz singulären, 
interessanten Rest aus der indogermanischen Urzeit auf griechi- 
schen Boden hinübergerettet habe, während das seinem histori- 
schen Auftreten und seiner Verwendung nach in jeder Beziehung 
ebenbürtige yXavxâmç zur selben Zeit die Kürze konsequent 
durchgeführt hätte. — So wenig prinzipiell dagegen einzuwenden 
ist, wenn man in dem frühesten Denkmal der griechischen Sprache 
bisweilen versprengte Altertümlichkeiten finden will, die, errati- 
schen Blöcken vergleichbar, uns über ältere Epochen der 
Sprachgeschichte belehren können, so wenig wird man zu einer 
derartigen Annahme seine Zuflucht nehmen dürfen, so lange nicht 
alle Mittel für eine Deutung aus der uns vorliegenden histori- 
schen Sprachschicht heraus sich als unzulänglich erwiesen haben, 
und das trifft hier nicht zu. Davon, daß ßoaimc und yXavKtjTtic 
bei Homer gleiche Quantität haben, wird a priori jeder Vor- 
urteilsfreie überzeugt sein, und da die metrischen Tatsachen nicht 
dagegen sprechen — auch Wernickes Gesetz nicht — , so hat man 
beiden Wörtern die Messung zuzuerkennen, die nach den homeri- 
schen Sprachverhältnissen die geforderte und zugleich die (leider 
nur bei yXavy.w7iiç) einzige metrisch nachweisbare ist: die 
Kürze 1 ). 

Bleibt auch ßocüntc, so führt das weiter auf einen schon von 
den älteren Forschern genannten wichtigen Beleg für Kürze in 
der Thesis des vierten Fußes, nämlich das nur einmal bezeugte 
ßXoovQW7tic in A 36: 

TJj <P inl fikv roqyo) ßloövcwnic | iaxitfxxvtno. 
1) ßoäntv bei Bakchylides XVI, HO. 
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Bothes ßloovQcSn ïç hoffe ich ebenso übergehen zu dürfen wie 
Naucks unglaubliche Konjektur roçyol ßXoavQantidec eozeqxx- 
vwvto (Bull. XXX, 64 f.). Nach dem, was sich eben über die 
Quantität der Wörter auf -cî^rtç, speziell yXavKü>7tic und ßow7tic, 
herausgestellt hat, kann es keinem Zweifel unterliegen, daß das 
Beiwort der Gorgo ebenfalls kurzes -Ï- gehabt hat. In diesem, 
nach Ausscheidung von ßocümg nunmehr einzigen Beispiel eine 
letzte Spur der indogermanischen Quantität l auf griechischem 
Sprachgebiet erblicken zu wollen, wäre absurd, wurde doch diese 
Augenblicksschöpfung offenbar nach dem Muster der altüber- 
kommenen Götterepitheta ßouTtic und ykavxu7viç von einem — viel- 
leicht sogar recht späten *) — Dichter geprägt. — 

Die Betrachtungen über die Quantität der «-Feminina lehren 
uns nun auch den Versschluß 

. . . ßovv rjviv \ € vQv/ufr ton ov (K 292, y 382) 

mit anderen Augen ansehen als Schulze S. 426: das überlieferte 
Properi8pomenon tjvlv (f.) bleibt ebenso zu Recht bestehen wie 
die Schreibung -wtziç in ßowrtic und ßloovQco7tic und hat als 
weiterer Zeuge für den Trochaeus am Schluß der bukolischen 
Tetrapodie zu gelten. Daß Tyrannion nach Herodian II 71, h ff 
rjviv schrieb, hätte Seh. nicht besonders erwähnen sollen. Es ge- 
schah lediglich, weil er durch ein spondeisches ijvïv den metrischen 
Anstoß beseitigen wollte. Nach Gutdünken zu akzentuieren, durfte 
er sich bei einem Wort ohne weiteres gestatten, das im Gebrauch 
der lebendigen Sprache schon seit vielen Jahrhunderten aus- 
gestorben war. [„Tc?x a ovv aal to r\vv» exTsivei 6 TvQavviwv öia 
to fieTQOv" meint auch Herodian a. a. 0.]. 

2. Die eigenartige Form iiiav&rjv in J 146: 

toloC toi, Mcvilae, fAuxvfhjV | aX^an prjoot 

hat der homerischen Textkritik und Grammatik von altersher zu 
schaffen gemacht. Der schriftlich überlieferten Gestalt zum Trotze 
kommt sie aus sprachlichen Erwägungen für uns inbetracht. 
Man sollte, von der prosodischen Unregelmäßigkeit zunächst ab- 
gesehen, unbedingt (Äiav&ev als einzige bei Homer berechtigte 
Form im Text erwarten [wobei übrigens nichts darauf gegeben 
werden soll, daß einige Handschriften von nicht allzuhohem Range 
das 6 wirklich bieten*)]. — An Versuchen, hier Rat zu schaffen, 

1) Furtwängler, Broncefunde v. Olympia 59, 2, Robert, Studien 
z. Ilias 12. 

2) puxv&ev Flor. Laur. XXXII, 47, Vindob. 39; filav&tv Marc. 459 
bomb. 1 . 
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ist kein Mangel. Auf das Bergksche fxiav&eav näher einzugehen, 
kann ich mir schenken. Ernstliche Prüfung verdienen nur die 
Bemühungen, die sich mit der Rettung des handschriftlichen 
fiiidvxhiv befassen. So hat man früher dialektisch vereinzelt auf- 
tretende Formen der 3. pi. aor. pass, herangezogen wie 

aieleyrjv [kretisch (-teïsch)] GDI 5168 7 ; 5176 7 ; 5184 e . *) 

a7têXvfhp> [Delphoi] 1919«; 

eoTeqxxvio&rjv [Eos] 3642 1 ; 
(vgl. Bru g mann Morph. Untersuchgg. I 72). Hiergegen wendet 
sich Schulze a. a. 0. S. 426 mit vollem Recht: eine Zusammen- 
stellung dieser Formen mit dem homerischen fudvdijv erscheint 
ihres späten und sporadischen Vorkommens wegen nicht geraten. 
Auch in den betreffenden Dialekten sind und bleiben die Bildungen 
auf -ev die Regel; vgl. 

kretisch-teïsch âieleyey GDI 5169 7 , 5171 7 , 5178 7 , 5185 7 / 8 , 

(5187«)«). 
in Delphi eôodev 2502 m; xareoTadev 2642 91; dieXeye* 

2643 4, 2652 « ; ») 
auf Eos aiQe&ev 3626 u. 

Die Formen auf -r\v sind, das wissen wir, einzeldialektische 
Analogiebildungen einer ganz jungen Periode nach dem Stamm- 
Vokalismus im übrigen Paradigma des Passivaorists, mit denen 
das homerische /Âiâv&ijv unmöglich in direktem Zusammenhang 
stehen kann. — 

Schulze schlägt — nach antiken Vorbildern — einen anderen 
Weg ein, um den störenden trochaeischen Wortausgang (uav&w 
zu vermeiden und bei -fhjv bleiben zu können: fxiavd^v soll eine 
durch Dissimilation aus luav&rjTrpr entstandene 3. du. sein. — Im 
Gegensatz zu Cauer Ztschr. f. d. Gymnasialwesen 1884, 338 
nehme ich zwar am Dual keinen Anstoß, gebe auch die grund- 
sätzliche Möglichkeit zu, daß sich ein derartiger lautlicher Vor- 
gang in der homerischen Sprachperiode abgespielt hat Man wird 
aber begreifen, wenn ich mich einem derartigen Versuch gegen- 
über, der mit rein ad hoc konstruierten Mitteln einen vereinzelten 
Bruchteil widerspenstigen Materials zu eliminieren unternimmt, 
skeptisch verhalte. [Daß man an einigen Stellen am Versende 
oder vor Konsonanten für überliefertes -#ev eine solche Dual- 



1) Dazn noch âuXtyrj(v) Inschr. v. Magnesia 32 41 (epeirot.), âtêlix&ip 
ib. 46 T (Epidamnos). [Korrektur-Note]. 

2) S*ltyT\aav 5177 7, 6179 7 u. 8. w. 

3) ôultrnoav 2683 s/s. 
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form -&rp> einsetzen kann, durfte auch Schulze (S. 428) kaum 
als Stütze für seine Behauptung beibringen wollen]. — Nach 
seinem eigenen Zugeständnis ist eine Form, wie er sie voraus- 
setzen möchte, nicht nur bei Homer, sondern in der gesamten 
Gräzität sonst nirgends auch nur mit einer Spur zu belegen, und 
damit richtet sich seine Hypothese von selbst: der Typus xv>aj- 
dy%T]v {A 129) bleibt der einzig vorhandene, neben dem eine be- 
sondere, ganz allein durch das einmalige \iiav$rp repräsentierte 
Parallelbildung anzunehmen unstatthaft ist Wer sich nicht von 
vornherein gegen die Annahme einer Lizenz trochaeus pro spondeo 
im vierten Fuße sträubt, wird die dem Kopfe eines allzu ängst- 
lich auf metrische Korrektheit des Textes bedachten Gram- 
matikos entsprungene Unform niavfhp gerne abweisen und das 
ursprüngliche, sprachlich allein zulässige piav&ev wieder in sein 
Recht einsetzen 1 ). Absolut sicher ist das Beispiel indes nicht, 
denn immerhin ist mit der Möglichkeit zu rechnen, daß das iso- 
lierte (iidv&riv eine individuelle Neubildung des Dichters nach 
dem übrigen Paradigma war, die sich in derselben Richtung wie 
das späte âieléytjv bewegt hätte. 

3. Viel zu leicht ist Schulze auch über den bei Athenaios 
XIV 632 c als Musterbeispiel gebotenen a%i%og Xayaçôç hinweg- 
gegangen. Überliefert ist er in der Gestalt 

alipa <T ccQ* Aivttav vlov <f>(lov lAyxlaao. 

Mit Recht hat bereits Meineke die Umstellung zu <pllov vlov 
vorgenommen, denn damit kommt überhaupt erst ein OTt'xoç 
XayccQOç zuwege. — Bekannt ist, daß der Vers in der 
zitierten Form nicht im Homer steht, daß er aber mit 42 333 
(auch 6 28) unmittelbar zu vergleichen ist, mag man in der 
Abweichung einen Gedächtnisfehler des Zitierenden erblicken 
oder nicht. Für die Homerstellen tritt Schulze der jetzt all- 
gemein angenommenen Ansicht bei, die überall das metrisch 
untadelige vlov q>llov als das einzig Echte betrachtet; von dem 
Vers bei Athenaios meint er: „Grammatici cuius opusculum 
Athenaeu8 exscripsit animo forte obversabatur versus corruptus 
. . . (pllov vlov avilov rjvda." So kurz läßt sich die Stellung 
yllov vlov nicht abtun. Schulze macht schon die Konzession, 
daß auch ein Teil unsrer handschriftlichen Homerüberlieferung 
hierin dem Athenaios-Zitat zur Seite tritt, glaubt dies jedoch ge- 



1) Vgl. den analogen Fall von rjiv für wv nach Schulze im ersten 
Fuße oben S. 198. 
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nügend damit entschuldigen zu können, daß auch sonst derartige 
Umstellungen rein graphischen Charakters sich in den Codices 
finden (z. B. y 418, xp 26). Dabei muß aber Eins auffallen: 
cplXov vlov tritt in den Handschriften nicht bloß an der einen 
oder anderen Stelle und etwa nur vereinzelt in einem Codex auf. 
Vielmehr steht überall, wo überhaupt das „korrekte" vlov yilov 
vor der bukolischen Diärese erscheint, die Variante q>ilov 
vlov daneben; und zwar sind es teilweise gar nicht unwichtige 
Quellen, die hier zu Worte kommen. So hat für 

« 28: 7? £«> xaï 'Eç/uetav, tpllov vlov, dvriov tjvâa 

auch Seh. konstatiert, daß cpiXov vlov von den meisten und besten 
Codices dargeboten wird; darunter sind der Flor. Laur. 52 und 
der Harleianus, nach La Roche auch der Marcianus 613 (und 
647 chart.), und so schrieb man auch in den Druckausgaben bis 
auf Barnes (1711), der „metri causa u die Umstellung vorge- 
nommen hat. — 

12 333: alipa â'àç 'Eoftitav, (fCXov vlov, àvxCov rjvâa. 

(pilov vlov bietet der Laur. XXXII 3. 

X 103: /a>o/i€voç, on ol tptXov vlov iÇaXàojoaç 

liest der Harl. [Dagegen scheint Schulze zu irren, wenn er diese 
Schreibung auch für Maximos Tyrios (38, 7) verzeichnet. Nach 
der Angabe bei Dübner (zu p. 152) wenigstens ist tpilov vlov 
nur die Lesung der Davis-Reiskeschen Ausgabe (1774)]. 

v 343: Es hat für die Beurteilung der handschriftlichen 
Überlieferung nichts zu sagen, daß der À 103 gleichlautende Vers 
textlich mit Recht beanstandet wird (Ribbeck, Jahrb. f. Phil. 
79, 665, Nauck). Jedenfalls bieten auch hier sehr gute, teilweise 
zu den besten gehörige Codices (pilov vlov, darunter der Vindob. 
133, Laur. XXXII 4 u. Paris. 2403. — Hält man C. A. J. Hoff- 
man ns Beobachtung (Q. horn. I 71) hinzu, daß unbetontes ol vor 
Vokalen im Epos als Länge vermieden wird, so wird man auch 
aus diesem Grunde die Stellung ol <plXov befürworten müssen. 
Hartel Horn. Stud. II (Wiener Sitzungsber. 76, 353 ff.) scheint 
mir Hoffmanns Theorie nicht entkräftet zu haben. 

Dazu noch 

K 50: avrtoç ovrt &iaç tplloç vtoç ovri &toïo. 

nach dem Vindob. 39 und anderen. — 

So harmoniert in nicht zu übersehender Weise die varia lectio 
der handschriftlichen Überlieferung an sämtlichen inbetracht 
kommenden Stellen mit der bei Athenaios einzusetzenden Lesung. 
Das Vertrauen in ihre Echtheit und damit ihre Beweiskraft für 

Glotta I. 15 
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die Gestalt der vierten Thesis wird durch eine Beobachtung des 
homerischen Sprachgebrauchs weiter zu einem hohen Grade von 
Wahrscheinlichkeit erhoben. Eine Durchsicht aller Verse, in denen 
vlog mit dem Attribut yllog im N. und Acc. vorkommt, zeigt, 
daß Homer überhaupt nur die Stellung q>LXog vlog, cpllov 
vlov, nicht aber die umgekehrte gekannt hat; letztere ist, so gut 
sie auch sonst an vielen Versstellen ins Metrum passen würde, 
nur in den eben besprochenen Fällen und auch hier nur in einem 
Teil der Quellen erhalten. Wer diese Tatsache für einen un- 
wesentlichen Zufall halten und behaupten wollte, daß eben des 
Metrums wegen der oder die Dichter selbst an jenen paar Stellen 
das Substantivum vorangesetzt haben könnten, hat sich zunächst 
mit der Überlieferungsvariante abzufinden und wird weiter da- 
durch widerlegt, daß epilog vlôg und <pilov vlév stehende 
Glau8ulae sind, die in dieser Gestalt stereotyp nur vor den 
wichtigen Pausen, am Versschluß und vor der Zäsur xara 
tqltov tqo%clïov Heimatsrecht genießen. Ich lasse die Beleg- 
stellen folgen: 

a) g)iXog vlog: 

a) am Versende: B 564; M 355; T 326; ß 2, 35, 415; 
y 64, 352; (£ 515); o 59, 337; n 11, 48, 178; % 350; 10 370. 

ß) vor der Zäsur x. tq. tq.: N 299; *P 289; ß 17; y 111; 
(o 63), o 554; n 339; q 3; v 283; q> 432; w 151. 

Ausnahmen: im 4./5. Fuß 

S 116: ßrj â'ïfiev iç &àXa/uov, tov 61 (pCXoç vlbç hevfrv. 

(Der gleiche Schluß 

S 338: %gtiv toi $àXa/uoç, tov tov (fCXoç vlbç frév&v.) 
I 317 : rJQ(»i anQutTTp • tov yàç tplXoç vlbç inëX&ùv . . . 

b) (pilov vlôv: 

a) am Versende: / 455; #427; il 586; T4; O 330 (=378); 
X 90; â 225; £ 123; a 214; w 505. 

ß) vor der Zäsur x. tq. tq.: T 307; E 314, 318, 377; 
Z 474; 639; JÏ 447, 595; T 117; X 35; ß 118, 146, 195, 
237, 492, 685; y 398. 

Ausnahmen: im 4./5. Fuß 

T 132: Trfv ahl OTCvaxeax', 5$' ibv tpCXov vlbv ofxpro. 

v 360: avrov te Çaktv xal fioi (ftXov vlbv defy. 

v 413: Tr\Xéfiaxov xaXiovüa, Ttbv tffkov vlov, 'Oavootv. — 

Den Beispielen vor der Zäsur xorro tq. tq. reiht sich noch 
v 259 an: 

tptvyw, iml tplXov via \ xttrixravov 'IâofAivrjoç, 
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wo des folgenden Konsonanten wegen die Akkusativform via ver- 
wendet worden ist. — [Demgegenüber im 4./5. Fuß 

ö 765: T(Sv vDv /not, /uvrjocu, xal pot, (ftlov via ödoxrov]. — 

Das sind im Ganzen 56 (53) beweisende Fälle gegenüber 
7 (6) Ausnahmen, und diese letzteren finden sich samt und sonders 
in so anerkannt jungen Versen oder Partien des Epos, daß ihr 
Zeugnis nicht in die Wagschale fällt 1 ). 

S 166 (338) gehört der Jiog ancccri an, über deren jungen 
Ursprung man außer Gauer, Homerkritik 233, 292 auch Robert, 
Studien zur Ilias 119 mit Anm. 2 einsehen mag (die von R. an- 
geführten sprachlichen und metrischen Kriterien sind allerdings 
nicht alle gleich wertvoll; füge hinzu den Hiat in 182: 

iv (T aça fy/Aora rjxfv . . .). — 

Über V. 166 speziell s. Robert a. a. 0. S. 468. — 

Zum Alter der Partie, der f 317 angehört, vgl. v. Wila- 
mowitz Horn. Untersuchgg. 52f., Solmsen Untersuchgg. 194* — 
Für den jüngeren Sprachcharakter beweisend sind die öfteren 
/-Vernachlässigungen in diesem Abschnitt, z. B. f 20, 128, 142; 
unerlaubter Hiat findet sich in V. 100 . . . ftaiea oiuv, der A 678 
wiederkehrt in einer notorisch jungen Stelle der Ilias [dazu 
Robert a. a. 0. 553 (566); -F- Vernachlässigungen in V. 671, 686 
(698), 703, 733]; und, enger gefaßt, speziell für die Erzählung 
des Odysseus kommen inbetracht die Digammafehler von V. 223, 
228, 344; schlechten Hiat zeigt 233 [. . . %al £a IVretra]. Fick, 
Odyssee S. 311 will die Verse 317—319 ganz streichen; von 
seinen Gründen muß jedoch die durch Thesisstellung vollkommen 
gerechtfertigte Vernachlässigung des /in rjyey èçolxov wegfallen. — 
Die drei Fälle, in denen der Akkusativ q>ilov vidv an 
anderen als den genannten Versstellen auftritt, sind ebenfalls 
sicher jung : 

Zu T 132 vgl. Christ Prolegg. 21, Fick Ilias 509, Robert 
a. a. 0. 243 f. m. Anm. 3, 553. — v 360 und 413 gehören der 
später eingefügten Szene zwischen Athene und Odysseus an; 
dazu v. Wilamowitz a. a. 0. 105 ff., namentlich 110 a. £., Gauer 
a. a. 0. 238, 243; zu y 413 speziell, wo die Flickarbeit eines 
jungen Bearbeiters besonders deutlich zu Tage tritt, 8. Düntzer 
Jahrb. f. Phil. 68, 497, Kirchhoff Odyssee» 499, v. Wilamo- 
witz a. a. 0. 104. — Keine -F- Wirkung v 198 (199?), 215. — 



1) Ich beschränke mich betreffs des Alters der Stellen im folgenden 
der Kürze halber auf die Nennung einiger Literaturnachweise und sprach- 
licher oder metrischer Tatsachen. 

15* 
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Um schließlich auch das . . . gtilov via adwaov von â 765 
(Telemachie) nicht totzuschweigen, sei auf Kirch ho ff a. a. O. 
192 ff., speziell 195, v. Wilamowitz a. a. 0. 71 ff., vor allem 98 
m. Anm., Fick Odyssee 302 verwiesen. [/-Fehler in V. 682J. — 

Offenbaren sich so q>lXog viog und (piXov viöv in dieser An- 
ordnung als die allein homerischen Formeln und noch dazu als 
phrasenhafte Wendungen, deren legitimes Gebiet auf die Pausen 
beschränkt ist, so verdient doch wohl das von der handschrift- 
lichen Überlieferung mit unterstützte Zeugnis des Athenaios die 
vollste Berücksichtigung: Wie vor den Pausen des Versschlusses 
und der Hauptzäsur xarà zqitov tqoxcuov, so hat auch in dem 
für den Bau des Hexameters so wichtigen Einschnitt nach der 
TSTQanoaia ßovxoXiTMj die trochaeische Schlußformel q>iXog viog, 
<ptlov viov ihren berechtigten Platz gehabt. Besser kann der 
S. 206 behauptete innere Zusammenhang der prosodischen Lizenz 
mit der Pause überhaupt kaum dargetan werden. — Wo die 
Quellen die Umstellung zu viog (pilog, viov q>Lkov bieten, verraten 
sie die nivellierende Tätigkeit der späteren Überarbeitung, die zu 
den verschiedensten Zeiten sprachliche oder metrische Uneben- 
heiten zu beseitigen sich nicht versagte (vgl. über Aristarch Gau er, 
Homerkritik 30 ff., namentlich 33 f.; s. auch Ah r ens, Kleine 
Schriften I 141). — In unserem Falle war die Heilung des schein- 
baren metrischen Gebrechens durch Umstellung besonders leicht 
und anstandslos durchzuführen. — Damit erledigt sich auch die 
Nachahmung der Homerstellen, die Schulze S. 428 in . . . viog 
(pikog 'Heltoio (Theokrit) XXV ( c HçaxAij£ leovrotpovog) 54 findet; 
die Wortfolge ist ebenfalls eine Eonzession an die korrekte Metrik 
der jüngeren Zeit. Allzu pietätvoll hat der Epigone sich ganz 
gewiß nicht an sein großes Vorbild gehalten, sonst hätte er nicht 
gewagt, auch in V. 172 die Wortstellung zu ändern und das 
homerische xeïvog %wç âyoçeve (B 330, S 48, a 271) durch 
äg %üvog (y) àyoçeve zu ersetzen. — 

Über Naucks Konjektur viia (zu fl 333, £ 28, l 103) und 
Harteis Verbesserung der Athenaiosstelle zu viov eov (Ztschr. 
f. d. österr. Gymn. 1876, 738; vgl. Schulze a. a. 0.) glaube ich 
nunmehr zur Tagesordnung übergehen zu dürfen. — 

4. Hes. Opp. 443: 

oç x' içyov fielijfSv l&itäv \ avlax* ikavvoi. 

Zu den Konjekturen, mit denen man den metrischen Anstoß be- 
seitigen zu müssen geglaubt hat (idvvrara avlax Nauck, oç eç- 
yov fielerwv ifreidv % avlax . . . oder i&eïav av avlax . . . 
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Rzach), kann Schulze selbst kein rechtes Zutrauen fassen. So 
wie der Vers überliefert ist — und die dargebotene Form ist 
sonst sprachlich und sachlich in Ordnung — , zei^t er eben auch 
die vereinzelte Verwendung trochaeischen Wortausganges im 
vierten Fuß. — 

5. Über die Messung von r^iiv und v^iv, die Schulze in 
der Stellung vor der bukolischen Diärese ebenfalls nicht als Be- 
lege für den Trochaeus gelten läßt, wird nachher in einem be- 
sonderen Abschnitt S. 219 ff. zu reden sein. — 

Die übrigen Beispiele, die Seh. seiner Kritik unterzogen hat, 
stelle ich hier nochmals zusammen: 

Überliefert sind die Versschlüsse: 

. . ßoäm ncrtvut "Hipf. 
. . ßXoavcänic i<nt<pdvwro. 
. . ßovv rptv tvçvfiirainov. 

% i avrtov rjvâa, 
• ■ f aov vtov } 'Ay X (* a o u. B. w. 
. . ipdoç vlbç ovrt &ioïo. 
. . l&ùav avXwt iXavvoi. 

[Keiner von ihnen bedarf aus einem andern Grunde als dem an- 
geblichen metrischen Fehler einer Änderung]. — 

Durch die Tatsachen der homerischen Grammatik 
nahegelegt ist der Einsatz von 

. . . fAfav&ev atftari firiQoi 

für luavdyv. — 

Wer diese Belege nicht mit einer direkten Voreingenommen- 
heit gegen den Trochaeus am Ende der bukolischen Tetrapodie 
ansieht — und dazu liegt nach den prinzipiellen Erörterungen 
S. 200 ff. kein Anlaß mehr vor — , wird ihre Beweiskraft an- 
erkennen. Überlieferung und sprachliche oder metrische Kriterien 
gehen in den meisten Fällen Hand in Hand, um bei sorgfältiger 
Prüfung uns eine höhere Einschätzung ihres Wertes abzunötigen, 
als Schulze ihnen hat zuteil werden lassen. Diese muß sich 
noch steigern, wenn man sieht, welche Faktoren im Spiele ge- 
wesen sind, um bisher ihre Zeugnisfahigkeit herabzusetzen. Schon 
die Buntscheckigkeit derselben erweckt Verdacht: bald ist, wie bei 
(fllov vlov, ein wichtiger Teil der Überlieferung und der homeri- 
sche Sprachgebrauch nicht genügend berücksichtigt, bald müßte, 
wie in ßXoovQUmc, eine verdächtige, einzig dastehende Antiquität 
konstatiert werden, das eine Mal die homerische Grammatik um 
eine sonst nicht vorhandene Formenbildung (fÀiavd-ijv) bereichert, 
ein ander Mal endlich das tatsächlich Vorhandene durch Kon- 
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jektur beseitigt werden (idéiàv % u. s. w.). — Ich kann nicht 
finden, daß alle diese Wegleugnungsversucho auch nur um einen 
Deut besser wären als die, mit deren Hilfe andere die Beispiele 
fiir trochaeisches Wort im ersten Fuß haben entkräften wollen, 
Versuche, gegen die sich Schulze in diesem Falle energisch und 
mit Recht wehrt 

Das Material zu vermehren, dürfte einstweilen kaum gelingen, 
und das ist auch nicht notwendig, kommen doch hier dieselben 
Erwägungen inbetracht, wie sie Schulze S. 419 für die ent- 
sprechende Eigenheit des Versanfanges angestellt hat. In erster 
Linie ist eben wiederum damit zu rechnen, daß eine Anzahl 
solcher Verse ihrer metrischen Anstößigkeit wegen bereits bei der 
antiken Textgestaltung „verbessert" worden ist; einen positiven 
Anhalt für diese Annahme gewährt die Überlieferung in den Fällen 
fiiavxhpr, viov q>lXov y wahrscheinlich auch ßoü>7uc für ßocSm, und 
in Tyrannions Schreibung yviv für r\viv. Wieviele andere Verse 
derselben Gattung ihr Los geteilt haben mögen, darüber können 
wir uns auch hier kein Urteil erlauben. — 

Im Anschluß an das S. 153 ff. Bemerkte sei noch hervorgehoben, 
daß auch auf diesem Gebiete der Prosodie Lautgruppen wie -ov 
anders behandelt werden als Diphthonge. Hätte man sie lautlich 
identifiziert, so sollte man doch auch der Anzahl der Beispiele 
nach dieselbe Liberalität im Gebrauch an 1. und 4. Versstelle 
erwarten, d. h. -ov vor Vokal müßte die Senkung ebenso oft aus- 
füllen als -ot. Nun vergleiche man aber unsere paar Beispiele 
mit denen, wo -ot etc. „ungekürzt" bleibt (Belege bei Hartel 
Sitzungsber. d. Wiener Akad. 76, 346 ff.). 

Die Frage, wie alt die Erscheinung innerhalb der vierten 
Thesis ist, läßt sich wiederum nach keiner Richtung hin ent- 
scheiden. Soviel darf man indes behaupten, daß die meisten Be- 
lege nicht gerade den ursprünglichsten Teilen der homerischen 
Gedichte angehören: zwei Beispiele der Doloneia (K 50, 292), 
eines dem fl u. s. w. Die frühesten Fälle sind vielleicht in der 
Ilias J 146 (von Fick S. 372 allerdings für eine spätere Einlage 
erklärt), und X 103 in der ältesten Partie der Nekyia (v. Wila- 
mowitz Horn. Untersuchgg. I 7, speziell S. 158). Aus diesem 
Tatbestand wage ich aber nicht mit Sicherheit zu folgern, daß 
die Lizenz als solche unbedingt spät sein muß, kann es sich doch 
auch bei jüngeren Stellen um Nachahmung verloren gegangener 
Vorbilder aus dem ältesten epischen Kunstgesang handeln. Dann 
würden solche Trochaeen den letzten Rest einer metrischen Alter- 
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tümlichkeit darstellen, wie Schulze S. 419 auch beim ersten Fuß 
im Hinblick auf die geringe Zahl der Belege anzunehmen geneigt 
ist (vgl. oben S. 199). Dieses Privileg der bukolischen Diärese 
aber mit v. Leutsch, Philologus XII, 25 ff. als Beweismittel da- 
für zu verwenden, daß hier einmal ein wirkliches Versende ge- 
wesen sei, geht über das Maß des Erlaubten hinaus. Es ist nicht 
einzusehen, warum nicht etwa auch eine bloß durch Zäsur oder 
Diärese charakterisierte Pause sekundär sich Freiheiten ange- 
maßt haben sollte, die ursprünglich nur dem Versschlusse zu- 
kamen. Wer den Trochaeus auch im ersten Fuße anerkennt, 
wird v. L.'8 Begründung a limine ablehnen müssen. 

TTT» 4}fiiv und tyuv. 

Ums nur einzugestehen: Auf obige Erörterungen metrischer 
Natur in Abschn. I u. II wurde ich allein durch eine Untersuchung 
geführt, in der ich mir über die Quantitätsverhältnisse der 
pronominalen Pluraldative r\[iiv und v\iiv Klarheit verschaffen 
wollte. Ein Problemchen von fast lächerlicher Winzigkeit, aber 
vielleicht eben darum noch nicht gelöst, so viel Einzelarbeit — 
manchmal freilich halbgetane — auch vorliegt. Ihre Zusammen- 
stellung würde die Beantwortung der Frage möglicherweise schon 
gebracht oder wenigstens nahegerückt haben. — 

Nach der heutzutage herrschenden Ansicht über diese Formen 
tritt die Endsilbe schon seit den ältesten Zeiten, das heißt also 
seit Homer, bald als Kürze, bald als Länge auf, und nur wenige 
Stimmen haben letztere wenigstens aus dem Epos verbannen wollen 
(vgl. van Leeuwen, Mnemos. N. S. 13, 422ff., Sittl, Philologus 
43, 24 ff, Christ, Ilias 734), sämtlich mit lückenhafter Beweis- 
führung. Schulze QE 429 hält so an der Ansicht von der 
doppelten Quantität der homerischen Formen fest, mit dem Zu- 
geständnis allerdings, daß die Langmessung in späteren Zeiten 
häufiger ^wird. 

Sichtet man das Material bei Homer, so ergibt sich folgendes: 
[nach Absonderung aller Fälle, die über die Quantität nichts aussagen 
können, und die l ich nur der Kontrolle wegen nenne: für r\^iv 
A 214, 583; B 295, 324, 339; T 160, 323, 440; H 352; / 245; 
A 319; M 328; N 327, 814; B 99; 509, 719, 721; P 244, 
331, 633; X 498. — a 10, 166; ß 31, 95, 103; y 173; d 777; 
& 244, 248; t 256; x 445, 466; X 6; p 28, 148; v 183, 279; 
n 268; a 48; v 245; <p 289, 329; xp 109; ù> 127, 130, 138, 400. — 
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Für vpiv: A 18, 260; H 73; © 188; / 121; N 119; 5112, 482; 
P 448; O 130; ß 33, 239. — a 373, 376; ß 43, 46, 141, 310; 
d (94), 415; i 18; x 69, 464; l 332, 340; o 444; n 292; * 11; 
v328; ç>281; *41, 65, 139 (hymn. Ap. Pyth. 364; Cer. 120, 135).] 

A. Unzweifelhaft kurz ist rjtiiv in: 

P 415: w y)/Jtot, oi; ^uàr ^u*r ivxXekç ànovéeo&cu. 

417: 7rà<r* xàvoi' to xev tJ^iv atpao noXv xéoêtov tlrj. 
& 569: §afaeo&ai, fifya <T tj/liiv oçoç nôXu â/u(fixaXvipetv. 
x 563: $çx ia & ' *MTfV <T ypiv ôâbv TiXfiqQaro Kloxr\ 
X 344: tu tplXoi, ov fiàv rj/nv ànb axonov ovâ* ânb âôtyç 
v 177: Çcuoéfiivai, fitya â* rjfiiv oçoç noXti àfJKfixaXvxpety. 
ç 376: rjyayiç; y ov% aXiç rjfiiv aXrj/ÂOvéç if ai xaï aXXoi, 
v 272: TrjXtjuâxov • jlhxXcc <T $/âiv aniiXrjottc àyootvu. 

Ebenso die aiolische Form afipiv: 1 ) 

8 85: oiyuatvfiv, py <F appiv dvaaaé/iiv, oloiv aoa Zbvç 
(à 275: fvâa yàç ahoratov xaxbv ï/ujuevcu a (à pi v %<paoxov. 

(Entsprechend a^r. A 384; B 137; J 197 = 207; / 427; 

A 714; O 493; 2 279; Y 140; V 160; a 123; â 770; Ç 205; 

ij 203; hymn. XI, 5. — app H 76*). 

An m. Auf eine Erörterung des für unsere Frage unwichtigen Pro- 
blems, ob und wie oft ein überliefertes ionisches rjfiiv durch „Aiolisierung" 
der Stammsilbe in a/i/nv umgesetzt werden kann oder muß, lasse ich 
mich nicht ein. — 

Für die Kürze von vpiv bezw. v/ifiiv 9 ) kommen inbetracht: 

d 249: o(foa lârjr*, aï x* vfifiiv vnioa^ff X^9 a KqovIwv ; 
N 95: aiâàç *Açytïoi, xovçoi viot' v/Âfiiv iytü y€ 
ß 320: ytvoficu' Sç vv nov uftfiiv hCaaro xéçâiov eîvtti. 
X 336: tpatTjxeç, ntiïç vp/iiv àvtiç oât (fa (v et ai eïvcu 
o 506: r\ôid-tv ai xev vp/uiv ôâomoçiov naça&etfiTjv, 
(hymn. Ap. Del. 169: e3 xovçai, iCç <T u/â/âiv dvrjç jj^uttoq àoiôûv). 

(vfifit: Z77; H387; JV625; 109; ß 316. - vpii £551 
{A 781?); V 787; q 241; x 62; hymn. Ap. Pyth. 356). 

B. Demgegenüber scheinen die Zeugnisse für Langmessung 
zunächst über die unbedingte Majorität zu verfugen. Die Ver- 
hältnisse stellen sich aber ganz anders, sobald man sie unter dem 
Gesichtspunkt der metrischen Eigentümlichkeiten im homerischen 
Hexameter betrachtet ij/iiv und v/âïv finden sich mit metrisch 
langer Endsilbe 



1) UnheBtimmhar N 379. 

2) Unhestimrahar K 70; ß 334; / 262. 

3) Zur Schreibung mit pft od. fi vgl. Skrzeczka, Jahrb. f. Phil. u. 
Päd. 1831, 649, La Roche Hom. Textkr. 277, Christ, Ilias Prologg. p. 130, 
Sittl, Philol. 43, 24". — (v/ifiiv mit unbestimmbarer Quantität K 380, 
v 367.) 
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1. in der Vershebung. Als belanglos scheiden zunächst 
aus A 147, / 528, \i 272 wegen digammatischen Anlauts des fol- 
genden Wortes; sie sind den oben aufgezählten irrelevanten Bei- 
spielen anzureihen. — Es bleiben übrig: 

A 67: ßovXerai dmdaaç ijfiïv dnb Xoiyov dfivvat. 

¥' 445: rj vfiïv afUf<u yàç dréfifiovrai veortjToç. 

n 387: il <T vfiïv 8ât fiv&oç dtpavâdvu, dXXà ßoXea&i . . 

In allen drei Fällen kann es sich zweifellos um Iktus- 
dehnung handeln. Für A 67 (4. Hebung) vgl. Parallelen wie 

A 51: aùràç tnM* avroîai ßiXöc ixtntvxkç iipuïç . . . 

H 164 etc.: xoïai <T in Alavtiç 9-ovqïv fnuifiivoi dXxtjv 1 ), 

W 313: dXX* ayt ârj ab (ftXoç firJTiv ifißdXXeo &vfi(p . . . u. 8. w. 

Die beiden Verse mit v/nlv zeigen diese Messung in der zweiten 
Hebung, können also auf einer Linie stehen mit 

B 233: fjv r avtbç dnb vootpi xartoxtai; ov fikv ioixiv. 
ß 41 : Of Xobv rjyiiça • fidXuna âé fi : aXyoç txavu. 

2. Alle übrigen Beispiele finden sich in der Senkung fol- 
gendermaßen verteilt: 

a) im 1. Fuß: 

Tjfiïv: S 481: fjfiTv, dXXd no&* aôê xaxaxTaviia&t xaï vfifitç. 
y 56: t\fi iv tvxofiivousi reXeurijocu rââe içya. 
t\ 202: tjfiïv, év& ïçôtofuv dyaxXétràç ixarofißac 
# 566: tjfiïv, ovvêxa nofinoï dntjfioviç il/itv dndvtwv. 
*> 53: Tjjuïv ttlvofiôçoufiv, ïv aXyia noXXà nd&oi/iiv. 
v 174 = * 566. 
n 312: tjfiïv dfjuportcoioi • ak âk ipçdÇtoâtu avwya. 

Tjfiïv IXrjxrjOi xaï d&dvaroi &tol aXXoi. 

tjfiïv r)yt(o&(u (fiXonaCyfiovoç èQXH&fioïo. 

tjfiïv alvofiOQouJiv d£&Xux xaï <povov dçxyv. 

vfiïv dd-ccvaryoi, Sumqad-iuv roâe aarv. 
(hymn. Cer. 121: vfiïv tfcofiivyoiv dXrj&éa fivfryoaod-ai.) 

Aus Schulzes Ausführungen QE 411 ff., deren Resultat wir 
uns S. 198 anschließen konnten, ergibt sich, daß wenigstens diese 
Beispiele nichts über die Quantität der Schlußsilbe aussagen können. 
Kommt nichts hinzu, so darf man in ihnen unbedenklich ebenfalls 
kurzes -t- konstatieren und sie dem Beweismaterial für die 
oxlffii hxyaqoi mit Trochaeus im ersten Fuße zuzählen, das da- 
durch eine nicht unbeträchtliche Vermehrung erfährt. Ja, die 
Pronominalformen sind in der Überzahl. Das ist leicht erklärlich, 
wenn man das auf S. 199 f. über das Verhalten der Überlieferung 
gegenüber den mi%oi hxyaqoi Gesagte berücksichtigt: 'Die Aus- 
rottungsarbeit mußte die Fälle mit rjfilv und vfxlv^. verschonen, 

1) r wegen des G. öovctöoc; also wie yXavxûnïv: -lâoç; vgl. S. 208 f. 



(f 365 

xp 134 

oi 169 

ifiïv: J/32 
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weil die jüngere Zeit darin nichts anderes als die gewöhnlichen 
attischen Formen mit langem l erblicken konnte, die man ohne 
weiteres passieren ließ. So bildet gerade dieser Tatbestand, sollte 
ich meinen, eine willkommene Bestätigung des vorhin über die 
spätere korrigierende Behandlung der metrischen Lizenz Gesagten. 

Über das Alter der Beispiele gilt hier dasselbe wie dort: 
Von zwölfen gehören nur zwei der Ilias an. 

Ist der erste Teil von Schulzes Postulat S. 420 „ut trochaeus 
initio versus collocatus desineret in liquidant . . . richtig, so 
stimmt die Lautgestalt der Pronominalformen auch hierzu. — 

b) vor der bukolischen Diärese: 

Tjftîv: G 142: Orj/uiçov varioov a vre xal tj/âïv, aï x l&4XipH t 

o 431: ij $à xi vvv naXw avrtç ap rjfitv oïxaô* inoio*). 

465: ol <T ivutvrbv anavra naç rjfiîv av&i fiévovttç 
n 375: Xaol <T ovxixi nafinav i(p rjfiïv ijça tpioovotv 1 ). 
427: Tjxaxi BionQonovç • ol <T tjjuïv aç&jLUOi îjoav. 
(hymn. VII 31: ovg rt xaatyvtjtovç, ineï rjprv tjißaU àalfitav.) 
v fil v: K 445: 1?£ xar' alaav teinov iv vfiïv rjk xal ovxl. 

Auch den Wert dieser Belege für die Quantitätsbestimmung 
muß ich nach dem, was in Abschn. II vorgetragen wurde, ableugnen, 
da nunmehr die Möglichkeit vorliegt, die scheinbare Langmessung 
als rein metrische Erscheinung aufzufassen. Als trochaeus pro 
spondeo im 4. Fuß betrachtet, fügt sich ijfuv, v\xiv in allen Punkten 
glatt ein. Wegen der verhältnismäßig großen Zahl der Beispiele 
atfderen Trochaeen gegenüber vgl. oben über den 1. Fuß. Das 
Alter der Belegstellen harmoniert ebenfalls mit dem S. 218 ge- 
schilderten Verhalten. 

c) So bleiben als einzige Stütze für l bei Homer die Fälle, 
die bei Kurzmessung mit „Wernickes Gesetz' 1 im Widerspruch 
stehen würden (vgl. vor allem W. Schulze QE 429). Es sind 

für rjfÂiv: A 579: vsixetyoi naryo, abv <T %(aiv âaha raçâÇrj. 
A 671: àç onor* 'HUfoun xal r\fiXv veïxoç txvx&H 
ß 325: ij juâXa Triléfia/oç (févov tjfiiv /ié^^/Çf*. 
& 236: &/V, iniï ovx d^actora petf r^ilv xavx dyoQtvéïç. 
o 597: Tobç Zëbç ÈÇoXéOM noïv rjfilv nrj/ia ytv£<t&ai % ) 
für vfÂiv: o 452: rov xev ayoïfi inï vriôç, 6 â* vpiv (ivolov (àvov 

aX(foi, ... — 

Wie ich über Wernickes Gesetz denke, ist S. 146 ff. zu lesen. 
Da auch rjfuv und vpiv als nähere Bestimmung vor dem Verb in 
enger syntaktischer Beziehung zu demselben stehen, sind 



1) .F- Wirkung hier wegen der Thesisstellung ausgeschlossen. 

2) Vgl. dazu 721 a. Anf. 
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sämtliche Beispiele wie ènieooiv neiçyi&f^vai etc. zu beurteilen. 
Daß die Pronominal formen gerade besonders häufig sind, paßt 
vortrefflich in den Rahmen der Fälle S. 147. — Und mag man 
mir schließlich in der Beurteilung von Wernickes Regel bei- 
stimmen oder nicht, — warum der Versschluß 

. . . Ovv <T rif^tv Saura Taçâfy 

dem griechischen Ohr mehr Beschwer gemacht haben sollte als ein 

. . . ïva pri pïv Xifibç ïxrjrai (T 348), 

ist nicht einzusehen. Nichts hindert also, den pluralischen Pro- 
nominaldativen auch hier kurzes i zuzusprechen. 

Die alt-epischen fj/xiv und v/niv haben demnach in allen 
Fällen, die eine sichere Bestimmung der Quantität gestatten, 
Kürze des t; die anderen lassen eine Entscheidung nicht zu, 
keiner ist für die Länge beweisend. Mußte ich so dazu ge- 
langen, von den im Griechischen vorhandenen Ausgängen -ïv und 
-z* nur einen als sicher homerisch anzusprechen, so bemerke ich 
ausdrücklich, daß dies nicht geschehen ist, um einen Beitrag zur 
Vereinheitlichung der „homerischen Sprache" zu liefern. Eine 
Zusammenstellung mit dem leichtherzigen und sinnlosen Nivel- 
lierungsverfahren im Stile eines van Leeuwen muß ich stricte 
ablehnen. Ich bin, ohne ein' bestimmtes Resultat vorauszusetzen, 
an die Untersuchung Homers herangetreten, und was sich mir 
ergab, ist in erster Linie negativ, nämlich, daß die Form auf 
-Iv nicht nachgewiesen, vielmehr überall ohne die geringste Text- 
änderung -fr gelesen werden kann. Das gibt aber zugleich ein 
neues Problem auf: Wo und wann ist denn überhaupt die Länge 
zuerst bezeugt? — Um über die Gesamtlage einen Überblick zu 
ermöglichen, nenne ich im folgenden ebenfalls die Belege für die 
„aiolischen u Formen mit; auch schon, um denen zu genügen, die 
aus irgendwelchen Gründen, über deren Berechtigung im Einzel- 
falle zu disputieren wir uns schenken können, sich veranlaßt sehen, 
ein überliefertes rjfiiv, vfiiiv in H/a/aip, v/n/xiy umzusetzen oder um- 
gekehrt (a/u/tu und vfxfxi — mit stets kurzem i — lasse ich 
dagegen, als für unsre Frage irrelevant, nunmehr weg.) — 

Aus der älteren epischen Litteratur nach Homer wüßte ich 
nur Batr. 139 

(o ßarca^oi, juviç vfAfAÏv dnaXqoavTiç InëfJiipav 

beizubringen. — Metrisch belanglos: ijuiv im Arimaspeia-Fragment 
(Ari8tea8 1 Kinkel) und Batr. 57. 
Elegiker: *) 



1) Die folgenden Elegiker-, Iambographen- und Melikerzitate, wo 
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Solon 9,6: vftiv unbestimmbar. 

Theognis: [Unbestimmbarer Quantität tjfniv 345, 467, 833, 
1213, 1215, vu» 825]. 

235: ovakv inuiQinu rjfiiv &% àvâçàoi o<pÇo/Âévoufi 
418: XQvOoç, vntçntQtyç <T a/ifiiv friOn lôyoç. 

Ion 2, s: rjfiiv unbestimmbar. 

Dionys. Chalk. 4, i: rj/uv unbestimmbar. 

Iambographen: 

Ârcbilochos: 25, i rj^uv, 96, i ipiv unbestimmbar. 
Semonides Amorg. 3, i; 13, i r^iiv unbestimmbar. 

Meliker: 

Aïkaios: a/u/tu? 64 unbestimmbar (syll. anceps in der ersten 
Senkung des Glyconeus): l ) 

Sappho: aft^iv 47, v/a/mv # 12 unbestimmbar. 

Anakreon: [tjfiiv 2i t 44 1 unbest.] 

32 j: nolioï fih rjptv tjöt) xçoraqm xdçrj âk livxov (anaklast. ion. Dim.). 
45 t : ayi <fij, <péç r^Llv t <u naï, xiXeßrjv oxojç a/uvGriv ( » » » ) 

68: ßovXttcu ànéçonoç (tiç) riptv ëlvcu. 

ï ist hier auf alle Fälle kurz, mag man den Vers durch Einschub 
des tic als Encomiologicus konstituieren oder mit Bergk 4 zu 
fr. 73 einen Hendecasyllabus lesen. 

Choriker: 

Alkman: [unbestimmbar: àpiv 5*1,60. Auch in 48 und 50, 
die von Apollonios = Gr. Graec. I 1 96, ssff. als Belege für die 
Kürze der Endsilbe im Dorischen zitiert werden, bringt das 
Metrum keine Entscheidung]. 

5 W : àfiïv iârcjç tytvro. 

Simonides von Keos:') 

3, 8 : ini #' vfitv evfwv dnayyiXéa)*) 

Pindaros: [Unbestimmbar: äfifiiv P. IV 155, 167. I. VIII 44 
(syll. anceps in 1. Senkung d. Glyconeus), fr. 42, ». 81 1 (?). vpfuv 
0. XIII 14, XIV 4, P. II 3, I. II 30 (überliefert vfiv, man kann 
sagen „natürlich' 4 , denn v/iiv steht am Schluß des Epi tri ten, wo 
den Späteren i(uv als „normal 44 gelten mußte. Syllaba anceps ist 
hier aber bekanntlich statthaft).] 



nichts Besonderes bemerkt, nach der Anthologia lyrica von Hiller-Crusius 
1904. 

1) appf natürlich kurz ; vgl. 7, s . 

2) Über seine daktylischen Fragmente s. unten S. 225 f. 

3) Überliefert ist tneiP vfxîv Piaton. Prot. 345 C, 346 D. Die Kürze 
ist aber metrisch sicher. 
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Kurz wird v^uv gemessen in fr. 122,6 (bei Athenaios XIII 
574a): 

vfÂfÀÏv av€v&* Inayoçfaç tnoQiv. 

(So nach Schröder; bei Athenaios steht vfuv avto&ev âuayoqiaç. 
Eine ganz sichere Entscheidung über die Quantität durch das 
Metrum halte ich für unmöglich 1 ). Ein solches fest konstituieren 
zu wollen, ist in anbetracht des fragmentarischen und im ein- 
zelnen sehr korrekturbedürftigen Textes ein kühnes Wagnis.) 

0. XI 17: vfÀfiïv, (ü Moïoai, (puyoÇêVov otqcctov 

ist die Kürze allerdings durch das Metrum gesichert, vppiv für 
überliefertes ny piv aber nur eine zweifelnd vorgetragene Konjektur 
de Jongh'8. — 

Ich reihe den bisherigen Belegen die dorische Form aus einer 
daktylischen Chorstelle des Aischylos an: 

Eum. 347: yiyvoptvatai Xa^n *«<P ifp* àftïv ixçâv&r). 

Also überall Ï, mögen die Formen in ionischem, dorischem oder 
aiolischem Gewand auftreten. 

Für Länge des i existiert bis zur attischen Litteraturepoche 
nur ein einziges Zeugnis in dem Pentameter des angeblich Simo- 
n id eise hen Epigramms No. 85 H-Cr.: 

rj/ÀÏv ix nàvTtav tout* ànéveipe jv/r). 

Auch dies darf man nur mit argwöhnischen Augen betrachten: 
Ich würde kein Bedenken tragen mit der Möglichkeit zu rechnen, 
daß der Dichter sich an die homerische Prosodie angelehnt und 
die dort im ersten Fuß beobachtete Freiheit sich zu Nutze ge- 
macht hätte, ja selbst an attischen Einfluß könnte man bei 
einem Manne wie Simonides, der in Athen so gut wie zu Hause 
war und die Form riyTiv wenn nicht selbst sprach, so doch tag- 
täglich zu hören bekam, denken. Derlei Erwägungen werden 
müßig für den, der sich nach der Simonideskampagne der letzten 
Jahrzehnte die nötige Skepsis angeeignet hat In der Echtheits- 
frage den Optimismus Hauvettes (Bibl. d. 1. fac. d. 1. de Paris 
1896, 81 ff.) zu teilen, ist mir unmöglich, und ich wahre mir das 
gute Recht, die Authentizität des erlauchten Dichternamens, den 
uns der Korrektor der Palatina und die Aristidesscholien *) auf- 
drängen wollen, mit andern in starken Zweifel zu ziehen. Das 
Epigramm ist ebensowenig eine Schöpfung des Simonides von 



1) In Wahrheit bezweifelt vom sprachlichen Standpunkt aus nie- 
mand, daß die „aiolische" Form ï>p/m{v) f die dem Pindartext zukommt wie 
àpfu{v) in der 1. Person, knrzes * gehabt hat. 

2) Über die Identität beider Zeugnisse Hiller, Philol. 48, 229 ff. 



226 Ferdinand Sommer 

Keœ wie zahlreiche andere, die man ihm untergeschoben hat, 
auch der Vers übrigens, der ein kurzes r^uv aufweist, 82*: 

oüria â* rjfttv tyu ZalafâCç' naxqiç SI Kôqiv&oç. 

Dazu nach Früheren Hi 11 er a. a. 0. 245 ff., v. Wilamowitz 
Gott. Nachr. 1897, 309. — Nichts über die Quantität sagt uns 
f/Hiv 74 1. — 

Ich erwähnte eben als belanglose Möglichkeit, daß ein tj/uiv 
mit langem X bei Simonides zur Not als Attizismus betrachtet 
werden könnte. Darin liegt meine Ansicht über die Heimat der 
Formen auf -lv ausgesprochen: Attischem Boden entstammen 
nämlich die ersten sicheren Zeugen. 

Ai seh y los bietet im Trimeter 

Prom. 640: ovx o7<T ontoç vjâiv àniarrjoat fit xçrj. 

Eu m. 98: aioxQÙiç <T àXiô/nai' nçovwino) <T vfiïv or*-. . . 

Wir stehen vor dem terminus a quo. Kommen keine weiteren 
dialektischen Zeugnisse für die Länge hinzu, so ist damit auch 
der speziell attische Ursprung der Form gesichert. — 

Die folgende dorische Litteratur gibt keinen Aufschluß : 
Epicharmo8 fr. 287 K. verschweigt die Quantität des âfiiiv; 
desgleichen Sophrons Prosa fr. 16, 25. — vpiv und Ipiv (fr. 
91, 92) werden von Apollonios Gr. Gr. I 1 97, »7ff. als Belege 
für die Kürze genannt 

[Blai808 fr. 2 (überliefert ijfuv) metrisch indifferent.] 
Kallimacho8 hymn. VI 121 und ep. 46, 7 (o/itv) hilft ebenso 
wenig wie Isyllos (apiv A 9). 

Gibt es überhaupt ein a^uv? — Ja, bei Aristophanes 
und in der bukolischen Poesie. Die dialektischen Partien des 
Aristophanes geben folgendes Bild : Metrisch belanglos ist à/iiv 
Ach. 903 (boiot.), Lys. 1162, 1276 (lakon.). — Die bisher auch 
fürs Dorische allein nachweisbare Kürze steht 
Ach. 832 (megar.): 

d. xa\ xtxîçe 7iôkl\ M. dXX* àfAÏv ovx //ri/to^MW 

Lys. 1081 (lakon.): 

navra tcç iXaùv àfiiv itoâvav <rlro>. 

Lang nur Ach. 822 (megar.): 

8&év neç à(>x tt Tt ^ v x(tx( ^ v àfiiv tyv. — 

Endlich die Bukoliker. Die Formen der in den Bahnen 
des epischen Dialekts wandelnden Gedichte kommen für uns in 
Wegfall [i\(juv (Theokr.) XXV 179, iffTw (Mosch.) IV 74, ap/ib 
(Theokr.) XXII 170; friv unbestimmbar ib. 147, 148; vptjv 221, 
%niiïv 152, 161, unbestimmbar vpiv 171, 218.] — Im übrigen 
handelt es sich auch in der Sprache der Bukoliker vor allem 
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darum, die Quantität der Schlußsilbe festzustellen. Die Streit- 
frage, ob etwa Theokrit — von den „aiolischon" Gedichten natür- 
lich abgesehen — , neben dem von der Überlieferung gewöhnlich 
gebotenen a\i\iiv y vfi/uv auch das dorische àfuv y vfxw angewandt 
habe, ist an und für sich nebensächlicher Natur. Auch wer das 
letztere anerkennt, wird niemals in jedem Einzelfalle dekretieren 
wollen, an welchen Stellen diese oder jene Form allein berechtigt 
sei. Vgl. dazu namentlich v. Wilamowitz' Ausführungen Phil. 
Unters. 18, 18 ff. — War Ahrens im Unrecht, als er die aioli- 
8chen Pluralformen überhaupt verwarf (v. Wilamowitz a. a. 0. 
S. 25), so läßt sich andrerseits nicht bestreiten, daß Theokrits 
verwegen gemischter Kunstdialekt auch von den dorischen Formen 
Gebrauch machen konnte, die in einigen Versen auf uns ge- 
kommen sind und von Späteren in dorischer Gestalt zitiert wurden 
(vgl. Apoll. Gr. Gr. I 1 42, 71, Eustath. zu P 415) *). Die Über- 
lieferung stellt sich so: Beim Pronomen der ersten Person ist 
die Schreibung clfi/niv die gewöhnliche, wo das Metrum die 
Kürze verlangt; an indifferenten Stellen und bei Länge hat 
dfAiv größere Autorität. In der zweiten Person aber ist v/ifiiv 
vorwiegend, auch wo die Quantität nicht vom Metrum bestimmt 
wird. Da weiter für die übrigen Kasus die Überlieferung 
überall die aiolischen Formen stützt, läßt sich immerhin zu 
einiger Klarheit kommen: Wo das Metrum sich gleichgültig ver- 
hielt, und ebenso an allen kurzen Stellen stand, wie nachweislich 
vf.if.uv, auch in der 1. Person ursprünglich afifiiv. afxfiiv wurde 
aber, wo die Schlußsilbe nicht kurz sein mußte, durch die dori- 
sierende Schreibung ofCiv verdrängt, zum Teil wohl aus falschen 
dialektologischen Erwägungen heraus, zum Teil vielleicht aus 
purer Unkenntnis, die auch in der Theokritüberlieferung bisweilen 
notorisch kurzes vfäv zu vfäv änderte (s. unten) und bei andern 
Dichtern gleicherweise oft ein tjfäv für iyxïv verschuldet hat. 
Mit Sicherheit läßt sich dagegen in Übereinstimmung mit der 
Überlieferung behaupten, daß in den paar Fällen, wo die Länge 
metrisch bezeugt ist, von jeher ctfäv gestanden hat und nicht 
afifüv, eine Unform, gegen die sich die Tradition der poetischen 
Sprache und die Grammatik in gleicher Weise sträuben. (Vgl. 
unten die Belege) 8 ). 

1) S. noch Fritzsche, Theokrits Gedichte, im Anhang über den 
Dialekt. 

2) Ich setze im Folgenden die am besten überlieferte Form in 
Klammern bei. 
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Auch für die Bukoliker ist Kürze der Schlußsilbe das Nor- 
male. — Unbestimmbar sind: für die erste Person: Theokr. 
I 15 (afufiiv vulg.; yq. apiv Ä), V 25 (a/jiiv K), VII 11 (âfiïv), 
126 (a/ipt»), XI 7 (afuv Ä), XIII 1 (à^iv), 3 (à/uv), XIV 27 
(Xa^lv), XVIII 28 (afiïv). — Zweite Person: Theokr. I 145 
(l'/Ujutv)» X 46 (v/ujluv), XI 62 (vmiiv), XVIII 50 (v/ujuv), ep. X 1 
(vfüv). — 

Kurz: 

1. Person: Theokr. II 14 (a^/uty), 35 (a/ujuw), 66 (ajUjuiy), 
VII 2 (a/Â/Âiv vulg., ajuv Apollon.), 135 (a/u/tuv vulg., afitv 
Eustath.), XV 17 (ap/iiv), 59 (anmv\ 76 (apfuv vulg., a^tv 2£), 
(XX VII) 18 (a'^tuv), XXVIII 3 (a^iv), Bion IV 5 (afi^iv). 

2. Person: Theokr. I 116 (vfiv Ä), 152 (twuv), V 144 
(v(x^lv) % XV 4 (iTijiuv), ep. XXII 1 (fyuv). — 

Dagegen lang: 
nur in der 1. Person: Theokr.: 

Y 106: xùpî* ion xvwv (piXonotpvwç, Sç Xvxoç ay%€i. 
VII 145: âa\l>ikéo)ç àfitv 1 ) ixvltvôero' roi <T ixéxwro 
(VIII) 13: xai xlva &r)oevfi€0&cc t r(ç âftïv açxêoç ttrj; (sicher nicht von Theokr.) 

Die Bewertung dieser drei Zeugnisse für dorisches àfnïv zu- 
sammen mit dem einen des Aristophanes ist von vornherein ge- 
geben: Weder Aristophanes noch Theokrit leisten für echte Doris 
Bürgschaft, weil beim ersteren Einfluß des eigenen attischen 
Dialekts, bei den Bukolikern die Gemeinsprache gewirkt haben 
kann, die auch Theokrit als Mensch des Alltags redete 8 ). 

Sein àfiïv ist das in rohester und äußerlichster Form ins 
Dorische umgesetzte i#uv der xot^ij, ein Mischprodukt, das zu 
Theokrit und seiner Zeit paßt. Und die Bastardform wird in 
der Poesie noch dadurch legitimiert, daß sie nur an solchen 
Versstellen zugelassen erscheint, wo man auch im homerischen 
Epos die zweite Silbe lang gebraucht fand: in der Hebung und 
in der ersten und vierten Senkung. Theokrit und sein litterari- 
sches Gefolge konnten ja nicht wissen, daß es sich bei Homer um 
eine metrische Freiheit handelte; sie mußten bei der Loktüre ein 
homerisches r^av als das rj/Aiv ihrer Umgangssprache auffassen. — 

Diese den zeitlichen Verhältnissen der Überlieferung allein 



1) àfiïv Jt*, àfâXv X e , afifuv vulg. (Ahrens). 

2) Ähnlich hei Herondas: Gewöhnlich hat er die regelrechte ioni- 
sche Kürze: wïv VII 75, vfitv IV 79, VII 25, 50. — Nur in VI 98: 

rj(iï(v) a<p(€Q7iHv) toxi. — irp &vçfjv xleîoov 
hat er der xoivrj seinen Tribut entrichtet. 



Zur griechischen Prosodie 229 

gerecht werdende Interpretation des aristophanischen und bukoli- 
schen d/xlv hat bereits Ahrens, Dial. II 260 kurz angedeutet — Es 
wäre übrigens nicht ausgeschlossen, daß eine spätdorische Kom- 
promißbildung àpïv zur Zeit der Einmischung der yuoirf wirklich 
in den aussterbenden Dialekten auch vereinzelt lebendig gewesen 
wäre. So bietet eine, allerdings orthographisch und sprachlich 
sehr verwahrloste Inschrift von Malla (Kreta), GDI 5101 n, etwa 
Ende des 2. Jahrh. v. Chr., die Schreibung apeiv. Als vollgültiges 
Zeugnis für gesprochenes afüv zählt das nicht, kann doch 
darin sehr wohl nur die private orthographische Entgleisung 
eines dialektunkundigen Schreibers nach dem Vorbild der xomj- 
Form tjueiv vorliegen 1 ). — 

Einmal müssen wir noch in die gute, alte Atthis zurück. 
Stand dort die Wiege der Formen rj/uv und vtuv, so fragt es sich, 
wie und wann ihre Vorgängerinnen yfuv und ifùv vom Schauplatz 
abgetreten sind. Da lautgesetzliche Entstehung von lyuv aus 
rjfiïv ausgeschlossen, nur die Annahme einer morphologischen 
Umgestaltung möglich ist (S. 232), sind die älteren Formen wahr- 
scheinlich nicht sogleich beim Aufkommen der Neuerung ohne 
Rest untergegangen, sondern allmählich verdrängt worden. Spuren 
von fat*, ifxïv wären also vielleicht noch zu gewärtigen, um so 
seltner natürlich, je näher ihr Fundort der gesprochenen Sprache 
steht, und je jünger er ist. — 

Wie bekannt, hat nun Sophokles die fr-Formen mit ganz 
besonderer Vorliebe angewendet Di h d or f s Lexicon Sophocleum ') 
entnehme ich, einschließlich der durch Porsons Gesetz bestimm- 
baren Fälle, 28 Beispiele für r^xlv (Ai. 216, 733; El. 17, 41, 272, 
357, 877, 1318, 1372, 1443; OR 39, 42, 86, 103, 242, 765, 921; 
OC 25, 34, 81, 549, 1038, 1201; Ant 253; Tr. 320, 871; Ph. 8, 
465); 15 fur v(jlÏv (Ai. 864, 1242, 1264, 1282; El. 804, 1328, 
1332; OR 991, 1402, 1482, 1484; OC 1167, 1408; Ani 308; 
Ph. 531). — Dagegen çpZy: El. 454, 1381; Tr. 1271. — l^Ui 
Ai, 689; El. 255; OR 631; OC 247 (?), 826. — An den übrigen 
Stellen ist die Quantität nicht festzustellen (45 fur fjuiv, 20 für 

VfÂLV). — 

Sophokles liebt es, seine Sprache mit Ionismen zu schmücken. 
Da r\\uv in der ionischen Poesie beheimatet ist, liegt der Schluß 
nahe, es auch bei Sophokles fur „ionisch 14 zu erklären. Diese 

1) [apuv auch BCH XXII, p. 118 No. 104, 10 (Delphoi) auf einer ganz 
mit xowT) durchdrungenen Inschrift (1. Jahrh. n. Chr.). — Korrektur-Note.] 

2) Ellendt-Genthe stand mir nicht zur Verfügung, 
c.iotu i. 16 
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Auffassung verdient bis zu einem gewissen Grade Beachtung, da 
sie jene sprachliche Besonderheit aus dem individuellen Stil des 
Poeten zu deuten versteht *). Für die Frage aber, ob fjfiïv als 
echt attische Form schon damals nicht mehr existierte, ent- 
scheidet sie nichts: Es hieße das Kind mit dem Bade ausschütten, 
wenn man dem Sophokles, weil er tj^ïv besonders oft gebraucht, 
gleich ein Monopol dafür geben wollte. Der „Ionismus" besteht 
hier in Wirklichkeit nur darin, daß der Dichter aus seinem eignen 
Dialekt von zwei vorhandenen Formen derjenigen den Vorrang 
eingeräumt hat, die mit der ionischen harmonierte. Betrachtet 
man nämlich die anderweitige Überlieferung ohne Vorurteil, so 
kommt genau das heraus, was oben a priori vermutet wurde: Es 
gibt auch außerhalb des sophokleïschen Textes noch Fälle 
mit -ïv, die man nur mit Konjekturen verschonen muß, so leicht 
auch in manchem Einzelfall eine „Verbesserung 14 zu -ïv gelingen 
mag: 

Es war vielleicht mit ein Hauptanlaß zu dem oben geschil- 
derten Irrtum, daß bei Aischylos die kurze Form nicht nach- 
zuweisen ist (das einmalige dorische ctfüv Eum. 347 bleibt aus 
dem Spiele). Ob er sie aber deswegen überhaupt nicht gekannt 
hat? — Das zu bejahen wird man sich doch vielleicht etwas be- 
denken, wenn man die Gegenfrage stellt, wie oft Aischylos die Form 
mit langem i „angewendet 11 hat. — Die Antwort lautet: Von 
den 19 + 19, in Summa 38 Beispielen für r^xiv und vpiv zeigen 
bei letzterem nur die zwei oben genannten (Prom. 640, Eum. 98) 
die Länge, bei tjfuv — überhaupt keines! — Es wäre ein 
wenig übereilt, wenn man überall die Länge dekretieren wollte, 
wo von 38 Beispielen 36 an und für sich ebenso gut auch Kürze 
gehabt haben können, denn niemand ist hoffentlich heutzutage 
naiv genug, den Cirkumflex der Handschriften zum Zeugen anzu- 
rufen *). — Der vorsichtige Beurteiler wird vielmehr überhaupt 
keine Entscheidung fällen, mit dem eventuellen Vorhandensein 
eines tj/ÂÏv, v/âÏv aber auch für Aischylos rechnen. Positive, sichere 
Belege dafür existieren allerdings nicht, wohl aber starke Mög- 
lichkeiten: Kirchhoffs 

h>& vfjLÏv lariv (vrvxovç vaUtv âéfjLovç Suppl. 970 

1) So von Neueren anch noch v. Wilamowitz, Herakles I 21. 

2) Außer Smyth vielleicht, der Ion. Dial. S. 440 konstatiert, daß 
rjfiïv die einzige Form der ionischen Prosa war. Ich empfehle demgegen- 
über einen Blick auf die schriftliche Überlieferung der poetischen Stellen, 
in denen die Kürze durch das Metrum gesichert ist. 
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fur das auf alle Fälle verbesserungsbedürftige êv&vpeïv dee Medi- 
ceu8, ist nur Konjektur, aber eine sehr hübsche, die fur manchen 
späteren Herausgeber evident war. — Beinahe wäre sogar die 
Kürze gesichert in 

Prom. 847: Xiy ' il âè narr* tl(nixaç,tfjfAiv av /«£*y 
âoç u. s. w. 

nach Porsons Gesetz. Schade nur, daß auch dies nicht ganz ent- 
scheidend ist Bei aller Wahrscheinlichkeit für die Kürze könnte 
doch der Vers gerade zu den paar Ausnahmen gehören, die 
Weck lein Studien z. Aeschylus S. 131 f. zusammengestellt hat 
(Gäsur im 4. Fuß; bei Aischylos außer unserm Vers nur noch ein 
Beispiel.) 

Also: Aischylos lehrt uns über den Gebrauch oder Nicht- 
gebrauch von riiäv neben ttfiïv überhaupt nichts; Sophokles scheidet 
seines besonderen Verhaltens wegen für die Frage aus. Und die 
Jüngeren? — 

Euripides Phoen. 766 steht 

fr <T rfoi ïv àçyov iariv, it t* &éo<parov 

nach den besten Handschriften (Marc. 471, Paris. 2712). 

fr. 403, 6 : 

$a&* riftt* toç rjp (âox&oç tccTçoïç fiéyaç. 

[Dagegen ist die zweite Hälfte von Ar. Ach. 556 nicht, wie man 
früher geglaubt hat (vgl. fr. 710 N.), dem Euripides entnommen, 
sondern enthält die eigenen Worte des Dikaiopolis. Porsons Ge- 
setz kann also hier für v/niv nicht in Anwendung kommen]. — 

In dem Eupol is- Fragment (351 K), das von der Erfindung 
des Frühschoppens und anderer Kulturerrungenschaften handelt, 
heißt es V. 4: 

noXXr\v ye XaxxoTiQtüxilav In farad-' tjplv tvçtiv. — 

Ebenso Phrynichos fr. 37 K: 

ißovXofAtpf av Tjfilv toonèç xaï kqotov, 

bei Eustathius zu P 415 direkt als Beweisstück für auch im 
Attischen vorkommende kurze Schlußsilbe notiert. 

Aristophanes: 

Av. 386: pâllov ilçrjvrjv ayovOiv rjpïv, &rr« rrjv ^vrpar 

Lys. 124: dtfxxréa xoCvvv r/iïv icrrïv rov niovç. 

Plut. 286: ovtcjç yàç fart nlovaCoiç anaaiv qptv ttvai (Rav.). 

Das wären im ganzen 7 Belege für attisches r\ixiv, eine Zahl, 
die vielleicht allein schon gegen willkürliche Änderungen bedenk- 
lich machen dürfte. Wir lassen die Stellen, wie sie auf uns ge- 
kommen sind. Die Seltenheit von r^iiv bei den Späteren ist 
ebenso wohlberechtigt wie ihre Häufigkeit bei Sophokles. — - Bei 

16* 
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Euripides ist es außerdem mit der Seltenheit relativ gar nicht so 
schlimm, sobald man konsequenterweise nur diejenigen Gegen- 
beispiele zählt, bei denen die Länge metrisch sicher ist. Dafür 
vermag ich nicht mehr als 7 Fälle von f^ilv (Hei. 1010, Heracl. 
185, Here. 328, Hipp. 1179, 1302, Iph. Taur. 63, Or. 1202)«), drei 
von IfÀïv (Bacch. 1302*), Heracl. 582, Or. 934) beizubringen. — 
Alle übrigen Stellen sagen über die Quantität nichts aus. — 
Daß den 7 i\\ilv nur 2 q/ufr gegenüberstehen, ist ganz in der 
Ordnung: Die dem Leben zugewandte Diktion des Euripideischen 
Dialogs konnte von dem alternden r\[xiv keinen ausgiebigen Ge- 
brauch machen. Kein Wunder, daß in der Komödie sich das 
Verhältnis noch mehr zugunsten von tylv verschoben hat Bei 
Aristophanes habe ich schon allein in Ach. Equ. Nub. V. zwölf 
sichere Beispiele für ifüv gefunden (Ach. 85; Nub. 427; V. 242, 
274, 566, 581, 657, 663, 664, 704, 1094, 1333), vier für ifjüv 
(Ach. 170; Equ. 514; V. 865, 1048). — i(xlv auch bei Kratinos 
fr. 276 K. — 

Der volle Sieg dieser Formen ist aber erst nach der großen 
Zeit der attischen Poesie erfolgt. — Daß in der späteren xoirtj 
auch für die gesprochene Prosa die Länge durch die häufige 
Schreibung y/neïv, v/neïv garantiert wird, sei nur der Vollständig- 
keit halber erwähnt. Material z. B. bei Schweizer, Gramm, d. 
pergam. Inschr. S. 74, M ays er Gramm, d. griech. Papyri S. 89. — 

Der historische Entwicklungsgang dürfte damit klar liegen. 
Das Hauptergebnis ist, daß die Formen fjfiïv, v/iÏp neben ur- 
sprünglichem rifuv, Ifiïv eine Spezialität des attischen Dialekts 
bezw. der koivt] sind. Mit dieser Erkenntnis fallen alle Er- 
klärungsversuche des langen l dahin, die über die Grenzen Atti- 
kas hinausgehen. Eine kritische Besprechung kann ich mir er- 
sparen. (Vgl. Baunack MSL V 13, Brugmann Grundr. II 822 
Anm., Meillet MSL XII 233). — 

Die Deutung vom Attischen aus ist denn auch höchst einfach: 
rtfiéïç, rititov, tjpac haben die cirkumflektierte Länge auch auf den 
Dat. übergehen lassen, die störende Quantitäts- und Akzentua- 
tion8-Abweichung des Dativs in der Flexion, tj/Aéiç, r^nov, r^iiv, 
ypaç wurde zu rjpeïç, r^iüv^ ijjuty, tj/àSç normalisiert, wozu nament- 



1) El. 632 wird mit Becht <T hinter rjptv eingeschoben. 

2) 1297 vfiiv schlechte Konjektur Naucks für vßciv (vßcto&etc). Vgl. 
dazu Uel. 785, Here. 708, Iph. Anl. 961. 
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lieh der unregelmäßige cirkumflektierte Acc. auf -äg das Seinige 
getan haben wird 1 ). 

Wenn ich dabei mit t^ag als mit einer gegebenen Größe 
rechne, so darf ich das insofern, als die Form fürs Altattische 
bereits sicher steht, ohne freilich bis jetzt eine ausreichende Er- 
klärung gefunden zu haben : Als Endresultat eines ionischen rjpéaç 
sollte von recht8wegen *^(dijg erscheinen. Brugmann Gr. Gr. 8 
S. 247 macht den Einfluß von Akkusativformen auf -ag für die 
Vokalfärbung verantwortlich und verweist auf oota, ànla für 
*oozij, *anh5 (S. 63). Der Vergleich ist nicht ganz zutreffend. 
Bei den letztgenannten Formen ist vor allem zu bedenken, daß 
ihre lautgesetzliche Kontraktion zu Gebilden geführt hätte, 
die den Grundcharakter des Paradigmas völlig verdunkelt hätten. 
Sehr begreiflich also, wenn sie sich analogischen Einflüssen hin- 
gaben. Dabei hat gewiß die Verbindung mit attributiven 
Elementen, speziell mit dem Artikel, das meiste getan und 
%à oaxuy %à a7zXà fur xà *ooTrj, %à *a?rAcJ in einem Paradigma 
der 2. Deklination verstehen sich gut. Umstände dieser Art sind 
aber für die Akkusative der Pronominalformen nicht vorhanden. 
Ganz abgesehen davon, daß der Einfluß einer attributiven Ver- 
bindung seiner geringen Häufigkeit wegen doch nur von sehr 
untergeordneter Wichtigkeit sein könnte, kommt vor allem der 
Systemzwang hier ganz in Wegfall. Die Pronomina flektierten so 
unregelmäßig, daß auch ein Akk. *rjntjç, *v/xijç in keiner Weise 
vom Übel gewesen wäre. So ist mir Brugmanns Interpretation 
des ö nicht schlagend genug. 

Auch der andern Möglichkeit, die Brugmann S. 248 erwägt 
{r^xag : tjfiäg nach t]f.uv : rjfiïv) y muß ich skeptisch gegenüberstehen. 
Die Auffassung wäre ja sehr natürlich und einfach. Was mich 
aber dabei mit einem gewissen Unbehagen erfüllt, ist die geringe 
Gewähr, die wir überhaupt für den Typus ypäg haben. Die ein- 
zigen mir aus der älteren Literatur bekannten Belege für prono- 
minale Akk. auf -ag: 

E 567: f*T) t* na&oi, piya ai <J(paç dnoOfp^Xtu nôvow und 
n 372: Trjlt/ncc^tp, [Ayâ* rjfiäg vmxtpvyoi' ov yàç diu 

stehen verdächtiger Weise beide vor der Hauptzäsur narà zçitov 



1) G. Meyer Gr. Gr. 8 S. 515 hat wenigstens den Cirkumflez von tj/tî* 
aus den übrigen Kasus hergeleitet, Christ Ilias Proll. 130 das Richtige 
geahnt, aber namentlich betreffs der Entstehungszeit (episch) geirrt. — Ver- 
wandt ist der Prozeß, der gortyn. tquyç für tqivç nach der Silbenzahl von 
Tçteç, Tçiatv, TQUH hervorgerufen hat (Brugmann Gr. Gr.* 334). 
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TQOxciïov; sonst homer.-ion. rjpectç, vpeaç 1 ). Ob hier nicht spätere 
Pedanterie erst die Formen für oq>e und a pue eingeschwärzt hat, 
um den ihr anstößigen, in Wirklichkeit vor der Hauptzäsur durch- 
aus statthaften Hiat zu eliminieren? — Das ist eine Eventualität, 
die schon Ähren 8, Philol. VI, 26 erwogen hat*). — Die attischen 
Tragiker wissen, wie bekannt, gar nichts von ypaç und vpâç. 

Ich glaube, man kann ohne Analogiebildung auskommen und 
behaupten, daß in gewissem Umfang die Formen rj^äg und vpâç 
lautgesetzlich entstanden sind: Durch J. Schmidts nach- 
gelassenen Aufsatz KZ 38, 1 ff. ist bewiesen, daß Laute und Laut- 
gruppen in Enklise undProklise oft anders behandelt werden 
als sonst 3 ). Für Fälle, die Vokalismus und speziell Kontraktion 
betreffen, s. S. 36 ff. — Im Anschluß daran hat W. Schulze 
ib. 286 ff. darauf aufmerksam gemacht, daß die Kontraktion von 
oqxHv, oqtag aus älterem oqtew, aqteag in Proklise früher als in 
orthotonierter Stellung erfolgt ist. Und da hier auch im jüngeren 

Ionischen und im Attischen oyag, nicht *aq>eaq oder *o<pijç auf- 
tritt, so ergibt sich daraus weiter, daß das Kontraktionsprodukt 
in vortoniger Stellung auch qualitativ von dem sonstigen ver- 
schieden war. Das ist auch phonetisch wohl zu verstehen: im 
proklitischen Diphthongen ea stand das a dem Hauptton näher, 
die Intonation bewegte sich vom e im crescendo über das er, das, 
von Natur schon schallkräftiger, nun auch „betonter 11 als e 

war: ea. Dadurch konnte die Vokalfarbe des zweiten Bestandteils 
über den ersten die Oberhand gewinnen 4 ). — Dann hat man 
weiter nichts zu tun, als rj^àç, vpac ebenfalls in Verbindungen 
wie quag avrovg (vgl. Aisch. Pr. 1076) lautgesetzlich entstanden 
sein zu lassen. Die Form wurde auch in die Orthotonese über- 



1) van Leeuwens Praxis Mnem. IX, 419 ff. muß angesichts dieses 
Tatbestandes auf den unbefangenen Leser beinahe komisch wirken. 

2) Möglich auch, daß der Dichter selbst die Formen zu diesem Zwecke 
nach nominalem Muster künstlich umgebildet hat. Was ich im Hinblick 
auf ihr Vorkommen bezweifle, ist ihre Existenz in der ungekünstelten 
Sprache. 

3) [Dem Verf. war bei Niederschrift des Obigen der Artikel Glotta I 
34 ff. noch nicht bekannt.] 

4) Damit soll die Besonderheit nur phonetisch gerechtfertigt sein, 
nicht aber behauptet werden, daß dieser Prozeß so verlaufen mußte. Das 
▼on J.Schmidt a. a. 0. beigebrachte Material zeigt, daß der Lautwandel 
z. T. auch andere Bahnen eingeschlagen bat. Nicht jede Lautgruppe und 
nicht jeder Dialekt sind gleich verfahren. 
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geführt und so die Uniformierang des Paradigmas bewerkstelligt. 
Selbst der an und für sich möglichen Annahme, daß i^uaç und 
v/tag in Proklise Analogieprodukte nach aq>ag wären, können wir 
entraten 1 ). — 

Bildet die Verlängerung des i im D. pl. den Schlußstein 
im Ausbau des attischen Paradigmas, so ist damit klar, daß in 
der Frage der Trennung enklitischer und orthotonierter 
Formen des Pronomens die Quantität keine primäre Bolle 
spielen kann. Da keine Mundart außer dem Attischen ein -Iv 
kennt, war die Form mit kurzem Ï von Haus aus fur Orthotonese 
wie Enklise die einzig vorhandene. Bei dem Versuch, den Gegen- 
satz von fftü* und fair auch für die Intonationsverhältnisse zu 
regeln (vgl. z. B. Skrzeczka, Jahrb. f. Phil. u. Päd. 1831, 542ff.), 
war wohl der Wunsch Vater des Gedankens. In Wirklichkeit 
muß auch S., wie nach unsrer Untersuchung nicht anders zu er- 
warten, Fälle einräumen, in denen ein Unterschied zwischen den 
kurz- und langgemessenen Formen im „tenor" nicht existiert; so 
ist z. B. ein dem Sinne nach vollkommen unbetontes tjfiiv A 67, 
vfÀiv n 387 zu lesen. Eine derartige Differenz könnte nur im Atti- 
schen ausgebildet sein, und hier ist — von Sophokles abgesehen — 
das Material für r^ilv im Verhältnis zu rjpZv zu gering, um eine 
Feststellung zu ermöglichen. Daß die vorhin zitierten Belege für 
rjjuïv alle tonlos sind, will wenig besagen, ist doch die unbetonte 
Verwendung des Pronomens in der lebendigen Sprache an sich die 
häufigere. Andrerseits weiß man, daß auch fifiiv oft genug dem 
Sinne nach unbetont steht (vgl. Soph. El. 454, 1381, Ar. Ach. 85, 
V. 274, 566 u. 8. w.). — Sophokles aber, der Liebhaber der kür- 
zeren Form, hat diese wenigstens zweimal auch dort angewandt, 
wo der Gedanke das Pronomen hervorhebt (OC 1201, Tr. 320). 
Darüber hilft auch spitzfindige Umdeutelung nicht hinweg. — 

Es bleibt demnach als Charakteristikum der Enklisis bloß die 



1) Eulenburgs Auffassung IF 15, 165, der <r<fäc nach rjpâç gebildet 
sein läßt und glaubt, „daß hier Attizismen vorliegen", entbehrt jeden An- 
halts und wirtschaftet mit zwei Unbekannten statt einer. Ich wußte nicht, 
wie nach Eulenburgs eigner Lehre (S. 132) ein à aus ea — auch nur auf 
attischem Boden — hätte hervorgehen können. (Zu dem isolierten Acc. pl. 
xptvâaç in einem altattischen Epigramm s. Meisterhans-Schwyzer, 
Gramm, d. att. Inschr. S. 137, 18 m. Anm.). E.'s Bemerkung, daß a<piaç 
der Silbenzahl wegen eigentlich hätte unkontrahiert bleiben müssen, wird 
ja eben gerade durch das Hineinziehen der Proklise gegenstandslos (vgl. 
z. B. J. Schmidt a. a. 0. S. 26 über die Sonderstellung des boiot. rfr, 
G. pl. f. des Artikels). 
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Akzentzurückziehung in tjfuov, ffru*, ryjuxç, deren Vorhanden- 
sein uns von der antiken Grammatik überliefert (Apollon. Pron., 
Gr. Graec. I 1 35 n, 62 h u. s. w.) und durch Babrios' Verstechnik 
bestätigt wird (dazu Cru si us' feine Beobachtung Proll. XL111). 
— Über die Entstehung dieser Betonung s. Wackernagel KZ 
23, 458, dessen Ausführungen Bezzenberger BB 30, 167 ff. 
scharf kritisiert, ohne uns jedoch gerade über das tatsächliche 
Verhalten der Pronominalformen ein neues Licht aufzustecken. 
Es ist zuzugeben , daß B.'s Einwendungen zum Teil stichhaltig 
erscheinen : rj/ueiajv konnte gewiß kein enklitisches ijfAwv neben sich 
erzeugen ; ebensowenig mußte, wie ich hinzufügen darf, enklitisches 
ypïv mit urgr. kurzem Ï einen sekundären Hauptton auf der ersten 
Silbe bekommen. Und doch wird man sich nur schwer ent- 
schließen, Wackernagels schöne Erklärung wenigstens beim Pro- 
nomen — vom Verbum rede ich in diesem Zusammenhang nicht — 
aufzugeben. Sie ist zu halten, sobald man sich erinnert, daß 
i]/uetW auf ein singularisch gebildetes *âafiéio zurückgeht, das 
allerdings in enklitischer Stellung bei Eintritt des Dreisilben- 
gesetzes als *aojueto erscheinen mußte. Der Gegensatz: *àc^eïo 
orth. — *ao[ieio enkl. könnte zur Zeit seines Vorhandenseins be- 
fruchtend gewirkt haben, indem er zunächst etwa im D. ein 
*aa[uv neben *àafxiv, dann auch auf ionischem Boden ein ijpeac 
zu fifuéaç und endlich konsequent im Kreislauf der Dinge auch 
bei seinem Nachkommen rfiéwPj tjficSv wieder ein ypetoy, rjfiuoy 
erwirkt hätte 1 ). — 

Es erübrigt noch ein Wort über die Quantität der im Suffix 
mit tjfiiv und ifiiv übereinstimmenden, dem Ionisch- Attischen 
fremden Singularformen auf -w: 1/ki*, t/v, (f)lv. — [Über 
retv (Homer u. 8. w.) und das von der Grammatik autbewahrte 
ktv gibt das Metrum nirgends eine Entscheidung]. — Tatbestand: 

Alkman: 4,i: 

xai TiV*) vuxoptu (fiQouJa 

Korinna: Bei Apollon. Pron. (Gr. Graec. I 1 82) wird als 



1) Die Führerrolle des Genitivs steht im Einklang mit dem sonstigen 
Einfluß, den er auf das Paradigma des Plurals im Ionischen ausgeübt hat. 
Von rj(A,é(i)tw aus, der einzigen Form, die auch in den anderen Mundarten 
ein e vor der Kasusendung hat, ist *jjf*éeç für *rj(*tç, npéaç für *fjf*ë aus- 
gegangen. Die Analogie der «-Stämme braucht dabei nicht zu Hilfe ge- 
rufen zu werden. Im Attischen war man sich jedenfalls solcher äußer- 
licher Beziehungen nicht bewußt, sonst hätte das im Acc. zu *rjfitïç geführt. 

2) Überliefert w\ 
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Beispiel für den akkusativischen Gebrauch von %tv zitiert (fr. 3 a 
Hiller-Gru8iu8) : 

où yàç xlv 6 (pâaveçbç âaluow. 

Die syntaktische Bemerkung muß wohl richtig sein, wenn uns 
auch das regierende Verbum nicht mit überliefert ist Aber 
Theokrit hat die Lehre gekannt und in Idyll XI 39, 55, 68 
davon Gebrauch gemacht. Da %tv im Akk. nur analogische Ver- 
wendung der Dativform nach dem vtv der 3. Person sein kann, 
ist die Kürze des Ï notwendige Voraussetzung. Mit Hilfe der 
Metrik etwas über die Quantität herauszubekommen, ist bei 
dem kleinen Bruchstückchen, von dem wir nicht einmal wissen 
können, ob es eine metrische Einheit darstellt, unmöglich 1 ). 
Pindaros: 

if* iv P VIII 68 ? — b. u. xiv. 

xiv P I 29: tïr), Ziv, xXv ettf àvââvêiv. 

N X 30: iv xXv ioywv- ovo* àfxôx&<p xaoâiq. 
P VIII 68: xarit xXv àofiovictv ylintiv 

hat ebenfalls sicher Kürze, ist aber textlich umstritten (Schröder 
schreibt xcrr èfXlv). 

I VI 4: rlv atarov âeÇapivoi aritfavojv 

ist eine prosodisch viel behandelte Stelle. Das Metrum erfordert 
im Anfang einen ènitQitoç ôevteQog. Man müßte demnach mit 
Pauw y einschieben, was möglich, aber allzu bequem ist, oder 
jtv als Länge betrachten, womit die Form in Gegensatz zu den 
andern Belegen mit unzweifelhafter Kürze treten würde. Tat- 
sächlich kommt ziv später lang gemessen vor, aber in einer 
Litteraturperiode, deren Zeugnis in dialektischen Dingen derartig 
diffiziler Natur gar leicht wiegt (s. unten). — Einen anderen Weg 
schlägt die neuere Theorie über die Daktylo-epitriten ein: Sie 
erblickt in unserem Vers ein willkommenes Zeugnis für die Mög- 
lichkeit eines Wechsels zwischen Ionicus scandens und Epitrit, 
mißt also, ohne am Text und an der Sprachform herumzudeuten, 

tlv atarov. Mir steht als Nichtfachmann das Recht des Urteils 
über die Theorie selbst nicht zu, die beigebrachten Beispiele aber 
scheinen mir, wenn auch spärlich, doch, im Zusammenhang mit 
ähnlich gearteten betrachtet, zutreffend zu sein (P IX 41, Bak- 
chyl. V 160, XIII 8 /a zeigen die gleiche Erscheinung). Als sicheres 

1) Wahrscheinlich schließt der Choriambus à <p&oviooç die Zeile and 
mit ôatfAtav beginnt eine neue, sodaß der Vers in enge Beziehung zu den 
Maßen Korinnas gehört, die v. Wilamowitz, Berl. Sitzungsber. 1902, 881 f. 
ausführlich bespricht. — [So jetzt auch v. Wilamowitz, Berl. Klass.-T. 
V s 45. Nachtrag.] Für die Quantität des xw erwächst daraus nichts. 
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Zeugnis fur die Länge kann also der obige Pindarvers keinesfalls 
gelten [Tgl. noch Schröder Proll. zu Pindar 13 und die dort 
Terzeichnete Litteratur (speziell Blaß, praet zu BakchyL XL1I), 
append. S. 508]. — Die übrigen Stellen bei Pindar geben über 
die Quantität keine Auskunft. — 

(/)tv: P IV 36 (nach Hermanns schlagender Korrektur): 

ov&* dnl&riaiv Xv% àXX* îjçuç in àxxaïoiv &oçtov, 

Bakchylides: 

XVII 14: xai xïv ty/utvai vétov. 

IG XIV 652 (alte Inschrift aus Unteritalien): 

ôoç ai fïv av&çonoiç âoÇav t%ïv aya&(a)v. 

ßiv wird Ton einigen als Âkk. betrachtet, von andern gar, 
sicher mit Unrecht, in fiv (= bi) zerlegt. Peppmüller Philol. 
47, 163 fiF. rechtfertigt die Syntax des Verses und damit Ftv als 
Dativ, die nächstliegende Auffassung, durch beigebrachte Parallelen. 

[ifitv bei Epicharmo8 170, 9 (Sophron 101), Aristo- 
phanes Ach. 633 bringen keine Aufklärung.] — 

Erinna: 

4, a : ivxi xai àv&çojnot xïv èfiaXoi oo<p£av. 

Theokrit: 

ifiiv: 

V 18: att ifitv ÏXaoï xt xai tvptvéïç xêXé&ouv (Jf, andere aïxi fiot) 
II 144: xovxt xi xrjvoç ifiïv intfiifiipaxo /ufatfxt xo y i%&éç. 

156: xài naç ipïv htâéi xàv Jmçtâa noXXâxtç oXnav. 
TU. 49: faXtoroç (jikv i/uïv 6 xbv axçonov vnvov lavwv 
(IX) 14: ovxtoç zfcctfviç aiussv ifiïv, ovxtoç âè MêvdXxaç. 
XI 65: noifiaivHV â* i&éXotç aùv ifiïv 5/ua xai ydX* àpiXytiv. 

(Die anderen Stellen prosodisch indifferent). 

X IV. 

II 20: rj $<x y 4 xoi, fivaaçd, xai xïv infyacfia xéxvyftai; 
lu S3: xïv SXoç ïyxufiai, xv ai /uév Xôyov ovâéva noiij. 

V 52: xai naçà tïv oaâovxi xaxwtoov rj xv mç ooâeiç. 
XV 89: fia, no&iv wv&çtonoç, xt âè xTV, il xwxtXai ilfiiç; 

Unsicher ep. XVIII 4: xïv £â* dvéxhjxccv (vgl. V. 8). — 

(Andere Belege quantitativ unbestimmbar.) 

Bion: X 3: jvx&bv ttf-av xt vv xoaaov dnqx&io xai xïv m/rç 2 ). 

1) Überliefert ànl9r\oi vtv. 

2) Überl. xtv [Stob. Flor. LXIV 22; xivavxa M sine ace, xtv avxd A x 
nach H en ses gütiger Mitteilung]. Die Konjektur xùv aùxq (so G. Her- 
mann), die auch v. Wilamowitz in seine Ausgabe aufgenommen hat, 
ist unnötig. Der spondiacus ist jedenfalls unanstößig, da er durch die 
enge Zusammengehörigkeit der beiden Worte am Versende entschuldigt ist. 
S. S. 156 f. [Auch fx 225 kann also oqtaç avxovç gelesen werden, was 
wegen W. Schulze KZ 38, 286 bemerkt sei]. 
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Apollon. Pron. (Gr. Gr. I 1 82, *ff.) hat die Kürze als das 
Normale betrachtet, denn er verzeichnet ausdrücklich eine ab- 
weichende Meinung: Ttvèç pévroi rjÇiaxjccv telveiv to ï, ïva Ix tijç 

tel Ttaçà JcoQievoc ôcà %ov et yçayofxévrjç y ioxyiACcnoftevT] u. s.w. 
(nach Ah re n s' Verbesserung) *). — Ebenso betrachtet er S. 55, iff. 
èpïv und %ïv als Matterformen von ifiirt], *finj. — ifdv kurz 
auch S. 81,8. 

Das Bild ist insoweit klar, als sich in allen sicheren Zeug- 
nissen die Kürze als das Ältere ergibt. Und wenn seitErinna 
die Länge auftritt, so kann die künstliche Dialektpoesie der 
Alexandrinerzeit für die wirklich historische Betrachtang nicht 
in Frage kommen. (Die Bemerkung bei Kühner-Blaß Gr. Gr. 
1 1 s 583* stellt die Tatsachen geradezu auf den Kopf.) Wie sich 
die Messung der Alexandriner erklärt, ist dabei zunächst ganz 
gleichgiltig, aber nicht schwer zu sehen: es wurde zu dem vor- 
handenen iplv, %iv einfach aus dem parallelen -lv: Av der Plural- 
formen (afilv) ein spiv, %lv abstrahiert, und man braucht sich 
nicht darüber den Kopf zu zerbrechen, ob etwa falsche Beurteilung 
von Stellen der älteren poetischen Litteratur wie des S. 237 be- 
sprochenen Pindarverses dazu mit geholfen hat. Nur das muß 
gedeutet werden, warum die jüngeren Kunstdichter sich auf die 
Form mit l kapriziert und èpïv, das ihnen von den Altmeistern 
her bekannt war, kaum je angewandt haben. (Das eine Ipïv bei 
Theokrit hat kein Gewicht.) Irgend eine Schulmeisterschrulle 
steckt gewiß dahinter: *Epiv, %iv galten als spezifisch „dorisch". 
— S. 227 f. ergab sich, daß die „dorische" Pluralform apïv gegen- 
über aiolischem apfuv nur da wirklich gesichert ist, wo das 
Metrum die Länge erfordert. War im Plural mit der dori- 
schen Form Langmessung verquickt, so zog pedantische Ge- 
lahrtheit daraus die Konsequenz, auch im dorischen Singular 
nur die langgemessenen Formen in den bukolischen Kanstdialekt 
zu verpflanzen. Wer diese Theorie ausgeheckt haben mag, können 
wir nicht wissen. Sie ist der Dialektkenntnisse jener würdig, die 
sie in ihrer Praxis verewigt haben. — 

Die Quantität der Formen l(üv y rïv, Flv als der allein alten 
steht somit der des Plurals ganz gleich s ). Sie enthalten die aus 

1) Daß diese Bemerkung sich bloß auf das vorausgehende Korinna- 
zitat beziehe (Dronke Rh. M. IX 109), wird man kaum aus der Stelle 
herauslesen können. 

2) Und der des Duals vmv, otpuïv. So auch Theokr. XII 11. — Auch 
das 0(f)ïv der 3. pl. ist notorisch kurz. Daneben kein *o<pïv; natürlich, 
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dem idg. Pronomen gonugsam bekannte Lokativendung -in (ai. 
asmin „in eo u a. s.w.). Brngmann hält die Singularformen des 
Griechischen für später als die pluralischen, weil der L. auf -in 
bloß bei Formen auf -min nachgewiesen ist (Grundr. II 821 f., 
Gr. Gramm. 8 249). — *#s-m-tw und *U8-m-in „in nobis, vobis" 
wären aber ebenfalls keine ursprünglichen smirt- Formen, 
ihr -sm- zerlegt sich deutlich in das wurzelhafte s und ein 
partikelhaftes, sekundär angetretenes m-Element, das auch in 
andern Kasus, im Griechischen in allen, vorliegt. Somit ist nur 
die Möglichkeit zuzugeben, daß wegen der äußerlichen Ähnlich- 
keit des -sm- mit dem der geschlechtigen Fürwörter die »»-Bil- 
dungen beim Personalpronomen zuerst im Plural eingesetzt haben. 
Wann, bleibt unbekannt; für die Ursprache lassen sie sich nicht 
ohne weiteres reklamieren, und eine andere Entwicklung ist ebenso 
gnt denkbar: Da -in im Sanskrit nur beim geschlechtigen 
Pronomen nachzuweisen ist, so könnte von *esmin, *tesmin (ai. 
asmin, tasmin) „in eo" die Übertragung der Endung zunächst in 
den Singular des bedeutungsgleichen Pronomens der 3. Person, 
gr. *oFiv =» (f)tVf erfolgt sein und von hier aus weitergewuchert 
haben. Dann wären die Singularformen eher älter als die plurali- 
* sehen. Doch darauf kommt es nicht an. Die Hauptsache ist, 
daß das Griechische für all diese Gebilde auf ein einheitliches -ïv 
zurückweist und -ïv sich als sekundäre Neuerung, nicht als alt- 
berechtigte „Doppelform 11 , darstellt. 

Basel, den 20. Februar 1907. 

Ferdinand Sommer. 



Italisches 

1. Die Betonung des Oskischen 

Die mannigfachen Änderungen, welche die lateinischen kurzen 
Vokale in allen Silben außer der ersten erlitten haben, erklären 
sich am leichtesten, wenn man annimmt, daß ein vorhistorischer 
Akzent einst immer die erste Silbe jedes Wortes traf. Ähnliche 
Erscheinungen in der ersten Silbe wie Minerua für Menerua, 

da Oifïv, wie die Komödie lehrt, im Attischen schon nicht mehr lebendig 
war, als rtyüv, vfiiv aufkamen. Es war durch die schon frühe nach dem 
Muster der geschlechtigen Pronomina (avroïoi a. s. w.) aufgekommene 
Neubildung <r<p/cr* ins Hintertreffen geraten. 
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culina für colina, Uoturius für Ueturius dokumentieren sich da- 
gegen schon dadurch als relativ spät, daß die älteren Formen sei 
es in der Literatursprache, sei es wenigstens auf Inschriften noch 
daneben liegen. Trotzdem sind in den letzten Jahren wiederholt 
Zweifel an jener vorhistorischen Erstsilbenbetonung geäußert 
worden. Eine Stütze für ihre Annahme wäre jedenfalls, wenn sich 
in den verwandten altitalischen Dialekten Ähnliches nachweisen 
ließe. 

Über die Betonung des Oskischen hat von Planta in seiner 
Grammatik I 589 ff. ausfuhrlich gehandelt Entgegen der Ansicht 
von Brugmann und Conway, welche wegen des vielfachen Schwundes 
von Endsilben und Mittelvokalen Betonung der ersten Silbe an- 
nahmen, glaubt er, auf freilich schwache Indizien gestützt, eher 
eine der späteren lateinischen ähnliche Betonungsweise für wahr- 
scheinlich halten zu sollen. Die Frage kann als gegenwärtig noch 
schwebend bezeichnet werden (s. Brugmann, Grundriß I s , 2, 976). 
Mich wundert, daß man eine Eigentümlichkeit der oskischen Schrift 
nie zur Entscheidung beigezogen hat, die Doppelschreibung ur- 
sprünglich einfacher langer Vokale. So häufig diese in den ersten 
Silben der Wörter ist — es gibt gegen 70 Beispiele (v. Planta 
I 56) — , so selten und unsicher sind Beispiele an anderer Stelle 
des Wortes. Bei den Endsilben muß man natürlich die Nominativ- 
endung -us -if s der Eigennamen bei Seite lassen; sie geht ja 
nicht auf einen einfachen Vokal zurück und wird in der griechi- 
schen und römischen Umschreibung mit zwei Vokalen geschrieben 
(-teg -ies> Planta II 135). Sonst kennen Endsilben mehrsilbiger 
Wörter keine Doppelschreibung; charakteristisch namentlich Akk. 
-am neben einsilbigem paam, ebenso Abi. -ad -od -ud -id, 
ferner stets -as -us -os -is, Gen. PL -um -om, Formen wie 
kvaiz8tur PL, oittiuf, faamat, Aadirans usw. Daraus geht 
hervor, daß man in der Inschrift PL 137, Gonw. 107 die über- 
einander geschriebenen Buchstaben a s nicht mit falenia zu einem 
Worte *faleniaas vereinigen darf. 

Nicht viel anders verhält es sich in Mittelsilben; vgl. das ä 
der a-Verben in teremnatust ehpeflatasset staflatasset 
akkatus ligatois regaturef embratur sakarater saka- 
raklom fruktatiuf senateis usw., das alte ë der 2. Konju- 
gation in lfkitud, Suffixe mit öl- wie Herentatefs -tatef, 
Minatefs, Kluvatiium, Suffix -an-: Abellanos Novlanos 
Pompaiianai Stafianam usw., Suffix -oft-, -äri-: fertalis 
luisarifs, Suffix -asio-: degetasis* kerssnasias, Verehasiof, 
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sakrasias, purasiai, Fiuusasiais, moltasikad; Gen. PL 
eehiianasom, Suffix -in-: Een88urinei8, Nuvk(i)rinum,Heru- 
kinaf, wohl auch tangin ud, -#-: aidilis, altes -du-: Appel- 
luneis, sverrunef, altes -tör-: kvafsturei, regaturef, Kens- 
surinefs und so fort. Es gibt überhaupt nur eine einzige Aus- 
nahme, trfstaamentud, PI. 29, Gonw. 42. Hier stehn aber die 
Buchstaben staa am Ende der Zeile direkt unter paam der vor- 
hergehenden Zeile, so daß die Annahme eines Lapsus des Stein- 
metzen überaus nahe liegt, ja, wie wir jetzt sagen dürfen, geboten 
erscheint 

Die Tatsache, daß nur in der ersten Silbe Vokale doppelt 
geschrieben werden, läßt eine zwiefache Erklärung zu. Entweder 
waren alle langen Vokale in nicht-erster Silbe gekürzt, oder nur 
die erste Silbe kannte eine zweigipflige Betonung, der die Doppel- 
schreibung zum Ausdruck diente. In beiden Fällen ist daraus zu 
schließen, daß die erste Silbe durch die Betonung besonders her- 
vorgehoben war, d. h. daß sie Trägerin des Wortakzents war, 
nicht nur in einer vorhistorischen Periode, sondern zu der Zeit, 
aus der die Inschriften stammen. 

3. XJmbrisoh poni- 

Im Anzeiger für indogerman. Sprach- und Altertumskunde 
IX 18ö habe ich darauf aufmerksam gemacht, daß sich die um- 
brischen Futura exacta apelus apelust zum Imper. a(m)pentu 
Fut anpenes, entelus entelust zum Imper. ententu endendu 
leicht erklären, wenn man annimmt, im Umbrischen sei altes In 
zu nn geworden. Wenn italisch pendö und *pelnö (lat petto) beide 
zu umbr. *pennu geworden waren, begreift sich leicht, daß in 
anderen Formen der Stamm pel-, der eigentlich zum zweiten 
Praesens gehörte, auch beim ersten sich einbürgerte, und daß zu 
*tennu dementsprechend sich ein tel- (statt des alten ten-) ge- 
sellte. Den Übergang von In zu nn (geschrieben n) macht, wie 
ich glaube, ein anderes Wort sehr wahrscheinlich. 

Im Lateinischen bedeutet der Stamm pollin- Mehl, z. B. das 
zur Polenta verwendete (pollinem polentae Cato, De agr. cult. 156, 5). 
Der in der Litteratur nicht belegte Nominativ Sg. zum geschlech- 
tigen Akk. pollinem bei Cato, Columella, Plinius und zum N. PI. 
pollines bei Caelius Aurelianus wird von den meisten Grammatikern 
als pollis angegeben (Neue I« 741). Phocas (K. V 418, 10) führt 
ihn neben den Masculina auf -is an wie sanguis -inis. Und wenn 
Priscian (E. II 250, 17) sagt: 'haec pollis poüinis, sie Charisius, 
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so ist das ein Versehen oder mißverständlich, da Charisius wohl 
von der Flexion, aber nicht vom Geschlecht des Wortes spricht 
(42, 2; 89, 10 f.) Nur durch Priscian a. 0. erfahren wir, daß 
Caesar nach Probus hoc poUen pollinis deklinierte, ähnlich wie 
archaisch sanguen neben sanguis stand. Längst hat man aus dem 
abgeleiteten pclenta geschlossen, daß das ü von pollis aus In ent- 
standen war (Meyer-Lübke KZ 28, 162; vgl. Solmsen ebend. 38, 
443 f.). 

Der umbrische t-Stamm Akk. pune Abi. puni poni be- 
zeichnet etwas, das bei keinem der beschriebenen Opfer ganz fehlt 
Nur bei vier Zeremonien (Ia 4, 23, Ib 7 = Via 57, VIb 19, 46, 
ferner IIb 9) wird freigestellt, ob man Wein oder poni- verwenden 
wolle. Neben poni- ist Wein vorgeschrieben bei dem Opfer 
IIa 15—43, auch IIb 14 vgl. 20. Bei den andern Opfern kommt es 
allein vor, so Ia 9, 13, 16, 26 u. 33, Ib 3, 25, 30, 32, 44 und an 
den entsprechenden Stellen auf VI und VII, ebenso IIa 7, 11, 13. 
Auf T. IV 30 f. steht die Verbindung pune frehtu als Objekt zu 
habe tu. IIa 33, 41 wird pöni- in Schalen (capides) erwähnt, 
II b 14 in einem Behältnis, das auch für Wein und Wasser dienen 
kann (s vis eve). Gewöhnlich scheint poni- nicht eigentliche Spende 
an die Götter zu sein; es wird nicht im Akkusativ zum Imperativ 
fetu gesetzt wie die Namen der Opfertiere, sondern im Ablativ. 
Nur in IIa 15 ff. wird es zugleich mit dem Wein am Ende (Z. 40) 
dargebracht: erus . • tedtu, vinu pune tedtu. 

In diesem poni- sehen Aufrecht-Kirchhoff 'Weihrauch', Bréal 
'Milch', Huschke und Bücheier einen Honig- oder Mischtrank (zu 
pö- trinken'). Die Entscheidung ist wohl im Zusatz frehtu ge- 
geben. Es lat. frigidus gleichzusetzen, wie Bücheier will, geht 
formell nicht an. Das ist auch Bucks Ansicht, der zweifelnd 
(poscam) calidam vorschlägt oder, wie Bréal, pune frehtu als 
zwei verschiedene Gegenstände trennen will. Am nächsten liegt 
es, frehtu mit einem der beiden lateinischen frictus zu identifi- 
zieren, sei es von fricare oder von frigere. Keines von beiden paßt 
zu einem Getränk; das zweite aber vortrefflich zu einem gewöhn- 
lichen Bestandteil des römischen Opfers. Aus Mehl von geröstetem 
Korn besteht ja hauptsächlich die mola (salsa) t nach der die 
Römer das Opfern immolare nennen. Mola uocatur far tostum et 
sale sparsum, quod eo mdito hostiae aspergantur (Fest. 141). 
Frumentum [ad] exta dlicoqua seiet addi ex mola . i . ex sale et 
farre mdito (Varro, ling. lat. 5, 104). Auch als bescheidene 
Opfergabe kam es vor: mola tantum salsa litant qui non habent 
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tura (Plin. n. h., praef. 11), vgl. Plant. Amph. 740. Beim Be- 
sprengen des Opfertiers wird daneben Wein erwähnt: simitlac 
molam et uinutn insperseris (Cic, De div. II 37). 

Dieses far tostum et tnolitum nannten wohl die Umbrer pu ne 
f rehtu c pollinem frictuni^ 'geröstetes Meb£ (vgl. die *Qi&al 7teq>Qvy- 
\iivai Thuc. 6, 22) oder im Ritual meist einfach pu ne pone, wie 
die Römer statt mola salsa öfter bloßes mola brauchen. Daß 
Cicero mola und Wein bei der Besprengung erwähnt, die Umbrer 
in einigen Fällen mit Wein oder mola besprengen, ist kein schwer- 
wiegender Unterschied. Wenn Bücheier die mola vielmehr in 
umbr. arvia arviu aruio sucht, so widerspricht dem das Verb 
ustentu c ostendito\ das auf Taf. la ständig mit diesem ver- 
bunden ist, sich aber nicht wohl aufs Besprengen beziehen kann. 
Dagegen an poni fetu c er soll mit mola die heilige Handlung voll- 
ziehen' (man beachte den Ablativ), ist nichts auszusetzen. 

Die Entwicklung, die Meyer-Lübke a. a. 0. für lat. poUis pollen 
annimmt, erst * polen Gen. * points, woraus polen pollis, dann durch 
gegenseitige Beeinflussung Gen. pollinis und Nom. pollis, pollen 
läßt sich nun so nicht mehr aufrecht halten. Denn im Umbrischen 
ist der Übergang eines konsonantischen Stammes zum »-Stamm 
nicht so leicht wie im Lateinischen. Vielleicht sind zwei Stämme, 
polni- und polen- (polen-ta) anzusetzen, die sich im Lateinischen 
mischten, während das umbr. pon(n)i~ nur den ersten fortsetzt. 
Eventuell ließen sich die Formen auch aus einem Neutrum polt 
Gen. poln-es durch verschiedene Kreuzungen erklären. Ob das 
umbrische Wort männlich oder neutral war, läßt sich nicht mehr 
erkennen. Der einmalige Abi. pone Via 59 neben zwölfmaligem 
poni hat wohl keine Bedeutung. 

Der Plural zu poni- kommt nur einmal vor; IV 32 heißt es 
nach Abschluß des Opfers: huntak pidi prupehast, edek ures 
punes neidhabas c das huntak, an dem er zu Anfang der 
Zeremonie (III 3) die Sühnehandlung vollziehen wird, soll man 
nicht zu irgendwelchen puni- verwenden. Vielleicht bezeichnete 
der Plural, wie gr. zà ahfiia, die Polenta oder in weiterem Sinn 
Speise überhaupt Das heilig-reine huntak, ob es nun Wasser 
bedeutet, wie Bücheier meint, oder sonst etwas, darf man nicht 
zu profanen Zwecken benützen. 

Freiburg i. B., Oktober 1907. R. Thurneysen. 
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Dum, dummodo und modo 

I. Dura und dummodo 

Ein besonderes Kapitel in der Schulgrammatik bilden die 
„bedingten Wunschsätze" mit dum und dummodo. Ich habe schon 
in den „Untersuchungen zur lateinischen Tempus- und Modus- 
lehre 11 (§ 115) darauf hingewiesen, daß der Ausdruck „bedingt" 
nicht zutrifft Denn wenn in dem Satze oderint dum metuant 
etwas bedingt ist, so ist es doch nicht der Wunsch, der in den 
Worten dum metuant liegen soll, sondern der Inhalt des Haupt- 
satzes oderint. Der Sinn ist doch der: ich mache mir nichts aus 
ihrem Hasse, wenn sie mich fürchten. Also müßte man von „be- 
dingenden" Wunschsätzen sprechen, und Harre hat dies auch er- 
kannt, indem er (§ 145) dummodo unter den bedingenden Kon- 
junktionen auffuhrt. Zweitens habe ich die Bezeichnung „Wunsch- 
sätze" bemängelt, denn, wenn auch der Inhalt solcher Sätze sich 
oft als etwas von der redenden Person Gewünschtes darstellt, wie 
z. B. occidat, dum imperet (Tac. ann. 14, 9), so ist dies doch 
nicht immer der Fall. Schon in dem Satze oderint dum metuant 
ist die Sache zweifelhaft; wir kennen den Zusammenhang nicht, 
in welchem dieses Wort beim Dichter Accius vorkam, jedenfalls 
ist auch folgender Zusammenhang denkbar. Thyestes oder, wer 
sonst dieses Wort sprach, wußte, daß man ihn fürchtete, und 
als er nun darauf aufmerksam gemacht wurde, daß man ihn hasse, 
erwiderte er: dieser Haß ist mir gleichgiltig, solange sie mich 
fürchten. Der Satz mit dum würde dann also keinen Wunsch 
enthalten. Ganz zweifellos ist dies der Fall in dem Satze dum 
res maneant, verba fingant arbitratu suo (Cic. fin. V 29, 89). Hier 
enthält der Nebensatz ganz sicher keinen Wunsch, sondern eine 
Tatsache, der der Redende ironisch die Form einer Annahme gibt: 
ich kann wohl annehmen, daß die Dinge oder Begriffe unverändert 
bleiben. Auch Fin. II 27, 89 in voluptate corporis — addam, si 
vis, animi, dum ea ipsa, ut vultis, sit ex corpore — situm est vivere 
beate enthält der Satz mit dum keinen Wunsch, sondern eine An- 
nahme: ich will einmal mit euch annehmen, daß auch die animi 
voluptas aus dem Körper stammt. 

Aber auch da, wo der Inhalt des Satzes wirklich als Wunsch 
aufgefaßt werden kann, drängt sich doch die Frage auf, wie es 
kommt, daß der Redende diesen Wunsch in einen Satz mit dum 
einkleidet. Denn die Erklärung, die Blase in seiner Rezension 

GlotU I. 17 
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meiner „Untersuchungen" in der Wochenschr. für klass. Phil. 
1902, No. 1 1 gibt („mögen sie mich hassen, dieweil sollen sie mich 
fürchten"), läßt uns schon bei dem Beispiel occidat, dum itnperet 
im Stich, wo man doch nicht übersetzen kann: „mag er mich 
töten, dieweil soll er Kaiser sein". So einfach also ist die Er- 
klärung des dum nicht 

Welches ist nun die wirkliche Bedeutung der Sätze mit dum 
und dummodo? Wir werden sie erkennen, sobald uns der Zweck 
klar ist, den der Redende mit solchen Sätzen verfolgt. Und um 
diesen Zweck zu erkennen, werden wir die zu den Sätzen mit dum 
gehörenden Hauptsätze näher betrachten müssen. Ich habe schon 
in den „Untersuchungen" darauf hingewiesen, daß alle diese Haupt- 
sätze keine Behauptung, sondern eine Willenserklärung enthalten. 
Und eine erneute Untersuchung des mir zugänglichen Materials 
(die Stellen aus Giceros Reden und philosophischen Schriften sind 
nach Merguets Lexikon sämtlich angegeben, ebenso die aus Tacitus) 
bestätigt die Richtigkeit jener Behauptung. 

Diese Willenserklärung liegt in einem Imperativ oder einem 
den Imperativ vertretenden Konjunktiv an folgenden Stellen: 

Cat. r. rust. 5 id fact at saepe, dum ne lassus fiat. Ebd. 33 
allig a to rate, dum ne nimium constringas. Ebd. 50 arato, dum ne 
prim obdurescant. Plaut. Âmph. 644 absit, dum modo laude parta 
domum recipiat se. Aul. 491 quo lubeant nub ant , dum dos ne fiat 
comes. Bacch. 867 pa ci s ce , dum ne opprimât. Gas. 331 unus tibi 
hic dum propitius sit Iuppiter, tu istos minutos cave deos flocci 
fee er is. Cure. 36 dum ne per fundum saeptum facias semitam, 
am a quidlubet. Mere. 425 dum quidem her de ne minoris vendas; 
der regierende Satz ist aus den Worten des Demipho zu entnehmen 
und lautet: vende. Trin. 979 dum ille ne sis, quem ego esse nolo, 
sis mea causa quüubet. Asin. 166 semper tibi promissum habeto 
hac lege, dum superes datis. Bacch. 418 dum caveatur . . ., sine. 
Mil. 893 dum ne scientis quid bonum faciamus, ne reformida. 
True. 736 di scant, dum mihi commentari liceat. Epid. 679 dum 
sine me quaeras, quaeras mea causa vel medio in mari. Pers. 146 
quaeso hercle me quoque etiam vende, si lubet, dum saturum ven- 
das. Ter. Heaut. 465 faciat quodlubet, dum ilium modo habeam 
mecum. Hec. IV 4, 12 dum ne reducam, turbet porro quam velit. 
Afranius bei Cic. Tusc. IV 20, 45 dum modo doleat aliquid, dole at 
quidlubet. Gic. sen. 10, 33 isto bono utare, dum adsit. Fin. V 
29, 89 dum res maneant, verba fingant. De or. II 77, 314 in 
oratione firmissimum quodque sit primum, dum illud tamen\in 
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utroque teneatur, ut cet. Verr. IV 20, 43 dilue crimen hoc, dum 
ego tabulas aspicere possim. Phil. II 8, 19 accusa, dum confit- 
tare. Gael. 18, 42 vincat cupiditas, dum modo teneatur. Prov. 
Cons. 7, 16 fruatur sane hoc solacio, dum modo exspectet. Cat. 

II 7, 15 dicatur sane eiectus esse, dum modo eat in exsilium. 
Deiot. 9, 2ö pereant amici, dum inimici una intercidant. Mil. 
5, 12 appelletur ita sane, dum modo ea nos utamur pro salute 
bonorum. Tusc. Ill 34, 83 hanc dicant sane naturalem, dum 
aegritudinis nomen absit. Ebd. IV 12, 28 aegrotatio dicatur, dum 
ea intdlegatur Ebd. V 27, 76 s int sane ilia genera bonorum, dum 
iaceant. Div. I 37, 80 ap pell et furorem, dum modo laudetur. Rep. 

III 3, 4 sint eruditi, dum modo sit. Leg. II 15, 38 circus consti- 
tutes sit, dum modo moderata sint. Ebd. Ill 17, 39 habeat sane 
populus tabellam, dum modo ostendatur. Ad Qu. fr. I 1 § 20 sit 
summa in iure dicundo severüas, dum modo ea ne varietur gratia. 
Liv. Ill 21, 6 imita mini, ... peccate, dum ego ne imiter. XXVIII 
40, 7 metum appellent, dum ne paeniteat. Tac. Ann. 1, 22 me 
quoque trucidari iube, dum interfectos . . . hi sepdiant. 3, 71 ut 
plus quam binoctium abesset , dum ne diébus publid sacrifieii 
(abesset) = licet ei abesse, dum ne absit. 12, 48 poteretur Bodo- 
mistus male partis, dum invisus, infamis esset, unabhängig — po- 
tiatur, flum invisus sit Dial. 25, 7 sive iüos antiquos sive maiores 
appellet, dum modo in confesso sit. 

Die Willenserklärung oder Willensmeinung, die der regierende 
Satz enthält, ist, wie man sieht, sehr oft von der Art, daß sie sich 
als Einwilligung darstellt =- ich habe nichts dagegen, daß 
etwas geschieht. Dies ist auch dann der Fall, wenn der Kon- 
junktiv in der ersten Person erscheint. Diese bezeichnet zwar an 
sich nur einen Entschluß des Redenden, aber ein solcher Ent- 
schluß kann zugleich eine Einwilligung darstellen — • ich bin bereit 
etwas zu tun: Plaut Gapt. 338 quidvis, dum ab re ne quid ores, 
faciam. Cic. Cat. IV 1, 1 feram fortiter dum modo dignitas sa- 
lusque pariatur. Fin. II 27, 89 addam, si vis, animi (voluptaiem), 
dum ea ipsa sit ex corpore. Fin. V 5, 12 Theophrastum adhibea- 
mus t dum modo teneamus. 

Oft ist die Willenserklärung durch ein besonderes Verbum 
ausgedrückt: 

Plaut. Amph. 996 quod omnis homines facere oportet, dum id 
modo fiat bono, das sollen alle tun. Gapt. 694 dum pereas y nihil 
inter dico axant vivere. Epid. 270 facere cupio quidvis, dum id fiat 
modo. Trin. 58 dum quidem hercle tecum nupta sit, sane velim. 

17* 
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Per8. 657 dum quidem ne nimis diu tua sim, volo. Ter. Ândr. 902 
quidvis cupio, dum ne ab hoc me faUi comperiar. Gic. Yerr. III 
90, 210 non fugio ne hos quidem mores, dum modo sequamur. 
Ac. II 51, 128 non repugnabo, dum modo dicant = ich will das 
zugeben. Leg. II 2, 5 numquam negabo, dum sit illa maior = 
ich werde gern zugestehen. Rep. I 40, 63 licet lascivire, dum nihil 
metuas. Nat deor. II 1, 2 mallem audire Cottam, dum inducat. 
Fin. I 3, 8 quibus assentior, dum modo putent = ich gebe zu, 
daß sie recht haben. Auch in den Wendungen „ich habe nichts 
dagegen, ich bin damit einverstanden, es ist mir gleichgiltig u. ä. 4 ' 
liegt eine Willenserklärung, z. B. Plaut. Epid. 348 dum tibi ego 
placeam, meum tergum flocci facio. Mil. 784 aequi istuc facio, 
dum modo earn des, quae sit quaestuosa. Rud. 1100 omnia ego 
istaec facile pati or, dum sentiat. Ter. Eun. 113, 29 mea nil refert, 
dum potiar modo, ebenso Plaut Rud. 746 quid mea refert, dum 
mihi serviant. Gic. Att VII 23, 3 quod patior facile, dum, ut 
adhuc, nihil faciam turpiter. Gat I 9, 22 est tanti, dum modo 
isla sü privata calamitas. Ebd. II 7, 15 est mihi tanti, dum modo 
periculum depeüatur. Att VIII 11, B 3 si cui adhuc videor seg- 
nior fuisse, dum ne tibi videar, non labor o. Farn. X 25, 2 celer iter 
ad comüia veniendum censeo, dum modo ne quid haec festinatio 
imminuat — ich bin damit einverstanden. Fin. Y 24, 72 tribuen- 
dum est his aliquid, dum modo, quantum tribuendum sit, intdlegas 
= man muß diesen ein Zugeständnis machen. Ter. Andr. 678 
hoc tibi pro servitio debeo . . . capitis periclum adire, dum pro- 
sim tibi; in debeo liegt zugleich der Begriff „ich bin bereit 11 . 
Ebd. 826 dum id efficias, quod cupis, neque modum benignitatis, 
neque quid me ores, cogitas. So nach Bentléys Interpunktion. Der 
Sinn des Satzes ist: dir ist alles gleichgiltig. 

Aus Tacitus gehören folgende Stellen hierher: Hist. 1, 46, 11 
dum mercedem exsolveret, neque 'modum oneris quisquam neque 
genus quaestus pensi habebat. Ann. 1, 9, 12 multa Antonio, dum 
interfectores patois tdcisceretur, concessisse. 4, 48, 4 iisque per- 
missum (est) vastare, dum poptUatio lucem intra sister etur. 
6, 45, 20 nihil abnuentem, dum apisceretur 13, 38, 5 quantum 
Corbtdoni cuiusque generis müitum adsisteret, non statuere, dum 
in faciem pads vinciretur = das setze ich nicht fest, sondern 
überlasse es dem Corbulo. 

Bisweilen ist der Satz, der die Willenserklärung enthält, aus 
dem Zusammenhang zu ergänzen. Plaut. Aul. 239 ne duas; dum 
modo mot ata rede veniat, dotatast satis; der Sinn ist: ich ver- 
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ziehte auf eine Mitgift, wenn nur u. 8. w. Mil. 253 quantum vis 
prolationts, dum modo hunc prima via inducamus = gebrauche 
Ausflüchte so viel du willst, wenn nur u. 8. w. Aul. 211 Meg.: 
quaeso quod te percontabor, ne id te pigeât prohqui. Eue: 
dum quidem ne quid perconterù, quod non lubeat prohqui; der 
Gedanke, zu dem die Worte dum ne qnid perconteris gehören, 
ist aus den Worten des Megadorus zu entnehmen und lautet: ich 
will gern antworten. Bisweilen ist die Willensmeinung in einem 
Adverbium versteckt, z. B. Gic. Brut 82, 285 sin autem ieiunir 
totem et siccitatem et inopiam, dum modo sit polüa, dum urbana, 
dum elegans, in Attico gener e ponü, hoc recte dumtaxat; hier 
liegt die Willenserklärung in dem Worte recte: ich erkläre mich 
damit einverstanden. Ebenso de or. HI 48, 185 rede genus hoc 
numerorum, dum modo re continuum sü, in orationis laude po- 
netur = ich habe nichts dagegen. Eine scheinbare Ausnahme 
von der von mir behaupteten Regel liegt vor Gat. I 5, 10 magno 
me metu liber abis, dum modo inter me atque te murus inter sit; 
hier enthält der „regierende" Satz keine Willensäußerung, sondern 
eine Behauptung; aber, wie sonst häufig, gehört der Satz mit dum 
dem Sinne nach gar nicht zu dem Satz, der ihn grammatisch 
scheinbar regiert; denn es wäre barer Unsinn, wollte Cicero fol- 
genden „Gedanken 41 aussprechen: du wirst mich von großer Furcht 
befreien, nur mußt du die Stadt verlassen. Denn Catalina kann 
ihn doch nur eben dadurch von großer Furcht befreien, daß er 
die Stadt verläßt. Und dieser letztere Gedanke enthält keine 
Einschränkung der Behauptung, sondern ist ein integrierender 
Bestandteil derselben. Das Satz- und Gedankenverhältnis ist viel- 
mehr folgendes: Die Worte magno me metu liber abis gehören als 
Parenthese zu der vorhergehenden Aufforderung educ und purga, 
ebenso wie vorher der Satz patent portas zu der Aufforderung 
egredere und der Satz castra desiderant zu der Aufforderung pro- 
ficiscere gehört. Dem Sinne nach gehört also der Satz mit dum 
zu dem Gedanken: ich habe nichts dagegen, daß auch deine An- 
hänger alle aus der Stadt verschwinden, wenn du nur mit ihnen 
verschwindest, oder: mögen auch deine Spießgesellen meinetwegen 
die Stadt verlassen (dadurch wird mir eine große Furcht ge- 
nommen werden), die Hauptsache für mich ist, daß du die Stadt 
verläßt. Da nach der Angabe A. Eberhards die beiden besten 
Handschriften dum fortlassen, so ist vielleicht bloßes modo die 
richtige Lesart, aber auch dann gehört der Satz mit modo nicht 
zu dem Satze liberabis> sondern zu educ und purga. Tac. Germ. 
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6, 19 cedere loco dummodo rursus instes, consilii quam formidinis 
arbitrantur; der Sinn ist: sie gestatten oder haben nichts dagegen, 
daß man Zurückweicht, wenn man nur wieder znm Angriff vorgeht. 
Wir sehen also, daß der zn einem Satze mit dum gehörende 
oder zn ergänzende Hauptsatz nie eine Tatsache, sondern stets 
eine Willensmeinung des redenden Subjekts enthält: ich räume 
ein, daß etwas ist, oder ich bin damit einverstanden (ich habe 
nichts dagegen, es ist mir gleichgültig), daß etwas geschieht, oder 
ich wünsche, daß etwas geschieht, oder ich bin bereit etwas zu 
tun. Dies scheint auch die Meinung Gillhausen-Ziemers zu sein, 
wenn er § 316 als Grundform der „bedingten Wunschsätze" den 
Satz hinstellt modo eleganter facial: mihi placet = mag er es 
nur fein machen: ich habe nichts dagegen. Welchen Zweck 
verfolgt nun der Redende mit dem Nebensatz? Er will jene Ein- 
räumung, jene Einwilligung, jene Bereitwilligkeit einschränken, die 
Einräumung u. 8. w. gilt nur unter einer gewissen Voraussetzung. 
Diese Voraussetzung kann ausgedrückt werden durch einen hypo- 
thetischen Satz; oderint, si metuunt; occidat, si imperabit oder 
imperaiurus est. Wenn nun aber die Sprache statt dessen einen 
Satz mit dum gebraucht, so kann dieses dum doch unmöglich 
seine temporale Bedeutung völlig eingebüßt haben, ebenso wenig wie 
cum da, wo es nicht die Zeit bestimmt, nämlich in der Verbindung 
mit dem Konjunktiv, und priusquam da, wo es nicht die Reihen- 
folge bestimmt, gleichfalls in der Verbindung mit dem Konjunktiv, 
seine temporale Bedeutung völlig verloren hat Die Bedeutung 
„solange bis" kann dum in jenen Sätzen selbstverständlich nicht 
haben, wohl aber die Bedeutung „solange als u . Dann muß aber 
der Hauptsatz eine Handlung oder einen Zustand enthalten, der 
eben in seiner Zeitdauer durch den Nebensatz bestimmt werden 
soll. Und, wie wir gesehen haben, enthält in der Tat der Haupt- 
satz implicite eine solche Handlung oder einen solchen Zustand: 
ich räume ein, ich willige ein, ich wünsche, ich bin bereit; in 
den aus Cato angeführten Stellen hat der regierende Satz den 
Sinn: ich gebe diese Vorschrift oder ich empfehle diese Maßregel 
unter der Voraussetzung, daß u. s. w. Nur so ist es möglich, 
daß hier der Begriff der Bedingung durch einen Temporalsatz 
ausgedrückt wird, indem die in dem regierenden Satze ausge- 
sprochene Willenserklärung eine zeitliche Einschränkung erfährt: 
ich habe nichts dagegen, daß sie mich hassen, solange sie mich 
furchten oder solange ich annehme, daß sie mich fürchten; ich 
bin damit einverstanden, daß er mich tötet, solange ich annehme, 
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daß er Kaiser wird. Über diese auch in solchen Sätzen noch 
erkennbare Temporalbedeutung des dum*. „Untersuchungen" § 115. 
Sobald aber der Hauptsatz keine Einwilligung u. s. w., sondern 
eine Behauptung oder ein Urteil enthält, kann die Einschränkung 
nicht durch einen Satz mit dum erfolgen *), sondern, wie wir sehen 
werden, nur durch modo oder si modo. 

Es fragt sich nunmehr, wie der Konjunktiv zu erklären ist. 
Die Beantwortung dieser Frage habe ich schon angedeutet durch 
die Übersetzung „solange ich annehme, daß er Kaiser wird u 
(occidat, dum imperet). Denn alle jene Nebensätze enthalten 
keine Tatsache, sondern eine Voraussetzung, eine Annahme des 
redenden Subjekts. Nun könnte zwar bei der Anwendung der 
Konjunktion si der Indikativ stehen (si metuunt, si imperabü). 
denn der Begriff der Annahme oder Voraussetzung ist schon in 
dem Wörtchen si enthalten, nicht aber bei der Anwendung der 
Konjunktion dum; in dem Satze occidat dum imperat oder im- 
perabit würde der Indikativ eine Tatsache bezeichnen: mein Sohn 
ist Kaiser, und solange er es ist und sein wird, bin ich einver- 
standen u. s. w., das würde aber den Verhältnissen, unter denen 
Neros Mutter jenen Ausspruch hat, nicht entsprechen. Sie nahm 
auf Grund von Prophezeiungen der Ghaldäer an, daß ihr Sohn 
den Thron besteigen werde, und, solange diese Annahme be- 
stehe, erklärte sie nichts dagegen zu haben, daß er sie dereinst, 
wenn er den Thron bestiegen habe, töte. In der Stelle Cic. sen. 
10, 33 denique isto bono utare, dum cuisit; cum absit, ne requiras 
erklärt man, wie z. B. C. Meißner (zu § 4), den Konjunktiv absü 
(und ebenso adsit) durch „Attraktion des Modus 11 , d. h. also, es 
würde ohne Attraktion, die doch auch Meißner nicht für not- 
wendig hält, adest stehen können. Aber dann würde der Sinn 
doch nur dieser sein können; man mache von jenem Gute Ge- 
brauch, solange man es hat, d. h. man lasse keine Unterbrechung 
in der Ausnutzung dieses Gutes eintreten. Aber das will doch 
der alte Cato nicht sagen, sondern er meint: die physische Kraft 
ist kein Gut, dessen Mangel man zu bedauern hätte ; wer sie nicht 
besitzt, braucht sich nicht für unglücklich zu halten, doch habe 



1) Damit will ich nicht die Möglichkeit leugnen, daß in der 
späteren und spätesten Latinitat die temporale Bedeutung des dum all- 
mählich so völlig verblaßte, daß es auch da stehen konnte, wo der regie- 
rende Satz keine Einwilligung oder Einräumung enthielt. So gebrauchen 
wir jetzt die Konjunktion toeü t ohne uns ihrer ursprünglichen tempo- 
ralen Bedeutung bewußt zu sein. 
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ich, wenn einer dieses Gut besitzen sollte, gar nichts dagegen, 
daß er von ihm Gebrauch macht, d. h. daß er seine Kraft auch 
beweist — si adest oder besser si adsit, iàv ftagfj. Wenn nun 
der Redende statt si die Konjunktion dum gebraucht, um die 
Einräumung zeitlich einzuschränken (= ich habe nichts dagegen, 
solange anzunehmen ist, daß die Kraft da ist, wie dies z. B. der 
normale Fall während der inventus ist), so muß er, um eben den 
Begriff der Annahme zum Ausdruck zu bringen, den coni. pot. 
setzen. Ebenso ist der coni. absü bei cum zu erklären « aber 
man soll es auch nicht andrerseits dann, wenn es man nicht mehr 
haben sollte, vermissen *— otav /nij nctQJj. 

Die Auffassung des Konjunktivs als eines Potentialis (Modus 
der Erwartung) wird dadurch nicht widerlegt, daß die Negation 
in solchen Sätzen ne ist. Denn abgesehen davon, daß, worauf ich 
schon in den „Untersuchungen' 1 (S. 249) hingewiesen habe, der 
ganze Satz (Haupt- und Nebensatz bilden eine Gedankeneinheit, 
auch wenn der Hauptsatz bisweilen aus dem Zusammenhange er- 
gänzt werden muß) eine Willensäußerung darstellt, ist auch 
der Inhalt der Annahme oder Voraussetzung meistens zugleich 
etwas vom Redenden Gewünschtes oder Gefordertes, also oeeidat 
dum imperet = solange ich annehme, daß er Kaiser wird, und 
das wünsche ich. Und dieser Fall liegt, wie eine Prüfung be- 
stätigen wird, in den oben aufgeführten Beispielen mit dum ne 
überall vor. 

Und weil die Voraussetzung des Redenden, unter der seine 
Einwilligung gelten soll, sich natürlich nur auf seine Gegenwart 
oder Zukunft beziehen kann, so steht nur der coni. praes. ; es ist 
unmöglich zu sagen: ich will oder ich erlaube das unter der Vor- 
aussetzung, daß' das und das war. Höchstens kann ich sagen: 
ich erlaube dies unter der Voraussetzung, daß es sich heraus- 
stellen wird, daß das und das gewesen oder geschehen ist; 
in diesem Falle müßte der coni. perf. stehen, doch ist mir ein 
Beispiel nicht begegnet. Wenn trotzdem auch der coni. impf, sich 
findet, so erklärt er sich durch innerliche Abhängigkeit in Ver- 
bindung mit der consecutio temporum. Bisweilen nämlich handelt 
es sich nicht um eine Einräumung und um eine Voraussetzung 
des Redenden, sondern der Redende läßt die Person, von der er 
spricht, eine Einräumung machen und eine Voraussetzung hinzu- 
fügen, z. B. Cic. Cluent. 6, 18 sanguinem suum profundere cupit, 
dummodo videat; Cicero läßt hier einen andern den Gedanken 
aussprechen: sanguinem profundere cupio, dum videam. Off. I 30, 
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109 sunt qui quidvis perpetiantur, cuivis deserviant, dum, quod 
vdint y consequentur ; daß innerliche Abhängigkeit vorliegt, zeigt 
schon der coni. velint, der Standpunkt jener Leute ist der: quidvis 
perpetimur oder perpetiamur, dum consequamur — wir lassen 
alles über uns ergehen. Phil. XII 4, 9 Gallia omnes aequo 
animo belli patitur iniurias, dum modo repellat periculum Servi- 
tute. Off. III 21, 82 qui omnia recta et honesta neglegunt, dum 
modo potentiam sequantur; die Willensmeinung ist hier durch 
das Verbum neglegere « nihili facere ausgedrückt Denselben Sinn, 
wie hier neglegere, hat das Verbum rdinquere SulL 22, 63 neque 
ego tantum fraterno amori dandum arbitror, ut dum saluti such 
rum consulat, communem relinquat; die innerliche Abhängigkeit 
liegt hier darin, daß Cicero sagt, ein Bruder dürfe nicht diesen 
Standpunkt einnehmen: dum fratris saluti consulam, communem 
relinquam oder relinquendam censeo. Off. I 25, 86 vir fortis ita 
iustitiae honestatique adhaerescet, ut, dum ea conservet, quamvis 
graviter offendat mortemque oppetat potius, quam deserat äla 
quae dixi; ein vir fortis wird sich sagen: ich will lieber den Tod 
erleiden u. s. w., solange ich annehmen kann, hierdurch die Ge- 
bote der Gerechtigkeit und der Ehre zu erfüllen. Die Willens- 
meinung liegt in dem potius. Wirkliche indirekte Rede liegt vor 
z. B. Liv. II 41, 7 Verginius dicere passurum se assignari agros, 
dum ne cut nisi civi ^Romano assignentur = unabhängig: patiar, 
dum ne assignentur, ich werde damit einverstanden sein. 

Sobald nun in dem regierenden Satze ein historisches Tem- 
pus steht, kann nach der Regel der consecutio temporum der 
coni. imperfecti eintreten, wie jaLivius an der eben angeführten 
Stelle auch assignarentur sagen könnte. Und so heißt es Sali. 
Cat. 40, 4 nihil tarn asperum esse, quod non cupidissime facturi 
essent y dum ea res civitatem aere alieno liberaret — quidvis fa- 
ciamus, dum liber et. Liv. XXV 7, 4 senatus decrevit, si M. Clau- 
dio aliter videretur, faceret, quod e republica fideque sua duceret, 
dum ne quis eorum munere. vacaret — licet tibi facere, dum vacet. 
Andere Stellen mit eigentlicher oratio obliqua sind Sali. lug. 
68, 3; Cic. Phil. VI 3, 5; Liv. XXVIII 1, 8. Nicht eigentliche 
or. obl M wohl aber abhängiger Aussagesatz liegt vor Cic. Brut. 
8, 32 lsocrates primus inteüexit etiam in soluta oratione, dum 
versum effugereé, modum tarnen et numerum quendam oportere 
servari; unabhängig von intdlexit lautet die Meinung des Isokrates: 
oportet, dum effugias, es soll dies geschehen, d. h. ich bin dafür, 
solange zu erwarten ist, daß wirkliche Verse vermieden werden. 
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Nicht immer ist das Verhältnis der innerlichen Abhängigkeit so 
deutlich bezeichnet, z. B. Cic. Rose. Am. 41, 119 qui vel ipse sese 
in cruciatum dare cuper d, dum de patris morte quaereretnr; in 
dem Worte cuperet ist zugleich enthalten, was Roscius dachte 
und fühlte, und dieses würde in direkter Form lauten: in crucia- 
tum me dari cupiam oder patiar, dum quaeratur = ich würde, 
wenn es möglich wäre, sogar gefoltert zu werden wünschen, so- 
lange ich annehmen könnte, daß es sich um eine Untersuchung 
wegen der Ermordung meines Vaters handelt. Sali. Cat. 5, 6 
neque id quibus modis assequeretur, dum sibi regnum pararet, 
quiequam pensi habebat. Ebd. 14, 6 postremo neque sumptui 
neque moUstiae suae parcere, dum Mos obnoxios fidosque sibi 
faceret; der Nebensatz gibt an, welches die Voraussetzung war, 
unter der Catilina so handelte, er sagte sich: ich will weder 
Kosten noch Mühe scheuen, solange ich annehmen kann u. 8. w. 
Ganz ähnlich ist Plaut Capt. 32 nil pretio par sit, dum ßio 
parceret. Plaut. Bacch. 1047 ne Me edepol Ephesi multo ma- 
vellem foret, dum salvos esset; wie der Redende mit mavellem 
foret angibt, was er früher einmal wünschte, so steht auch 
esset deshalb, weil damit seine damalige Voraussetzung be- 
zeichnet werden soll. Cic. fem. XVI 21, 6 de Gorgia autem quod 
scribis y erat quidem ittc in cotidiana declamatione utilis; sed om- 
nia postposui, dum modo praeeeptis patris par crem; dutQqrfivpr 
enim scripserat, ut eum dimitterem statim; der junge Cicero ver- 
setzt sich mit postposui in die Zeit, da er mit sich zu Rate ging, 
ob er der Aufforderung seines Vaters nachkommen solle, er sagte 
sich damals: ich will alle meine Bedenken gegen eine Entlassung 
des Gorgias unterdrücken und alle meine persönlichen Wünsche 
zurückstellen, solange ich annehme, damit einen Wunsch meines 
Vaters zu erfüllen. Die hierher gehörenden Stellen aus Tacitus 
sind schon S. 248 angegeben. 

Wenn nun, wie wir gesehen haben, der Zweck dieser Sätze 
der ist, die im regierenden Satze ausgesprochene Einwilligung oder 
Einräumung dadurch einzuschränken, daß sie die Voraussetzung 
nennen, unter der jene Einwilligung oder Einräumung gelten soll, 
und demgemäß diese Sätze als Bedingungssätze aufzufassen sind, 
wie Harre diss mit Recht tut, so sind sie doch ursprünglich und 
eigentlich Temporalsätze und das in ihnen stehende dum bat keine 
andere Bedeutung, als in solchen Sätzen, über deren temporalen 
Charakter kein Zweifel besteht Dum bedeutet bekanntlich nichts 
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weiter als „eine Zeit lang, eine Weile 41 , und die Differenzierung 
in die beiden Bedeutungen „solange als, oder während" nnd „so- 
lange bis", die wir bei der Übersetzung anwenden, ist einzig nnd 
allein durch den Sinn des Satzes begründet. Fuit gens fortis 
dum : leges Lycurgi valebant = das Volk war eine Weile oder so- 
lange tüchtig: die Verfassung des L. war in Kraft. Erst der 
zweite Satz bestimmt die vorher noch unbestimmte Zeitdauer da- 
durch, daß er eine Handlung nennt, mit der die Handlung des 
ersten Satzes gleich lang dauert. Délibéra hoc dum: ego redeo = 
überlege dir's solange oder dieweil, ich komme wieder: auch hier 
bestimmt erst der zweite Satz die vorher noch unbestimmte Zeit- 
dauer dadurch, daß er eine Handlung nennt, mit deren Eintritt 
die Handlung des ersten Satzes beendet ist. Ebenso ferrum in 
corpore retinuit dum: renuntiatum est = er ließ den Speer eine 
Weile stecken, da wurde gemeldet 1 ). Das gleiche gilt von den 
konjunktivischen Temporalsätzen. Cic. Tusc. IV 36, 78 iraHs sunt 
subtrahendi ii, in quos impetum conantur facere dum se ipsi 
colligant = man muß sie eine Weile entfernen: sie sollen sich 
beruhigen. Der zweite Satz bestimmt hier die Zeitdauer dadurch, 
daß er den Zweck nennt, der mit dem subtrahere verfolgt wird; 
daran schließt sich ohne weiteres der Gedanke, daß die Handlung 
des ersten Satzes ihr Ende erreicht, sobald ihr Zweck erreicht 
wird, d. h. die Handlung des ersten Satzes dauert so lange, bis 
der mit ihr verfolgte Zweck erreicht wird, s. „Untersuchungen" 
S. 256. 

Diese nämliche Parataxe liegt nun ursprünglich auch in den 
Sätzen mit dum modo vor, der einzige Unterschied ist der, daß 
es sich hier eben nicht um die Zeitdauer der durch das Verbum 
des ersten Satzes bezeichneten Handlung, sondern um die zeitliche 
Geltung der in ihm enthaltenen Einwilligung oder Einräumung 
handelt (und diesen Unterschied hat Blase in der oben erwähnten 
Kritik übersehen), also occidat dum imperet — mich zu töten 
will ich ihm dieweil gestatten, doch nehme ich an oder (da hior 
zugleich ein Wunsch vorliegt) nur wünsche ich, daß er Kaiser 
wird = occidat dum: modo imperet. Dieser Deutung widerspricht 



1) Auch réaiç bei Homer bezeichnet eine unbestimmte Zeitdauer, die 
erst durch einen nachfolgenden Satz näher bestimmt wird, z. B. Od. 24, 
162, wo es durch den Zusammenhang die Bedeutung „solange bis" erhält. 
[Begreiflicher wird die Entwicklung wohl, wenn man bedenkt, daß dum 
ursprünglich bei beiden Verben stand oder mindestens stehen konnte. Vgl. 
die Kommentare zu Catull 62, 46 und Quintil. IX 3, 16. Sk.] 
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es nicht, daß oft der Satz mit dum vorausgebt (und bei dum = 
„während noch 11 ist dies ja die Regel), denn dum ist korrelativ J ) 
wie unser „solange — solange"*). Also dum res maneant verba 
fingant *— ich nehme dieweil an, daß die Dinge unverändert 
bleiben, dieweil habe ich gegen ihre willkürliche Benennung nichts 
einzuwenden. 

Wenn meine auf die ursprüngliche temporale Bedeutung zu- 
rückgehende Erklärung des hier besprochenen Gebrauches von 
dum richtig ist, so entsteht die Frage, warum nicht auch quoad, 
das doch ebenfalls die Bedeutung „solange als u haben kann, in 
derselben Weise gebraucht wird. Die Antwort hierauf könnte sich 
mit dem Hinweis auf den usus tyrannus begnügen. Aber die 
Ursache scheint doch tiefer zu liegen. Die Grundbedeutung von 
quoad ist 1) = so weit als, und es bezeichnet dann das Maß oder 
den Grad, 2) — solange bis und es bezeichnet dann die Zeitdauer 
der Haupthandlung dadurch, daß es eine Handlung nennt, bis zu 
deren Eintritt die Haupthandlung dauert, s. Unters. S. 252. 

Dagegen die dritte Bedeutung, die es mit dum konkurrierend 
in der klassischen Latinität angenommen hat (= solange als), 
scheint es in der älteren Latinität noch nicht gehabt zu haben. 
Nach Schmalz kommt sie bei Terenz nicht vor. Aus Plautus führt 
F. W. Holtze keine, Draeger (II S. 615) zwei Stellen an, Mil. 1160 
und Bud. 1073, wo Goetz und Schoell quod lesen. Aber hier hat 
quoad die Bedeutung „so weit als", 8. Brix zu Capt. 666. 

Weil nun zu der Zeit, wo der kondizionale Gebrauch des 
dum sich schon dermaßen eingebürgert hatte, daß die ursprüng- 
liche temporale Bedeutung (solange als) hinter der kondizionalen 
zurücktrat (und dies gilt schon von der Zeit des Plautus), quoad 
diese Bedeutung (solange als) noch nicht hatte, konnte es mit 
dum in kondizionaler Bedeutung nicht konkurrieren. Und selbst 
wenn einzelne Fälle von quoad = solange als in der älteren Lati- 
nität sich finden sollten, so würden sie eben nur die ersten 
Versuche einer völligen Gleichstellung der temporalen Konjunk- 
tionen dum und quoad bedeuten. 

II. Das einfache modo 

Den Sätzen mit dum und dummodo werden die Sätze mit 
einfachem modo gewöhnlich ohne weiteres gleichgestellt. Und in 

1) 8. Harre, Lat. Schulgr. § 139, Anm. 1. 

2) S. meine Anmerkung S. 255, 1). Sk. 
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der Tat ist der Sinn derselbe, ob ich z. B. sage oderint, dum 
metuant oder oderint, modo metuant. In beiden Fällen enthält 
der Nebensatz eine Einschränkung der im Hauptsatze ausge- 
sprochenen Willenserklärung, der Unterschied besteht nur darin, 
daß dort die Einschränkung als eine zeitliche aufgefaßt wird, 
während hier eine zeitliche Anschauung nicht vorliegt Hier wird 
die Einschränkung durch einen Wunsch oder eine Forderung 
bezeichnet, die erfüllt werden muß, wenn die Einwilligung oder 
das Zugeständnis gelten soll = mögen sie mich hassen ; nur sollen 
sie mich fürchten, oder: aber ich wünsche, daß sie mich furchten. 
Daß die Erfüllung des Wunsches oder der Forderung Voraus- 
setzung ist für den Inhalt des regierenden Satzes, wird nicht be- 
sonders ausgedrückt, sondern ergibt sich, wie im Deutschen, aus 
dem Zusammenhang. 

Aber die Ersetzung des dum (modo) durch einfaches modo 
ist nicht immer möglich, sondern eben nur dann, wenn die in dem 
Satze mit dum enthaltene Voraussetzung oder Einschränkung auch 
in der Form eines Wunsches oder einer Forderung ausgesprochen 
werden kann. Das ist aber, wie wir gesehen haben, nicht überall 
der Fall, siehe die S. 245 aufgeführten Stellen Gic. fin. II 27, 89 
und V 29, 89, außerdem de sen. 10, 33 isto bono utare, dum 
adsit, wo es doch nicht heißen kann: gebrauche dieses Gut, nur 
wünsche oder fordere ich, daß' du es hast. 

Ferner, nicht überall da, wo wir einem einfachen modo be- 
gegnen, kann auch dum oder dum modo eintreten. Denn das 
einfache modo findet sich auch da, wo der regierende Satz keine 
Willenserklärung, sondern eine Behauptung, ein Urteil onthält, 
z. B. Cic. sen. 7, 22 manent ingénia senibus, modo permanent 
Studium. Hier ist die Möglichkeit einer auf zeitlicher Anschauung 
beruhenden Einschränkung nicht vorhanden; ich kann wohl eine 
Einwilligung oder Einräumung zeitlich einschränken, aber nicht 
eine Behauptung; denn eine Behauptung will, obgleich sie von 
einem Subjekt aufgestellt wird, doch objektive Geltung haben, 
diese hat sie aber nicht, wenn sie durch eine vom Subjekt ge- 
setzte Frist zeitlich begrenzt wird. Es ist nicht möglich zu sagen: 
die Greise behalten ihre geistige Kraft, aber nur solange ich 
annehme, daß sie ihren Eifer behalten. Eine Behauptung kann 
ich nur begrifflich einschränken, indem ich sage: meine Behaup- 
tung gilt nur unter der Bedingung, daß sie ihren Eifer bebalten 
= manent ingénia senibus, si modo permanet Studium. Läßt nun 
der Redende die Form der Bedingung (si) fallen, so muß er die 
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Einschränkung in eine Forderung einkleiden nnd den coni. setzen. 
Der Einwand, daß es heißen könnte dum permanet Studium (Indi- 
kativ!), hält nicht Stich, denn hier enthält der Nebensatz keine 
Einschränkung der vorhergehenden Behauptung, sondern gehört 
mit zu der Behauptung, ebenso wie in dem Satze aegroto dum 
anima est, spes est. Haupt- und Nebensatz zusammen konsta- 
tieren lediglich eine Tatsache. 

Also, wo der regierende Satz keine Willenserklärung, sondern 
eine Behauptung enthält, kann die Einschränkung derselben nicht 
durch dum, sondern nur durch einfaches modo erfolgen. Unter 
den 26 Stellen, die sich in Ciceros Reden und philosophischen 
Schriften finden, enthalten 12 zweifellos keine Willenserklärung, 
z. B. Fin. I 5, lö te iudicem aequum puto, modo quae dicat itte 
bene noris = ich halte dich für einen gerechten Richter, nur 
mußt du genau wissen u. s. w. Ganz sicher liegt eine Willens- 
erklärung vor an 9 Stellen, hier könnte also auch dum stehen, 
z. B. Fin. II 9, 27 sed hoc sane coneedamus . . . gerendus est 
mos, modo rede sentiat. An den übrigen Stellen könnte man viel- 
leicht eine Willenserklärung annehmen. Bei Tacitus finden sich 
nur 3 Stellen mit einfachem modo, nur an einer enthält der 
regierende Satz eine Willenserklärung: Ann. XIII 55, 11 servarent 
receptus gregibus, modo ne vastitatem mallent, quam amicos populos. 
An modo kann sich noch ein ut anschließen, z. B. Ter. Phorm. 59 
scies, modo ut tacere possis; Gic. fam. XIV 14, 1 modo ut liceat, 
poteritis; ebd. XVI 12, 4 bellum paratum est . . ., tantummodo ut 
eum intercludamus. 

In solchen Fällen charakterisiert sich der Coni. als wirklicher 
Optativu8 (des Wunsches) oder als Stellvertreter des Imperativus. 
Was den coni. impf, bei modo betrifft, so liegt die Sache ähnlich 
wie bei dum. Er steht in innerlicher Abhängigkeit, z. B. Liv. X 
43, 4, wo wirkliche oratio obliqua vorliegt, abhängig von dem 
aus iussit zu ergänzenden dixit; manum, si forte ita res posceret, 
conferred modo ne ad Cominium eae copiae admoveri postent. 
Gleichfalls innerlich abhängig ist der Satz mit modo bei Liv. XXI 
52, 4 id Romani, modo ne quid moverent, satis aequo, Poenus 
periniquo animo ferebat. Der Schriftsteller gibt hier hiermit die 
Stimmung der Römer an; diese sagten sich: wir wollen uns dies 
gefallen lassen, nur sollen sie (die Gallier) sich ruhig verhalten. 
Ebenso Liv. III 32, 7 concessum est patribus, modo ne leges ab- 
rogarentur. Sonst, d. h. außerhalb des Gebietes der innerlichen 
Abhängigkeit ist aus ähnlichen Gründen, wie bei dum, der coni. 
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impf, ausgeschlossen. Denn der Inhalt einer Forderung oder eines 
Wunsches, den der Redende ausspricht, kann sich selbstverständ- 
lich nur auf die Gegenwart oder Zukunft des Redenden beziehen, 
auf die Vergangenheit nur insofern, als er wünscht, daß es sich 
herausstellen wird, daß die Forderung oder der Wunsch erfüllt 
ist. Demnach kann auch hier nur der coni. praes. und im 
letzteren Falle auch der coni. perf. stehen, doch kenne ich nur 
wenige Beispiele: Ci a Verr. IV 5, 10 modo ut bona ratione emerit. 
Plane. 6, 14 modo ne victus sis. Tusc. IV 14, 33 ex quibus 
quoniam tamquam ex scrupulous Cottbus enavigavit oratio, relu 
quae disputationis cursum teneamus, modo satis ilia dilueide dix- 
erimus pro rerum obscuritate = wir wollen nunmehr den geraden 
Kurs steuern, nur ist zu wünschen, daß es sich herausstellt, daß 
wir uns vorhin klar ausgedrückt haben. Da der Hauptsatz eine 
Willenserklärung enthält (teneamus), so könnte hier auch dum 
modo stehen, es läge dann der S. 8 Anm. als möglich bezeichnete 
Fall vor, und dixerimus wäre Potentialis. 

Wenn sich trotzdem außerhalb des Gebietes der innerlichen 
Abhängigkeit ein coni. impf, findet, so liegt eben kein wirklicher 
Wunsch, keine wirkliche Forderung vor, sondern der Redende 
wählt nur die Form des Wunsches, um sein Bedauern auszu- 
sprechen, daß etwas, was ihm wünschenswert erscheint, nicht ge- 
schehen ist oder umgekehrt. Der coni. impf, hat also in dieser 
Verbindung mit modo genau dieselbe Bedeutung wie in der mit 
utinam, vgl. meinen Aufsatz „Der sogen. Irrealis der Gegenwart 
im Lateinischen 1 ' in den Neuen Jahrb. f. d. klass. Altert., 1905, 
II S. 75 ff. In den Reden und in den philosophischen Schriften 
Giceros finden sich zwei derartige Stellen: Off. I 25, 89 quae 
fsc. medioeritas) rede placet Peripateticis , modo ne laudarent 
iraeundiam; er will sagen: das Verhalten der Peripatetiker findet 
meine Anerkennung, doch bedauere ich, daß sie den Zorn lobten 
oder loben » sed doleo, quod iram laudabant oder laudant. 
Dieses Bedauern kleidet er nun in die Form des Wunsches: nur 
hätten sie nicht loben sollen oder nur sollten sie nicht loben. 
Deor. nat. III 8, 20 modo possemus eum (sc. mundum) animantem 
cogitare; hier ist der dazu gehörige Hauptsatz zu ergänzen: das 
wäre ganz schön, nur können wir sie uns leider nicht als beseelt 
vorstellen. 

Wenn nun das Ergebnis der vorstehenden Ausführungen in 
eine „Regel 44 zusammengefaßt werden soll, so wird es sich em- 
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pfehlen, Harres Beispiel zu folgen und die Sätze mit modo und 
dorn (modo) in dem Abschnitt über die Bedingungsätze zu be- 
handeln. Wie die von Harre § 145 unter Nr. ö besprochenen 
Sätze mit si modo und si quidem Bedingungen einschränkender 
Art enthalten, z. B. Caes. bell. Gall. V 31, 2 facilis est res, si 
modo omnes idem sentimus (die Sache ist leicht, aber nur, wenn 
wir alle einmütig sind), so auch die Sätze mit dum (modo) und 
bloßem modo, was ganz unzweifelhaft ist, wenn man*>sieht, daß 
man dem eben angeführten Satze aus Cäsar, ohne den Sinn auch 
nur im geringsten zu ändern, auch diese Fassung geben kann: 
facilis est res, modo omnes idem sentiamus. Es dürfte also, unter 
Abänderung der von Harre gewählten Reihenfolge die Regel so 
lauten: 

4. si modo, si quidem u. s. w. 

5. Gleichfalls Bedingungssätze einschränkender Art 
sind die Sätze mit modo und dum (modo). 

a) Die Sätze mit modo (verneint modo ne) enthalten 
eine Forderung, die erfüllt sein muß, wenn der 
Inhalt des Satzes, zu dem der Satz mit modo 
gehört, gelten soll. Manent ingénia senibus, 
modo permaneat Studium, es behalten die 
Greise die Kraft des Geistes, nur müssen oder 
sollen sie ihren Eifer behalten. 

b) Die Sätze mit dum und dummodo (verneint dum 
(modo) ne) enthalten eine Voraussetzung, unter 
der die im regierenden Satze ausgesprochene 
Einwilligung oder Einräumung Geltung hat. 
Oderint dum metuant, mögen sie mich hassen, 
wofern oder wenn sie nur Furcht haben. Auch 
hier kann einfaches modo stehen, sobald die 
Voraussetzung auch in Form einer Forderung 
oder eines Wunsches ausgesprochen werden 
kann, wie in dem eben angeführten Beispiel = 
nur sollen sie mich fürchten *). In beiden Fällen 
(a und b) steht der coni. praes.; nur bei inner- 
licher Abhängigkeit in Verbindung mit der 



1) So kann umgekehrt de or. II 37, 156 ego itta étudia non improbo, 
moderato modo tint auch dum stehen, da der regierende Satz eine Ein- 
willigung enthält = ich habe nichts dagegen. 
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Tempusversehiebung steht der coni. imper- 
fecta). 

Für die Übersetzung aus dem Deutschen dürfte folgende An- 
weisung zweckmäßig sein. 

Enthält der regierende Satz eine Willenserklärung, so ist das 
deutsche „wenn nur, wofern nur u mit dum oder dummodo zu 
übersetzen. Einfaches modo kann nur dann stehen, wenn der 
Nebensatz eine Forderung oder einen Wunsch enthält. Und dies 
ist meistens der Fall. Enthält aber der regierende Satz keine 
Willenserklärung, so muß modo stehen. 

Bromberg. Rudolf Methner. 



Neue Beiträge zur Kritik und Erklärung der 

lateinischen Glossen*) 

1. 

Das Interpretament der im vierten Glossar der medizinisch- 
botanischen Hermeneumata codicis Vaticani reginae Christinae 
1260, CGL III 597, 2 überlieferten Glosse anaprosis : torcionis 
(= tortiones) vel rugüus inter cutem et ipido (etopido Variante des 
codex Bernensis 337) scheint auf eine Affektion wie Bauchgrimmen, 
Leibschneiden oder Koller hinzudeuten. Von dieser Annahme aus- 
gehend möchten wir in ipido die vulgäre Latinisierung von gr. 
ènirtloov, der Bezeichnung für das 'Netz', d. h. eine schürzen- 
förmig über die Gedärme gelagerte Faltung des Bauchfells, er- 
blicken, mit Dissimilation der beiden in dem griechischen Wort 
enthaltenen labialen Verschlußlaute p— p zu p — c, wie sie genau 
so in lat. pleurodistes aus gr. 7zXevQ07tQlocr}ç in der Mulomedicina 
Chironis p. 212, 7 ed. Oder vorliegt (vgl. Heraeus, Arch. f. lat. 
Lexikogr. XIII S. 120) 3 ). Bezüglich des Lemmas wagen wir unter 



1) Die singulare]! Fälle, wo der coni. perf. steht, und der coni. impf, 
im Sinne eines „irrealen Wunsches" dürften wohl unberücksichtigt bleiben. 

2) Als Fortsetzung zu unserer 1905 veröffentlichten Abhandlung: 
Contributions à la critique et à F explication de* gloses latines (Recueil de 
travaux publiés par la Faculté des Lettres de l'Académie de Neuchâtel, 
1 er fascicule, Neuchâtel, Attinger frères). 

3) Vgl. auch noch vulgärlat. Oclopecta, Name eines Zirkuspferdes auf 
einem Fluch täfeichen aus Hadrumetum, als Latinisierung des in den 
Glossen (COL II 206, 2; III 308, 55; 308, 66) bezeugten gr. onlonaCxtriç 

Glotta I. 18 
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allem Vorbehalt die Vermutung, anaprosis stehe fur anaspasis 
(avooTtaaig), das freilich in dem speziellen Sinn von 'Unterleibs- 
krampf 5 bisher nicht nachgewiesen zu sein scheint 

2. 

Die Glosse calatrum : stercus (Excerpta ex codice Vaticano 
1468; COL V 493, 35) möchte Goetz in caenum : stercus korri- 
gieren, was aber zu weit abliegt. Gemeint ist wohl cacatum : stercus. 
Dem Suffix -tum, 4a scheint sich im Vulgärlateinischen ab und zu 
das häufigere -trum, 4ra substituiert zu haben, wie das in vulgären 
Texten häufig auftretende frustrum statt frustum (Belege bei Funck, 
Arch. f. lat. Lexikogr. VII, S. 500; Geyer, ibid. VIII S. 480; 
Heraeu8, ibid. XI S. 326), ballistra (ital. balestra 'Armbrust') statt 
baüista (Belege im Thes. gloss, emend. I S. 127 s. y. ballista), 
ferner altital. incostro c Tinte 3 aus lat. encaustum, ginestra c Ginster 
aus lat. genista zeigen (vgl. Niedermann, Arch. f. d. Studium d. 
neueren Sprachen CXIV S. 458 und Wiese, AÜitalien. Elementarb. 
§ 90, 3) 1 ). Im Hinblick darauf kann man sich fragen, ob es nicht 
genügen würde, calatrum in cacalYum abzuändern. 

3. 

Im Glossar Loisels und in dem größtenteils daraus geschöpften 
Estiennes (vgl. Goetz, COL III, praefatio p. XXIX) begegnen wir 
dem durch lv%va\pia verdollmetschten rätselhaften Lemma cana- 
plura (CGL III 484, 29 und 440, 73 canaplura : Iv^aipia). Goetz 
im Thes. gloss, emend.l S. 172 erinnert vermutungsweise an cenapura, 
den lateinischen Namen des durch eine jüdische Gesetzesvorschrift 
eingesetzten Rüsttags oder Vorsabbats (siehe Rönsch, Itala und 
Vulgata*, S. 306 f. und Collect, phüol. S. 27), indessen ist nicht 
nachgewiesen, daß zur Bezeichnung dieser Sitte im Griechischen 
je ein anderer Ausdruck als naQaoxevy oder TtQoodßßcrtov (vgl. 
Rönsch a. a. O. und den Thes. gloss, emend. I S. 197 s. v. cena 
pura) gebräuchlich war. Für unsern Teil sind wir nach langem 
Kopfzerbrechen zu dem Schlüsse gelangt, daß in der Verderbnis 
canaplura das lateinische Substrat des französischen Chandeleur 



'Jongleur* (armüusor), 'Taschenspieler* (ventilatory worüber Bücheier, Rhein. 
Mus. 56, 624 ff. und Vendryès, Mém. de la Soc. de lingu. de Paris XIII 
S. 231 f. gehandelt haben. Allerdings ist in diesem letztern Beispiel die 
Dissimilation, wie sonst fast immer bei Verschlußlauten, regressiv verlaufen. 
1) Ähnliches aus dem Französischen, z. B. pupitre, registre, bei Gram- 
mont, La dissimilation consonantique S. 130 f. 
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'Lichtmess' (fête de la Présentation de Jésus-Christ et de la Puri- 
fication de la Vierge, dans laquelle les fidèles portent des cierges 
à la procession nach der Definition des Dictionnaire général de la 
langue française von Hatzfeld, Darmesteter und Thomas) stecken 
dürfte, also canddorum (sc. dies), sei es in dieser metaplastischen 
Form, sei es in der durch sie vorausgesetzten ursprünglichen can- 
delarum, beziehungsweise canelorum oder candarum mit der für 
Mittel- und Süditalien wie auch für Gallien inschriftlich bezeugten 
Assimilation von -wd- zu -nw- (vgl, Meyer-Lübke in Gröbers Grund- 
riß d. rom. Phüol. I* S. 476 und Pirson, La langue des inscriptions 
latines de la Gaule S. 91) und nachheriger Vereinfachung der 
Geminata vor langer Silbe (vgl. Niedermann, Contrib. à la critique 
et à Vexplic. des gloses lat. S. 30). in die canelorum steht auf 
einer Urkunde aus Fori in Gampanien aus dem Xu. Jahrhundert 
bei Savj-Lopez und Bartoli, Altitalien. Chrestomathie S. 5. Geht 
man von candarum aus, so wäre, um zu dem überlieferten cana- 
plura zu gelangen, zunächst Metathese zu *canduram und weiter- 
hin Umgestaltung dieses Lemmas durch Beeinflussung seitens des 
Interpretaments (aus welchem insbesondere das -ap- von cana- 
plura stammt) zu statuieren. Lautete dagegen das Lemma cane- 
lorum, so ist für die Erklärung der Verderbnis außer dem eben- 
erwähnten Einfluß des Interpretaments auch der Zusammenfall von 
ö und ü unter u im Vulgärlateinischen (vgl. Meyer-Lübke a. a. 
S. 470) x ) in Betracht zu ziehen. 

4. 

Eine im IV. und V. Band des CGL sehr oft wiederkehrende 
verderbte Glosse lautet does (oder claes) : pluvia (CGL IV 45, 17; 
216, 41; 500, 35; V 446, 32; 494, 57; 521, 9; 542, 2; 564, 37). 
Loewe, Prodromus corp. gloss, lat. S. 364, Anm. 1 will dafür 
überall clues : polies schreiben , gibt indessen selbst zu , daß die 
Änderung des Interpretaments pluma in poües gewaltsam und ein 
zureichender Erklärungsgrund dafür nicht abzusehen sei. Das 
Richtige hat zweifelsohne Bücheier gesehen, der hyades : pluvia 
vorschlägt, nur daß die einmal (CGL V 494, 50) bezeugte Fassung 
chies : pluvia eher für hyas : pluvia spricht (vgl. auch noch CGL. 
II 461, 39 vag f] Iv t([j ovQawp : yas plubia), was den weitern 



1) Schreibungen wie furmula, verbusitas, custodia, pucula u. ä. in den 
Glossen des codex Sangallensis 912 bat zusammengestellt Minton Warren, 
On Latin Glossaries, with Especial Reference to the Codex Sangallensis 912, 
in den Transactions of the American Phüol. Assoc. 1884, S. 129. 

18* 
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Vorteil böte, daß dabei das Interpretament unverändert bleiben 
könnte, während, wer mit Bücheier hyades als Lemma annimmt, 
doch wohl pluvia durch pluviae ersetzen müßte (vgl. CGL II 461, 
29 vdâeç : plubiae). Wenn wir hier auf diese Glosse zurückkommen, 
so geschieht es, weil, soweit wir sehen, noch niemand den in den 
Scaligerglossen vorkommenden befremdlichen Zusatz vel navigium 
(CGL V 593, 52 does : pluvia vd navigium) zu deuten versucht 
hat. Dieser Zusatz scheint, um es kurz zu sagen, darauf zu be- 
ruhen, daß der Schreiber des Glossars, aus dem Scaliger geschöpft 
hat, in pluvia das griechische nXoiov (d. h. dessen Plural 7tXoia) 
zu erkennen glaubte. Wer diese Annahme zu kühn findet, der 
möge sich daran erinnern, daß in den Glossae graecolatinae CGL 
H 21, 20 07tï}Xev(jai mit antruare und ebenda 24, 37 ariüator 
mit ßtoftoqtoQog übersetzt ist, was gewiß eine nicht minder große 
Unwissenheit voraussetzt. 

5. 

Wohl selten ist eine Glosse Gegenstand so vieler Emendations- 
versuche gewesen wie die CGL V 13, 28 stehende connum : proxi- 
mum. Man hat an contiguum, cüimum, cominum, cunnum ge- 
dacht, sonderbarer Weise aber nicht auch an cognatum (gesprochen 
connatum), das durch den Vergleich von CGL IV 319, 53 cog- 
natus : affinis, proximus, coniundus nahegelegt wird. Falls connum 
nicht rein graphische Verstümmelung von cognatum, covnatum sein 
sollte, wie etwa hedium CGL IV 85, 59 und V 108, 9 für here- 
dium oder rüat CGL IV 165, 23 für rutilât, so könnte passend 
auf das bedeutungsverwandte franz. cousin, ital. cugino verwiesen 
werden, die auf vulgärlat. *cosinum, eine offenbar im Kindermund 
entstandene Zusammenziehung von consobrinum zurückgehen. 

6. 

In den Mélanges Meillet (Paris 1902), S. 110 f. haben wir das 
im Liber glossarum (siehe den Thes. gloss, emend. I S. 444) und 
in den Scaligerglossen (CGL V 600, 1) überlieferte Adjektivum 
feriferus ausführlich besprochen und eine Anzahl analoger Bei- 
spiele von Verdoppelung eines Adjektivstamms zur Verstärkung 
des dadurch ausgedrückten Begriffs wie ved. mahamahdh c groß- 
mächtig 3 , skr. alpälpah c ganz klein' (anderes bei Wackernagel, 
Altind. Grammatik 27, 1 S. 147 f.), mhd. wütwüde*), breton, uhel- 



1) Dieses wittwüde ist übrigens wahrscheinlich ein Fall von soge- 
nannter Hybridation, d. h. es stellt wohl nicht eine autonome Schöpfung 
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uhel c sehr hoch' u. dgl. beigebracht. Eine uns damals noch 
nicht bekannte sehr hübsche Parallele aus dem Vulgärgriechischen, 
nämlich àyidyioç, bieten die Sethianischen Fluchtafeln aus Rom; 
vgl. Audollent, Defixionum tabellae no. 155 a, 22: xal dyiayia 
Svvqxova und no. 156, 35/36: mai ae ayi(a)yie Eihififav. Daß 
diese Doppelungen in der Volkssprache mit der Zeit eine Ab- 
nutzung ihres Bedeutungsinhaltes erfuhren und schließlich mit 
den einstämmigen Adjektiven begrifflich nahezu zusammenfielen, 
zeigen die ebengenannten Texte. Dem xat oe ayi(d)yw EviAfiwv 
der Tafel no. 156 entspricht nämlich auf Tafel no. 155a, 18/19 
Axtl ae ayu EHdfiwv. 

7. 

metaüum : locus ubi auri vel argenti[que] pondus nasctt (sie!) 
(Excerpta ex glossis a a; COL V 465, 39). Sachlich interessant 
ist hier die Verwendung des Verbums nasci, die in ähnlichem Zu- 
sammenhang sich auch noch in den Placidusglossen COL V 4, 15 
= V 43, 17: Achates lapis est veluti gcäbani coloris in Achate 
fluvio Siciliae plurimum nascens, im codex Parisinus lat. 11529/30 
des Liber glossarum fol. 177 r (vgl. Goetz, Äbhandl. d. phüol.-hist. 



des Mittelhochdeutschen, sondern gewissermaßen einen Abklatsch des 
lateinischen feriferus dar, sowie umgekehrt das Verbum aviare in der In- 
schrift einer dem 5. Jahrhundert unserer Zeitrechnung angehörenden gol- 
denen Spange aus der Umgegend von Bolsena (Volsinii) : tace, noli perierare, 
ego te vidi aliam aviare (vgl. De Kossi, MitCeil. d. K aiser l. deutschen archäol. 
Instituts, röm. Abt , V, S. 285 f.) von Duvau, Mém. de la Soc. de lingu. VIII 
S. 190 ff. scharfsinnig als Übersetzung des germanischen fogalön im ob- 
szönen Sinn erkannt worden ist, woran hier besonders auch deshalb er- 
innert sei, weil seither Adam Miodonski in den Indog. Forsch. XTIT S. 142 ff. 
ohne den Aufsatz Duvaus zu kennen, eine andere, ganz unhaltbare Deutung 
jenes aviare ("nach jemandem vogelstellen, nach jemandem haschen') vorge- 
tragen hat. 

Sonderbar mutet uns die Bemerkung Brugmanns, Grundriß II s , 1, 

S. 57, Anm. 2 an : „lat. feriferus : fur ens, das nach Niedermann 

hieher (nämlich unter die Iterativkomposita) gehören würde als Parallele 
zu ai. alpälpah u. s. w. ist fernzuhalten: siehe COL VI 444". Diese 
letztere Stelle des CGL, auf die wir bereits in den Mélanges Meület Bezug 
genommen haben, lautet: feriferus : furens Seal. V 600, 1. feriferae : ferae 
furentes lib. gloss, (cf. caprifer, ovifer\ bringt also feriferus mit dem der 
Bildung wie der Bedeutung nach toto caelo davon verschiedenen Typus 
caprifer ovifer zusammen. Und durch den bloßen Hinweis darauf glaubt 
Brugmann unsere Auffassung von feriferus als Iterativkompositum zu wider- 
legen! Eine solche Polemik ist mehr bequem als fiberzeugend. 
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Klasse der Kgl. sächs. Ges. d. Wissensch. XIII S. 259): Sarcho- 
phagus lapis in troeade fissüi vena nascitur und endlich inBedas 
liber de locis Sanctis {Itinera Hierosolymitana od. Geyer p. 314, 
10): ülic cyprum, ittic myrobalanum nasci ferunt findet. Diese 
Belege aus handschriftlichen Texten bieten eine willkommene Er- 
gänzung zu den von F. Cumont, Revue de philologie XXVI S. 6 ff. 
und besonders S. 280 ff. zusammengestellten und besprochenen In- 
schriften mit der Formel tibi ferrum nascitur (oder exoritur). 
Gumont verweist a. a. 0. auch auf die von Hesych s. v. Xdlvßoi 
wiederholte Notiz des Scholions zu Apollonius Rhodius I 1323: 
Xolvßeg * l'&voç Ixv&lag, Sftov 6 oiôrjQOç yiyvevai, die mit der 
Variante tUtstcci auch noch bei Suidas und im Etymologicum 
magnum steht. Diese Ausdrucksweise 1 ) beruht nach Glermont- 
Ganneau (bei Gumont a. a. 0.) auf dem Glauben der Alten, daß 
in Bergwerken und Steinbrüchen das bei der Ausbeutung ent- 
stehende Defizit durch Nachwachsen des Metalls oder des Gesteins 
gedeckt werde. 

8. 

Die Glosse tayyov : rancum (COL II 451, 3) wird von Goetz 
im Thes. gloss, emend. Il S. 182 & v. rancum inbezug auf das 
Interpretament, für das er rancidum einzusetzen geneigt scheint, 
angezweifelt. Vielleicht läßt sich indessen eine Änderung doch 
umgehen. Wie wir seinerzeit in den Indog. Forschungen X S. 
228 ff. nachzuweisen versucht haben, geht der Grundstock der la- 
teinischen Adjektiva auf -idus auf einfachere synonyme Adjektiva 
zurück, von denen allerdings, da in der Regel von zwei Synonyma 
das eine und zwar gewöhnlich das ältere dem Untergang geweiht 
ist (vgl. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte 9 S. 229 ff.), nur ver- 
hältnismäßig wenige bezeugt sind 8 ). Wir nannten dort S. 230 
albidus : albus, flaccidus : flaccus, flavidus : flavus, formidus : formus, 
gravidus : gravis, putridus : puter, rubidus aus *rubridus dissimi- 
liert: ruber, squalidus : squalus, torvidus : torvus, vividus : vivus 



1) [bekannt auch aus Schillers wo das Eisen wächst in der Berge 
Sehacht und Arndts Der Gott, der Eisen wachsen ließ. P. K.] 

2). Diese Ansicht ist von den beiden Forschern, die sich seither ein- 
gehender mit den Adjektiva auf -idus beschäftigt haben, nämlich Cuny in 
den Mélanges Brunot (Paris 1904) S. 1 ff. des Sonderabdrucks, und HruSka, 
Et'udy po latinskomu imennomu osnovoohrazovaniju (Studien zur lateinischen 
nominalen Stammbildung, Moskau 1906) S. 204 ff. ausdrücklich gebilligt 
worden. 
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und wir können heute dieser Liste noch hinzufügen hdvidus (ge- 
schrieben elbidus) bei Isidor, orig. XIX 28, 7: helvus, ravidus bei 
Columella VIII 2, 9: ravus, stolidus : dolus (als Eigenname Stolus 
CIL VI 4925; früher hatten wir stolus auf Grund der Gleichung 
strabo : strabus = stolo : x erschlossen). Zu streichen ist dagegen 
rubidus, das nach Plautus, Casina 310 und Stichus 228 mit ü an- 
zusetzen ist, während ruber ü hat (siehe Hruëka, Et'udy po latins- 
komu imennomu osnovoobrazovaniju S. 207). In diesen Zusammen- 
hang gehört nun, meinen wir, auch rancidus : rancus. Daß rancus 
ganz vereinzelt dastünde, darf mit Bücksicht darauf, daß, wie eben 
bemerkt, alle diese primären Adjektiva auf dem Aussterbeetat 
standen und einzelne darunter, wie formus und squalus uns tat- 
sächlich durch einen reinen Zufall erhalten sind, kein Bedenken 
erregen. Übrigens könnte den von dieser Seite her allenfalls 
geltend zu machenden Bedenken durch die Annahme begegnet 
werden, es sei rancus nachträglich zu rancidus hinzugebildet 
worden, etwa nach dem Muster von flaccidus : flaccus — rancidus 
: rancus oder auch nach der Gleichung *orbidus (durch romani- 
sche Reflexe gesichert; vgl. Schuchardt,' Roman. Etym. I S. 46): 
orbicus (CGL III 458, 50; 486, 30): orbus — rancidus : *rancicus 
(ital. rancico; vgl. Meyer -Lübke, Gramm, d. roman. Sprachen II 
S. 455): rancus. Der letztere Parallelismus scheint uns sehr be- 
merkenswert. 

9. 

Statt renuo, renuere ist in den Glossen fast immer rennuo, 
rennuere geschrieben, und diese Schreibung ist, wie Heraeus, Die 
Sprache des Petronius und die Glossen (Programm von Offenbach 
a. M., 1899) S. 39, Anm. 4 gezeigt hat, in vulgären Texten weit 
verbreitet 1 ). Natürlich beruht sie, was Heraeus a. a. 0. zu be- 
merken unterlassen hat, auf Beeinflussung durch das der Bedeu- 
tung nach entgegengesetzte annuo, annuere. Eine hübsche Pa- 
rallele bietet das orthographische Handbuch Alkuins, in dem (GL 
VII, p. 295 E.) davor gewarnt wird, emminus mit zwei m und 
umgekehrt cominus mit einem einzigen zu schreiben. 

10. 
In den Glossae 'abavus*, CGL IV 390, 30 steht segitem : serem 



1) Daß die Schreibang rênnuere die Aussprache mit geminiertem n 
wiederspiegelt, erhellt z. B. aus Ennodias carm. II 33, 3, wo rennuie durch 
das Metrum gefordert ist (vgl. Heraeus a. o. 0., Dubois, La latinité d'En- 
uodius, Paris 1903, S. 47). 
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und umgekehrt in den Excerpta ex codice Vaticano 1471, CGL 
V 541, 37 serem : segitem. In serem steckt wohl nicht, wie Goetz 
im Thes. gloss, einend. II S. 251 8. v. seges mutmaßt, seinen oder 
messem, sondern cererem; vgl. CGL IV 493, 19 (Glossae 'afiatim') 
und ebenso CGL V 275, 34 (Glossarium Amplonianum secundum) 
Cererem : satis (sata Goetz; ob nicht eher sati(one)s?), segetem et 
messem. Die Verderbnis ist durch Haplologie und die zu Beginn 
des Mittelalters aufkommende sibilantische Aussprache des c vor 
i und e enstanden. 

11. 

Im IV. und V. Band des CGL begegnet man häufig dem Lemma 
valus (siehe Thes. gloss, emend. II S. 394 s. v. varus), das nach 
dem Interpretament qui genibus (oder pedibus) iunctis ambtdat zu 
schließen synonym war mit varus. Eine Erklärung dieser ander- 
wärts, wie es scheint, nicht vorkommenden Form steht noch aus, 
denn die Bemerkung Loewes, Prodromus corp. gloss, tat. S. 388 f. : 
non dubium est quin valus idem sid quod varus, r in l muta ta 
kann natürlich heute nicht mehr als solche gelten. Unseres Er- 
achtens haben wir in valus eine den Begriff von varus abschwä- 
chende Diminutivbildung 1 ) zu erkennen, als deren Grundform 
*vär(o)los anzusetzen wäre. Zu dem aus diesem *väro(l)os zunächst 
entstandenen *vällus (vgl. püllus c rein' aus *pür(o)los) verhielte 
sich das välus der Glossen genau so, wie etwa *stëla (frz. étoile, 
engadin. ètaila) zu Stella (ital. Stella, rum. sted). 

12. 

Auch die scheinbar völlig hoffnungslose Glosse varvassi de 
vano dictum (Spezimen codicis Leidensis Q 69, CGL V 415, 29) 
fällt vielleicht einiges Licht durch Heranziehung einer andern, an 
sich nicht minder rätselhaften, die in den Excerpta codicis Vaticani 
1468, CGL V 500, 20 steht, nämlich farvasta : se>r. In der Tat 
sind, was bisher unbeachtet geblieben ist, die Lemmata dieser 
beiden Glossen jedenfalls identisch, was für die Konjekturalkritik 
einen nicht zu unterschätzenden Vorteil bedeutet. Fassen wir zu- 
! nächst die inbezug auf das Interpretament weniger komplizierte, 

i also farvasta : sen ins Auge. Mit semen oder semina ist schwer- 

( lieh etwas anzufangen. Dagegen eröffnet sich uns eine Aussicht 



1) Wie sie gerade bei körperliche Gebrechen bezeichnenden Aus- 
L drücken von vornherein natürlich erscheint; man vergleiche übrigens die 

t klassische Horazstelle Sat. I, 3, 44 ff. 
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auf Heilung der Verderbnis, sobald wir dafür femina einsetzen, 
wozu uns der Vergleich von COL III 564, 43 genecis id est se- 
mina statt ywcuxeç id est feminae berechtigt. Wenn wir nämlich 
COL III 539, 12 (Glossae Cassinenses) lesen flomus id est bar- 
basco; genera sunt duo, masculum et femina, wo es sich unzweifel- 
haft um verbascum handelt, wenn wir ferner die Glosse COL III 
363, 53 (Hermeneumata codicis Vaticani reginae Ghristinae 1260) 
flummum id est vervasca in Betracht ziehen und uns endlich daran 
erinnern, daß in den Glossen Vertauschung von v und f (z. B. 
COL V 599, 26 fasculum statt vasculum; weitere Beispiele bei 
Niedermann, Contributions, S. 6) und von c und t (z. B. COL V 
267, 9 fustum statt fuscum; anderes derartige bei Pokrowskij, 
Materialy dlja istoriceskoj grammatiki latinskago jazyka [Mate- 
rialien zur histor. Grammatik der lat. Sprache, Moskau 1898] S. 
192) ab und zu vorkommt, so werden wir der Emendation ver- 
basca femina denjenigen Grad von Wahrscheinlichkeit zugestehen 
müssen, den man auf diesem Gebiet billigerweise fordern darf. 
Sehr viel schwerer hält es nun allerdings, dem Interpretament der 
oben an erster Stelle genannten Glosse varvassi de vana dictum 
eine Fassung zu geben, die zu verbascum als Lemma paßt. Mit 
Rücksicht auf COL III 630, 39 (codex Vaticanus 4417) vernasco 
id est vernamo, welches vernamo auch COL III 596, 28 und 630, 37 
überliefert ist, könnte man an vervasco idem vernamo dictum denken, 
wenn nicht etwa eine etymologisierende Notiz vernasco de verno 
dictum zugrunde liegt, wofür aber, soweit wir sehen, irgendwelche 
Anhaltspunkte weder aus den Glossen noch sonst woher zu ge- 
winnen wären. 

13. 

Im Lemma der Glosse vesticulum : domus in qua diversi nu- 
triuntur (Glossae nominum, COL II 596, 39) vermutet Goetz, 
Thes. gloss, emend. II S. 409 s. v. vesticulum vom Glossator miß- 
verstandenes vestibtdum. Viel näher liegt es aber doch wohl, ve- 
sticulum als aus vertictdum verderbt zu halten, welch letzteres 
seinerseits wie COL II 344, 33 Karayiayälov: deversorium, vertir 
culum für deverticulum, diverticulum Absteigequartier, Herberge 1 
stünde. Auf verticulum beziehungsweise deverticulum, diverticulum ' 
als Lemma scheint uns vor allem auch das offenbar etymologisie- 
rende diversi des Interpretaments hinzudeuten. 



270 Ernst Fraenkel 

14. 

trulla : panna, cacha, id est ferrum unde parietes liniunt 
(Glo88ae nominum COL II 595, 49). Das hier begegnende panna, 
die vulgärlateinische Entsprechung von hochlateinisch patina, liefert 
uns endlich das lange vermißte Substrat der alten germanischen 
Lehnwörter ahd. pfanna, ags. pçnne. In jüngster Zeit ist dieses 
vulgärlat panna auch noch als graffitto auf einem Thongefaß bei 
der Freilegung einer gallorömischen Töpferwerkstätte in der Ebene 
von 6ranfe8enque bei Millau (Département de PAveyron) zutage 
getreten ; vergL F. Hermet, Revue archéologique IV 9 Série, tome III, 
S. 74 ff. 

Zug (Schweiz), den 22. Dezember 1906. 

Max Niedermann. 



Zur griechischen Wortbildung 

I. Zu den Nomina agentis auf -vrjg 

Seit J. Schmidts Auseinandersetzungen (Pluralbild. d. idg. 
Neutra, S. 346 ff.) kann es als sicher gelten, daß das sich außer 
bei Homer nur noch bei Herodot 7, 161 findende iititavdovqç nicht 
zu vaieiv c wohnen* gehört, sondern zu imaviaTao&ai,; es ist also 
nicht mit fifaoïxoç, argiv. 7V€Ôdfoixoç l ) 'Beisasse 5 bedeutungs- 
gleich, sondern bezeichnet vielmehr den, der c seinen ursprünglichen 
Wohnsitz durch Aufstehen verändert hat, ein dvaarcerocy welcher 
wieder Sitz, aber einen anderen als seinen ursprünglichen gefaßt 
hat 3 *). Ich will hier nicht den von Schmidt schlagend erbrachten 
Beweis wiederholen, sondern bloß nochmals daran erinnern, daß 
das Nomen agentis von vauw nur vaiéryç lautet, resp. mit Schwund 
des zweiten Elements des -at-Diphthongs vahriç: 

vahriç Simon, fr. 57 Bgk. 4 , Ephippus II, p. 252, fr. 5, 1 K. 
(in Anapästen) und spätere Dichter, z. B. epidaur. Epigramm 



1) I.G. IV, 552, 8 u. 615, 2. 

2) J. Schmidt a. 0. anter Hinweis darauf, daß bereits Eustathius 
p. 1045, 62 den criY/ui^or fUTavaaxrp als rbv fitrà to yewri&ijvat nov dva- 
OTarto&ivra Ixtî&tv erklärt. W. Schulze K.Z. 33, S. 137 beweist durch 
C. G. L. II, 369, 20 sq. peravaaTtvto • demigro. /uéTardorijç • transfuga, mi- 
grator. fitTttvlorafiai • transfugio, daß diese Etymologie noch älter ist. 
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1.6. IV, 1475, 4 (2. Jhrhnd. n. Chr.), èvahvaihat, (ôehpïvsç) 
Bacchyl. 16, 97 *), neQivaihrjç £i 488, îwaétai Epigr. bei [Dem.] 
or. 7, § 40, p. 86, v. 3, Isyll LG. IV, 950, 37 (in Ionikern) und 
vor allem /xeravaihai c Mitbewohner Hes. theogon. 401 *). 

Wenn Schmidts Erklärung auch sachlich völlig unanfechtbar 
ist, so hat er doch in formeller Hinsicht noch nicht ganz das 
Richtige getroffen. In dem -ottjç des Wortes nämlich sieht er das 
gleiche unmittelbar von der Wurzel otö- aus gebildete Element, 
wie es sich in indischen Kompositen wie nifthä-8, paristhäsu.y. a.*) 
zeigt. Nun läßt sich der schon ursprachliche Gebrauch eines auf 
die nackte Verbalwurzel zurückgehenden Nomons im zweiten Gliede 
von Kompositis im Griech. zwar bei konsonantisch endenden 
Wurzeln des öfteren belegen 4 ), vgl. afiyirtlrjl;, àvrinX^ dionXrfe 
Hipponax fr. 33, l Bgk. 4 , wnaitXfa x oivonX^ o1~vnXrfê> aççw£ y 
diccQQOj};, KaraQQw!;, 7iac>aßXaiip u. a., mit Akzentzurückziehung 
wegen der Kürze des Vokals der letzten Silbe 6 ) cÇvÇ, ai£v£, pové- 
Çv& ßovydsxfj (gegen xàco» Soph. fr. 932«) N.*, &riTe£Hdt. 1, 111, 
Hippokr. neqi yw. I, 34 (VIII 78 L.), Gortyn Coli. 4963, 3, da- 
neben ablautend 7 ) ace. ItxIxoyxx Hdt. 1, 108 (so die besten Hss.), 
Tempelrecht von Andania Coli. 4689 — Ditt. syll.« 653, 33. 68. 
Gehen aber die Wurzeln auf Vokale aus, so fugt das Griech., 
einem ebenfalls sehr alten Prinzipe folgend, ein -r- an: aßXrp-, 
àyvurt-, tapi]*-, veoâfujT', à%tiiJT- 9 w/noßcoh-, oaQY.oßc>w%-, svxqct-, 
veoxQQT-y afi<piTQtj%-, thess. ovr/Aéitoç 8 ) (Gen.) Larisa Coli. 345, 10 

1) Eichtig verteidigt von Blaß z. St., der an ifi7ivcißtjrric *P 702, 
lyX H Qt$ tl °Ç Hdt. 5, 106 erinnert, während Palmer -Kenyon àUvatftm 
schreiben wollten. Noch besser wäre wohl âéXqiïvtç Iv àXi vaUxai zu lesen, 
wodurch die Überlieferung ja nicht geändert wird. 

2) Vgl. auch vamâv, das neben vai4xr\ç steht wie XafAnnoanm, -a Horn., 
Hes. neben xaXXda/unérrjç Ad ak re on fr. 27 Bgk. 4 , dXd fin troc h. H. 31, 5, 
Aapntitartc O 526, Aa^inuCrt p 132. 376 u. a., s. Bechtel B.B. 30, S. 270ff. 

3) Vgl. fur den Veda, der eine stattliche Anzahl derartiger Bildungen 
kennt, das Verzeichnis in Graßmanns Wb. Sp. 1687. 

4) S. z. B. Kretschmer K.Z. 31, S. 355. 5) Kretschmer a. 0. 

6) Ebenso xarujßXiip Archelaus, der Chersonesit, bei Athen. 9, p. 409 c: 
nacaßXojip. 

7) intrex- : tnirox- = <pX£\p, xq4£ : âoçÇ, <yX6Ç, o\\> 'Stimme' u. a., vgl. 
auch neâ- (lat. pês f pïdis, griech. Komposita wie ixttTÔpniâoç u. a.): noâ- 
(no vç, noâôç\ s. W. Schulze qu. ep. 8. 180, Anm. 2, Hoffmann Dial. Ill, 
S. 271. 

8) avvxXuç : avyxXijToç = tntßXrjc 'Biegel' SI 453, 'Balken' Lys. fr. XCIXa 
Th. = Harpocr. s. v. i7tifiXf}taç t att. Bauinschr. Ditt. syll." 587, 64/65 (329 
v. Chr.): tnlßXi)j(H ibd. 193 dass. 
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= Hoffm. II, no. 16 u. s. w. Es weicht insofern vom Sanskrit ab, 
als dort die -^-Erweiterung nur nach kurzem Vokale einzutreten 
pflegt, doch kennt sie nach langem Vokale auch das Latein, vgl. sa- 
cerdos = *8acro-dhöt-, locu-plët-. 

Mit diesem -f-Suffix ist eng verwandt das Formans -rrjç *), 
welches im Griech. sowohl bei vokalisch wie bei konsonantisch 
schließenden Wurzeln, wie bekannt, recht eigentlich zur Bildung 
von Nomina agentis verwandt wird. 

So würden wir auch von fieraviaraad'ai zunächst ein *ju«rara- 
axaxriq zu erwarten berechtigt sein. Daraus konnte aber durch 
dis8imilatori8chen Silbenschwund unser fteravaoTqc hervorgehen. 
Man bedenke auch, daß Homer, der vor allem tieravàorriç ge- 
braucht, die vollere Form im Hexameter überhaupt nicht ver- 
wenden konnte. Die haplologische Verkürzung ist bekanntlich in 
den idg. Sprachen sehr häufig; um von den landläufigen Beispielen 
wie arroiva aus * a7to-7toiva 9 klass. âfiq>OQevç aus ep. a[iq>i-q>OQevç f 
altind. romantha- aus * roma-mantha- (J. Schmidt Kritik d. Sonanten- 
theorie S. 100) u. v. a. abzusehen, sei erinnert an: 

nvßiorqg aus * l xvßunri-Tyc (Eretschmer Vaseninschr. S. 88) 
neben hom. xvßiozriiTJQ, ebenso ôcct^qioç 'distribuons* Äsch. Sept. 
711 (Gdf. *âart]-viJQioç) gegenüber da%t[tag 'distributor ibd. 945 
(Chor), spätes nqoaalx^ inaixtfi st. nqoaaixufc^Cy è7taiTt]rrjç 
(Solmsen griech. Laut- und Verslehre S. 97 ff., Anm. 1), daher 
wohl auch Çeivcutàzaç Pind. Ol. 10, 34, £e(i)vct7taxriç Eur. Med. 
1392, Troad. 866, fr. 667 N.* aus *j;€(t,)vct7taza-Tdç, gortyn. veora 
und veotag Coli 5011, 9 - veoTara, -toç (Bechtel B.B. 25, S. 162, 
Anm. 1), hom. nottjç, möglicherweise aus ^noto-rfc (Brugmann 
I.F. 17, S. 10), kret rqirqa dreifaches* aus % %ql%xunqa y delph 
Itiaviofiio&ai aus IftaTiOfiiod'to-tai Coll. 2563 — 2566, Pollux 7, 78, 
vgl. Pollux a. 0. xovç ôè ràç èa&ijTaç ànofiia^ovvraç toïç xoQfj- 
yoïç oî fièv véoi IfiaTto^ila&aç èxalow, oi ôè Ttakaiol Ifiarto- 
/nio&wzdç. Auch Kretschmers Erklärung (Glotta 1, S. 40 ff.), 
der die größtenteils vor Dentalen erscheinenden xdr, rc6% aus den 



1) So schon W. Schulze K. Z. 28, S.280, der mquct£tcu: altind. parikçit-, 
(âia)n6triç : (finales, {àywvo)&irnç : sacerdos (s. o.) anführt. Auch das 
sekundäre, d. h. denominative -r-Suffix wechselt öfters mit -rys, daher lat. 
equea : Innoxriq, yvfivr^ç : yvfivrJTriç, xtQvfc • XtQvfaw* 8 - Neißer B.B. 20, S. 44ff., 
besonders S. 48, der sich mit Kecht gegen die übliche Herleitung des 
Suffixes -tt)ç von Abstraktbildungen auf -tä- wendet, was ich anderwärts 
weiter auszuführen gedenke. 
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volleren vara, tcotl durch assimilatorische Kürzung hervor- 
gegangen sein läßt, muß hier erwähnt werden 1 ). 

Die intransitive Bedeutung von /netavàoTTjç findet Parallelen 
an anderen Kompositen, deren zweites Glied -crrarijç ist: 

avxiox<x%r\£ 'Gegner, Widersacher Äsch. Sept. 518, èvajdrrjg 
dass. 8 ) Soph. Ai. 104, eTciatdTtjç und nqoatdvqg c Vorsteher, 
'Leiter', rcaqao%d%r[g y fem. -ig 'danebenstehend', 'Beistehet, nqwzo- 
axdx^g c in prima acie stans* Thuc. 5, 71 u. a. in. 

Daneben hat -{nrarijç vielfach auch transitive Bedeutung: 

àvctOTartiç 'Zerstörer Äsch. Agam. 1227, xaraoTdrrjg 'Ordner', 
'Wiederherstellet Soph. El. 72, oßoXoorarrjc 'Obolenwäger , 
'schmutziger Wucherer Aristoph. nubb. 1155, Antiphan. U, p. 79, 
fr. 168, 4 K., Hyperid. fr. 154 Bl. 8 = Harpocr. s. v. oßoloorarel, 
XoçocrcaVcrç 'ReigenaufetellerV Chorführer Pordoselena Coli. 304a, 36 
=- Hoffm. Dial. II, no. 129 (Ende d. 4. Jhrhnd. v. Chr.), Eresus 
LG. XII, 2, no. 527, 33 (2. HlfL <L 3. Jhrhnd. v. Chr.), fem. 
[xo]ßo<ncTic*) Alkm. fr. 23 (Partium.), 84 Bgk.*. 

Genau so ist auch -xomjç, nom. ag. von xelodai, zugleich 
intr. und trans.: 

a) intr. in axotvqg, -ig c Gatte\ 'Gattin' Hom. u. ff., vXrjxoÏTcu 
c Waldbewohner Hes. op. 529*), %afÀat%oi%wv — Sekkav Soph. 
Trach. 1166 = hom. %atuH8vvcu, (ebenfalls Beiw. der Seiler), 



1) Wenn Kretschmer freilich J. Schmidts Theorie (K.Z. 38, S. Iff.) 
über die Verkürzung proklitischer Wörter für das Griech. ganz ablehnt, 
so ist er meines Erachtens hierin etwas zu weit gegangen. Ein Einwand 
läßt sich nur dagegen erheben, daß J. Schmidt für die Verkürzung nur 
die proklitische Stellung verantwortlich macht, ohne sonstige Faktoren in 
Erwägung zu ziehen. Es ist sehr wohl möglich, daß bei den Veränderungen 
unbetonter Wörter die Proklise und die von Kretschmer dargelegten laut- 
lichen Prozesse gemeinsam ihren Einfluß geltend gemacht haben. [Daß die 
vokalische Dissimilation von dv(ä) u. dgl. in unbetonter Silbe eintrat, habe 
ich oben S. 36 selbst bemerkt. Ob auch die von xar(«), nor((), bleibe da- 
hingestellt (bei Dissimilation zweier Silben eines Wortes muß ja not- 
wendig eine unbetont sein!). Höchstens war aber die Tonlosigkeit Neben- 
bedingung, nicht aber Agens des Vokalausfalles — und das ist etwas von 
der Proklisentheorie gänzlich verschiedenes. P. E.] 

2) Vgl. dazu o htOTTjxok 'Gegner' der Lygdamisinschr. Coli. 5726, 28 
= Ditt. syll.* 10. 

3) Erg. von Bergk ed. 4, Blaß rh. Mus. 40, S. 15. 

4) xeçaoï xaï vyxeçoi vkrjxoïrai | XvyQov /uvXriœvrtç. Beiläufig: Diese 
Stelle liefert eine neue Stütze für Solmsens Etymologie (griech. Laut- und 
Verslehre S. 98, Anm.), daß ÇvXoxog 'Dickicht* aus * ÇuXâXoxoç entstanden sei, 
ursprünglich also wie Xoxpn 'Wildlager* bedeutet habe. Man braucht nur 
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b) trans, in av^ovuoïtai • 6ï àvèfiovg xoifilÇovteç . yévoç dé 
<paov TOiovTOv vnâfgiuv h KoQiv&q) Hesych, Phot, ed. Reitzen- 
stein, p. 132, 10, Suid., nayvuoUaç 'alle zur Ruhe bringend' (tov 
tmxvtccç xoifitÇovra Schol.) von dem unterirdischen Gemach, zu dem 
Antigone gebracht wird, und vom Hades Soph. Ant. 804. 810 (lyr. 
Partie). 

Ferner sind doppelsinnig die Nom. agentis der Wurzel yeve-i 
yevizwQ ^'genitor , 'parens*, auch 'Ahnherr Trag., Hdt. 8, 137, 
Xenophan. fr. 30, 4 Diels, [Aristot] de mundo p. 399 a, 31 (v. 1. 
yevétrjç), yevet^Q ibd. p. 397 a, 4, yevértjç dass. Eur. Or. 1011, 
Troad. 1288 (beide Male an lyr. Stellen), kret. Epigramm in ep. 
Dialekte Coli. 5074, 8, Balbilla Coli. 321, 15. 17: yevhtjç 'Er- 
zeugter, 'Sohn' Soph. öd. rex471 (Chor), Eur. Ion 916 (lyr. St.), 
aleiyevhca 'ewig' Horn., hymn. Horn., Hesiod, ai&Qrtyevérrjç 'vorn 
Äther ausgehend 9 s 296 als Beiw. des Boreas (: ald'Qriyevioç Boçéao 
O 171, T 358), nachep. yijymVas «=» yqyevtjc Eur. Phon. 128, Ion 
1466 (lyr. Stellen), bcyevhaç -» bcyovoç Eur. Andr. 128 (Chor), 

mit der Hesiodstelle E 162 (von Solmsen a. 0. zitiert) nôçrioç ySk ßobc 
tvloxov xaia ßoaxofievauv zusammen zu halten. 

1) Aus dem Vorkommen bei Hdt. und Xenophanes und dem Fehlen in 
der streng att. Literatur ist mit Sicherheit auf ion. Herkunft von ytvirwç 
zu schließen. Es gehört daher zu den Ionismen der Tragödie, und auch 
sein Auftreten in einer noch dazu späten philosophischen Schrift befremdet 
nicht. Das Ionische macht überhaupt von dem -rcu^-Suffixe größeren Ge- 
brauch als das Attische. Herodot hat außer ytvértuç noch nçoâixrioQ 'Vor- 
verkünder', 'Prophet' (7, 37), o/xi}tm£ # (sehr oft Hdt., ferner ion. Inschr. 
Leros Coli. 5520, 5), avfAnçrjxTtoQ 'Helfer* (6, 125), atifidvrwç 'Anführer', 'Ge- 
bieter* (7, 81, in der gleichen Bedeutung auch im Epos), nçdxrwç kennt 
das Strengattische nur im technischen Sinne, von der bekannten Behörde 
(Schömann-Lipsius Staatsaltert. I, S. 451, von Wilamowitz Aristot. und 
Athen I, S. 196, Anm. 20). In der wörtlichen Bedeutung 'Täter', 'Voll- 
bringer', 'Ausführer' findet es sich dagegen nicht nur bei den Tra- 
gikern (nebst avfincaxTtoc), sondern auch in den pseudoantiphon tischen 
Tetralogien (B ß, § 6, ovftn çccxtcjç B J, § 6), also in 'Schriften, die im 
Wortschatz vielfach ionisches Gepräge zeigen, avfAncaxttoQ außerdem noch 
bei Xen. Cyrop. 3, 2, 29, der bekanntlich keineswegs reines Attisch schreibt. 
oixrJTioQ gebrauchen ebenfalls außer den Ioniern nur die Tragiker, Thucy- 
dides und Xenophon. Wir werden daher auch wissen, was wir von avl- 
XrJTiTwç zu halten haben, das in der Tragödie (sehr häufig), ferner bei [Anti- 
phon] tetral. B y, § 10, Xen. mem. 2, 2, 12 und Plato erscheint. Wenn 
es in keiner ionischen Quelle bisher belegt ist, so dürfte dies in Anbetracht 
der obigen Auseinandersetzungen wohl Zufall sein. Echt attisch ist über- 
haupt nur außer den genannten nçaxioQéç (falls damit die Behörde ge- 
meint ist) noch (Sijruç, also ebenfalls ein terminus technicus. 
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Bacch. 1155 (Chor), tvyevhag = evyevqg Eur. Phon. 1510, Ion 
1060, Androm. 771 (lyr. St und Chorgesänge), TtvQiyevhaç l im 
Feuer gearbeitet 1 Äsch. Sept 207 im Chorgesange arôfiia (orôpa 
libri) TtvQiywetav %aXivw (: Eur. Hippol. 1223 o%6[ua ftvQvy&nj[). 

Charakteristisch ist von den mit -t- erweiterten Wurzelnomina 
besonders ayvwg, das meist 'ignotus* heißt (vgl. auch dsp von 
W. Schulze 1 ) damit verbundene lat ingcns), daneben aber auch 
mehrmals im aktivischen Sinne ( nicht kennend' vorkommt (Pind. 
Pyth. 9, 58, Isthm. 2, 30, [Phocyl.] v. 16, Thuc. 3, 53, Soph. öd. 
rex 681 s ). So kommt es, daß die Tragiker trotz der zu der in- 
transitiven Bedeutung von yuifiveiv und fhrjaxeiv stimmenden axjuijs 
c indefe8sus' (schon Horn.), dovQix/mqç c gladio interfectus* (Äsch. 
Choëph. 365), oiâriQOXfiijç dass. (Soph. AL 325), rjfiixhnjç 'semia- 
nimis' (Aristoph. nubb. 504, Thuc. 2, 52, Äschin. adv. Ctes. § 159), 
Xi/no&vrjç 'fame confecW (Äsch. Agam. 1274) sich doch àvdQoxfiTJç 
c viros interficiens' (oft Äschyl., Eur. Suppl. 525) und àvdqodyrjç 
dass. (Äsch. Agam. 814) gelegentlich erlauben. 

Auch bei den von der bloßen Wurzel ohne Suffixantritt ge- 
bildeten Nomina laßt sich oft zwiefache Bedeutung konstatieren. 
So haben von den S. 271 genannten die meisten auf -£&'£, -£v£, 
-jtlii% ausgehenden passiven Sinn, aber o^vnXr^ Soph. fr. 480, 3 N.' 
heißt 'scharf treffend', ebenso sind xvafiorQwj;, ßovxkexp, naca- 
ßfaoxp, xarcSßXeip, èntreÇ nur transitiv. Daß im Altindischen ana- 
loge Zustände herrschen, geht aus Wackernagels Beispielen (altind. 
Gramm. II, 1, S. 175 ff., § 75d) deutlich hervor. So haben in- 
transitiv-passivischen Sinn beispielsweise die schon im Rigveda 
belegten namovrdh- c durch Ehrfurchtsbezeugungen wachsend 5 (da- 
neben auch trans, 'die Verehrung steigernd'), suyuj- c wohl ge- 
schirrt', manoyuj- 'nach eigenem Willen geschirrt', yätnahü- 'durch 
Bitten angerufen , indrapätama- 'von Indra am liebsten getrunken 1 , 
ebenso im Atharvaveda hrdayavidh- 'am Herzen wund' (im Rig- 
veda dagegen ( Herz durchbohrend 1 , vgl. den Doppelsinn von -rtXrjÇ), 
mit -^-Erweiterung üvrasüt- c aus der gährenden Masse gepreßt' 
(Rigveda), klass. -oft- 'geschichtet 5 . 



1) E.Z. 28, S. 280. 

2) âôxr\oiç dyvùuç loytav 'suspicio rationie expers'. Ebenso hat yfußcioc 
'halb gegessen* Epikrat. II, p. 284, fr. 5,51» Athen. 6, p. 262 d a/urjrac 
Tjfiißcdfoac (dass. durch Konjektur herzustellen Antiphan. bei Athen, ibd. c 
= II, p. 47, fr. 89, 2 K.) passivische, die übrigen -ßpoc im Hinterglied ent- 
haltenden Komposita (àvâçofiçwç, ßacvß(wc,l0acxoßcok, OiariQoßQwc, ü/ioßpoc, 
TQ^oßQ<üT€c 'Motten* Aristoph. Ach. 1111) dagegen nur aktivische Bedeutung. 
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Hierher gehört auch das Schwanken zwischen aktiver und 
medialer Bedeutung, welches %(rf<rtfjç zeigt; es heifit 1) 'Ausleiher', 
'Gläubiger 3 (d. h. dem Aktiv x/%eifltu [Dem.] or. 53, § 12, p. 1250, 
kret xixQtjri Coli. 51 12, 3 (Epigr.), thessal. èa%i%qéiiev Coll. 1557, 4 
= Hoffm. II, no. 1, XQflouv Hdt. 3, 58, XQV aai u * 8 * w « en ^" 
sprechend), 2) l der sich etwas leiht', 'Schuldner (vgl exçtjoâfiipf 
Eur. El. 191). Mit zqijotijç « 'Schuldner vergleicht sich èyyvr[rqç 
'Bürge* (iy/vSod-ai), pio&coTriç 'Mieter', 'Pächter (fiiad-ovad'ai) *), 
vielleicht auch kret xixoll, falls es ursprünglich 'die Bestrafenden' 
bedeutet hat (s. Verf. griech. Denom. S. 183, Anm. 1). 

Das Prinzip des dissimilatorischen Silbenschwunds läßt sich 
auch auf eine andere, bisher nicht recht verstandene Wortsippe 
anwenden: 

vtpiTthrjç oft Horn., stets in der Verbindung aïeroç vipiTterrjc, 
nachgeahmt an lyr. St. von Soph. fr. 435, IN. 1 (den Aristoph. 
av. 1337 parodiert) aleroç vipinévaç, vipirtevccv àvéfiœv Pind. 
Pyth. 3, 105, wxvftérrjç 42 und N 24 %a\yuÔ7to$ ïrcnw | càxv- 
nkva> Hes. op. 212 wxvnérrjç *) ?çij£, xawaifczeqoq oqviç, Soph. 
Trachin. 1042 (lyr. St) wnvninf fiOQy. 

ixjjifthrjç, (iyLVTthtjç sind nach meiner Ansicht aus *vxpi- 
Ttethriç, * wxvnerhtjç entstanden. Ein *-7terézriç ist in seiner 
Bildung mit -vaihriç, 3w*MiÀa|U7r£Tijç, xwifyerijcj Ua s - w> vergleich- 
bar. Das Formans -hyç ist ausgegangen von den Nomina auf 
-CT/s, die zu zweisilbigen auf -«- endenden Wurzeln gehören: 

-ywé-Tnç (s. o.), buxrrißeXe-Trjc Horn., hymn. Horn., Hes., 
elfievi'TTjç £ 185, v7tGQ[i8vé-Tr]ç h. H. 7, 1, à%aXaQQeiTtiç Horn., 
ßa&vQQeitric Horn., Hes., evQQeltyç Horn., Hes. (nachgeahmt von 
Philoxenus bei Athen. 2, p. 35d = fr. 16 Bgk.*, Eur. Troad. 810 
im Chorgesange), wofür bekanntlich im Epos stets -Qs(F)é'Tiiç ge- 
lesen werden kann (zur Wz. §eße- vgl. auch §ée&QOv, §eï&QOv, altind. 
srdvitave Bechtel Hauptprobl. S. 197), von Simplicia €Q€-tt]c (von 
Horn, ab; vgl. skr. arttra-, lit Irklas u. a., de Saussure mém. S. 180). 

Schon im Epos beginnt -ézT]<z als selbständiges Suffix em- 



1) Dagegen Ipanoptod-ai (s. o.) heißt 'Kleiderverleiher'. 

2) Eine Neuschöpfung nach diesem Adj. ist natürlich 'Shcvnerrj, wie 
bei Hes. theog. 267 eine Harpyie, Tochter des Thaumas und der Elektra, 
heißt; daß diese Benennung ebenso wie die ihrer Schwester 'Aellto lediglich 
ad hoc erfolgt ist, beweisen die Hesiodverse selbst: tjvxo/uovç lAçnvCaç 
jiilXtu T 'Slxvnfryv t€, | aï $* dvtftœv nroujOi xaï ouavoïç âp ïnovrai \ wxttyc 

7ZT€(>vy€<HH. 
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pfunden zu werden, d. h. per analogiam auch bei einsilbigen 
Wurzeln zur Bildung von Nomina agentis zu dienen: 

xwfjyhrjç von i 120 ab, €QLßQefiht]c (Zevç) N 624, auf- 
gegriffen von Pind. Isthm. 4, 46 als Epitheton des Löwen und von 
Ari8toph. ran. 814, der witzig dem Äschylus im Chorgesange dieses 
Beiwort gibt, Jioç ßacvßcefiha Soph. Ant 1116 (Chor), Zevç 
vxffißQefihric Horn., hymn. H., Hes., orac. bei Aristoph. Lys. 773; 
die Wurzel wird als einsilbig durch ßcorry erwiesen. ve<peXrjye- 
Qha, Beiw. des Zeus, Horn., h. H., Hes. (gelegentlich von Späteren 
nachgeahmt), ebenso ateQOTttjyeQha Zevç II 298, -vaUrrjç (s. o.), 
von Simplicia c ivU%it\ç Horn., Hes. und alle folgenden (gegenüber 
7ZQot*Triç c Bettler q 352. 449, got aihtron W. Schulze qu. ep. 
S. 493, TtQOoUxrp d-alXov Moschion fr. 9, 3, p. 816 N. 1 , ItltiJq 
sehr oft Trag., Ïmwq Äsch. Suppl. 653 im Chorgesange, tvqooUtioq 
Äsch. Eumen. 119. 441, iwycioc 'supplex', luzr^ia, sc. Qdßöoc von 
den Trag, ab; das sich daneben findende ixertjQia, während fur 
das Adj. bloß IxviJqioç belegt ist, ist natürlich durch ixétyç her- 
vorgerufen) *), ftrpieta Zeig Horn., hymn. Horn., Hes. Wie wenig 
man sich schon in epischer Zeit der Herkunft von -hrjg bewußt 
war, zeigen besonders prjriexa und -vaiéryç, bei denen das Suffix 
ebenso wie bei ôcpuXèrriç Soph. Ai. 590, o<peilhiç [Eur.] Rhes. 965, 
XQEoyiXétai Ephesus Ditt syll. 1 329, 53 (um 86 v. Chr.) sogar an 
den Präsensstamm getreten ist (s. W. Schulze qu. ep. S. 348). 

Da die Bildungen auf -éttjç auch nachepisch große Fort- 
schritte gemacht haben, so begnüge ich mich hier damit, voll- 
ständig nur die sich zuerst bei den Lyrikern zeigenden Nomina 
aufzuzählen: 

àçxayhaç Pind., Bacchyl. u. ff. (sehr oft in der Literatur 
und auf Inschriften Götterbeiname), kxyétaç Pind., Moioayétaç 
Pind. fr. 116 Sehr., Çevayhai Pind. Ne. 7, 43, (nqazayéxaç*) 
Bacchyl. carm. 16, 121; 17, 7. Von besonderer Wichtigkeit ist 



1) Vgl. z. B. Tralles Ditt. syll. 9 573, 5 ff. (1. Jhrhnd. n. Chr., aber 
wohl Kopie eines Steines des 4. vorchr. Jhrhnd.) txirrjQCriv elvcu Jtovvo(i)ù> 
Baxxltp rip ârifioaûp • Ixérrjv fÀtj àâixtlv. 

2) Von den auf Dialektinschr. begegnenden Komposita auf -ayiraç 
erwähne ich noch: \in6XXwv Nvfiiftiyirfic Thasos Coli. 5455, 1 =» Ditt. syll.* 
624 (alte Schrift), Samos Coll. 5707 a, oraçrayéraç Gortyn Coli. 4985, 4/5. 
Auch aus den Schriftstellern ließen sich noch viele auf -ayérrjç ausgehende 

M 

Komposita anführen, wie kßoofAayirric, Beiw. Apolls, Asch. Sept. 800, Ao/a- 
yérr\ç Äsch., Eur., nçoriyhriç Philemon II, 526, fr. 167, 2 K. Ebenfalls gut- 
attisch ist wohl nur xwijyérrjç, avyxwrjydxrjç. 

Giotto I. 19 
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eieçyhaçy das sich zuerst bei Pindar findet, dann auch von den 
folgenden mit großer Vorliebe verwandt wird. Ebenso gebildet ist 
TtaveQyétctç Äsch. Agam. 1486 (Chorgesang). Das Simplex lautet 
dagegen stets eQydvqc (zuerst Archiloch. fr. 39, 1 Bgk. 4 , auch 
später sehr häufig, fem. eçyàtiç von Pind. ab); auch in der Ver- 
bindung mit Präpositionen heißt es nie anders als 7taQBqyd%tjç 
'Nebensächliches treibend', 'nebenbei etwas tuend' Eur. Suppl. 426 
(fcoQe^ydttjç Xoyœv c müßiger Schwätzer ), ovpeQyaTiqç 'Mitarbeiter', 
'Helfer Soph. Phil. 93, Eur. Bacch. 1146, ffippoL 417, awêQydtiç 
Eur. EL 100. Solrasen Glotta 1, S.77ff., Anm. 1 ist bei der Er- 
klärung von éçyorqç, das er für eine Umbildung von *èqyô%rjç 
(vgl. Irtfidtiic, zoÇorrjç u. a.) unter dem Einfluß von IqyaÇead'ai 
ansieht, zu keinem befriedigenden Resultate gelangt èçyavriç zeigt 
vielmehr, daß es neben féçôsiv aus *FtQy-ißt,v noch eine zweisilbige 
Basis feçya- gab. Von dieser aus ist es genau so gebildet wie 
OQXccToç Horn., êoxcrvoç' qtçaypéç Hesych, èq%a%6(awo § 15 von 
einer neben 'Eçxonevéç, oqxoç liegenden Wz. Iq%ci- (s. über die letzte 
Sippe *) die Ausführungen Bechtels B.B. 30, S. 270 ff.). eçyd-Tr/ç : 
içyaÇeod-ai = TveXdtrjç Trag., Plat. Euthyphr. p. 4c, ftXaviç 
Aristoph. Ach. 132, Lykophr. 821. 1294, âaoTtlipiç*), Beiw. 
der Erinys, o 234, daanXijra Xdcvßöiv Simon, fr. 38, 1 Bgk. 4 , 
Tei%80i7vXîj%a Ë ), Beiw. des Ares, E 31. 455 (Wz. rtela-, rtXä-) : neXd- 
tßtv (zuerst E 766) = nzqwtixai Horn, {yxixai 'Bewohner nach- 
gebildet von Eur. Or. 1621), altind. Wz. kèi-, èvxzi^ievoç, neQtxttovec 
(schon Horn.): %%ifyiv 'gründen (davon utIotwq 'Gründer Pind. 
fr. 105, 3 Sehr., parodiert von Aristoph. av. 926; ferner Eur. 
Ion 74, xziOTTjç, tuotccç spät, namentlich junge Inschr., das&, 



1) Ihr entspricht aufs Haar Içxcnoç - (pçayfiôç Hesych, kçxarri • (fvXaxrj 
ders., l£ Vçxdrov (Ortebezeichnung) Kalymna Coli. 3593 (2. Jhrhnd. v. Chr.), 
die eine neben ïqx-oç 'Gehege*, oçx-oç 'Eid 1 (Solmsen K.Z. 32, S. 275) be- 
stehende Basis égxa- erschließen lassen. 

2) Anders über aaanXrjric und mgarurA^ra Solmsen rh. Mus. 60, 
S. 497 ff., der von einer Wz. spela- * einreißen* ausgeht, neben der noch ein 
pela- bestanden habe wie riyoç neben aréyoç, xoitv neben &vo-oxooç u. a. 
Wie erklärt sich aber dann das «(^fcr*? Solmsen meint, möglicherweise 
sei r€Lx€aanXr}ra t das nicht mehr verstanden worden sei, die ursprüngliche 
Lesart gewesen. Gehen wir aber von ntXdÇetv aus, so ist xHx^tnXrfifiç 
vollkommen in Ordnung; der Lokativ im ersten Gliede der Komposition 
findet Parallelen an OQ€a(ayßaTfjc und ôçëifithfjç (Trag.), &içeiytvriç, TIvXoi- 
yivyç, âoQtfiaxoÇy âoçineryç u. v. a. (Brugmann gr. Gr. 3 S. 171). âaanXrjrtç 
und éaanXrjç verstehe ich nicht. Es war bekanntlich schon den Alten 
unklar, und alle Deutungsversuche der Modernen befriedigen nicht. 
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avyxtiatfig c Mitbegründer' Hdt. 5, 46) -» jtavdafidtmq Hom. 
und von den übrigen Dichtern nachgeahmt (Wz. dafia-, dpa-): 
da/xaÇofievoç (zuerst Hes. theogon. 865). Ein genaues Pendant 
zu Wz. êçya- ist auch kret Xayi-oai, (Präsens Xayaiev mit un- 
klarem Diphthonge), das, wie Schulze K.Z. 33, S. 126 ff. gesehen 
hat, nicht aus * laydo-oai hervorgegangen sein kann, weil dies 
vielmehr im Kretischen zu * layavrcu, später *kxydd-d t ai hätte 
werden müssen. Daß auch die Wz. Xaya- eine -^-Erweiterung kennt, 
wie es neben Wz. içya- ein eçyàÇeo&at, gibt, beweisen die von W. 
Schulze zusammengestellten layàooai- <xq>eivcu Hesych, [c]/ro>Ur- 
yàÇioç Gortyn Coli. 5010, 3. Wie zu evsçyértjç das Abstraktum 
eveçyeoia gehört (von Hom. ab), vgl. auch «ténjç : îxsola, inttr^ 
Xarqç : i7Cftt]laola und viele andere, so steht neben eQydrrjç èçya- 
aia (von hymn. Hom. Mere. 486 ab), ebenso in der Verbindung 
mit Präpositionen àneQyaoia oft Plato, Tempelr. von Andania 
Coli. 4689 — Ditt. sylL» 653, 78, iftecyaala Thuc, Xen., Plat, 
oweçyaoia spät, z. B. Smyrna Ditt syll. 1 873, 1 (röm. Zeit). Daß 
iqyaaia direkt von der Basis èçya- stammt und nicht auf älteres 
*€Qyaaaia (von èQydÇsofhti) zurückgeht, beweist die trozenische 
Bauinschrift 1.6. IV, 823 (4. Jahrhnd. v. Chr.), wo neben den auf 
-aooig ausgehenden Abstrakten der Verba auf -dÇuv (omoaréyaaaiç 1 ) 
24 u. 25, ïqfxaaoLq 41, ifxaooia mit nicht ganz klarer Bedeutung 26) 
sehr häufig (18. 19. 28. 32. 35. 38. 40) èçyaola auftritt, stets mit 
einem a geschrieben. Auf eine Wurzel dnea- neben ömc^eiv weist 
vielleicht twv eTttdixarwv c die Anspruch darauf machen , 'denen 
es zugesprochen wird 5 der Xuthiasinschr. Coli. 4598 a, 6. 

Da eQyartjc und das nach der Vereinfachung der Lautgruppe 
aa zu Mißverständnissen leicht Anlaß gebende eçyaola die einzigen 
Überbleibsel einer unerweiterten Basis èçya- waren, sonst nur içyà- 
teod'ai, sogar bei den Ableitungen auf -ttJq und -ttjqiov*), ver- 

1) Ebenso attyàooioç ràç neçiorâoioç Epidaur. LG. IV, 1485, 60 
(am 320 v. Chr.), atéyaÇiç ibd. 286, während die epidaur. Inschr. I.G. IV, 
1484, 214. 287. 304 das jüngere aréyaatç bietet, vgl. ferner àXtaaoïç Argos 
(Bronze Tyskiewicz) I.G. IV, 554, 5. 

2) èçyaorrjçiov von Herodot ab sehr häufig, Èçyaoryç bildet nur Xeno- 
■phon œcon. 5, 15; 13, 10; 20, 16, der überhaupt im Gegensatz zum Streng- 
attischen, das nnr aanrJQ und xltirrJQ kennt, Gefallen an Subst. auf -rife 
findet; daher yvùXJTrjçaç xaï iyyvqrdç Cyr. 6, 2, 39 und sogar &eçanevTiiQ€ç 
ibd. 7, 5, 65 (gegenüber teçanevral 1, 3, 7, oft Plato u. a.), während schon 
Homer von Verben auf -tvuv nur -«vrifc kennt (s. Verf. griech. Denom. 
S. 214 ff. mit Anm. 1); weitere Nom. agentis auf -rifc bei Xenophon ver- 
zeichnet Sturz lexicon Xenophonteum 8. v. yvworyç. Ich habe griech. 

19* 
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wandt oder zu Grunde gelegt wurde, so bezog der Sprechende 
natürlich auch èQyarrjç, IcyaoUzj die durch ihr a im Gegensatz zu 



Denom. S. 103 darauf hingewiesen, daß die Dorer besonders lange von dem 
Suffixe -Tij? im Gegensatze zu den anderen Dialekten, die -rifc bevorzugten, 
Gebrauch gemacht haben. Bei dem weit in der Welt herumgekommenen 
Xenophon sind, wie bereits oben bemerkt, unattische Elemente im Wort- 
schatze und in der Phraseologie vielfach anzutreffen. Von içyarriç stammt 
içyarixoç (von Hdt. 2, 11 ab). Auch Içyaarixôç findet sich in der Literatur 
(Xen. memor. 3, 1, 6, oft Plato, der auch dneçyaorixôç hat, Aristot. problem, 
p. 1290 b, 27 u. a.); während aber içyarixoç nur absolut verwendet wird, 
folgt auf içyaorixoç, da es ja unmittelbar von icydfro&ai stammt, meist 
der gen. obiect. ; vgl. z. B. Hdt. 2, 11 vnb roaovxov re narafiov xal ovrtu 
Içyarixov, Plat, politic, p. 259e xal yàç ac/trlxraj»' ye nâç ovx avtoç içya- 
Tixoç, all* Içyartov uqxuv, Meno p. 81 d oâe âè içyarixovç (so T: èçyaori- 
xovç B) T€ xal ÇtirrjTixovç nouï, Aristot. hist. anim. p. 622 b, 19 und 624 b, 29, 
wo içyarixtuTOToç und içyarixaneçai absolut erscheinen, gegenüber Plato 
politic, p. 280 e tçeov ncoßlqparoc tcyaorucyVt ovofia Sk vtpavrixrjv kex^élaav, 
281a ttjv ye av arrjfiovoç iQyaOTixrjv xal xçoxrjç el rtç v<pamxrjv nçooayo- 
çévti, reap. 7, p. 527,b dneçyaorixbv <piloo6(pov âuxvoUtç, epinom. p. 975 b i) röhr 
olxyoetov ye owv(pri xal avfinaaa olxodopCa xal axevtSv ndvxtav dneçyaOTtxrj, 
Aristot. probl. p. 1290b, 27 to ttjç rçofprjç içyaarixbv xal dexrixov, Xen. 
mem. 3, 1, 6 xal yàç naçaoxevaOTixbv r<3v eîç rbv nolefiov xbv arçcmj- 
ybv eîvai XQV * a * noçiorixbv Tt5v inatiâettov rotç arçartokaiç xal /uiyr«m- 
xbv xal içyaorixbv xal ijiifielij x. r. X., wo zwar auf içyaarixoç kein 
Genetiv folgt, aber auf die mit ihm parallelen naqaaxevaaxtxoç und noçion- 
xôç, die wohl die Anwendung des Worts wesentlich begünstigt haben werden. 
içyadTTJç neben tcydjric existiert nicht; denn wenn Apollon. Dysc. de con- 
iunct. p. 234, 1 Sehn. = Bekker An. p. 500, 21 sagt : xa&6ri£?vâtia nolXaxtç 

tov a dvaßißaopöv tov tovov dnoreXel — deonoojqç * deonôrriç, tçyaorrjç • 
içydrriç x. r. L (ähnlich de adv. p. 135, 4 Sehn. = Bekker an. p. 545, 10), 
so ist doch klar, daß er içyaorriç ebenso wie deonoarrjç nur aus dem Grunde 
ansetzt, um die Tonzurückziehung von iQydrrjç und êe07tôxr\ç zu motivieren. 
Schon deshalb ist Bucks Hypothese (Class. Review 19, S. 245) über èçythriç 
nicht haltbar. Wenn Buck übrigens das 00 von axiyaaatç, ïçfiaaatç, àll- 
aooiç u. s. w. als durch die Analogie anderer Formen wie oreyaorôç, are- 
yaojua u. s. w. hervorgerufen erklärt und von ursprünglichem axiyaatç etc. 
ausgeht, da otic nach Ausweis von [Avr[ajtç f niariç, nvariç erhalten bleibe, 
so ist zu erwidern, daß das -t- von *-aariç sehr leicht infolge des Ein- 
flusses der lautgesetzlich auf -atç ausgehenden Verbalabstrakta, wie argiv. 
oçvfa, inoixoöoprjoic, öipic (Kretschmer K.Z. 30, S. 577), in -<r- umgewandelt 
werden konnte. Auch tanagrä. dyôçaaatç Revue des études grecques 12, 
p. 71, 21 gegenüber xaraaxevdrrri, ànoloylnao&ri ders. Inschr., xofiiTrdpevoi, 
xofilTjfi u. a. (Sadée de Bœotiae tit. dial. S. 20 ff.) findet vielleicht seine 
einfachste Erklärung dadurch, daß erst, nachdem -<fa- u. s. w. in -tt- über- 
gegangen war, ein älteres *dyôçaoTiç nach Analogie der Nomina mit laut- 
lich berechtigtem -<r*f einem jüngeren dyoçaoaiç Platz machte. 
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-eçyht]ç, -eçyeoia standen, auf dieses Verbum und bediente sich 
ihrer in solchen Zusammensetzungen, wie sie das Verbum Içyi- 
fyad-ai eingehen konnte, d. h. in Verbindung mit Präpositionen. 
-ecyhr/g und -eçyeota dagegen, die im Grunde von der durch -«- 
anorganisch erweiterten Wz. ßecy- stammten, also zu dem weniger 
gebräuchlichen èçâeiv gehörten, blieben auf die Zusammensetzungen 
beschränkt, in denen èçyaÇeod-ai (vgl. die goldene Regel des Sca- 
liger) niemals auftreten konnte; sie wurden daher nur in der 
Komposition mit Adverbien (eveçyhriç, evecyeoia) und Nominal- 
stämmen {navBqyhag) verwendet Heißt es doch auch im Griech. 
wohl nur ev, ywtyuiïç eqöeiv, nicht kçydÇeo&cu. 

Sonstige zuerst bei den Lyrikern uns begegnende Nomina auf 
'hrjç sind: 

yuxXXifaxfi7tht]ç Anakreon fr. 27 Bgk. 4 (s. o.), àyQéraç eig. 
'Sammler' 1 ), dann 'Heerführer Alkm. fr. 23 (Parthen.), 8 Bgk> 
(Pap. àyQotaçi em. Bergk'), vgl. dieselbe Korruptel Äsch. Pers. 
1002 (lyr. St.) àyqàxav otqotov, wofür mit Toup ayqhai herzu- 
stellen ist, komponiert \7t7tayqixai c Reiteranfuhr er bei den Lace- 
dämoniern Xen. Hellen. 3, 3, 9, resp. Lac. 4, 3, naiàayqhai 
(TtailayQtTai cod. : Ruhnken) • cq%^ tiç, hti Innètov*) Hesych, im 
wörtlichen Sinne paÇctyçhaç 'Gerstenbroteinnehmer^Aristias fr. 
3, 1, p. 727 N. f und die attischen yualançhat *). Weitere Nomina: 

1) Vgl. dyçéra • owa&Qourrrj (-tç und -£jj cod., em. Dindorf) Hesych, 
dyçirav rjytfiôva, &tov ders., uinoXXwvoç Hyçérêe* Chios Coll. 5666. Zar 
Bedeutungsentwicklung sei auch verwiesen auf Hdt. 7, 5 inl£âk*Alyv7tTov 
tnoUéTo or çctrirjç aytQOiv, 48 ajçatov &v I aXXovfftiçZ rrjv xa^Cattiv 
ays ça iv noiéouo. Auch ganz regelmäßig wird von [àytCçuv das nom. 
agentis gebildet: aaayéçrai tab. Her. Coll. 4629, 1, 102. 110. 177, im selben 
Sinne àyiçim, Tauromenium Coli. 5221 = Ditt. syll.« 515, 35. 77. 108. 
113/114 (Ende des 2. oder Anfang des 1. Jhrhndt. v. Chr.), Coli. 5228, I, 20. 
Auch àyvçTTiç 'Bettler' (vgl. zum Vokalismus navrjyvçtç) stammt von dytt- 
Q€iv, s. z. B. Halikarnaß Ditt. syll. 2 601, 28 dye i gerat (fj Uçeut) nçb (t)rjç 
&v[ot]ctç T)/uéçaç TQfTç in oîxlccv fir\ noQ{e)vo[iévr) • 6 âk dyeç/ubç loroi tijç 
Uçeiaç, Kos Coll. 3721 — Ditt. syll. 2 591, 12 (3. Jhrhnd. v. Chr.) r[ov] fie 

aycçpov xa[ï tùJv <o]v xaï yeçtov ndvrtov. Bemerkenswert ist Dem. 

or. 8, § 26, p. 96 dtp* äv dystçei xcti nçooairêï xaï âccveCÇerai. 

2) Anders Diels Hermes 31, S. 342. 

3) Die Glosse wird erläutert durch Xen. resp. Lac. 4, 3 alçovvrai 
toCvw avTüJy ol ttpoçoi ix rtSv dxfiaÇovriov rçsïç ixvâçaç' ovtoi ök tnn- 
ayçixai xaXovvxai. 

4) So stets auf den att. Steinen des 5. Jhrhnd., s. Meisterhans 8 
S. 74 — 75, adn. 647. xtalaxcirai ist aus x<oXayçfrcu entstanden, indem sein 
y an das x der Anfangssilbe angeglichen wurde (s. Kretschmer Vaseninschr. 
S. 144 ff., 234, der an MtxaxXfç a. a. erinnert). 
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ÔQcc7iétaç Pind. fr. 134 Sehr. u. ff. (vgl. altind. dräpdyati?), krtéraç 
'cornes* Pind. Pyth. 5, 4, èxhyg = nlovoiog Pind. im Etym. M. 
p. 404, 21 = fr. 304 Sehr, (dagegen nXeovewng Hdt. u. ff., nXeov- 
eÇia dsgl., eveÇla von Eur. fr. 201, 1 N. 1 ah, naxs^ia Diphilus II, 
p. 547, fr. 24, 4 K., Plat, Aristot), xqayixag 'schreiend' Pind. 
Ne. 3, 82. 

Von den zuerst bei den Tragikern auftauchenden Substantiven 
auf -érrjç sind namentlich àç%i%ag Eur., rtctvdeQxhaç Eur. El. 1177 
(lyr. St.) gegenüber fiovoâéçKtaç Eur. Çycl. 79 (Chor) bemerkens- 
wert 

Da wir gesehen haben, daß -erijs schon im Epos als selb- 
ständiges Bildungsmittel angesehen wurde, so werden sich auch 
gegen die Herleitung von -rzixrß aus *-7terhr]g keine Bedenken 
erheben, obschon eine zweisilbige Wurzel */rcre- sich trotz Bechtel 
Hauptprobl. S. 193 durch nichts erweisen läßt 1 ). 

a>%v7teri]c aus *mivneuétrjç ist in gewisser Weise vergleichbar 
mit Zeig yuxnnwtag Paus. 3, 22, 1, Meteorstein bei Gytheum 
(Usener rh. Mus. 60, S. 12), nach Solmsens treffender Deutung 
(rh. Mus. 62, S. 337) aus *yLara7tana-%aç (cf. Zeig yunaißdrrjc). 

1) Überhaupt scheint mir die von Bechtel a. 0. entwickelte Theorie 
über die nha- : 7r£Tl-Basen recht problematisch, ebenso Hirts Auseinander- 
setzangen (Ablaut § 431 — 443). Ich kann hier natürlich nicht diese ver- 
wickelten Fragen eingehend behandeln, sondern will nur kurz hervorheben, 
daß hom. nsnrriric, ebenso hom. ax*ï ato i & tt. fojW/uat, taxyxa, crxVf** nichts 
für die Existenz einer Basis arm-, bezw. £/*- beweisen. Was das -ij- der- 
artiger Formen anbelangt, so scheint mir einstweilen der Standpunkt 
W. Schulzes (qu. ep. S. 249. 449 ff.) am besten zu sein; Schulze gibt noch 
andere Beispiele für jene 'vocalis -ij- ante terminationes accessio*, wie 
ßeßacrjtlc, xexcttpijatc, fiax^oofiai (hom. ion. gegen fiax^aaaS-ai hom. ion. att.), 
7i*#iiaa>, xtxaörjoto etc. Bei l/lrAq 'Pflugsterze' (Hes. op. 467 u. a.), natür- 
lich aus *£;fl&li7 wie /t/TAoy aus *xv&lov, zeigt sich die gleiche analogische 
Weiterwucherung von -«#Zä-, wie wir sie bei -irrjç beobachtet haben, vgl. 
iâe&lov (Wz. aed-). Als Ausgangspunkt hierfür läßt sich yfvé-^Xtj (von Hom. 
ab) namhaft machen. Auch e^toto, nrà/uevoç (schon Horn.), wozu erst nach- 
hom. das Aktiv Inirjv, \nxav neugebildet wurde, erweist keine neben ni- 
rso&ai 'fliegen' vorhandene Basis nera- (nCrvtifii, mra-aai 'ausbreiten', dessen 
Zusammenhang mit nérsa&at, altind. pdtati keineswegs über allen Zweifel 
erhaben ist, lasse ich hier außer acht). Über die Entstehung von Inrâfxrjfv 
handelt Brugmann griech. Gr. 8 , S. 277, dem ich mich im wesentlichen an- 
schließe. Treffend erklärt er das Präsens nérafiai S. 278 als Neuschöpfung 
zu inrâfirjv nach ntropcu zu Injôfirj^. 0. Schröder Pindar S. 23 nennt mit 
Recht nérafjuH nach dem Vorgänge Naucks (Mélanges gréco-rom. 5, S. 182) 
eine 'solœca forma' und ersetzt es in den pindarischen Gedichten durch 
nétofjuu. 
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/.amzwTaç gehört mithin zu nwvao&ai, (schon Horn.), das sich zu 
rzheo&ai, verhält wie vcopav : vé^ieiv, atqunpav : ovQecpeiv, tçHonav : 
TQ€7cuv u. a. m. Neben nurtào^ai existiert mit anderer Ablaut- 
stufe noxao&ai (ftotüjvzcu, afjupeTtoraro, nozéovtat, aus * nozdovcai, 
J. Schmidt Pluralbild. S. 326, TcertÖTtjTcu, rtBrcox^atav schon Horn.). 
Zu diesem darf man daher mmol aeçoiTtôrai [Hes.] scut. 316 
stellen (vgl. aecoinoTipoc àqàxmjç Hes. op. 777) und das Wort 
also auf * aiQpi-novm-vai zurückfuhren. Allerdings läßt sich auch 
nichts dagegen einwenden, wenn man in dem Hintergliede von 
escamotât lediglich das noxao&ai zu Grunde liegende 7torq 'Flug* 
(zuerst e 337) sieht; das Kompositum würde dann zu der Teçiplp- 
ßQOtog- oder eXxeoiTtenloç-GruipipQ (Brugmann I.F. 18, S. 69, 
Grndrß. II, 1 *, S. 64) zu rechnen sein. Der masc. -ä-St wäre in 
diesem Falle durch das im zweiten Teile des Bahurvïhikompositums 
enthaltene Nomen der 1. Deklination veranlaßt worden, gerade wie 
bei ii&e%àQiATiç Horn., Hes., das unserem Worte auch deshalb sehr 
ähnlich ist, weil es zu dem syntaktisch der TeQxfjifißQOzoc-Gmpfe 
nahe stehenden aggatcncos-Typus gehört, ferner bei ßadvdlvrjc Horn., 
hymn. Horn., Hes., aQyvQodlvrjç Horn., Hes., xa^iauvvai Horn., %u- 
Qodixcu Hes. op. 189, ïdvdUrjat (v. 1. idvaUoioi) ibd. 230, àidoo- 
dUcu Pind. Ne. 1, 63, Soph, bei Phot., ed. Reitzenstein, 8. v., 
aQ%6ÔUca Pind. Pyth. 4, 110, Çevoâlxcu lokr. I.G. IX, 1, no. 333, 
10, phoc. ibd. no. 32, 38 = Ditt. syll. 1 426, iXXavodlxcu, bes. in 
Olympia (oft bei den Autoren und auf ele. Inschr., s. Dittenberger 
Inschr. von Olympia S. 835), Ila^qwlaCy Phylenbezeichnung, 
Argos I.G. IV, 517, 7/8 (5. Jhrhnd. v. Chr.); 598, 1/2, Nemea ibd. 
488, 3 (sonst nàfjiyvXoi), àvrâtat, 'Bürgen* Gortyn Coll. 5015, 23. 
23/24 (2. Jhrhnd. v. Chr.) und vielen anderen Beispielen *), vgl. auch 



1) Aus dem Epos sind noch zu nennen: Xccßcayooiic, vipayoçtjç, aha- 
çirrjç, tvQvßCr)g f iQLßcvxw, n(W&r)ßTjc, dxeçO€x6/j.ijç, xtOOoxôfiTjç, jfçttfroxo/uijf, 
h/u/uéUrjç, aloXo/ufrçijÇy naç&ivonïna (s. griech. Denom., S. 191, Anm. 3), 
liXénotrjç (nolf\ 'Gras'), xlvrorex^V^ ßa&vxafrijc, Inmoxairric, xvavox<*frtlÇ, 
fAeXayxatTTiç, Inmoxdçprjç, dyxvXoxrjXijç (Wackernagel K.Z. 29, S. 125). Be- 
sonders häufig sind Bahuvrlhikomposita auf -aç (fem. -oç) im Dorischen; 
Pindar, Bacchylides, die lyrischen Partien der Tragödie sind noch ergiebiger 
als die Inschriften. Da häufig neben Nom. agentis und actionis auf -oç, 
resp. -oç auch Nomina actionis auf -d vorkommen, so bildet das Dorische 
neben und statt komponierter Nomina agentis auf -oç auch solche auf -äc; 
das Ionische pflegt dagegen, auch auf seiner ältesten, historisch vorliegenden 
Stufe, d. h. im Epos, in der Kegel bei der Bezeichnung von Nomina agentis 
das Suffix -t)ç zu meiden; während daher Pindar und Bacchylides Kompo- 
sita auf -/*«/aç wie àxapavrofiàxetç, dvcuâofiaxoç, dnaçopaxciç, lv6opdx<*Ç, 
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J. Schmidt Pluralbild. S. 85ffi. über die Entstehung der Bahuvrlhi- 
kompo8ition im allgemeinen, S. 354 Anm. über die der griech. 
Komposita auf -âç -rjç. 

mÇopéxaç und mehrere andere gebrauchen, vgl. auch Gha^v/udxhaç Thera 
Coli. 4793 (: 9haç{ç)vfiaqhoç 4809), findet sich auch im Epos nur -paxoç 
(dyxéfiaxoi, nço/uaxcu, nvyfiix 01 * um von den Eigennamen wie TtiXi^ia^oç 
abzusehen). Bacchylides sagt uxu/Àuvroçôaç (5, 180), xaXXiçôaç (10, 26. 96), 
wozu Pindar Isthm. 8, 19, Ol. 6, 83 das fem. xclXXIqooç verwendet, das Epos 
dagegen kennt auch im masc. nur -çooç (àyàççooç, àxpôççooç, ßa&vccooc, 
ivçQooç, xaXXlgçooç, jf€*iiaççoof, (uxvqçooç); pindarischem Innoaoaç (Pyth. 
2, 65, Isthm. 5, 32, stets verbunden mit Subst., die eine Person bezeichnen, 
gegenüber Xaooaotov — äytovajv Pyth. 12, 24) entspricht im Epos (ebenfalls 
sehr häufig auf männliche Personen bezüglich) Soçvooôoç, Xaooaôoç, no- 
Xiaoôoç, Die Böoter sagen tfi neXrotpocac (Meister im Beg. zu Coli. I), dass. 
ferner auf Inschr. von Ägosthena, die aus der Zeit stammen, in der die Stadt 
zum Bunde von Onchestus gehörte, also, worauf auch iv c. acc. weist, die 
Phrase aus dem Böotischen übernommen haben, vgl. Sadée de Boeot. tit. 
dial. S. 28, Günther LP. 20, S. 4 ff., Solmseu Bh. Mus. 61, 8. 493. Freilich 
findet sich auch im Ionischen gelegentlich -rjç, wo wir nach dem bisher 
Gesagten -oç erwarten. Herodot bildet Komposita auf -<*QXW neben -açxoç 
(s. Kühner-Blaß I, 1, S. 503, Thumb Hellenism. S. 59); ebenso findet sich 
der gen. Innacxeo* in Cyzicus Coli. 5524, 2 (neben (pvXâçx <av 3j, ol vecunoicci 
geht auf den ion. Inschr. durch (ältester Beleg Halikarnaß Coli. 5727 a, 6) 
genau wie in Kos Coli. 3705 = Ditt. syll. 8 614 (oft), Coli. 3707, 5 = Ditt. 
syll. 9 621 das Kollegium der vanoïai, auf der epidaur. Bauinschr. LG. IV, 
1485, 119. 134. 137. 139 das der &v/uêlonoîcu (: ibd. 142 &vf*eXonou>t) uns 
begegnet. Das Strengattische dagegen kennt, wo es noch nicht durch die 
Koine beeinflußt ist, nur Nomina agentis auf -oç, vgl. für die att. In- 
schriften Meisterhans 8 , S. 124—125. Wenn Soph. Ai. 572 dyatvaçx^ 390 
(an lyr. St.) otoodçxaç, Äsch. fr. 182, 1 N.* = Athen. 1, p. 11 d neben ein- 
ander TaÇidçx a h cfTQOTttQxai* ixaTovrdçx tit ' verwenden, so repräsentiert dieser 
Gebrauch, soweit es sich um den Dialog handelt, den Einfluß des Ionismus, 
während für die lyrischen Stellen auch an Nachahmung dorischer Sprach- 
eigentümlichkeiten gedacht werden darf, vgl. auch t$ navrâQxq, das Ari- 
stoph. av. 1059 im Chorgesange gebraucht. Zu erwähnen wäre ferner noch 
T)jU€Qoâç6pT]v Hdt. 6, 105 (-or nur deter.; für rj/uiçoâçopwv 9, 12 ist dem- 
nach T)tieQoâQofiéan> einzusetzen), wie im Dorischen (rj/uêçodçô/uaç (sic) 
Olympia Ditt. syll.* 156, 2 aus der Zeit AI. d. Gr., deXXoâçopaç Bacchyl. 
5, 39, dutvXoâçofiaç Pind.£Pyth. 10, 9), in Tegea Coli. 1241, 3 (foils das 
nach Milchhöfer zweifelhafte Nixoâçépaç überhaupt der Name eines Arkaders 
ist) und in Thespiä (Jiaoçoprjç Hdt. 7, 222). Im Attischen herrscht da- 
gegen -ôçôfioç : âoXixoOQOfjioç Xen. sympos. 2, 17 [-o*], Plato Protag. p. 335 e 
[-aw], rtfi€çodç6ju<uv Plato ibd., oraâioâçopoi Strattis com. bei Pollux 3, 146 
= I, p. 729, fr. 62 K., -or Plato legg. 8, p. 833 a. Wenn Pollux 3, 146 aus- 
drücklich bezeugt, Aristophanes gebrauche araâtoâçôfjir]ç (s. I, p. 584, fr. 
858 K.), so hat wohl diese unattische Bildung in der Parodie oder an lyri- 
scher Stelle ihren Platz gehabt. 
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vxpiTterrieiç, wie vtpiTthrjç Beiwort des aiti6g y X 308, w 538 
ist wohl aas *vxpi7tereo-J : eri' entstanden, vgl. veXrjsig (schon Horn.), 
àx^tjetç f Kvôrjetç u. a. (W. Schulze qu. ep. S. 404 mit Anm. 2, 
Brugmann griech. Gr. 8 , S. 45); es verhält sich zu to *fté*oç (cf. 
du7t€t^ç f aoQinezyc, nçoTten/jç, %a^aiTc«ttfi u. s. w. und hinsicht- 
lich der -6-Stufe ßev&og, ßelog, ßoiqnc, yévoç, rexoç, thess. Ilevéo- 
%ai W. Schulze qu. ep. S. 244) wie ßa9vaivrjeig (Horn.), divqeig 
(von Horn, ah, dor. divaevra, -ev Simon, bei Athen. 4, p. 172 e = 
fr. 53, 2 Bgk>, Eur. Cycl. 46 im Chorgesange, kontrah. âivavva, 
-oç Bacchyl. 12, 165. 78) zu Sivy *). 

II. Sine Glosse des Hesychius 

Auf der spartanischen Inschrift Coll. 4453, 8, die wohl dem 
1. vorchristlichen Jahrhundert entstammt, begegnet uns das Nomen 
fcaiôiayuwQoç. Die Erklärer stimmen mit Recht darin überein, 
daß das Wort einen Aufseher bezeichne. Bereits Keil verwies auf 
die Hesychglosse jvaioweu)Q • 6 èv yvfivaaitp v7ttiQi%tjç, und Meister, 
der diese Annahme weiter ausbaut, leitet naidioyawQeg von älterem 
* TtaLÔiovœioFoQÔç her; daraus sei * ncuôioyLeiwQoç, dann mit Schwund 
des zweiten Elements des -a-Diphthongs * ïtaiôioxewçoç und zu- 
letzt nach lakonischem Lautgesetze (vgl. &ioç, aviojitav u. a.) das 
vorliegende naiôioyuwQoç entstanden. Meisters Deutung bedarf 
noch einer kleinen Modifikation. In dem zweiten Teile des Worts 
ist meines Erachtens nicht: *-Foqoç, wie es sich in tifiioQog, avXov- 
qoç, ôôovqoç, oixovQog, %v\7tovç>ôg 9 (pQOVQog u. s. w.') zeigt, zu sehen, 
sondern eher die sich von ihm nur in der Ablautsstufe unter- 
scheidende Parallelform *-Fù)q6ç, vgl. wça c Sorgfalt', dvQccwQog, 
TtvlaojQog, aQKvwQog, xq/zwçoç, (pQvwvwQÔg etc. 8 ). Läge *-Foq6ç zu 
Grunde, so wäre bei der Jugend der Inschrift das Ergebnis 
* ftaidiox(e)iovQÔg gewesen, wie ja auch die Gen. der -o-St nicht 
mehr strengdorisch auf -o>, sondern auf -ov enden 4 ). 

Auch der erste Teil des Kompositums ist von Meister nicht 
einwandfrei erklärt worden. Man vermißt weitere Belege dafür, 
daß das aus -ei- hervorgegangene -€- derselben Veränderung vor 
dunkelen Vokalen im Lakonischen unterlegen ist wie das bereits 
urgriech. -«- in gleicher Stellung. Im Gegenteil, Malsazag Coli. 

1) Sivr] oft bei Horn., âïvoç dagegen nicht älter als das 5. Jhrhnd. 

2) W. Schulze qu. ep. S. 19. 

3) Schulze a. 0., Solmsen griech. Laut- und Verslehre 8. 80. 

4) Ularov 4, uivâçovCxov 6. 
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4525 = I.G.A. no. 57 (Selinus in Lakonika), Coli. 4536 = I.G.A. 
no. 89 (aus der Kynuria), das zu ep. Makeia, MdX&iai gehört, 
zeigt deutlich, daß in diesem Falle -e- im Lakonischen erhalten 
geblieben ist, s. auch Solmsen E.Z. 32, S. 538. Ich halte deshalb 
naidioxiwQoç für nichts anderes als itacistische Schreibung des 
zu erwartenden ^naiôujxsiwQoç. Den Wirkungen des Itacismus 
im 1. Jahrhundert v. Chr. zu begegnen, wird niemand auffällig 
finden. 

Das Sachliche haben bereits zum größten Teile die Er- 
klärer der Inschrift erledigt naiâioxeïov kommt in der Literatur 
bloß bei Athen. 10, p. 437 f, im Sinne 'Bordell' vor, ibd. e tag 
dri/Äoaiac fccuöioxac öffentliche Buhldirnen'. Da aber Ttaiôloxoç 
und naiâlaxrj *) auch im guten Sinne, als Deminutiva von o, rj rvciïç 
sich finden, so braucht wohl auch die Bedeutung von nmdiaxuov 
nicht immer einen üblen Nebengeschmack gehabt zu haben; itai- 
ôianéiov heißt eigentlich nur 'Ort, wo sich 7taiàlo%oi oder twh- 
dioxcu aufhalten, indem -éiw wie so oft 1 ) eine örtlichkeit be- 
zeichnet, und der naidtexKOQOç der Lakonen ist daher wohl ein 
Beamter gewesen, der die Aufsicht über die Lokalität führte, in 
der die Knaben sich zum Zwecke ihrer körperlichen Ausbildung 
versammelten, d. h. eben über das yvpvaaiw. Dazu stimmt auch 
im wesentlichen Hesychs Erklärung von rcatotxetaq. Vgl. auch die 



1) natàtoxoç ist belegt bei Xen. Hellen. 5, 4, 32, Polyb. 31, 4, 9 und 
späteren, naiAtoxri Hdt. 1, 93, Xen. Anab. 4, 3, 11, Lys., Isa., [Dem.] adv. 
Neaeram (or. 59), § 18, p. 1351, Polyb. a. ff. Es bezeichnet zunächst nur 
wie fj naîç jedes junge Mädchen, wird aber mit Vorliebe von Sklavinnen 
gebraucht (so gleich an der ersten Stelle, an der es vorkommt, bei Herodot). 
Die Atticisten (vgl. besonders Phryn. p. 239 Lob.) erkennen naiâtoxri nur 
in der allgemeinen Bedeutung — vtSviç an. Aus den gegebenen Belegen 
ist zu ersehen, daß ntuöfoxti nicht nur früher auftritt als das masc. ntuât- 
oxoç, sondern auch viel üblicher ist. Dies kommt daher, daß in den idg. 
Sprachen gemäß den Nachweisen W. Schuhes z. Gesch. lat. Eigenn. S. 136, 
Anm. 4 vielfach das Deminutivum der Motion des primären Subst. dient, 
cf. ev. Luc. 12, 45 rovç nalâaç xaï tàç naiàloxaç. Ähnlich verhält sich, 
worauf Schulze a. 0. aufmerksam macht, lat. adulescens (masc): adulescen- 
tula (s. The 8. 1. L. I, S. 800), puer : puella, lit. tafnas : tarnàitè u. a., vgl. 
auch lit. ozys 'Ziegenbock': ozkh 'Ziege* (Schulze S. 418). natâiaxoç trat 
nachträglich neben naîç, naiâtoxr) wie adulescentuluê neben adulescenê, adu- 
lescentula. 

2) Z. B. xanrjlêloVy xêça/Liûov, larçêïov, nçuravtîov, navâoxùov, kret. 
ovçiîov 'Kastell* Dreros Coll. 4592 = Ditt. syll.« 463, 52 (3. Jhrhnd. v. Chr.), 
Lato Coll. 5075, 79, wo echt kret. toçitov steht (1. Jhrhnd. v. Chr.), dass. 
bei Hesych loçùa • (pvlaxrijç>ut t u. s. w. 
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Funktion des in Teos an der Seite des yvfjivaotaçxoç wirkenden 
Ttcudwofuoc Ditt. syll. s 523, ähnlich wie in Athen seit 334 der 
%oofArjfirig zusammen mit den OùMpQovioral die Ephebenerziehung 
leitet (v. Wilamowitz Aristot u. Athen I, S. 193 ff.). 

Hat man ein Recht, natdiméwQ mit Meister in naidwJfâewQÔç 
zu ändern? Ich glaube, wir können die Überlieferung halten. 
Während naidiovutoQÔç die durch -o-Suffix erweiterte Wurzel (F)wq- 
enthält, ist das Hinterglied von nacdiy^ewQ ein nacktes Wurzel- 
nomen. Ganz ebenso sagt Äsch. Suppl. 43 (Chor) tipdo(>(a) an 
Stelle des gewöhnlichen rtjuaoçoç, tl/àcoçoç, und Hesych überliefert 
die Glosse toçeg- nvcyoi wxvçKOfiévoi, Kîjâefiôveç 1 ) neben wqov 
cpvlaxog (-eç cod.), ßwQOt ' oq&aXftol. 

Wurzelnomina wechseln auch in anderen Fällen mit solchen 
auf -6g: 

-unp, fem. -wft ig : tonog ') (a^ßXoixp : afifiXaméç; yoçywip, yoç- 
yGmig : yoçyionog; evwxp, evwmç : eiwrtôç; tiovanp : pvQKûrtoç; 
oïvciip : oîvtortôg; (pXoyioxp : q>loywn6g; XQWùiip, igvo&itiç : xçt*ra>- 
7tog\ ebenso -oif) {ai$o\j) 9 rjvoift, pijloxp, olvoxp u.a.): -onôq (%aço- 
néç*), ferner -Çt£: -Çtyoç*) (veoÇvÇ Eur. fr. 781, 20; 821, 3 N.»: 
veoÇvyog Eur. Med. 804; ovÇvÇ : ovÇvyoç). Man wird sich daher 
keineswegs wundern, auch neben häufigem *-ßü>Qoc gelegentlich 
*-ßu)Q anzutreffen. 

Berlin. Ernst Fraenkel. 



1) (oçiç = xqâffioveç ist bezüglich der Bedeutung vollkommen ver- 
ständlich. Zu dem Sinne von nvçyoi w/t/çw/^ro* hat sich (oq*ç in derselben 
Weise entwickelt wie oxonfi 'Warte'. Es war also nicht nur nomen agentis, 
sondern auch nomen action is und hieß im letzteren Falle eigentlich 'Aus- 
spähen', 'Ausschauen', genau wie oxony bei Äsch. Suppl. 786 (Chor). Der 
Gebrauch von Wurzelnomina zur Bezeichnung von Aktionen stammt be- 
kanntlich ebenfalls aus der Ursprache, vgl. griech. (plo$ 'Entzündung', 
'Brand', 'Anschwellung', <fQt£ 'Aufschauern', $w| 'Kitze', 'Biß', altind., gfbh- 
'Ergreifen', yudh- 'Kampf, dfi- 'sehend' und 'Sehen', 'Anblick', 'Auge', 
ebenso bhuj- 'genießend' und 'Genuß', stubh- 'jubelnd' und 'Jubelruf (Wacker- 
nagel altind. Gramm. II, 1, S. 185). 

2) Vgl. auch v. Wilamowitz Eur. Herakl. IF, S. 198 ff. 

3) Wackernagel Dehnungsges. S. 53. 

4) Ebenso tntuS, infroÇ (S. 271 mit Anm. 7): tnCxoxoç (Lobeck zu Phryn. 
S. 333), navâoÇ* 6 iv 7iavâox(t)t<p oixtov Hesych: navâôxoç. 
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Remus und Romulus 

Der Aufsatz „Die Remus -Legende 41 , der die gesammelten 
Historischen Schriften von Th. Mommsen 1 ) eröffnet und zuerst 
im Hermes XVI 1881 S. 1 — 23 erschienen war, erinnert uns von 
neuem an das noch ungelöste Hauptproblem, das sich an die Sage 
von den Zwillingen und Roms Gründung knüpft und das formuliert 
zu haben ein Verdienst jenes Aufsatzes ist — wie kommt es, daß 
an Stelle des einen Stadtgründers, den wir erwarten, ein Brüder- 
paar steht? Auf welchem Wege ist der Tradition die Idee von 
den Zwillingen zugekommen, die ihr doch so unbequem ist, daß 
sie sich des einen Bruders gewaltsam wieder entledigt? Und mit 
diesem sagengeschichtlichen Problem ist ein sprachliches eng ver- 
knüpft: wie verhält sich der Name des einen Zwillingsbruders 
Bëmus zu dem des anderen, zu Hamulus? wie erklärt sich, wenn 
Römidm der Eponym von Borna ist, das kurze e von Bemus? — 
So lehrreich und interessant Mommsens Behandlung der Remus- 
Legende ist — sein Versuch, die von ihm aufgeworfenen beiden 
Probleme zu lösen, kann dennoch nicht für befriedigend gelten. 
Nach ihm ist die Legende von den Zwillingen entwickelt aus dem 
Konsulat und stellt, um dies dem Königtum wesentlich gleichartig 
und ebenbürtig zu machen, an die Spitze der Königsgeschichte die 
Doppelherrschaft eines fungierenden und eines nichtfungierenden 
Königs. Die älteste Form der Gründungslegende, zurückreichend 
bis in die königliche Zeit, kannte nur einen König, den Romulus; 
Remus ist eine staatsrechtliche Personifikation, die erst nachträg- 
lich eingefügt ist. Das psychologisch Unwahrscheinliche dieser 
Hypothese besteht namentlich darin, daß die Einsetzung des Kon- 
sulats doch gerade den entschiedenen Bruch mit der Monarchie 
bedeutet, die Einfuhrung der Republik aber, wie Mommsen selbst 
an einer Stelle (a. a. 0. S. 20) bemerkt, „als ihren Gegensatz die 
volle und ganze Monarchie fordert 41 . Und da soll man das Be- 
dürfnis empfunden haben, an den Anfang der Königszeit als Vor- 
läufer des Konsulats ein Doppelkönigtum zu stellen, das noch dazu 
mit der Ermordung des einen Herrschers, des Remus, so unglück- 
lich ausgeht? — Der Erfinder der Zwillingssage hätte dann jeden- 



1) Th. Mommsen, Gesammelte Schriften IV. Bd. Histor. Schriften 
I. Bd. Berlin 1906. 
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falls seinen Zweck nicht erreicht, denn im Altertum hat niemand 
in den Zwillingsbrüdern die ersten römischen Konsuln erkannt 

Mommsen8 Annahme wird durch seine Erklärung des Namens 
Retnus neben Romulus nicht einleuchtender. Da er Remus nur 
als eine Verdopplung des Gründers und Eponymen von Rom an- 
sieht, so scheint es ihm begreiflich, daß der zweite Name, Remus, 
„durch eine einfache, aber unorganische Differenzierung des Haupt- 
namens 11 Römulus gewonnen worden ist; Anlehnung an den Namen 
des ager Remurinus hält er für denkbar, aber „wegen der Form 
der Namenbildung" (er erwartete in diesem Falle wohl *Remur 
oder dgl.) nicht für wahrscheinlich. Schulze (Zur Gesch. lat Eigen- 
namen 219) hat widersprochen, seinen Widerspruch freilich an die 
Adresse von Niese Hist. Zeitschr. 59, 495 gerichtet, der ja aber 
hier nur der Ansicht Mommsens gefolgt ist; Schulze meint: daß 
Remus nur eine belanglose Variation von Romulus sei, werde nie 
ein Grammatiker dem Historiker glauben. Damit hat er aber 
wenigstens Mommsens Ansicht mißverstanden, denn die hat mit 
der Grammatik nichts zu tun. Mommsen bezeichnet es ja aus- 
drücklich als unmöglich, „den Namen Rëmus durch rationelle Ab- 
lautung aus Roma und Römulus zu erklären" (S. 8). Er meint 
offenbar, wie die Gestalt des Remus willkürlich durch Dopplung 
des Romulus geschaffen sei, so sei auch sein Name nur eine mit 
völliger Willkür vom Erfinder der Gestalt vorgenommene Variation 
von Romulus. Natürlich hat aber auch diese Erklärung nichts 
Überzeugendes: es dürfte für solche willkürliche die Laute ver- 
gewaltigende Namensformung in der legendarischen Tradition der 
Römer kaum eine Analogie geben 1 ). 

Wollen wir nun selbst eine Lösung des Problems versuchen, 
so werden wir gut tun, uns so eng wie möglich an die Über- 
lieferung zu halten, und da ist es eine bisher zwar beachtete, aber 
nicht richtig verwertete Tatsache, von der ich ausgehen möchte. 
Bekanntlich ist die Namensform Remus der griechischen Literatur, 
wenn auch nicht ganz unbekannt, doch nicht geläufig. Das Ge- 
wöhnliche ist 'Pwfioçy und Mommsen bemerkt geradezu (S. 8 S ): 
c Pépoç bei griechischen Schriftstellern z. B. Strab. V 3, 2 p. 229. 
230 (wo allerdings die Lesung schwankt) und bei dem Dichter 
Butas (bei Plut Rom. 2) darf als Indiz einer lateinischen Quelle 



1) Es ist doch etwas anderes, wenn ein Einzelner wie Naevias Bala- 

tium der Etymologie zu Liebe {balare blöken) für Palatium schrieb (Yarro 
1. 1. V 53). 
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betrachtet werden l ). Die Form Pw/ioç erscheint sogar da, wo die 
Ratio der Erzählung die Form Bemus fordert: vgl. Dion. Hal. I 85: 
€ Pbifi(p de èôéxei tip xaXovfievrp vvv an èxêivov 'Pepoçiav cliuÇeiv. 
Plut. Bom. 9: 'JRw/ioç dé %wqLov %i %ov ^Aßsvtlvov xaçreQOv, o ai 
huïvov tièv wvofiaa&ri 'Pèfiwviw ....'). Man hat längst erkannt» 
dafi dieses griechische Äquivalent von Bemus mit dem Eponymen 
'Pwpoç in Zusammenhang steht, den die älteren griechischen 
Historiker nach ihrer Weise aus dem Namen der Stadt Rom ge- 
wonnen hatten. 

Diese ältesten Versionen der Gründungssage 8 ) nehmen teils 
eine weibliche Eponyme c P(6fit] an: so Hellanikos, Damastes (um 
400 v. Chr.) 4 ), der kyzikenische Geschichtsschreiber Agathokles K ) 
(um 400), bei denen die Rome eine troische Gefährtin (bei Aga- 
thokles Enkelin) des Aeneas ist, ferner Herakleides Lembos *), der 
sie als troische Gefangene mit verschlagenen Achäern nach Italien 
kommen läßt, und ein Anonymus bei Serv. Aen. I 273, dem Rome 
eine Tochter des Odysseus von der Kirke und Schwester des La- 
tinos ist. Noch andere, die sie für eine Tochter des Italos und 
der Leukaria oder des Telephos und Gattin des Aeneas erklärten, 
erwähnen Plutarch Rom. c. 2 und Dionysios von Halikarnass I 72. 

Ungefähr ebenso alt ist die Version von einem männlichen 



1) Merkwürdig sind die Formen 'Pnpoç und 'Püpoc für Bernas und 
Romulus bei Suidas unter ßoovpdlut und überhaupt bei den Byzantinern, 
Malalas p. 171 ff. Osterchron. I 204. Mich. Glykas p. 266. Die erste kehrt 
wieder in den kyzikenischen Epigrammen der Anthologie III 19, 2: 

'Prjftov te Çwij xaï 'Ptopvlov lëxéuv. 
Den metrischen Fehler dieses Verses haben Meineke und Stadtmüller sehr 
gewaltsam zu emendieren versucht. Dürfen wir (trotz des zu erwartenden 
Daktylus) 'Püpov für ^Pwpvlov (cod. qu pvlltov) einsetzen? Vgl. ebda. 2, 2 
die zweite Pentameterhälfte yàç Tev&çavriââoç. Dann hätten wir schon 
hier dieselbe Benennung beider Brüder wie bei Suidas. Sie beruht an- 
scheinend auf dem Einfall eines griechischen Autors, dem 'Pwpoç als Epo- 
nym von € JRw/uij richtiger erschien als 'Ptopvloç und der Remua nach Ana- 
logie von 'Püpoc langen Vokal gab. 

2) Niese Hist. Zeitschr. 59, 495 • bemerkt, daß wahrscheinlich auch 
Fabius Pictor in seinen Annalen 'Pûpoç schrieb. 3) Vgl. Fr. Cauer, 
De fabulis graecis ad Bomam conditam pertinentibus (Berlin 1884). 

4) Dion. Hal. I 72 mit dem Zusatz xaï allot rtvéç. — Über einen sonst 
unbekannten Klinias, der nach einem Vergilscholion Borne für eine Tochter 
des Telemach und Gattin des Aeneas erklärte, s. Mommsen S. 4 1 . 

5) Fest. p. 364 Th. d. P. Anon. bei Plut. Bom. 1. 2. 

6) Fest. a. a. 0. Serv. Aen. I 273. Aristoteles bei Dion. Hal. I 72 
erzählt dasselbe von namenlosen troischen Gefangenen. 
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Eponymen und Gründer der Stadt, Pûfioç. Denn schon Aga- 
thoki es zitierte nach Festus p. 364 *) mehrere Gewährsmänner, 
die also ins V. Jahrhundert fallen müssen, für die Tradition, daß 
ein Nachkomme des Aeneas, Rhomus, nach Italien gekommen sei 
und Rom gegründet habe. Nicht später als das IV. Jahrhundert 
setzt Ed. Schwartz (Pauly-Wissowas RE. V 929) den Historiker 
Dionysios von Chalkis, der in seinen Kçiouç von der Grün- 
dung Roms durch 'PtSfioc berichtete und sich für dessen Vater auf 
andere, also ältere Autoren berief '). Bei den Griechen erhielt sich 
die Tradition von einem Gründer Roms € Paifioç noch fort zu einer 
Zeit, wo in Rom selbst die Zwillingssage schon offiziell anerkannt 
war, d. h. nach dem Ende des IV. Jahrhunderts v. Chr. Denn 
Antigonos, der Verfasser einer Geschichte Italiens, der Rhomus 
als Gründer Roms nannte 8 ), fällt zwischen Timaios und Polybios 4 ), 
also ins III. Jahrhundert, und Xenagoras, der drei Söhne des 
Odysseus und der Kirke, 'Pdiïftoç, 'Artelac und 'Aqdeiaç, annnahm, 
die Eponymen der drei Städte 6 ), wird von Knaack (bei Susemihl 
Alex. Litt I 399) zu den älteren Alexandrinern gerechnet •). 

Die 8izilischen Griechen, die von römischen Verhältnissen 
früher Kunde erhielten, kannten schon spätestens im Anfange des 
III. Jahrhunderts die Zwillingssage. K allias von Syrakus, der 
Zeitgenosse und Historiograph des Tyrannen Agathokles (ca. 
361 — 289), der dadurch datiert ist, trägt eine Verbindung der 
Zwillingslegende mit der Version von der 'Pwpri vor: nach ihm 
erzeugt Latinos, der König der Aboriginer, mit der Troerin 'RSfirj 
drei Söhne, 'Pwfiog und 'Pwpvloç, die Gründer Roms, und TrjXe- 
yovog 1 ). Nicht genau zu datieren ist der sizilische Historiker 

1) Ait quidem Agathocles conplures esse auctores, qui dicant Aenean 
sepultum in urbe Berecynthia proxime flumen Nolan (t) t atque ex eins pro- 
genia quendam nomine Rhomum venisse in Italiam et urbem Romam nomina- 
tam condidisse. 

2) Dion. Hal. I 72: diovvotoç âk ô XaXxiâivç olxunrp pkr dnotpatvtt 
jijç nôliojç 'Pûfiov • xovxov âk liyêi xccrà fiiv rivaç Haxavtov, xmà âé xivaç 
*Upa&lon>oç elvai nalâa. Vgl. Plat. Rom. 2 (Pauly-Wissowas RE. V 2481). 

3) Fest. p. 362. 4) Ed. Schwartz, Pauly-Wissowa I 2421. 

5) Dion. Hal. I 72. Steph. B. unter "Avreut und 'Aoâia (ohne Nennung 
des Xenagoras). 

6) Plutarch Rom. c. 2 führt noch eine Nachricht von 'Ptopavoç d. i. 
Romanus als Sohn des Odysseus und der Kirke und Gründer der Stadt an, 
ferner einen Tyrannen der Latiner 'Pw/uiç, dessen Namen auffällig gebildet 
ist. Wir wissen nichts näheres über diese Sagen Versionen. 

7) Kallias' Bericht hat Mommsen a. a. 0. 3 ff. ausführlich behandelt. 
Vgl. Fr. Cauer De fab. graec. 18 ff. 
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Alkimo8, der nach einer korrupten Stelle bei Festus p. 362 von 
Romulus, dem Sohn des Aeneas, fabelte 1 ). Schon Kallias nennt, 
wie wir sehen, den Bruder des Romulus 'Pwpoç wie die späteren 
griechischen Autoren, während die römische Sage umgekehrt nur 
von Remus, nicht von ^ Romas weiß 1 ). 

Nach diesem Überblick über die ältesten Zeugnisse fur die 
Gründungssage scheint es zunächst, als ob die Römer an die Stelle 
des griechischen Eponymen 'Pûpoç das Brüderpaar Remus und 
Romulus gesetzt hätten. Allein wäre dies der Fall gewesen, so 
bliebe es unbegreiflich, wie die griechischen Autoren dazu kamen, 
mit ihrem 'JRwjioç das lateinische Retnus und nicht Romulus wieder- 
zugeben; denn Romulus war doch — wenigstens in der uns ge- 
läufigen Version — gleich ^Pœpoç der Eponym und eigentliche 
Gründer Roms. Wir müßten dann erwarten, daß die Griechen die 
Zwillinge vielmehr 'PéHfioç und 'Péfioç nannten. Die stehende 
Gleichung c Pûfioç = Remus nötigt uns zu der Annahme, daß 
Remus zunächst und unmittelbar an die Stelle des 'Pû/ioç getreten 
ist. Mit anderen Worten — es hat ein Stadium der römischen 
Gründung88age gegeben, in dem Remus fur den eigentlichen und 
einzigen Gründer Roms galt, und erst in einem späteren Stadium 
ist ihm Romulus (aus welchem Grund, wird sich sogleich zeigen) 



1) Alexmus ait, Tyrrhenia Aeneae natum filium Romulum fuisse, atque 
to t ortam Albam Aeneas neptem, cuius filius nomine Bhodius [Rhomus f] ton- 
diderü Romam. Schwartz Pauly-Wissowas BE. 1544 erklärt Alkimos für 
einen jüngeren Zeitgenossen Pia tons. Indessen bedürfte es doch wohl 
stärkerer Argumente, um die Bekanntschaft eines griechischen Historikers 
mit Romulus bis in so frühe Zeiten hinaufzurücken, wenn dies auch nicht 
unmöglich ist. Ist jene Datierung von Alkimos nicht zu früh, so bleibt zu 
erwägen, ob der Name Romulus an der Festusstelle nicht verderbt ist. 

2) Ich hebe dies hervor, weil neuerdings von einem „in Born längst 
verschollenen Vornamen Bomus" gesprochen wird (Wilh. Soltau, Wochen sehr, 
f. klas8. Phil. 1908 S. 222). Ob in jener Urzeit, in der nach der Ver- 
mutung W. 8chulzes das etruskische Geschlecht der Buma dem Orte seiner 
Niederlassung den Namen Born gab, daselbst ein Personenname Romus 
existierte, können wir dahingestellt lassen. Aber in der uns erreichbaren 
Zeit gibt es einen solchen Namen in Born nicht, und hätte es ihn gegeben, 
würde man nicht begreifen, weshalb die römische Gründungssage diesen 
für einen Eponymen der Stadt so geeigneten, mit dem griechischen 'Piiïpoç 
sich deckenden Namen nicht verwendet, sondern durch Romulus ersetzt 
hätte, der ja als Eponym nicht so gut paßt. Unerweislich ist auch, was 
Christ SB. Bayr. Ak. 1905 S. 116 * annimmt, daß die Griechen von dem 
etru8kischen Geschlecht der Ruma gewußt und diesen Namen ihrer Sprache 
und (foif*»j angepaßt hätten, wobei er sich unnötige Sorge um das u macht. 
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als Bruder an die Seite gestellt worden. Haben die Römer den 
griechischen 'Pwpog zunächst durch Retnus ersetzt, so verstehen 
wir, warum 'Paifioç umgekehrt bei den Griechen immer das Äqui- 
valent von Retnus geblieben ist. 

Das Motiv, das die Römer zur Substitution von Remus fur 
'PwfAOç veranlaßte, ist klar. Rom us war kein römischer Name 1 ). 
Die Römer haben, als sie die griechischen iatoçiai kennen lernten, 
die griechische Sitte, aus jedem Ortsnamen skrupellos den Namen 
des Eponymen zu konstruieren, nicht ohne weiteres akzeptiert. 
Sie haben vielmehr in die Sagen von Roms Urzeit eine Menge 
wirklicher, einheimischer Namen eingeführt >), und auch Remus war 
offenbar ein altüberkommener Eigenname, dessen Stellung und 
dessen Verwandtschaft mit etruskischen Geschlechtsnamen (Rem- 
tnius und Remnius = etr. Remne) Schulze Zur Gesch. lat. EN. 
219 besprochen hat. Er war insbesondere mit dem Namen eines 
Hügels am Tiber, eine Meile von Rom, Remoria Remuria, ver- 
knüpft, der demgemäß als das Grab des Remus angesehen wurde 8 ), 
ferner mit einer örtlichkeit Namens Remona, die für seinen Wohn- 
ort galt *). Dagegen wird die Verbindung von Remus und Remuria 
mit den lémures und dem Feste der Lemuria, die Ovid Fast. V 
419 ff. vorträgt und durch eine Erzählung zu begründen sucht, 
von Momm8en S. 7 gewiß mit Recht für den etymologischen Ein- 
fall eines Grammatikers erklärt, der durch Remuria an Lemuria *) 
erinnert wurde. Die Verse des Dichters 479 ff. 



1) Vgl. die vorige Anmerkung. 

2) Vgl. jetzt W. Soltau Wochenschr. f. Mass. Phil. 1908 Sp. 220 ff. 

3) "PtfioQla Dion. Hal. I 85—87. Remoria Paul. Diac. p. 383 Th. 
Remuria Ovid Fast. V 479; De orig. gent. Rom. 23. ^PtpovoCa Steph. Byz. 
s. v. ; Remurinus ager Paul. Diac. p. 383 Th. Remureine [deae] CIL. VI 566. 
Vgl. Mommsen a. a. 0. 15 ff. Er sieht die Verlegung der Remuria vom 
Tiberufer auf das saxum des Aventinus (jetzt S. Balbina), wo schon früher 
die Auspicien des Remus lokalisiert worden waren, als reine Erfindung 
eines Gelehrten der augustischen Zeit an. 

4) Paul. D. p. 383 unter Remurinus: habitaiio Remi Remona (Fest 
p. 382 : Remu . . fragmentiert). 'ityiomor bei Plutarch Rom. 9 scheint nach 
Remona fingiert zu sein: 'Ptopoç ôè /cuç/or ri rov jißenlvov xaçreçov, o ai 
ixilvov jièv ohopâo&ij *Pt[4(uviov, vvv ök 'Pcpc&Qiov (cod. Qiyvâçiov) xaleÎTcu. 
Mommsen S. 16 behauptet ohne rechte Begründung, daß Remona als ur- 
sprünglicher Name von Remuria nur „zur Beschwichtigung wohl begrün- 
deter grammatischer Bedenken ersonnen" zu sein scheine. Allerdings hören 
wir nicht, wo die Remona lag. Über die Bildung dieser Ortsnamen handelt 
Schulze a. a. 0. 

5) Die Länge des u in Remuria v. 479 wie Lemuria v. 421 beruht auf 

GlotU I. 20 
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Romulus obsequitur lucemque Remuria dixit 
Warn qua positis justa feruntur avis. 

Aspera mutata est in lenem tempore longo 
Litter a, quae toto nomine prima fuit. 

Mox etiam Lémures animas dixere süentum. 
Is verbi sensus, vis ea vocis erat. 
sind ja die reine verifizierte Grammatik. Aber insoweit könnte 
etwas Tatsächliches zu Grunde liegen, als diesem Grammatiker 
möglicherweise wirklich *remures als ältere Form von lémures 
überliefert war. Der Wandel von *remares > lémures würde sich 
durch die bekannte Dissimilation (peregrinus > pélegrinus u. dgl.) 
erklären 1 ). 

Wir kommen also zu dem entgegengesetzten Ergebnis wie 
Momm8en: nicht Remus ist nachträglich in die Erzählung ein- 
gefügt worden, sondern er ist der ältere, der römische Stellver- 
treter des ^(opog, und Romulus ist ihm erst später als Zwillings- 
bruder an die Seite gestellt worden. Der Grund für diese Hin- 
zufügung ergibt sich aus dem bekannten Verse des Fragments von 
Enniu8 Annalen fr. 77 ff. Vahl., in welchem, die Auspicien der 
Brüder auf dem Aventin erzählt werden : 

Certabant urbetn Romam Remoramve vocarent. 
Daß Rémora hier für Remoria wegen der dem daktylischen Me- 
trum widerstrebenden drei Kürzen dieses Wortes eingetreten ist, 
hat Wilamowitz bei Mommsen (S. 15*) wohl mit Recht ange- 
nommen. Momm8en8 Vermutung, daß* bei Ennius Retnona herzu- 
stellen sei, ist gewiß unrichtig, da für Retnona langes o viel wahr- 
scheinlicher ist als kurzes: *Remona hätte jedenfalls in historischer 
Zeit *Remina lauten müssen. Was Ennius mit den Worten: Sie 
stritten sich, ob die Stadt Rom oder Remoria heißen solle, oder 



metrischer Dehnung: vgl. lemüres v. 483 (Wilamowitz bei Mommsen S. 15 s ). 
Vgl. 'Ptpoqla Dion. Hal. I 85—87. 'PtpatçCa bei Plut. Rom. 11 wird durch 
'Ptfiarviov c. 9 beeinflußt sein. 

1) Da Charisius (GL. I 32, 23, Excerpta 548, 30) und Porphyrio zu 
Hör. Ep. II 2, 209 lemores als ältere Form überliefern, so ergäbe sich als 
Grundform remores und damit eine Etymologie des Wortes: die Schatten, 
die im Diesseits remorantur, statt in ihr Reich einzugehen (nam me Ache- 
runtem reeipere Oreus noluit, Quia praemature vita careo Plaut. Most. 499 f. 
nocturnoê lémures : umbras vacantes hominum ante diem mortuorum Porph. zu 
Hör. Epist. II 2, 208). Remus bringt mit dem Adjektiv remores der Ver- 
fasser der späten Origo gentis Romanorum c. 21 zusammen, der wohl aus 
älterer grammatischer Quelle schöpfte: Remus a tardüate, quippe talis na- 
turae homines ab antiquis remores dieti. 
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Livius I 6, 4: dit .... auguriis leger ent, qui nomen novae urbi 
dar et, objektiv hinstellt, heißt ins Subjektive zurückübersetzt: 
man erwog, daß von Rëmus wohl Remoria, aber nicht Roma 
kommen könne, daß Roma vielmehr von Römtdus stamme. Eine 
spätere Generation hatte also Anstoß an der vokalischen Differenz 
von Rëmus und Roma genommen uud nach einem passenderen 
Eponymen für Rom gesucht: sie wählte den Namen Romulus^ sei 
es daß dieser damals noch als Individualname bekannt war oder 
durch die tribus Romilia und das Geschlecht der Rotnüii voraus- 
gesetzt wurde. Schulze (Zur Gesch. lat. EN. 580) nimmt die 
zweite Möglichkeit an; er erkennt in Romulus den Eponym der 
gens Romilia , die er in dem Rumina einer etruskischen Inschrift 
aus Volcii wiederfindet, und identifiziert sie mit dem etruskischen 
Geschlecht der Ruma, von dem die Stadt Rom ihren Namen 
empfangen habe 1 ). Diese Erklärung des Namens Roma ist sehr 
ansprechend 3 ). Nur müssen wir die wirkliche Entstehung Roms 



1) Beiläufig erklärt Schulze an derselben Stelle Bvßoic, wie griechi- 
sche Autoren den Tiber nennen, für die etruskieche Form des Flußnamens. 
Aber dabei bleibt das v (lat. u in Thubreis CIL. VI 4659) unverständlich, 
da die etruskische Form &epri &efri (Varro 1. 1. V 30 Thebris) lautet. 
Ferner begegnet für Bvßotc = Tiberis häufig Bvpßoic Plut. Bom. 1. Hero- 
dian I 99, 19. Steph. Byz. u. Bvpßotc. Anth. Pal. IX 219 u. a., und ebenso 
heißt bekanntlich ein Fluß in der Troas, auch Bvjißoioc, an dem Bvfißoa 
lag. Yergil nennt einen trojanischen Gefährten des Aeneas Thymbris 
(Aen. X 124), einen Butuler Thymber (X 391). Bvßoic beruht also wohl auf 
Annäherung von Tiberù, allenfalls auch einer zweisilbigen Form wie 
Varros Thebris, an den Namen des troischen Flüßchens, den man sich 
gewiß durch Aeneas und seine Troer nach Latium gebracht dachte. 
Récidiva vocabula Troiae! Daher wird die Form Thybris auch von den 
römischen Dichtern (vgl. Isidor Orig. XIII 27), besonders Vergil, mit Vor- 
liebe gebraucht. Analog ist etwa der Vorgang, wenn Vergil Aen. V 122 
den Eponymen und Stammvater der Clueniii mit griech. KXéavdoç zu Clo- 
anthus kontaminiert. 

2) Daß alle früheren Erklärungen des Namens nichts wert sind, be- 
darf keiner langen Ausfuhrungen. Mit der Deutung von Roma als 'Fluß- 
stadt' muß auch die der porta Romana oder Romanula (wie das westliche 
Tor der ältesten Stadt auf dem Palatin hieß) als 'Fluß-Tor* fallen. Da 
Tore nach den örtlichkeiten zu heißen pflegen, in deren Nähe sie liegen 
oder führen, so dürfte die porta Romana das Tor gewesen sein, das nach 
Rom führte. Dann kann natürlich die alte Stadt auf dem Palatin, die 
sog. Koma quadrata, ursprünglich nicht den Namen Born getragen haben, 
sie wird vielmehr Palatium geheißen haben (vgl. 0. Richter, I. Müllers 
Handb. in 7461), und der Name Roma muß dann ursprünglich an der 
örtlichkeit westlich vom Palatin (später Velabrum, event auch Forum und 

20* 
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und die um Jahrhunderte jüngere Sage von Romulus und der 
Gründung der Stadt streng scheiden. Die Generation, die die 
Romuluslegende gestaltete und die nicht älter als das IV. Jahr- 
hundert vor Chr. zu sein braucht, hat doch von den ersten An- 
fängen Roms schwerlich etwas gewußt. Sie hat den Namen Bo- 
tnulu8 gewählt, weil er als Eponym für Roma paßte, und es folgt 
also daraus nicht, daß die Romilier mehr mit Roms Gründung 
zu tun hatten als die Rotnatii (etc. Rumate) und Romaei, deren 
Namen Schulze (S. 368) ebenfalls von Roma ableitet 1 ). In der 
Romuluslegende kommt die gens Romilia überhaupt nicht vor, und 
die nach ihr benannte tribus Romilia spielt darin eine ganz neben- 
sächliche Rolle. Ihr Name wurde allerdings von Romulus ab- 
geleitet: Paul. D. p. 369 Th.: Romulia tribus dicta, quod ex eo 
agro censebantur, quern Romulus ceperat ex Vejentibus. Auch die 
Schreibung Romulia hier und auf Inschriften (Mommsen Ephem. 
epigr. IV 221), griech. € Pwfivlia auf einem Senatusconsultum von 
Adramyttion, soll offenbar den etymologischen Zusammenhang mit 
Romulus deutlich machen, ebenso in dem Namen des von Romulus 
eingesetzten Romulius Denter (Tac. Ann. VI 11). Denn vom laut- 
lichen Standpunkt ist Romulia nicht weniger auffallig als es 
*famulia statt familia wäre *). 

Ist der Name Romulus wie der des Remus nur gewählt worden, 
um einen Eponymen für Rom zu gewinnen, so beruht die Ähn- 
lichkeit beider Namen lediglich auf diesem gemeinsamen Zweck, 
nicht aber auf etymologischer Verwandtschaft. Letztere Ansicht, 
wie sie Mommsen, Niese, Pais (Storia d'Italia II 1, 1 S. 214, der 
das Verhältnis von Faustinus : Faustulus vergleicht), vertreten, ist 
allerdings die sich zunächst aufdrängende, und es kommt dafür 
eine Namensform in Betracht, die wie vermittelnd zwischen Remus 
und Romulus steht, nämlich Rëmulus. So nennt Vergil Aen. IX 
593 einen Rutuler Numanus, cui Remulo cognomen erat, Silius 
Italicus IV 186 einen römischen Soldaten. Vor allem aber erscheint 
der Name in der Liste der Könige von Alba Longa bei Ovid Met. 
XIV 616. 617. Fast. IV 49. 50, bei Eusebius Chron. II p. 70 



Capitol) gehaftet haben and ist, als diese Ansiedlang mit der Palatinstadt 
verwachs, auf das Ganze übertragen worden. 

1) Wenn das Gebiet der tribus Eomilia anfänglich zu Veji gehörte 
and erst nachträglich an Born fiel, (vgl. 0. Eich ter, Die Befestigung des 
Janiculum. Nissen, Ital. Landesk. II 490), so wird wohl auch erst damals 
das romilische Geschlecht römisch geworden sein. 

2) Anders Schulze a. a. 0. 368, der in Romulia älteren Lautstand sieht. 
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Schoene, Orosius I 20, 5 and in der Origo genus Romanae 18, 2 
zu Aremulu8 (Aqe^ovloc,) entstellt 1 ). Derselbe König heißt aber 
bei Livius I 3, 9 Romulus Silvius (Appian Baotl. 1 *PtopvXoç 
2tlovioç*). Erwähnt mag hier auch die merkwürdige angelsäch- 
sische Form Reutnwalus werden, die sich auf dem Runenkästchen 
von Clermont findet, einem um 700 n. Chr. im Northumbrischen 
aus Walfischbein gefertigten Kästchen mit Reliefdarstellung der 
von der Wölfin gesäugten Zwillinge 8 ). Der Bruder heißt Romwa- 
lus % eine interessante Umgestaltung von Romulus, und zwar, wie 
mein Kollege M. H. Jellinek wohl richtig vermutet, nach der angel- 
sächsischen Benennung der Römer, Röm-wcdas c die Rom-Wälschen . 
Das eu von Reutnwalus mag auf w- Umlaut von e beruhen (so 
R. Much), wobei man freilich * Reomwalus erwartet Ob erst der 
Angelsachse Remus nach Römwalus «- Romulus zu Reutnwalus 
umgestaltete oder ob er in seiner antiken Vorlage schon Retnulus 
vorfand, muß dahingestellt bleiben. — Ich habe früher daran ge- 
dacht, daß *Retnolos durch die Assimilation von e vor Nasal an o 
folgender Silbe *) in der mündlichen Oberlieferung, die wir fur die 
präliterarische Entwicklung der Legende im IV. Jahrhundert vor- 
aussetzen müssen, zu *Römdlos b ) geworden war und dann durch 
Angleichung an Roma (oder Rötnulus) langes ö erhalten habe. 
Indessen ist eben die Voraussetzung, daß die Namen der beiden 
Brüder etymologisch verwandt seien, keine zwingende, und wir be- 
trachten ihre Formen am besten als gegebene. 

Wir waren zu dem Ergebnis gekommen, daß Remus und 
Romulus zwei verschiedene zeitlich auf einander folgende Versuche 
darstellen, einen Eponymen für Rom ausfindig zu machen. Man 
könnte fragen: warum ist man nicht von Anfang an auf den Ge- 
danken gekommen, l Pwfioç durch Romulus zu ersetzen? Darauf 
ist zu antworten, daß im Grunde genommen auch Romülus kein 
ganz passender Eponym für Roma war. Während Remus im Vokal 

1) Das anlautende A wird durch Vermischung von Btmulu* mit Amu~ 
Hub erklärt, wie andere Quellen diesen albanischen König nennen. Vgl. 
Pais, Storia dltalia II 1, 1 S. 187 ». 192». 

2) Ebenso Diodor VII 7 {Arramulius Sihius VII 5, 10). — Homo et 
Remulo Cic. de leg. I 3, 8 im Vossianus B, aber richtig korrigiert, sind 
bloße Schreibfehler. 

3) Vietor, Das ags. Runenkästchen aus Auzon bei Clermont-Ferrand, 
Marburg 1901. Er umschreibt ohne Grund Eéumtoaluê. 

4) Remus mußte Bein e im Gen. Remi nnd in dem bei Personennamen 
häufigen Voc. Herne bewahren. 

5) Bömulique ist gemessen in der der Sulpicia untergeschobenen Satira 
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abweicht, hat Romulus eine überschüssige Ableitungssilbe. Schon 
die Alten haben bemerkt, daß die Stadt nach Romulus eigentlich 
Romula hätte genannt werden müssen 1 ). Tatsächlich führte ein 
Ort bei den Hirpinern den Namen Romulea (Steph. B. 'Ptafivkiay 
Andere meinten umgekehrt, daß der Eponym eigentlich Romus 
heißen sollte. Serv. Yerg. Aen. I 273: ut pro Romo Romulus 
dicer etur, Uandimenti genere factum est, quod gaudet diminutione. 
Umgekehrt wird bei Paul. D. p. 363 Th. *) Roma statt Romula 
gewißermaßen als Augmentativ erklärt Die Aufgabe einen wirk- 
lichen, nicht fingierten Personennamen als Eponymen von Rom zu 
finden, ließ sich eben nicht besser lösen, und man sieht zugleich, 
daß eine Namensform *Römus, wenn sie bestanden hätte, gewiß 
gewählt worden wäre. 

Wir unterscheiden also folgende drei Perioden in der Ent- 
wicklung der Zwillingssage: 

L K PwfÀog 

II. € PwfAOç Remus 

HI. c Pù)(aoç xal 'Pwpvloç Remus et Romulus 
In der Zeit, in der die Römer mit griechischer Kultur und griechi- 
schen Sagen bekannt wurden, haben sie auch die Erzählung von 
'A3/uo£ rezipiert, aber den griechischen Namen durch Remus er- 
setzt. Dann, vermutlich in einer späteren Generation, gab man 
sich mit diesem Eponymen nicht zufrieden und fand den Namen 
Römulus dafür geeigneter. Es ist möglich, daß man zunächst ver- 
suchte, Romulus an die Stelle von Remus zu setzen, aber damit 
nicht durchdrang, weil die Tradition von Remus schon zu tief 
Wurzeln geschlagen hatte und nicht mehr zu beseitigen war. So 
beließ man den Remus und machte den Romulus zu seinem Bruder. 
Hierbei mag daran erinnert werden, daß auch 'PcSpoç in manchen 
griechischen Versionen wie der des Xenagoras, des Kephalon von 
Gergiß und des Rallias Brüder hatte. 

Daß die romantische Erzählung von der Jugend der beiden 

v. 19 (Remulique Scaliger, RomUque Baehrens), gestattet aber bei der Natur 
dieses Machwerkes keine Folgerungen. 

1) Varro 1. 1. IX 50. GBF. ed. Funaioli I p. 352 = Fest. p. 269 b. 28 
Müll.: (Romam antea Romulam appetyatam Terentius quidem (Varro censet 
ab Romulo), deinde detortam voca(buli formam in Romam ezistimat) credibüe. 
Seh we gl er Born. Gesch. I 418* weist auch auf Philarg. ad Verg. Eel. I 19 
hin : Roma ante Romulum fuit, et ab ea tibi Romulum nomen adquisiviae 
Marianne Lupercaliorum poeta sic ostendit etc. 

2) Romam Romulus de suo nomine appeUavitj ted ideo Romam, non 
Romulam, ut ampliore tignificaiu proaperiora patriae sua* ominaretur. 
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Zwillinge, wie sie Naevius und Fabius Pictor darstellten, von ihrer 
Geburt und Aussetzung, ihrer Säugung durch die Wölfin und 
ihren weiteren Erlebnissen bis zur Entthronung des Amulius 
griechische auf die beiden Brüder übertragene Sagenmotive sind, 
hat zuerst Trieber Rhein. Mus. 43, 569 ff. nachgewiesen und wird 
jetzt wohl von keinem Kundigen bezweifelt. Trieber denkt speziell 
an die Sage von der Tyro und ihren Söhnen Neleus und Pelias, 
die in einem populären Drama des Sophokles behandelt war 1 ). 
Andere ähnliche Sagen zählt Pais Storia d'Italia II 1, 1 S. 208 ff. 
auf. Vgl ferner 0. Rossbach N. Jahrb. f. d. klass. Alt. 1901, I, 
S. 393 ff. Die in dieser Weise ausgeschmückte Sage muß schon 
spätestens im 3. Viertel des IV. Jahrhunderts vor Chr. bestanden 
haben. Den terminus ante quem bildet die Prägezeit der römi- 
schen Silbermünzen campanischen Fußes mit der Inschrift Botnano 
und dem Bilde der von der Wölfin gesäugten Zwillinge, die E. J. 
Haeberlin (Zum Corpus numorum aeris gravis, Berlin 1905, S. 18 ff.) 
335 — 312 v. Chr. ansetzt. Ein zweiter, aber späterer Terminus 
ist das Jahr 296 v. Chr., in welchem die Ogulnier das Erzbild 
der Zwillinge auf dem Palatin aufstellen ließen (vgl. Mommsen 
S. 2). Über die Träger der Legende in dieser ältesten Zeit wissen 
wir natürlich nichts. Christ denkt an „fabulierende Rhetoren". 
Jedenfalls waren es aber, nach der ganzen Sachlage zu urteilen, 
Römer, die mit griechischen Erzählungen vertraut waren, und 
war folglich die Überlieferung eine mündliche. 

Das Zwillingsmotiv brachte aber für die Fortsetzung der Er- 
zählung eine gewisse Schwierigkeit mit sich: wie sollte man sich 
das Verhältnis der beiden Brüder bei und nach der Gründung der 
Stadt denken? Welche Rolle sollte Remus spielen, wenn Romulus 
für den Eponymen und eigentlichen Gründer Roms zu gelten hatte? 
— Es scheint, daß die ältere Tradition den beiden Brüdern un- 
gefähr gleichen Anteil an der Gründung und der Herrschaft über 
die Stadt gab, wenn sie nicht gar dem Remus als dem in der 
Überlieferung älteren eine Vorzugsstellung einräumte. In letzterem 
Sinne kann die Form der Legende bei Eephalon von Gergis 
und Hegesianax von Troas aufgefaßt werden, die um 186 v. Chr. 

1) Seine Hypothese, daß Diokles von PeparethoB, der nach Plutarch 
Bom. 3 von der Zwillingssage rà pèv xvçiofoara nçtSroç iiç rovç "EXlrpaç 
iÇéâœxë, dieselbe in einem Drama dargestellt habe, ist freilich unbewiesen. 
Über Diokles als angebliche Quelle des Fabius Pictor s. Niese Hist. Zeit- 
schrift 59, 497 f., Schwartz Wieso was BE. unter Diokles, Christ SB. <L 
Bayr. Ak. 1905 & 116 ff., H. Peter Bursiaiu Jahreaber. 83 S. 200. 
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zu datieren ist *) und die Dionysios I 72, 1 folgendenmaßen wieder- 
gibt: K&paXwv (xèv yàç 6 reQyi&ioç ovyycaqtevc nàkaioç now 
devréçç yeveç petà %bv 'iXiaxov 7t6te[iov bcTlo&cu léyet rqv nôXiv 
ine tôjv l£ 'Biov diaoïo&évTtov avv Aîvelç, oIxiottjv de ccvttjç 
ànoqxxlvei %bv tjyrjodpevov ttjç a/toixlaç 'PtUftov, xov%ov 
d* elvcu twv Aivsiov rzaldwv tva* xéxzaçaq dé qnqoiv Aivsiq ye- 
véo9ai Ttaïdaç, *Aovt.ccviQv y EvQvXéorta, < Pù)(xvXov 9 'Ptofxov. Hier 
erscheint *Pw(jioç als der Führer der Auswanderer und der Gründer 
der Stadt, neben ihm aber Romulus als sein Bruder. Allerdings 
könnte es sich in dieser Version auch um eine Kontamination der 
alten griechischen Version von 'Ptofioq mit dem römischen 
Zwillingsmotiv handeln, da ja in einem griechischen Text zwischen 
unserer I. und II. Periode nicht zu unterscheiden ist Bemerkens- 
wert ist ferner eine Nachricht in der Origo gentis Romanae (c.23, 6), 
der man ja jetzt nicht mehr ein solches Mißtrauen wie früher ent- 
gegenbringt, wonach ein sonst unbekannter Egnatius überliefert 
hätte, daß Remus den Romulus überlebt hätte 1 ). 

Die völlige Gleichstellung der Brüder tritt uns in dem Frag- 
ment des Annalisten Cassius Hemina (II. Jahrhundert vor Chr.) 
entgegen, das Mommsen für seine Konsulatstheorie verwertet hat 
(fr. 11 Peter = Diomed. GL. II 384, 5): pastorum volgus sine 
contentione consentiendo praefecerunt aequaliter imperio Remum 
et Romulum, ita ut de regno pares inter se essend. Auch der 
dichterische Sprachgebrauch darf hier angeführt werden, der 
Remus mit Romulus völlig gleichsetzt, die Römer als magnanimos 
Remi nepotes (Catull. 58, 5), turba Retni (Iuvenal X 73), mit 
plebe Remi (Martial X 76, 4), Rom als äovv l Pé(ioio (Diodor v. 
Sardes, Anth. Pal. IX 219), die römischen Feldzeichen als signa 
Remi. (Propert. V 6, 80) bezeichnet, von regna prima Remi (Pro- 
pert. II 1, 23) redet u. s. w. 8 ). Zwar ist hier mit poetischer 
Lizenz zu rechnen, aber mit der sonst später üblichen Wertung 
des Remus ist diese Ausdrucksweise doch nicht recht vereinbar. 

Schon frühzeitig (vor Ennius) hat sich neben dieser An- 
schauung eine andere entwickelt, die schließlich zur Herrschaft 
gelangte : Man hatte offenbar Anstoß an der Zweiheit der Gründer 



1) Vgl. Mommsen a. a. 0. 5 1 . 

2) Contra Egnatius in libro primo in ea contentione non modo Remum 
non esse occisum, eed etiam ulterius a Bomulo vixisse tradit. Sed .... ré- 
pugnât . . . historia Liviana. 

3) Auf diese Zeugnisse haben schon Seh wegler Rom. Gesch. I 435* 
und Mommsen 8. 18 hingewiesen. 
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and dem Doppelkönigtum genommen und suchte deshalb den einen 
der Brüder zu beseitigen, und zwar den Remus, dessen ältere 
Rechte allmählich in Vergessenheit kamen. Man ließ ihn vor An- 
tritt der Herrschaft ermordet werden; die Tötung mußte motiviert 
werden, und dies geschah durch die Erzählung, Remus sei über 
die eben angelegte Mauer (Liv. I 7, 2. Dion. Hal. I 87, 4) oder 
den Graben (Plut. Rom. 10) der zu gründenden Stadt höhnend 
hinweggesprungen und deshalb von Romulus erschlagen worden 1 ). 
Man pflegt letzteren Zug ätiologisch oder symbolisch aufzufassen 
als mythische Begründung des uralten, im ritus Etruscus begrün- 
deten (Fest p. 396 Th.) „Rechtsgrundsatzes, daß auf Verletzung 
der geweihten Stadtmauern der Tod stehe u (Seh wegler I 389. 438. 
Momm8en S. 19), und allerdings haben so schon die Alten den 
Brudermord gerechtfertigt, und zwar bereits Ennius fr. 99 Vahlen 
in den Versen: . 

Nee pol homo quisquam f octet impune animatus 
Hoc nisi tu : nam mi calido das sanguine poenas *). 
Aber daneben tritt uns noch eine andere Auffassung entgegen. 
Properz IU 9, 50 spricht von den caeso moenia firma Remo y und 
die Verse des Tibull II 5, 23 f. 

Romulus aeternae nondum firmaverat urbis 
Moenia consorti non habitanda Remo 
scheinen denselben Sinn zu haben. Die modernen Erklärer (Roth- 
stein, Dissen, Schwegler I 389 1S ) beziehen auch diese Stellen auf 
Remus Bestrafung für seine Verletzung der sanetitas murorum. 
Aber firma ist nicht saneta: die Verse lassen sich kaum anders 
erklären als durch die bekannte Sitte des Bauopfers oder den 
darauf beruhenden Aberglauben, daß jedes neue Bauwerk den Tod 
eines Menschen fordert: *Av de oroixwooev av&(H07io 9 iü%oq de 
SetiEllwyei, „Wenn ihr nicht einen Menschen zum Gespenst macht, 
entbehrt die Mauer des Fundaments", wie es in dem neugriechi- 
schen Volkslied über die Brücke von Arta (Passow PopuL Garm. 
Nr. 111, 8) heißt 8 ). Sollte nicht auch die Erzählung von dem 

1) Die Version, wonach Remus bei dem sich an den Ausfall der 
Auspicien anschließenden Streit erschlagen worden sei, bezeichnet Livius 
I 7, 2 als die weniger verbreitete. Vgl. Schwegler I 389. 

2) Vgl. ferner Plutarch Quaest. rom. 27. Zonaras VU 3 p. 316 a. 

3) Vgl. zu diesem Volksglauben Liebrecht Zur Volkskunde S. 284 ff., 
dessen Deutung des „Argeeropfers" aber durch Wissowa in seiner BE. 
unter Argei berichtigt ist; Wuttke Volksaberglaube § 440; Ankert Zeitschr. 
f. österr. Volksk. 1900 S. 175 („Ein neues HauB will seine Leich"). Weitere 
Literatur bei Höfler Berl. Zeitschr. f. Volksk. XVI 1906 S. 167. 
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„blutigen Schatten des Remus" und der Einsetzung des Gespenster- 
festes, der Lemuria bei Ovid Fast Y 451 £ an diese Auffassung 
yon Remus' Tod anknüpfen? 1 ) 

Wichtiger aber ist, worauf Pais Storia d'Italia II 1, 1 S. 217 1 
aufmerksam gemacht hat, daß das Motiv vom Grabensprung sich 
auf griechischem Boden wiederfindet, in der leider sehr knappen 
Notiz der Pseudo-Apollodorischen Bibliothek I 8, 1: Olrevc de 

ßaoilevajv KaXvôwvoç yewç ToÇéa, ov ccvtoç eKveivev vrceç- 

Tcrfitfiavxa vqv TaqtQov*). Das Motiv ist zu eigenartig, als daß 
man an Zufall denken möchte. Vielmehr ist es wahrscheinlich, 
daß auch dieser Zug der römischen Zwillingslegende aus griechi- 
schen Erzählungen stammt und mit ihm die Auffassung der Tötung 
im Sinne des „Bauopfers 44 , wobei daran erinnert werden mag, daß 
wie Wissowa (RE. II 698 f. Religion d. Römer 354) betont hat, 
Menschenopfer der altrömischen Religion durchaus fremd waren 
(ho8tÜ8 humants, minime Romano sacro Liv. XXII 57, 6) und, wo 
sie sich ausnahmsweise finden, aus dem graecus ritus stammen. 
Andererseits könnte die dem ritus Etruscus entsprechende Be- 
ziehung des Motivs auf die Heiligkeit der Mauer auf römischer 
Umdeutung beruhen, wenn sie nicht etwa auch schon auf griechi- 
scher Seite vorhanden war« 

So zeigt sich uns auch hier wieder nichts Historisches oder 
Mythisches, nichts Symbolisches oder Allegorisches in der römi- 
schen Zwillingssage, sondern sie stellt sich uns im Wesentlichen 
als eine reine Erzählung dar, deren Entwicklung den Gesetzen der 
Erzählungstechnik folgt. Für das Zwillingsmotiv selbst ergab sich 
uns ein sprachlicher Ursprung, insofern dem ersten Eponymen, 
Remus, aus lautlichen Gründen ein zweiter, Romulus, als Bruder 
beigesellt wurde. Für diesen wichtigsten Punkt mögen nun zum 
Schluß noch zwei weitere Argumente nachgeholt werden, die vor- 
her nicht Platz gefunden haben. Paulus Diac. p. 5 Th. hat die 
merkwürdige Notiz: Altellus Romulus dicebatur, quasi alius in 
tellure, vd quod tellurem suam aleret; sive quod aleretur telis; vel 
quod a Tatio Sabinorum rege postulatus sit in conloquio pads, et 
alternis viribus audierU locutusque fuerit. Sicut enim fit deminutive 

1) Dagegen darf Floras' rhetorische Aasdrucksweise I 1: [Remua] 
prima certe victima fuit munitionemque urbis novae sanguine buo conseeravit 
wohl in keinem Sinne verwertet werden. 

2) An Stelle des Brudermordes hier also die Tötung des Sohnes. 
Vgl. Josua 6, 26: Wenn er ihren [der Stadt Jericho] Grund legt, das 
koste ihm seinen ersten Sohn. 
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a macro macellus, a vafro vafeUas, ita ab atterno altellus 1 ). 
Grammatisch kann Altellus aus *alter-lo-s nichts anderes als De- 
minutiv von alter sein. So dunkel es bleibt, wo und wie diese 
Benennung gebraucht war, bezeichnet sie doch deutlich den Ro- 
mulus als den Anderen, den Zweiten, ob dies nun als tüter frater, 
alter gemellus oder alter condüor zu verstehen ist. 

Dazu stimmt weiter, daß die ältere Reihenfolge der Namen 
Remus et Romulus gewesen ist: so im Titel von Naevius' Drama 
Alimonia Remi et Romuli Donat. Ter. Adelph. IV 1, 21, beim An- 
nalisten Gassius Hemina fr. 11, im Sprichwort ut aiunt de Remo et 
Romulo Cic. de leg. I 3, 8, in den Praenestinischen Fasten zum 
23. Dez., bei Varro Fest. p. 368 Th., später noch bei Tacitus 
Ann. XIII 58, Justinus 43, 2, 7'). Vgl. Mommsen S. 9 1 . Die 
uns geläufige Folge Romulus et Remus findet sich auch schon bei 
Varro und Cicero. Sie kann aber und wird aus der ersten ent- 
standen sein, weil später Remus in seiner Bedeutung gegen Ro- 
mulus zurücktrat, während der umgekehrte Vorgang — erst Vor- 
anstellung des Romulus, dann des Remus — nicht leicht zu 
erklären wäre. So spiegelt die Veränderung der Reihenfolge zwei 
verschiedene Stadien der Zwillingssage wieder, ein älteres, in dem 
Remus, und ein jüngeres, in dem Romulus den Vorrang hatte. 

Wien. Paul Eretschmer. 
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Zu den anscheinend schwersten Rätseln der lateinischen 
Formenlehre gehört die Flexion der demonstrativen und der in- 
terrogativ-indefinit-relativen Pronomina. Wir wissen eine Erklärung 
weder für die Nominative üle iste noch für die Genitive huius 
illius istius eius cuius mit ihren mannigfachen Variationen in der 
alten scenischen Poesie noch für die Dative huic Uli isti ei quoiei 
noch fur eine Adverbialbildung wie hinc (d. h. *him-ce) ülim istim 



1) Dazu die Glossen Corp. Gloss, lat. IV 206, 10 (altellus terrae 
nutrüus). V 438, 54. II 565, 51. VI 54. 

2) Die Bezeichnung der Brüder mit ol ntoï K Pipov bei Steph. Byz. 
unter Taßtoi übersetzt offenbar ein lateinisches Remus et Romulus, da bei 
umgekehrter Folge der Namen ol neoï 'PtofivXov zu erwarten wäre, wie 
Plutarch. Bom. 10 (rolç ntoï top 'Pwpvlov) steht. 
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(wozu doch wohl ans inde ein *im zu erschließen). Gewiß, es ist 
manches versucht, aber ich glaube, diese Vermutungen brauchen 
für unsere Zwecke hier weder Aufzählung noch Widerlegung. Nur 
für eine Hypothese will ich eine Ausnahme machen, weil sie im 
Gegensatz zu den} anderen fast einstimmig angenommen scheint, 
für die übliche Erklärung der Dative Uli isti als Lokative. Zwei- 
fellos ist nun das Adverb Uli isti (älter illei istei) eine Lokativ- 
form zu üle iste wie heic hie zu Afc. Aber aus der äußeren Gleich- 
heit auch die Identität dieser Formen mit den Dativen Uli isti zu 
folgern, ja diese Identität womöglich als sichere Tatsache hinzu- 
stellen — das scheint doch reichlich gewagt. Ich möchte von 
den Bedenken dagegen nur eins hervorheben. Daß der Lokativ 
für den Dativ eintritt, ist uns ja z. B. aus dem Griechischen 
(nvqi etc.) geläufig. Aber was berechtigt einen maskulinen Lo- 
kativ fur das Feminin einzutreten? Warum hat iüa ista nun nicht 
ganz regelrecht als Dativ den Lokativ nach der ersten Deklination 
*iUae *istaei 

Also nicht einmal diese Erklärung des Dativs befriedigt, und 
wer besseres sucht, ist dazu berechtigt. Ich kann nun keineswegs 
für die ganze dunkele Formenreihe die Aufklärung geben, wohl 
aber für einen Teil davon. Und wenn es auch nur eine Teil- 
orklärung ist, so hat sie doch vor allen bisherigen Experimenten 
den Vorzug voraus, daß sie es nicht mit dieser Form so und mit 
jener anders versucht, sondern daß sie von einem, wie ich denke 
unleugbaren, Prinzip ausgehend einen immerhin ganz hübschen 
Teil der problematischen Formen mit einem Schlage erklärt. 
Das Prinzip aber scheint sich gerade durch diese seine Ergiebig- 
keit als sehr wichtig zu erweisen, und ich zweifle kaum noch, daß 
es einst auch dazu verhelfen wird, die Genitive auf ~ius und die 
Dative huic cui (quoiei) aufzuklären ; einen Versuch in dieser Rich- 
tung habe ich in § 14 ff. gemacht. Der Darlegung des Prinzips 
mit seinen Eonsequenzen, die unter II. gegeben wird, schicke ich 
unter I. eine Anzahl Bemerkungen über verschiedene Pronomina 
und Pronominalstämme voraus, die zunächst etwas unzusammen- 
hängend scheinen dürften, im zweiten Teil aber hoffentlich sich 
als zweckmäßig erweisen werden. Die Arbeit, auf die ich am 
häufigsten Bezug zu nehmen habe, sind natürlich Brugmanns c De- 
monstrativpronomina* (Abh. d. sächs. Gesellsch. d. Wiss. phil.-hist. 
El. XXII Nr. 6); diese sind gemeint, wo zu Brugmanns Namen 
nur eine Seitenzahl zugesetzt ist. 
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§ 1. Für das lateinische relativ -interrogativ -indefinite Pro- 
nomen ist die Tatsache einer Mischung von i- und o-Stamm (indo- 
germ. ji- und qo-) natürlich längst erkannt und von mir schon in 
der Festschrift für C. F. W. Müller (Jahrb. Phil. Suppl. 27) 86 f. 
näher erörtert worden. Ich möchte aber die beiderseitigen Formen 
hier noch einmal aufzählen, vervollständigen und, soweit das nicht 
a. a. 0. geschehen ist, kurz erläutern. Es muß vorausgeschickt 
werden, daß die Scheidung nach substantivischen und adjektivi- 
schen, nach relativen und interrogativen Formen, die ja auch 
späterhin keineswegs genau ist, in älterer Zeit sogar noch weniger 
scharf ist. Vgl. Neue Formenl. II» 430ff.; Seyffert BerL phil. 
Woch. 1893, 277ff.; C. F. W. Müller zu Cic. Lael. 144 und 179; 
Wagner quaest Vergil. XXII (in Heynes Vergil IV* S. 483ff.); 
Skutsch a. a. 0. 

Vom i-Stamm ist gebildet: Nom. quis quid, Akk. quem (für 
quim durch Angleichung an die konsonantischen Stämme wie 
partem für partim u. s. w.), Abi. quï in quicum u. 8. w. (denn na- 
türlich ist dieser sog. Instrumental vielmehr ein Ablativ wie simili 
u. s. w.); Nom. Plur. qiOs (Indefinit Neue 467, quescumque bei Gato 
p. 15, 3 J.), Dat-Abl. quibus. Das Neutr. Plur. ist erhalten in 
der Partikel quia, was vielleicht am deutlichsten in den alten Bei- 
spielen -mit fragendem Sinn ist (quianam pro quare apud Naevium 
Fest. 257, als Archaismus bei Vergil; vgl. quidnam). Alle diese 
Formen sollten, soweit sie nicht die spezifisch neutrale Endung 
haben, auch für das Feminin mitgelten, da ja die i-Stämme mas- 
kulin wie feminin sind, und bekanntlich sagen Plautus u. s. w. noch 
quis illaec est? u. dgl. (Neue 441 ff.). Aber es hat sich vielfach 
neben den i-Stamm, den man auf das Maskulin eingeschränkt hat, 
ein a-Femininum gestellt (quis quae u. dgl.). 

Dies a-Femininum setzt natürlich eine maskuline Flexion nach 
der zweiten Deklination voraus, die im Abi. quo, im Plural Nom. 
qui, Gen. quorum, Dat.-Abl. quis, Akk. quös noch deutlich zu Tage 
Uegt. Aber auch der Nom. Sing, qui reiht sich hier ein, für den 
die ältesten Inschriften quoi geben;* es steckt darin außer der 
deiktischen Partikel i ein s- loser Nominativ Singularis quo wie 
griech. 6, dessengleichen sofort noch einmal im Latein begegnen 
wird. Ferner aber gehört hierher die Partikel quom. Wenn ich 
Jahrb. Suppl. 27, 87 noch gegen den "Lokativ* oder instrumental' 
quom polemisieren mußte, so scheinen wir heute glücklicherweise 
so weit zu sein, daß man auf solch willkürliche Deutungen all- 
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gemein verzichtet; auch Brugmann Ulf. zieht jetzt vor, darin eine 
Umbildung von quod nach den nominalen Neutralformen zu sehen. 
Dem stimme ich insoweit bei, als auch ich die Form ganz nach 
Maßgabe der bekannten lateinischen Endungen interpretiere. Nur 
fuhrt mich diese Interpretation gerade darauf, in quom nicht ein 
Neutrum zu sehen, was es eben normalerweise doch nicht sein 
kann 1 ), sondern (wie ich schon a. a. 0. ausgesprochen habe) den 
Akkusativ des Maskulina. Entsprechend erkläre ich auch das 
Korrelat tum (vom Demonstrativstamm to-, = griech. %6v) und 
andere ähnliche Formen, die uns weiterhin begegnen werden 
(insbes. num, nun-c für *num-ce). Was mich dazu zunächst ver- 
anlaßt, ist (außer der Endung) die Zeitbedeutung dieser Formen. 
Wenn nämlich ohne Bedenken die Entstehung dieser Partikeln 
durch Ellipse des zugehörigen Substantivs angenommen werden 
darf, so muß beachtet werden, daß die hinzuzudenkenden Sub- 
stantive wohl ohne Ausnahme Maskulina waren: dies mensis annus; 
ich halte konkrete Ausdrücke wie tum diem quom ... c an jenem 
Tage, an welchem', tum mensem quom, tum annum quom einer al- 
teren Sprachperiode für viel angemessener als tod tempus quod. 
Gerade die angeführten Beispiele aber können zeigen, wie wenig- 
stens fur quom selbst nicht einmal eine eigentliche Ellipse ange- 
nommen zu werden braucht; in Verbindungen wie dia genannten 
mußte es fast mit Notwendigkeit adverbielle Natur annehmen. 
Ich komme also formell hier ohne solche Umwege aus, wie sie 
Brugmann macht, und darf darum meine Erklärung wohl als die 
einfach natürliche ansehen. Aber es wird sehr bald klar werden, 
daß sie nicht nur die bessere, sondern sogar die einzig zulässige ist. 
§ 2. Daß in der Flexion von is ein i- und ein o-Stamm sich 
mischen, liegt auf der Hand. Auf der einen Seite steht is id, 
dazu der Akkusativ im oder (mit derselben Anlehnung an die 
konsonantischen Stämme wie bei quem) em (12 Tafeln; näheres 
Neue 380 s )). Den Nom. Plur. eis eeis ieis wird man freilich hier 

1) Über das einzige auf m gebildete pronominale Neutrum ipsum wird 
unten in § 5 zu reden sein. Es muß gegen die Brugmannsche Erklärung 
mit allem Nachdruck betont werden, daß sie jedes Fundamentes entbehrt; 
nicht der Schatten eines Anhalts ist vorhanden, der ein Recht geben könnte, 
für quom tum u. s. w. einen andern Auslaut zu vermuten, als das m, das 
ihnen im Latein zu jeder Zeit eignet. 

2) Brugmann will S. 33 em auf einen besonderen Stamm *- zurück- 
führen. Aber dagegen spricht nicht nur die weiterhin zu gebende Er- 
klärung von inde, sondern vor allem und entscheidend quem, für das man 
einen Stamm quf- nicht ansetzen kann. 
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außer Betracht lassen müssen, da seine Endung auch für die i- 
Deklination nicht ohne weiteres begreiflich ist Ebenso lassen wir 
den Dativ ibus aus dem Spiele, weil er bei seiner Messung im 
ältesten Latein ibus nicht ohne weiteres als Form der {-Deklina- 
tion gefaßt werden kann, während die lucrezische Messung thus, 
die einen normalen Kasus eines t-Stammes liefert, sekundär zu 
sein scheint (Belege Neue 386). 

Auf der andern Seite steht der Stamm, von dem die femi- 
ninen Formen, aber auch die maskulin-neutralen cum, eo, eorum, 
eis, eos gebildet sind, nämlich ejö. — Das Verhältnis liegt hier 
also nicht so einfach wie bei quis, insofern der a-Stamm eine 
Erweiterung des t-Stammes zu sein scheint. 

§ 3. hie ist in seinen klaren Formen #- Stamm: Neutr. hoc 
(gesprochen hocc 1 )) = höd-ce (Verf. Forsch, z. lat Gramm. I 60), 
Akk. hune = *hom-ce (vgl. das von Brugmann bei seinen Dar- 
legungen S. 68 übersehene eceutn = ecce-hum), Abi. hö-c, Plur. 
hi herum hie hos mit den zugehörigen a -Femininen. Auch der 
Nominativ hie zeigt #-Stamm; er steht für hö-ce mit der «-losen 
Bildung, über die in § 1 bei quoi gesprochen ist und I hat sich 
fur ö infolge der häufigen Unbetontheit des Pronomens eingestellt 
(Skutsch Bezz. Beitr. 21, 85; Brugmann S. 69ff., bes. 73)»). — 
Für den Nom. Plur. heis, den Dat. hibus (Neue S. 416 und 419) 
liegt die Sache ähnlich wie für eeis ibus. Immerhin wird man in 
heis wohl eine Umbildung von hei nach ques u. dgl. sehen dürfen; 
aber ein t'-Stamm läßt sich daraus nicht erschließen. 

§ 4. Die indogermanischen Sprachen kennen ein Demon- 
strativ mit dem Stamm no- oder erweitert eno- (vgl. Solmsen 
Kuhns Zeitschr. 31, 472 ff.; Brugmann S. 90£). Davon stammen 
im Latein num und seine Zusammensetzung mit ce: nun-c. Auch 
diese Form gilt mir als maskulinisch, was mir übrigens hier wie 
bei tum quom auch dadurch noch bestätigt zu werden scheint, 
daß wir ja auch den femininen Akkusativ zur Partikel erstarrt 
finden: nam tarn quam. Der maskuline Akkusativ des erweiterten 



1) höc als Kürze, dem man in modernen grammatischen Werken bis- 
weilen begegnet, ist dem Altertum absolut unbekannt, abgesehen natürlich 
von Fällen der Jambenkürzung wie quid hoc. 

2) Den Einfall, daß Ködu von einem Nominativ *hS dies aus mit Er- 
starrung des ersten Wortes gebildet sein könnte, möchte ich bis auf wei- 
teres der schönen Solmsenschen Erklärung (Stud. z. lat. Lautgesch. 8. 100) 
nicht vorziehen. Aber jedenfalls scheint er mir besser als die Annahme 
eines „Stammkompositums" (Brugmann S. 68 f.). 
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Stammes eno, nämlich enom, findet sich in den italischen Sprachen 
als Partikel. Darauf sowie auf die Bedeutungsfrage wird in § 12 
eingegangen werden. 

§ 5. Endlich werfe ich am Schluß dieser vorläufigen Betrach- 
tungen noch einen Blick auf die Bildung von Hie iste ipse. Das 
letzte ist allein von den dreien völlig klar: die plautinische Flexion 
eöpse eäpse (dieses lange erhalten in reapse = re eapse) eumpse 
eampse eaepse hat nie einen Zweifel lassen können, daß ipse für 
*is-pse mit leicht begreiflichem Lautwandel steht und daß ipsa 
ipsius ipsi ipsum u. 8. w., ebenso das plautinische ipsus erst se- 
kundär die Endflexion angenommen haben. Ein Antrieb fur diese 
Umgestaltung scheint, wie ich bemerken möchte, in dem bei der 
ursprünglichen Flexion unvermeidlichen Zusammenfall des Nom. 
Neutr. Sing, mit dem Maskulin gelegen zu haben: *id-pse mußte 
ebenso gut zu ipse werden wie *is-pse. Weil aber das Neutrum 
erst sekundär seinen Kasuscharakter am Schlüsse bekommen hat, 
darum schließt es allein von allen Neutra der Pronomina auf -m 
(wie bonum) statt auf -d (wie Mud istud quid quod hoc » *hodce 
u. 8. w.). 

Brugmann hat nun jetzt (S. 81 u. 96) den naheliegenden 
Versuch gemacht, iste Hie entsprechend als Zusammensetzungen 
von is mit einer Partikel të odes U zu erklären. Ich zweifle sehr, 
ob mit Recht Wir kennen kein *eum4e *eatn-te *eö-te *eäte *eaete 
*eum-le *eamle *eole *eäle u. s. w. Wir kennen auch kein Neutrum 
*istum *illum, sondern nur das nach alter pronominaler Art ge- 
bildete istud iUud. Der Prozess müßte also fur iste Hie in eine 
um vieles frühere Zeit hinaufgeschoben werden, als sie für das 
noch bei Plautus vorn flektierende ipse angenommen werden kann. 
Diese zeitliche Differenz nimmt aber, wie ich meine, der Brug- 
mannschen Hypothese die Wahrscheinlichkeit 1 ). 

IL 

§ 6. Die Mischung von I- und o-Flexion, wie wir sie im Vor- 
ausgehenden bereits mehrfach für geschlechtige Pronomina nach- 
wiesen, ist es, die uns für einen guten Teil der rätselhaften Kasus- 
bildungen die denkbar einfachste Erklärung liefert, so einfach, 
daß eben dadurch aufs sicherste diese Mischung als weit über die 

1) Ich bemerke übrigens, daß, wer die Brugmannsche Annahme trotz- 
dem billigen sollte, in unseren §§ 6—13 nur das fallen zu lassen braucht, 
was die Nominative üle iste betrifft; alles übrige bleibt bestehen. Vgl. 
auch unten S. 314 Anm. 
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bisherigen Annahmen hinausgehend erwiesen wird. Ich schicke nur 
noch voraus, daß ich darüber kein ganz festes Urteil habe, ob 
wirklich in all den Fällen, die sich sogleich herausstellen werden, 
eine alte Stammdoppelheit vorliegt oder ob die Kasus, die von 
ille iste u. 8. w. nach der »-Deklination formiert werden, bloß 
Analogiebildungen nach den Kasus von quis und is sind. Für 
letzteres könnte zu sprechen scheinen, daß diese Analogie aller- 
dings in bisher noch nicht erkannter Stärke wirksam gewesen ist; 
ich bitte darüber zu vergleichen, was die (in diesem oder im 
nächsten Hefte) folgende erste Reihe der „Quisquilien" über die 
Flexion von alius bringt. Andererseits scheint die t-Flexion doch 
beim Nominativ ille iste (s. § 9) sehr alt und zeigt sich auch im 
Genetiv dieser Pronomina (s. § 8) in einer Form, die bei is quis 
nicht vorkommt. Aber ich kann diese ganze Frage ohne Schaden 
für die nachfolgenden Erörterungen offen lassen 1 ). 

§ 7. Die Annahme, daß neben istö- Mo- ein Stamm isti- an- 
gestanden hat, erklärt den Dativ isti Uli ohne weiteres; er ist ein- 
fach eine Bildung wie Dat. hostï mari amabüi. Die alte Schrei- 
bung muß istei illei gewesen sein. Diese Erklärung schafft mit 
einem Schlag Licht für die im Eingang hervorgehobene und gegen 
die lokativi8ohe Erklärung von isti Uli verwendete Tatsache, daß 
sie gegen den Unterschied des Geschlechtes indifferent sind, für 
Maskulin und Feminin nur eine Form haben: Uli feminae wie 
amabüi feminae. 

Ich brauchte hier gar nichts weiter hinzuzufügen, wenn nicht 
ein kleines orthographisches Bedenken bestünde. Unsere Formen 
fehlen auf den ältesten Inschriften, die zwischen dem diphthongi- 
schen ei und dem einfachen langen ? noch einen scharfen Unter- 
schied machen, leider völlig. Lucilius aber, der in dem Rufe 
steht, in einer für diesen Unterschied bereits empfindungslosen 
Zeit die alte Differenz noch in Form seines i pingue und i tenue 
hochgehalten zu haben, sagt (369 f.): 

c hoc Uli factum8t uni': tenue hoc faciès i; 
c haec illei fecere': addes e ut pinguius fiat. 

Wenn damit wirklich etwas gegen mich bewiesen sein sollte, 
so ist natürlich ebenso gut die lokativischo Erklärung gerichtet, 
die den Dativen Uli isti ebenfalls ursprünglich diphthongische 
Endungen geben muß. Nun ist gewiss, daß vieles bei Lucilius 

1) Für ipse kann man nach dem in § 5 Gesagten eigentlich weder 

von o- noch von t-Stamm, sondern nur von einem Anschluß an die Flexion 
von ille iste reden. 

Glotte I. 21 
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vortrefflich zu den Zeugnissen der Sprachgeschichte und der In- 
schriften stimmt. Er gibt dem Genetivus Singularis der zweiten 
Deklination einfaches i, auch bei to-Stämmen (362/3, 366, 367 *)), 
aber dem Nominativ Pluralis der zweiten Deklination (364 f., 370) 
und dem Dativ Singularis der dritten (367 f.) ei. Ob er dagegen 
bei meües meilüia (358 f.) das Richtige getroffen hat, kann man 
bezweifeln; bei meüia hat er zweifellos daneben gegriffen, wenn 
die moderne Etymologie des Wortes (Sommer Indog. Forsch. X 
216ff.) auch nur in der Grundlage richtig ist. Indeß selbst wenn 
wir Lucilius auch nicht geradezu auf sonstigen Fehlern ertappen 
könnten, so kann doch sein Zeugnis für monophthongische Schrei- 
bung von Uli garnicht ins Gewicht fallen. Denn diese empfiehlt 
er offenbar seiner schon in der Anmerkung besprochenen differen- 
zierenden Theorie zu Liebe. Wie Marx zu 369 richtig hervor- 
hebt, soll zwischen dem singularischen Uli und dem pluralischen 
ülei in derselben Weise geschieden werden wie zwischen dem sin- 
gularischen pueri und dem pluralischen puerei. Dem Dativ furei 

1) Daß dies der erste Teil von Vers 367 besagen muß, scheint noch 
nicht klar erkannt. Marx schreibt: 

mendaci furique addes e, cum dare furei 

iusseris. 
Hiernach würde sich Lucilius so ausdrücken : 'Man schreibt wohl im Dativ 
mendaci furi, aber man soll vielmehr furei schreiben'. Diese Interpretation 
ist recht bedenklich. Wer schreibt in jener Zeit überhaupt im Dativ men- 
daci furi? Die Inschriften dürften kaum ein Beispiel liefern. Was soll 
sodann der Zusatz 'cum dare f. u = 'im Dativ'? Kann furi denn etwas 
anderes als ein Dativ sein? Nimmt man nun hinzu, daß Lucilius sich in 
fast all diesen Fragmenten im Stil der späteren differentiae-LitersLtur be- 
wegt d. h. mit Hilfe der verschiedenen Orthographie Bedeutungsdifferenzen 
auszudrücken sucht (vgl. Marx zu 359), so drängt sich auf, daß von dem 
Dativ furei eine Form differenziert wird, die Lucilius FVKI geschrieben 
wissen wollte und die eben kein Dativ war. Dies kann dann nur der Ge- 
netiv von Furius gewesen sein, wie denn Lucilius ja tatsächlich t für die 
Genetive von to-Stämmen gewollt hat (362 ff.: Lud Corneli Cornifici Lucili). 
Ebenso muß dann aber mendaci in 367 als Genetiv von mendacium gefaßt 
werden und auf addcs «, cum dare furei iusseris noch gefolgt sein 'aut tnen- 
dacex od. dgl. Ist damit V. 367 f. erklärt, so ergibt sich die sehr nahe- 
liegende Kombination, daß V. 362/3 u. 367/8 unmittelbar zusammenhingen: 

porro 'hoc si filius Luci 

fecerit', i solum, ut 'Corneli Cornificique, 

mendaci Furique'; addes e, cum dare furei 

iusseris (aut mendacei homini). 
Wahrscheinlich stellte Lucilius auch dem Genetiv Luci den Dativ lucei 
gegenüber. Zum Ausdruck vgl. V. 359 ff. 
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konnte Lucilius die diphthongische Schreibung belassen, weil hier 
keine Differenzierung gegen den Plural nötig war; dem Dativ illei 
nahm er sie, nicht weil er in alten Urkunden *iUi gelesen hätte, 
sondern seinen Dogmen zu Liebe, die eigentlich viel willkürlicher 
sind als der Indifferentismus seines orthographischen Gegners 
Acciu8. 

§ 8. Der Genetiv illius istius besaß, wie Luchs (Studem. 
Stud. I 319 ff.) und ich selbst (Philol. 59, 495 und 501; réQaç, 
Festschr. f. Fick, S. 125) nachgewiesen haben, bei Plautus u. s. w. 
eine zweisilbige auf langen Vokal + Konsonant schließende Neben- 
form, die zwar in der Überlieferung überall durch das gewöhn- 
liche illius istius verdrängt ist, aber durch das Metrum völlig ge- 
sichert wird. Diese Form muß Ulis istis oder in plautinischer 
Schreibung üleis isteis gewesen sein. 

Ich weiß wohl, daß noch heute nicht selten in Schriftsteller- 
kommentaren diese Meinung ignoriert und Plautus u. s. w. ein 
pyrrhichisches ïllë statt des einsilbigen ill' und ein tribrachysches 
ïlttus statt des spondeischen Ulis zugeschrieben wird. Ja ich habe 
sogar ganz neuerdings von Radford, dessen frühere Tätigkeit für 
die plautinische Prosodie besseres zu versprechen schien, im 
American Journal of Philology einen langen Aufsatz fur Ulë tUtus 
und gegen iW tills gelesen. Ich habe weder hier noch dort irgend 
etwas gefunden, das nicht im ersten Band meiner Forschungen z. 
lat. Gramm, u. Metr. von vornherein widerlegt wäre, und erlaube 
mir daher hier nur folgende allgemeine Bemerkungen. Warum 
man sich mit solcher Zähigkeit an die angebliche Kürze der ersten 
Silbe von ille klammert, ist völlig unbegreiflich. Keinerlei Tra- 
dition spricht für sie, sie ist ein Einfall Bentleys, um den plau- 
tinisch-terenzischen Versen beizukommen, ein Einfall, den doch 
wirklich nur die Ermangelung eines besseren entschuldigen konnte 1 ). 
Heute ist der bessere da, nach allen Seiten hin begründet, aber 
der wird wie ein rechtloser Eindringling behandelt und der alte 
Schemen verteidigt — warum? nun, weil er eben ein 200 Jahre 
alter Schemen ist. Und ich bin auch ganz überzeugt, daß der in 



1) Übrigens ist sehr zweifelhaft, ob nicht Bentley, wo er im schediasma 
von der Verkürzung der ersten Silbe in Hie spricht, einfach an die Wir- 
kungen des Jambenkürzungsgesetzes gedacht hat. Wenn er wirklich Verse 
wie Adelph. 395 ille sâtnnium. nutn eineree véro illüm tuöm im Auge gehabt 
haben sollte, so bedenke man doch, daß er auch aus Andr. 439 propter 
hospitai huiusce eonsuetudinetn ein propter = uu herauslesen wollte. Und 
dies ihm nachzumachen scheint doch niemand mehr den Mut zu haben. 

21* 
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Philologenkrei8en noch lange weiter spuken wird — so lange 
nämlich, bis man die Überzeugung gewonnen haben wird, daß 
Prosodie Lautlehre ist und daß man also lateinische Lautlehre 
lernen muß, wenn man auf dem Gebiet der plautinischen Prosodie 
urteilsberechtigt erscheinen will 1 ). Wird sich diese Anschauung 
durchgesetzt haben, dann wird es selbstverständlich sein, daß Vie 
UKus ein Unding ist, ill Ulis das, was Vers und Lautlehre 
gleichmäßig verlangen 1 ). 

Zum Vergleich fur iUeis isteis habe ich schon im réçaç a. a. O. 
die oskischen Pronominalgenetive wie eiseis herangezogen. Wie 
weit der Vergleich genau ist, kann jetzt abgemessen werden. Die 
Endungen sind allerdings identisch, denn eis eis hat die Genetiv- 
endung der t- Stämme. Aber diese hat sich im Oskischen so 
ausgebreitet (sie ist auch die Genetivendung der o -Stamme ge- 
worden), daß aus einem Genetiv eiseis kein t-Stamm eisi- er- 
schlossen werden darf; dazu stimmt auch, daß das Feminin seinen 
eigenen Genetiv ei sas bildet. Im Latein aber dürfte ja wohl kein 
Zweifel sein, daß Meis isteis, zumal auch sie epicön sind, sich von 
den i-Stämmen UM- isfi- ganz regelmäßig herleiten. 

§ 9. Es gab eine Zeit, da man die Nominative iUe iste als 
Mo isto d. h. als Nominative ohne die Kasusendung s wie quo(i) 
*hö-ce (§§ 1 und 3) auffassen zu dürfen glaubte. Man ist davon 
heute wohl allgemein zurückgekommen, weil man sich überzeugt 
hat, daß für den Lautwandel auslautd. ö : e kein haltbares Bei- 
spiel existiert. Wenn früher sequere = *seqesö = tfze{p)o %7tov 
gesetzt wurde, so wissen wir jetzt, dank namentlich dem ö. Kapitel 
von Leos Plautinischen Forschungen, daß wir sequere einfach auf 
sequeris zurückzuführen haben: durch den außerordentlich ver- 
breiteten Abwurf von s nach kurzem Vokal trat ï in den Auslaut 
und wurde infolge dessen ganz regulär zu e (vgl. mare für *tnarï 
u. dgl. 3 )). Es scheint abzulenken, führt aber doch unmittelbar zu 



1) Damit man diese Äußerungen nicht zu scharf finde, verweise ich 
z. B. auf die Art, wie der sonst verdiente Â. Spengel in der neuen Auflage 
seiner 'Adolphen' mich abzufertigen sucht. 

2) Zwar will ich, wie gesagt, vermeiden Einzelargumente zu wieder- 
holen; aber das eine geht uns doch zu nahe an und ist zu schlagend, als 
daß es nicht auch hier stehen sollte. Für die Genetivendung -tu« ist bei 
Plautus kurzes t nirgends zu erweisen; daktylische Messung von illius istius 
ipsius statt palimbakcheischer gibt es erst bei Lu cuius (s. S. 322 An m. 2). 
Wie kann man es also wagen, Plautus ein tlUus tsfius zuzuschreiben? 

3) Auf den Abwurf von « nach andern Vokalen brauche ich hier nicht 
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unserem Ziel, wenn ich hier in tunlichster Kürze die von Leo 
und dann von mir selbst (Vollmöllers Jahresber. f. roman. Philol. 
IV 80 ff., Archiv f. Lexikogr. XII 199) beigebrachten Beispiele 
dieser alten Abstumpfung der Schlußsilbe -is zu -e zusammen- 
stelle; von spezifisch plautinischen Dingen (Leo S. 250 f. u. a.) 
will ich dabei im ganzen absehen 1 ). Auf dem verbalen Gebiet 
ist der Wechsel der Endungen -W« und -re das wichtigste (Leo 
S. 261 ff.; anderes 273 ff.). Auf adverbialem (wenn man den 
Ausdruck erlauben will) gehört hierher mage neben magis f sat (für 
*sate) neben satis (Leo S. 264, 266)*), nime neben nimis 9 ). Auf 
nominalem Gebiete gehören hierher eine Anzahl Genetive der 
dritten Deklination (Leo S. 275ff., Gott. gel. Anz. 1906, 847), der 
wichtigste von mir a. a. 0. beigebracht: iure für iuris in iure- 
peritus und iureconsulius; ganz ähnlich plure für pluris, von 
Seyffert; aus Charisius S. 211 fur Plaut. Persa 353 nachgewiesen 
(vgl. auch in den unten folgenden Quisquilien den Artikel dignus). 
Aber am mannigfaltigsten sind die Erscheinungen wohl beim No- 
minativ Singularis der t-Stämme. Die ganze Konjugation von 
possum ist erst verständlich geworden, seit wir wissen, daß nicht 
bloß das Neutrum von potis, sondern auch das Maskulin selbst 
pote klingen konnte 4 ), necesse est ist eigentlich, wie im Archiv 
a. a. 0. dargetan wurde, ne cessis est 'es ist kein Ausweichen' 5 ). 
Nach Dutzenden zählen bei den Scenikern die Verbindungen quale 
est, tale est, sperabüest u. s. w., die auch für Maskulin und Feminin 
gelten d. h. aus qualis est, talis est, sperabilis est entstanden sind 

einzugehen. Wie die Doppelformen mit und ohne s zu erklären sind, habe 
ich im Jahresbericht a. a. 0. gezeigt. 

1) Die Behandlung dieser Dinge in unsern Grammatiken (auch noch 
bei Sommer) ist ganz unzulänglich. 

2) satis ist ursprünglich Substantiv (die Literatur bei Walde Et. W. 
547), hätte also auch weiterhin bei den Nominativen der t-Stämme ein- 
gereiht werden können. 

3) Fälle, wo Plautus nime statt nimis sprach, gibt Leo S. 268. Er hat 
auch S. 267 beobachtet, daß die Überlieferung einmal (Pseud. 1274) geradezu 
nime schreibt. Merkwürdigerweise hat er dafür in der Ansgabe nimis ein- 
gesetzt, freilich unter der unzutreffenden Annahme, daß der Vers ionisch 
sei. Er ist vielmehr, obwohl in ihm von ionischen Tänzen gesprochen 
wird, ganz deutlich anapästisch und hat nur vorn oder hinten von seinen 
8 Füßen einen verloren: 

(uu-i-) nïme gx diseipulina, quippe ego qui probe Iônica pérdidici ( u u— )• 
nïme $x nach dem Jambenkürzungsgesetz. 

4) Falsch Sommer S. 579. 

5) Falsch Leo S. 273. Ebenso über oUus : oft, wovon sogleich. 
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(Leo S. 258 ff.). Endlich dürfen natürlich hier die beiden alten 
Inschriften des M.Fourio C. f. tribunos müüare (CIL I 63 f.) nicht 
fehlen. 

Dies wird genug sein, um ille iste für *ilßs *istfo als regel- 
rechte Nominative zu den Genetiven üleis isteis, den Dativen illei 
istei zu erweisen. Man könnte höchstens etwa den Einwand 
machen, daß sie bei solcher Entstehung auch für das Feminin mit- 
gelten müßten, wie das Weis isteis, illei istei als Formen von 
t-Stämmen tun. Aber so sehr bei diesen gerade die Eingeschlechtig- 
keit dafür sprach, daß sie von t-Stämmen kommen, so wenig kann 
doch itta ista gegen uns zeugen. Daß, wenn differenzierte Formen 
für das Maskulin und Feminin vorhanden sind, eine davon (außer 
etwa auf lautmechanischem Wege) verloren gehen sollte, ist nicht 
wahrscheinlich, sehr begreiflich dagegen, daß man anderweitig 
vorhandene Formen benutzt, um solche Differenzierung herzu- 
stellen, quis quem haben ja auch ursprünglich für Mask, und 
Fem. gegolten (siehe § 1), und doch haben sie sich später aufs 
Maskulin eingeschränkt, indem sich die ursprünglich zum o-Stamm 
gehörigen Femininformen quae und quam damit assoziierten. Da 
der Zusammenhang von olle und ille, wie man ihn auch erklären 
mag (s. Brugmann S. 95 f.), wohl zweifellos ist, so kann man das 
Paar ollus (nur in der uralten Formel bei Varro VII 42) itta zu- 
sammenstellen, das sich zu itte verhält, wie quom quam zu quem 
(und qui quae zu quis) 1 ). 

§ 9 a. Aber ist denn wirklich feminines ille üUc ganz spurlos 
verschwunden? Ich bin im Zusammenhang dieser Untersuchung 
auf eine Vermutung gekommen, die ich nicht verschweigen will, 
obwohl ich jedem das Recht lassen muß, sie gewagt zu schelten. 
Doch hoffe ich, daß, wenn erst einmal die Spur gewiesen ist, 
andere ähnliches dazu finden werden, und sehe jedenfalls eine böse 
crux der Plautinischen Kritik durch meine Konjektur ganz von 
selbst sich beheben. 

Miles 361 lautet in der einstimmigen Überlieferung von A 
und P: 

re8picedum ad laevam: quts ïllaec est muliér? 4t= P ro di 

immortäles! 



1) Auch wenn jemand Neigung haben sollte, ille iste^yrie Brugmann 
zu erklären (s. oben S. 308), kann er doch zugeben, daß sie in der Zeit, wo 
sich das -is so vielfach zu -e abstumpfte, als Nominative von »-Stämmen 
empfunden wurden. Ich werde in den Quisquilien unter dignus ein Beispiel 
ähnlicher Falschdeutung von auslautd. -* bringen. 
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Der Vers enthält eine metrische Unmöglichkeit, nämlich eine 
Länge in der vierten Senkung. Andererseits kann nicht nur kein 
Wort in dem Verse Bedenken wecken, sondern die Formelhaftig- 
keit namentlich der mittleren Wendung (s. meine Forschungen I 
144 Anm.; Leo z. St.) leistet sichere Gewähr für Richtigkeit des 
Wortlauts; wenn Leo eine c corruptela gravior vermutet, so tut er 
das doch eben nur, weil er glaubt den metrischen Anstoß mit 
leichten Mitteln nicht ^beseitigen zu können. Darf man dem 
Plautus für das Demonstrativum den epicönen Gebrauch des %• 
Stamms zutrauen, der für das Interrogativum ja gerade durch 
unseren Vers selbst bestätigt wird, so ist der Schaden so leicht 
behoben wie nur irgend einer im Plautus: 

respicedum ad laevam: quts ïllîc est muliér? 4t= P r0 di 

immortâles! 

Daß der scheinbare Fehler aus der Überlieferung verschwand, 
kann nicht Wunder nehmen. 

§ 10. Ich glaube, bis hierher hat sich alles so einfach zu- 
sammengefugt, daß wir schon jetzt der Richtigkeit unseres Weges 
vertrauen dürfen. Aber ich gehe jetzt daran, einen der Beweise 
zu geben, die unsere Ansicht sozusagen auch von außen her 
sichern. Wenn iste = *istis ist, so muß das Neutrum dazu *istid 
gelautet haben (vgl. is quis : id quid). Im Lateinischen kann ich 
diese Form nicht belegen, man müßte denn gerade glauben, daß 
die bekannte Gesprächsformel quid istic? (vgl. Bach Studem. Stud. 
II 269 ff.; € adverbium aegre concéderais et veluti victï Donat zu 
Eun. 388) genau entsprechend dem quid hoc? (z. B. Plaut. Pseud. 
1247) gebildet sei. Aber ich glaube nicht, daß das einen Fort- 
schritt im Verständnis der Formel bedeuten würde. Dagegen hat 
das Umbrische zweifellos neben dem Akk. Sing. Mask, estu = istutn 
und dem Neutr. esto estu — ista den Repräsentanten von istid in 
este {este persclo — istud sacrificium) erhalten. Diese sichere 
Deutung der Form wurde schon von Thurneysen Rhein. Mus. 43, 
352 aufgestellt, dann aber vergessen und erst neuerdings von Buck 
(A Grammar of Ose. a. Umbr. S. 143) wieder aufgegriffen. Beide 
haben übrigens in osk. ekik, pälign. ecic eine ganz analog gebildete 
Form des DemonstnCtivstamms eko~ erkannt: neben dem zu den 
Femininformen eka(m)k ekas ekass passenden Neutrum *ekod 'stand 
ekid(ke) wie quid neben quod. 

§ 11. Noch einfacher aber vielleicht als alles bisherige löst 
sich jetzt das Geheimnis der Formen Mim istim (Mine istinc). 
Morphologisch bieten sie auf dem Standpunkt, zu dem wir gelangt. 
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sind, überhaupt keine Schwierigkeiten mehr: ülim istim sind die 
regelrechten Akkusati ve Mask, und Fem. zu Nom. üle iste = *ülis 
*istis, Gen. illeis isteis, Dat. illei istei — einfache Akkusative zu 
i-Stämmen wie partim zu pars, statim zu *statis «— gr. otccoiç u. s. f. *). 
Die beste Bestätigung dafür liefert das zu is gehörige Adverbium, 
erhalten in inde (d. h. doch wohl zweifellos *im-de % wobei de eine 
Nebenform von de ist) und inter-im. Dies im wird man schon 
darum akkusativisch fassen, weil wir ja den Akkusativ im von is 
tatsächlich noch belegt haben (oben § 2). Für him in hinc er- 
öffnet sich so eine doppelte Möglichkeit. Entweder der Stamm 
ho- hat wirklich, wofür wir oben in § 3 freilich nichts sicheres 
beibringen konnten, einen Konkurrenten hi- gehabt Oder aber die 
einzelne Form him ist Analogiebildung nach im illim istim. So 
haben sich ja auch *tärim in utrimque, *alterim *extrim, *intritn 
in alt(e)rinsecus u. s. w. nach illim istim formiert. 

Dies scheint mir alles so einfach und einleuchtend, daß ich 
einen Einwand nur noch von der semasiologischen Seite her er- 
warte. Man nennt illim istim wohl Adverbia der Trennung, man 
übersetzt sie c von da', c von dort': wie kommen sie zu dieser Be- 
deutung, wenn sie Akkusative sind? Ich hoffe, den Weg zeigen 
zu können. Sollte er etwa nicht jedermann gleich gefallen, so 
wird sich doch ergeben, daß der Ausgangspunkt so sicher ist wie 
die sekundäre Natur der historischen Bedeutung, und ich vermag 
nicht recht zu glauben, daß zwischen diesen beiden Punkten sich 
noch andere Verbindungslinien ziehen lassen sollten. 

abhinc heißt "von heute ab rückwärts gerechnet': sed abhinc 



1) Ich wähle absichtlich diese adverbialen Akkusative, weil es mir 
angemessen scheint, einmal nachdrücklich zu betonen, daß es nicht etwa 
Instrumentale auf -imi (Streitberg Urgerm. Grammatik S. 13) oder sonst 
irgendwelche für das Latein völlig hypothetischen Formen sind. Wer sich 
Plaut. Amph. 276 tiberlegt 

ita statim stant signa, 
wo man statim noch als Akkusativ des sog. inneren Objekts fassen kann, 
wer einen Satz erwägt wie Oatios partim oceidunt partim in captivitatem ab- 
ducunt , der das bekannte echt italische o/rj/ua xa&' okov xal xaxa pecoc 
enthält (Norden Rhein. Mus. 48, 547; C. F. W. «Müller Festschrift für 
Friedländer S. 543 ff.; jetzt z. B. auch Hache Quaestiones archaicae, Diss. 
Breslau 1907, S. 28 ff.), der erkennt ohne weiteres wenigstens einige der 
Wege, auf denen diese Adverbien aus Akkusativen hervorgegangen sind. 
Für partim kann man zudem doch unmöglich eine andere Erklärung als 
für die bekannten adverbialen Ausdrücke magnam, maximam u. 8. w. partem 

annehmen. 
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annos fadumst sedecim Plaut. Gas. 39. Warum wird zu hinc y 
wenn es an sich schon 'von hier ab 1 bezeichnet, noch das ab hin- 
zugesetzt? Man wird ja eine solche pleonastische Ausdrucksweise 
im Hinblick auf de-inde (s. oben S. 316) vielleicht nicht als un- 
möglich bezeichnen können. Aber natürlicher, einfacher scheint 
es mir doch, anzunehmen, daß der Akkusativ hinc ursprünglich 
eine Partikel war von der Art wie quom tum nun-c und insbe- 
sondere mit dem letzten auch insofern gleichbedeutend, als er auf 
die Zeit des Redenden hinwies ('jetzt'); dann ist abhinc einfach 
eine Verbindung wie exnunc u. dgl.: die Präposition regiert das 
Adverbium (vgl. Jahrb. f. Piniol. Suppl. 27, 95f.). Entsprechendes 
gilt dann von dehine und von inde = *m-de (oben S. 316), nur 
daß in letzterem lokale Bedeutung hervortritt. 

Man könnte nun die übliche Bedeutung von hinc gerade mit 
Hilfe solcher Verbindungen erklären wollen. Es ist ein bekannter 
Vorgang, daß Teile von Wortverbindungen oft wieder aus ihnen 
mit ganz veränderter Bedeutung ausgelöst werden oder, mit an- 
deren Worten, daß ein zusammengesetzter Ausdruck durch Weg- 
lassung eines Teils äußerlich gekürzt wird, ohne an Bedeutung 
irgend etwas zu verlieren (vgl. Brugmann Berichte d. sächs. Ge- 
selle eh. d. Wiss. 1900, 394 ff.; Skutsch Jahrb. Suppl. 27, 88 ff., 
Rhein. Mus. 61, 613 Anm. 2) 1 ). Man kann also denken, daß ab- 
hinc anfangs auch örtlichen Sinn hatte, wie ihn hinc ja dauernd 
behalten hat, und daß dies abhinc sich wieder zu hinc verkürzte, 
ohne daß dies die Bedeutung des Kompositums verlor 9 ). 

Indes schon mit Rücksicht auf illim istim wird man noch auf 
eine andere Erklärung bedacht sein müssen. Nicht bloß auf Teile 
eines Kompositums kann die Bedeutung des Ganzen abfärben, 
sondern bekanntlich geschieht das sehr häufig auch bei Satzteilen. 
hie ist alles was den Redenden in irgend einer Weise, zeitlich, 
örtlich oder in übertragener Bedeutung berührt. Demnach wäre 
haec tria der Weg, dessen Ausgangspunkt der Redende ist. Ent- 
sprechend istaec via der Weg, dessen Ausgangspunkt der Angeredete 
ist. In den häufigen Verbindungen wie hinc a me abierunt, dece- 



1) Hierher z. B. auch sestertius aus * semis-tertius, also eigentlich (duo 
et) semis tertius (Skutsch De nom. lat. compos. 3. 33 ff., vgl. Brugmann Die 
distrib. u. kollekt. Numeral. S. 67). Entsprechend gab es auch triens tertius 
'2J' = (duo et) triens tertius u. s. w. (Fest. S. 363). 

2) Nachträglich werde ich durch Brugmann S. 85 auf seine Miscelle 
Indogerm. Forsch. 15, 70 f. aufmerksam, mit der ich in diesem Punkte über- 
raschend zusammengetroffen bin- Auch sonst haben wir einige Berührungen. 
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damns hinc, non istinc abis? kann man wohl hinc = hanc triam, 
istinc = titane viarn (Bach Studem. Stud. II 200ff., 273, 3l9ft) 
u. s. f. verstehen; wer den von ihm ausgehenden Weg geht, geht 
eben von dem Platze weg, auf dem er sich befindet. Ob die 
Konstruktion genau in derselben Weise auch in der historischen 
Latinität möglich wäre, ist für die Richtigkeit unserer Erklärung 
belanglos; im Indischen heißt es panthäm eti so gut wie bei Homer 
ôâov ll&lfievai (Delbrück Vergleichende Syntax I 368), und so 
gut wie dieser Akkusativ hat sich auch der Zielakkusativ im 
Lateinischen nur in adverbiellen oder dem Adverbium nahekommen- 
den Resten gehalten (Delbrück S. 364, Skutsch Archiv f. Lexikogr. 
XV 45ff.). 

Man wird sagen: das ist eine Möglichkeit, nicht mehr. Aber 
man wird sich trotzdem, wie ich schon andeutete, wohl bequemen 
müssen, meinen Weg zu gehen. Denn daß die Bedeutung des 
Ausgangspunkts ursprünglich nicht in den Adverbien auf -im ge- 
legen hat, dafür haben wir einen unentrinnbaren Beweis — das 
Adverbium olim. Daß olim mit ülim bildungsgleich ist und daß 
es ebenso zu olle gehört wie ülim zu itte, dagegen kann wohl kein 
Zweifel sich erheben (vgl. Brugmann S. 85). Als Zeitpartikel 
schließt es sich eng an tum und quam an; man vergleiche insbe- 
sondere mit der Verbindung tum, quom die ebenfalls häufige Ver- 
bindung olim, quom (Plaut. Asin. 205 u. s. w.). Nun bleibt, denke 
ich, kein Zweifel: tum quom olim sind maskuline Pronominal- 
akkusative, jene vom o-Stamm, dies vom i-Stamm 1 ); olim entspricht 
in Bedeutung und Bildung aufs genaueste dem aus abhinc sich 
ergebenden temporalen hinc = *him-ce\ die Akkusative olim und 
hinc stehen zu einander wie illum und hunc. 

§ 12. Wir sind jetzt im Stande, einige zu Adverbien er- 
starrte Kasusformen des unter § 4 besprochenen Pronominal- 
stamms zu verstehen und daraus zugleich neue Bestätigungen für 
die Doppelflexion der Pronomina auf italischem Boden zu ge- 
winnen. Das Umbrische kennt enom und enem, ersteres häufiger, 
als weiterführende Partikel etwa im Sinne von lateinisch tum. 
enom : enem = illum : iUim (da im Umbrischen die Endung -im 
zu -em geworden ist; Planta Gramm. II S. 149). Dieselbe Doppel- 
heit findet sich im Pälignischen: inom in sefei inom suois cnatois 
*sibi et (eigentlich tum) suis gnatis', inim in famel inim loufir 



1) Jeder Versuch etwa auch olim als Umbildung eines Neutrums zu 
erklären, erhöht bloß noch die unüberwindlichen Unwahrscheinlich keiten, 
an denen dieser Versuch schon bei quom tum leidet (s. oben S. 306 Anm.). 
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Famulus et liber 1 ). Die andern italischen Dialekte haben, soweit 
wir sehen, nur eine der beiden Formen erhalten: osk. infm 'und' 
und lateinisch enim*), dem bekanntlich im alten Latein der be- 
gründende Sinn noch gar nicht zu eigen ist (Langen Beitr. z. 
Krit. u. Erklärg. d. Plautus S. 262 ff.). Klar wird nun das Ver- 
hältnis von num und nam zu enim; es entspricht dem von quom 
quam zu quem, ülum Main zu iUim u. 8. w. 8 ). 

§ 13. Selbst die anscheinend fremdartigsten Formen der be- 
sprochenen Pronomina haben sich so einfach als solche der o- 
resp. der t-Deklination erklärt, daß es lockt, noch bei einer 
weiteren zu versuchen, ob nicht auch sie, in der man bisher viel- 
fach dem Latein ganz fremdartige Dinge fand, sich in das ge- 
läufige Schema einpaßte. Es ist die Form auf -d, die in ihrer 
Bedeutung den Gegensatz zu den Formen auf -im bildet, nämlich 
das Ziel ausdrückt. Allerdings muß hier zunächst mit manchen 
irrigen Vorstellungen aufgeräumt werden. Was ist hücl Unsere 
Grammatiker erklären es bald aus Aöc, bald aus hoie; die einen 
sehen einen Instrumental darin (z. B. Streitberg Urgerman. Gramm. 
S. 184), auch an einen Ablativ hat man, glaub ich, gedacht, und 
Lindsay erwägt, ob hue c hierher nicht etwa bloß der neutrale 
Akkusativ hoc sei (Lat. Spr. S. 654). 

Aus diesem Spiel der Meinungen läßt sich vieles mit leichtester 
Mühe ausschalten. Um mit dem Ende anzufangen: das Neutrum 
lautet nur hoc, nicht hue. Umgekehrt hat hue c hierher nicht etwa 
bloß in alter Zeit die Nebenform hoc, sondern diese findet sich z. B. 
noch in der Senecaüberlieferung ganz regelmäßig 4 ). Sowie man 



1) Wie es um den Vokalismus der ersten Silbe steht (vgl. osk. in im), 
ist eine Frage, die uns hier nicht berührt; die Identität dei umbrischen 
mit den pälignischen Partikeln wird wohl nicht bestritten werden. 

2) Oft hat man damit das angebliche einom der Dvenosinschrift ver- 
glichen (z. B. Bücheier Lex. Ital. S. VIII). Aber dies Gebilde erscheint 
uns heute problematischer als je, und gegen seine Zusammenstellung mit 
enim u. s. w. entscheidet wohl allein schon der Diphthong. 

3) Man darf wohl auch nem-pe heranziehen, das sich dann noch näher 
mit quem vergleichen läßt. Vielleicht darf man auch andere Partikel- 
variationen in gleicher Weise erklären. Z. B. dum (primumdum, aspicedum, 
dudum etc., osk. i si dum 'idem'), dam (quidam) : dem (idem) = quom quam: 
quem. — Um in autem u. dgl. ist ebenfalls vielleicht Akkusativ nach der dritten, 
sonst aber mit tum identisch, tem : tum tarn = quem : quom quam. 

4) Siehe in den neuesten Ausgaben z. B. ep. 84, 2; 66, 25; ad Marc. 
11, 2; nat. quaest. V 1, 1. Aber auch bei andern Schriftstellern und noch 
weit über Senecas Zeit hinaus findet sich dies hoc massenhaft; siehe z. B. 



320 F. Skutsch 

aber erst diese Form hoc kennt, sieht man, daß dies Adverbium 
in seiner Bildung vollkommen mit quo 'wohin , eo 'dahin' u. 8. w. 
gleichsteht; hö ist deutlich erhalten in horsum (s. u.). Wenn mög- 
lich noch klarer wird das durch die Dreiheiten illuc, üloc illo, 
istuc, istoc isto; hier kann man erst recht an eine Identifizierung 
mit dem Neutrum nicht denken 1 ). Diese notwendige Gleichstellung 
von hue illo isto eo u. s. w. schließt aber nicht nur Identität mit 
dem Neutrum hoc, sondern sofort auch die angebliche Grundform 
hoie aus. Ebensowenig kann an den Ablativ gedacht werden; die 
schon bei Plautus und Cato zahlreich vorkommenden Eontraktionen 
wie quorsum horsum iUorsum u. 8. w. aus * quo-vorsum hö-vorsum u. s. w. 
(Solmsen Stud. z. lat. Lautgesch. S. 63 ff.) zeigen, daß die darin 
enthaltenen Pronominalformen kein auslautendes d gehabt haben. 

Sonach bliebe uns nur der Instrumental. Ich glaube nicht 
an ihn. Es mag eine Schwäche meiner Denkweise sein, wenn ich 
bei Lateinischem mich lieber zunächst im Latein umsehe. Aber 
in jedem Falle, meine ich, ist das ein Weg, den man zu gehen 
wenigstens versuchen muß. Was sind quo eo *hö ülö isto u. 8. w. 
morphologisch, wenn sie Ablative nicht sein können? Dative 
natürlich 8 ) — die richtigen Dative zu den Akkusativen quom eum 
hunc illum istum , während für Uli isti sich ja schon oben sagen 
ließ, daß sie Dative nur zu den nebenher laufenden t-Stämmen 
sind. Das Doppelparadigma von quï^quù, oUus-^üle u. 8. w. wird 
noch um eine sich ganz von selbst einordnende Form reicher. 
ollus ülö illum stehen zusammen wie tue (<= *illis) illei Mim. 

Syntaktisch wird unsere Deutung wohl auch in Ordnung sein. 
Man kann freilich nicht an den Zieldativ der späteren Dichter- 
sprache anknüpfen, denn der ist gräzisierend, wie er eben schon 
durch seine Beschränkung auf die Dichtersprache zeigt 8 ). Wir 
haben es vielmehr offenbar mit einem Reste alter Syntax zu tun 
wie Survivals anderer Art in den Akkusativen foras illim und 
anderen Adverbien vorliegen (vgl. Delbrück Syntax I § 136). 

C. F. W. Müller zu Cic. epist. p. 271, 8; Wölfflin Archiv f. Lexik. VII 332; 
Norden Jahrb. f. Phil. Suppl. XVIII S. 293. 

1) Bei ille iste ist die Form auf -oc ausschließliches Eigentum des 
Adverbs; das Neutrum schließt nur auf -tic. (Den Norn. Akk. Noutr. 'is toe 
Plaut. Bacch. 382' hat Sommer Gramm. S. 457 aus Neue II 8 S. 400; hätte 
er die Stelle nachgeschlagen, wäre ihm der Fehler aufgegangen.) 

2) So z. B. schon Schweizer-Sidler Gramm. * § 223. 

3) Material bei Schröter, Der Dativ zur Bezeichnung der Richtung in 
der lateinischen Dichtersprache, Sagan 1873. Zur Beurteilung Brenous, 
lies héllénismes dans la syntaxe lat, S. 193 ff. 
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§ 14. Da ich anfangs angedeutet habe, der hier betretene 
Weg werde schließlich wohl auch zum Verständnis der noch 
restierenden Formen (Genetive auf -ius, Dative quoiei quoi cui, 
eiei ei) führen, so möchte ich zum Schluß noch zeigen, wie ich 
mir das vorläufig denke. Ich bemerke aber, daß das nur ein 
Fühler ist und daß ich dem folgenden bloß den Wert eines Ver- 
suchs zuschreibe. 

Der Stamm i- in is id hat, wie oben in § 2 ausgeführt, den 
volleren o-Stamm ejo- neben sich, von dem eum eo u. 8. w. stammen. 
Nach allem vorangegangenen wird die Vermutung keinem Be-r 
denken mehr begegnen können, daß auch dieser vollere Stamm 
nun wieder doppelt habe flektieren können : nach der o- und nach 
der i-Deklination. Dies vorausgesetzt scheint auch die Dativform 
von is erklärt. Neben dem Dativ des o-Stammes e(j)ö (§ 13) liegt 
parallel der Dativ des i-Stammes eji-, ëjei gebildet wie ülei istei. 
Dann wird der Vokal vor dem ; gelängt, wenn ich mich so aus- 
drücken darf, besser gesagt: das ,;' zerlegt sich in sein sonantisches 
und sein konsonantisches Element: eijei 1 ). Hierbei bleibt das 
Problem, worauf denn die différentielle Behandlung des inter- 
vokalischen j beruhte: teils längt es den vorausgehenden Vokal 
nicht und kommt selbst in Wegfall, teils tritt die geschilderte 
Längung ein. Aber wie man diese Ungleichheit auch erkläre, an 
der Tatsache kann wohl nicht gezweifelt werden, und so begreift 
sich, wieso das von uns erklärte e(j)ei bei Plautus teils iambisch 
teils spondeisch ist 

§ 15. Relativ und Demonstrativ haben sich gegenseitig stark 
analogisch beeinflußt 9 ). Der beste Beweis ist der inschriftlich so 
häufig belegte Dativ iUui y der Vater der romanischen Form lui, 
der, wie längst erkannt, eine Umbildung von Uli nach Analogie 
von cui ist. Vielleicht also darf man quoiei (dazu quoiei wie êiei 
zu ëjei) als einfache Anbildung an ejei fassen. Etwa nach der 
Proportion e-m : quo-in (d. h. dem noch nicht zur Partikel er- 



1) Einfachstes Beispiel Troja = Tço(r\. Vgl. Grammati kerzeugniase u. s. w. 
bei Seelmann Ausspr. S. 236. EIVS, EIIVS, CVTVS, CVIIVS sind auf den 
Inschriften häufig. Manches Gute fiber das Problem der Messung und 
Aussprache dieser Genetive bei Ezon Hermathena XII 208 ff. 

2) Was man überhaupt an Analogiebildungen in dem hier behandelten 
Kreis von Pronoraina erwarten darf, können auch die inschriftlichen Genetiv- 
Formen ipteüu (CIL III 2240, VI 2734 u. s. w.) ilUiu$ (VI 14484) zeigen. Sie 
sind Nachbildungen nach eins. 
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starrten Akkusativ des Relativpronomens) = ë-jei : <p&4ei *)• 
§ 16. Darf ich die Reihe der Konjekturen fortsetzen — und 
den Vorzng der Einfachheit wenigstens haben sie, meine ich, in 
höherem Grade als die Vermutungen anderer — , so würde ich fur 
jetzt vorschlagen, die Genetive eius quoins als Neubildungen vom 
Dativ ej'ei quojei aus anzusehen. Proportion ejei quojei : ejus 
quojus = Venerei u. s. w. : Venerus. Endlich würden dann älhis 
istïus*) einfache Erweiterungen der regelrechten älteren Genetive 
nach der ^-Deklination Uli istt sein können 9 ); das Plus der Endung 
-U6 wäre von quoius eius hergekommen. 



Daß §§ 14 — 16 nur Vermutungen sind, dessen bin ich mir, 
wie ich nochmals betone, vollkommen bewußt Das Prinzip der 
Alternation von o- und t-Stämmen in der Pronominalflexion wird 
nicht berührt, auch wenn diese letzten Vermutungen sich nicht 
bewahren sollten. Dies Prinzip zur Anerkennung zu bringen ist der 
wichtigste Zweck dieses Aufsatzes ; mit ihm scheinen mir allerdings 
auch die meisten einzelnen Erklärungen in den §§ 1 — 13 gesichert. 

Die Ergebnisse fasse ich in der folgenden Tabelle der Dekli- 
nation von Hie zusammen; bei der i-Flexion setze ich zum Ver- 
gleich ein oskische8 Paradigma daneben. 

o- Deklination : «-Deklination : 



Nom. oUus (§ 9) Nom. Ole für *Mis (§ 9) 

Gen. flb a (§ 16) Gen. Weis (§ 8) 

Dat. Mo (§ 13) Dat. illei (§ 7) 

Akk. illum Akk. illim (§ 11) 



Saipinaz — -atis, 
Saipinateti, 
Saipinatei, 
SaipinaUm. 



1) Für die Belogung der Formen 9iei qutiiei genfigt es hier auf Exon 
zu verweisen. Wie sich daraus die klassischen Formen ei eut entwickelt 
haben, brauche ich nicht erst darzulegen. — Man kann übrigens natürlich 
auch nach Hei zunächst *htiei (huic) sich bilden lassen nnd danach quHei. 

2) Dafür seit Lucil illius isCius nach der Regel 'vocal is ante Tocalem 
corripitur*. 

3) Diese alten Genetive, über die bekanntlich Luchs vortrefflich ge- 
sprochen hat (Studem. Stud. I 319 ff.), sind bis zum Ende der Bepublik 
nicht ganz selten. Uli isti, die bei Cato belegt sind (S. 50 u. 59 J.), vervoll- 
ständigen das Paradigma Nom. oUus — Dat. Mo, isto, Akk. illum, iëtum, 
Abi. ülo isto. Wenn sich vereinzelt ein nach diesen pronominalen Genetiven 
gebildeter Genetiv toti für das Feminin findet (Afran. 325), so hat man sich 
wohl erlaubt, weil im Dativ iü(e)i u. s. w. für alle drei Geschlechter galt, 
so auch im Genetiv die ähnliche Form, die aber eigentlich nur dem Maskulin 
gehörte, einheitlich durchzuführen. 

Skutsch. 
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Zur griechischen und lateinischen Wortforschung 

1. dXXäc 

Daß das Wort ciïlaç mit dem lat allium (alium) 'Knoblauch' 
in irgend einem Zusammenhang stehe, ist eine nahe liegende Ver- 
mutung, die sich schon in der 1. Auflage von Passow (1831) findet, 
vielleicht aber noch älter ist. Wie man sich jedoch diesen Zu- 
sammenhang denken soll — da der Knoblauch im Griechischen 
doch oxoQodov heißt — hat bisher meines Wissens niemand ge- 
sagt. Der erste Beleg des Wortes ist vielleicht ein choliambischer 
Vers bei Hephaistion c. 5 und in den Scholien B dazu (p. 269 
Consbr.), den man seit Bergk PL6 II 4 478 dem Hipponax (fr. 48) 
beilegt: 

sc (oder en) ctkqov ülyuov, ojotcbq àïXavta ifjvxw. 
Es kommt dann wiederholt in der attischen Komödie vor: Aristoph. 
Ach. 146 und besonders in den Bittern, wo die Figur des Wurst- 
händlers dazu Veranlassung gab. Aus verschiedenen Anspielungen 
ist zu schließen, daß der athenische dXlag gehacktes Fleisch {tcbqi- 
xonpava Ritt. 372) und zwar Schweinefleisch 1 ), Blut (v. 143. 198. 
208) und Fett (v. 215)») in Därmen (v. 160. 200. 214. 455) ent- 
hielt. Daß die Wurst wie bei uns im Ausschnitt verkauft wurde, 
geht aus einem Vers des Eubulos bei Athen. XIV 622 f. hervor: 

IvtoyaXiOTai oepvcc àXkavzoç topoç. 
Die Bildung des Wortes ist klar: dkXaç àllâvioç ist aus aXXdeig 
àlldevtoç (Herodian I 51, 1. II 318, 37. 636, 26. 637, 19) ent- 
standen, dies aus *aXXa-ßevr- y also von einem substantivischen 
ä-Stamm *alXä abgeleitet. Daraus folgt weiter, daß allag kein 
ionisch-attisches Wort sein kann, sondern Lehnwort aus einem 
„ä-Dialekt" ist. Dorische Lebnworte sind bekanntlich in der 
attischen Volkssprache auch sonst vertreten 8 ), und bei einer Waren- 
bezeichnung ist Entlehnung leicht begreiflich. Den oben zitierten 
Choliambus wird man dann freilich nicht mehr mit solcher Sicher- 
heit dem Hipponax zutrauen. Woher aber das Wort stammt, wird 

1) Wenn man dies ans Ritt. v. 375 ff. schließen darf, wo der 1. Sklave 
ein Experiment im Geiste des Wursthändlers vorschlägt, wie man es mit 
finnigen Schweinen anstellte. 

2) Der Vers fehlt im Bav. und ist vielleicht eingeschoben. 

3) Vgl. Gr. Vaseninschr. 76 f. Thumb KZ. 36, 196 (xoßäloc, Xoxäyoc u. a.). 
Schulze GGA. 1896, 224 f. (jiâTQvlXa u. a.). Solmsen KZ. 39, 213. 
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deutlich, wenn wir das von àllaç vorausgesetzte alla weiter ver- 
folgen. Letzteres deckt sich offenbar mit dem Femininum allrj 
der teilweise verderbten Hesychglosse allr\v • hxxavov'haloi . xoi 

iizl tov aoxovvtoc tiqoxo , èÇ ov àllavT07twlrjç (cod. avlavrortoliç). 
Die Worte von Kai bis tvqoxotz gehören nach M. Schmidt zu der 
Glosse adârp>, es muß an ihrer Stelle von àllaç die Rede gewesen 
sein, woran sich If ov allavroTtwltig anschloß. Es scheint also, 
daß schon die antiken Lexikographen den Ursprung von alloc in 
einem femininen Substantivum erkannten, das sie in den ionischen 
Kolonien Italiens wiederfanden; denn unter 'fraloi werden, wie 
Kaibel Com. Graec. Fragm. I 212 bemerkt, sowohl die italischen 
und sizilischen Griechen wie die einheimische italische Bevölkerung 
verstanden. Wir müssen diese Etymologie nur dahin modifizieren, 
daß in den achäisch-dorischen Kolonien ein dem allrj entsprechendes 
alla bestanden haben muß, von dem àllaç abgeleitet war. Man 
sieht nun, daß hierdurch der Zusammenhang mit dem lat. älium 
hergestellt wird. Ein auf die italischen Griechen beschränktes 
Wort, das sich mit einem lateinischen eng berührt, steht in be- 
gründetem Vordacht ein Lehnwort zu sein; bekanntlich haben ja 
die griechischen Kolonisten nicht wenige italische Ausdrücke auf- 
genommen. Dann bleiben die Differenzen von alla und älium zu 
erklären; denn dies ist nach dem Thesaurus die Schreibung der 
besseren lateinischen Handschriften, während die jüngeren und eine 
pompejanische Inschrift des 1. Jahrhunderts n. Chr. aüium bieten. 
Das Verhältnis von IX zu lat. li erinnert uns sofort an das osk. 
alio aus *aliö, aliä = lat. älia c eine andere' im Dialekt der luca- 
nischen Stadt Bantia. Die Verschiedenheit des Geschlechts von 
alla : älium hat viele Parallelen, wie mendum : menda, alimonium : 
alimonia, caementum : caementa, cingulum : cingula, epulum : epula, 
pistrinum : pistrina, osk. terum : lat. terra, osk. zicolo- (ntr. oder 
maso.) : lat. diecula; vgl. J. Schmidt, Pluralbild. d. idg. Neutra 
S. 21. Denkbar wäre auch, daß die Griechen den Plural älia als 
Singular gefaßt hätten, doch ist der Plural von alium in Prosa 
selten (vgl. Thesaur. s. v.). Der italische Dialekt, aus dem die 
griechischen Kolonisten das Wort entlehnten, war wohl nicht der 
lateinische, der ihnen im VI. — V. Jahrhundert v. Chr. etwas fern 
lag, sondern — worauf die Assimilation von li zu 11 weist — der 
in Lucanien einheimische. Daß uns älium aus den oskisch-sabelli- 
schen Mundarten nicht bezeugt ist, kann natürlich bei dem geringen 
Umfange des uns von diesen Dialekten überlieferten Wortschatzes 
nicht auffallen. Die Sachlage ist jedenfalls dieselbe wie bei sizil. 
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XitQa = *lipra, der Vorstufe von lat libra, das, wie seine laut- 
liche Form lehrt, sehr frühzeitig entlehnt sein muß (Epieharm 
fr. 40, Sophron fr. 148), KOQxctQov Sophr. 147 = lat. career, byyda 
Epich. 203, Sophr. loi = uncia, tarent vovfifiog (Aristot. Kaibel 
Com. Gr. fr. I p. 209) = nummus, sizil. herakl. Çoyoç = rogus u. a. l ) 
Der Vorgang war dann also der, daß die dorischen Kolonisten 
Italiens eine mit Knoblauch gewürzte Wurst, eine Vorläuferin der 
Salami, fabrizierten, die sie als àXXaç c mit Knoblauch versehen 1 
bezeichneten, offenbar zum Unterschied von den sonstigen Wurst- 
sorten, die dieser Würze entbehrten. Diese Knoblauchwurst wurde 
auch nach Attika exportiert und dort nachgeahmt, und mit ihr 
wurde ihr dorischer Name aiXSç eingeführt. Eine sachliche Be- 
stätigung für diese Annahmen liegt in der Tatsache, daß gerade 
Lucanien, wohin uns der Ursprung von àXXaç führte, im Altertum 
in der Wurstfabrikation eine Rolle gespielt hat. Denn von dort 
bezogen die Römer die Wurstsorte, die sie Lucanicus oder Luca- 
nica nannten 9 ): nach Varro L L V 111 Lucanam dieunt, quod 
milites a Lucanis didicerint — ein Ausdruck, der im oberitalieni- 
schen luganega (Mailand, Venedig, Trient Diez Wb. II 381, genues. 
lüganega) und im neugriech. Xovxdvwo bis in die Gegenwart fort- 
lebt. — Wie der dXXSç aber im Altertum, bildet noch heute die 
Knoblauchwurst, die Salami, bekanntlich einen geschätzten Export- 
artikel Italiens. 

3. Lat. nubo 

Dem angehenden Latinisten pflegt die Schulgrammatik die 
merkwürdige Konstruktion und die einseitige Verwendung von nubo 
dadurch verständlich zu machen, daß sie ihm als eigentliche Be- 
deutung von nubit alicui angibt: die Braut verhüllt sich für 
jemanden (nämlich den Bräutigam). Ich habe diese Erklärung zu- 
erst in einer These meiner Doktor-Dissertation (Beitr. z. griech. 
Gramm., Berlin 1889), dann in der Festschrift für Robert Aus der 
Anomia S. 27 zurückgewiesen und statt dessen nubo mit altkirchen- 
slav. snubiti Verben', gr. vv^qni zusammengestellt Meine Ansicht 

1) Auf die These Ed. Meyers Gesch. d. Alt. II 493, daß „durch die 
si cilio tischen Glossen die nahe Verwandtschaft der älteren unteritalisch- 
sicili sehen Stämme mit dem Lateinischen erwiesen" werde, gehe ich hier 
nicht ein. 

2) Charis. GL. I 94 : hie Lucanicut, tubaudäur botulu» vel apparatus, ei 

haec lucanica, intellegüur hira Sumptum ett enim nomen ab inventoria 

bus Lucanicit. 

Glottal. 22 



326 P&ul Kretschmer 

fand mehrfach Zustimmung. Solmsen, Stud, zur lat Lautgeschichte 
S. 62 1 , stützte sie durch den Hinweis auf die konstante Schreibung 
conübium, die sich aus einer Grundform *consnübiom : *cösnübiom 
erkläre. In letzter Zeit ist jedoch auch Widerspruch laut ge- 
worden. 0. Wiedemann, Bezz. Beitr. XXVII 212 1 und 0. Schrader, 
Sprachvergleich, und Urgesch.* I 236, wollen an der alten Auf- 
fassung festhalten mit Hinweis darauf, daß nubo nur von der 
Frau gelte und mit dem Dativ verbunden werde, und 0. Weise, 
Wochenschr. f. klass. Phil. 1906 Sp. 786 beliebt sogar, recht ge- 
ringschätzig von den „Leuten" zu reden, „die z. B. sich nicht da- 
von überzeugen lassen wollen, daß nubere alicui von Haus aus nur 
bedeuten kann c sich für jemand -verhüllen und darum bloß von 
der Braut gesagt wird". Gegenüber diesen Einwendungen und 
mangels jeder genaueren Begründung meiner These ist es wohl 
nicht überflüssig auf die Frage zurückzukommen und zu prüfen, 
wie es mit jener traditionellen Erklärung von nubo bestellt ist. 

Forscht man zunächst nach ihrem Urheber, so braucht man 
sich bei den Modernen nicht lange aufzuhalten. Denn sie ist uralt, 
sie geht bis auf den ersten römischen Philologen, Aelius Stilo, 
den Lehrer Varros und Giceros, zurück. Ihn sowie den Gram- 
matiker Cincius zitiert Festus p. 178 Th. d. P. unter nuptias: 
Aelius et Cincius, qui fiammeo caput nubentis obvolvatur, quoi an- 
tiqui obnubere vocarint. Von Stilo wird sie Varro 1. 1. V 72 haben, 
der sie gelegentlich der etymologischen Deutung von Neptunus 
erwähnt: Neptunus quod mare terras obnubit ut nubes caelum, ab 
nuptu, id est opertione, ut antiqui, a quo nuptiae, nuptus diet us. 
Darnach Arnobius III 31: quod aqua nubat terrain appeUatus est, 
inquiunt, cognominatusque Neptunus. Auch die späteren Gram- 
matiker kennen sie. Caper, GL. VII 103, 14 ff.: Vir ducit, mulier 
nubit, quia pallio fiammeo obnubit caput suum genasque (vgl. Beda 
ebenda 281, 24, Albinus 305, 26). Ambros. de Abraham I, 9, 93 : 
caput obnubere nuptiae dietae, quod pudoris gratia puellae obnu- 
berent. Placidus-Gloss. Corp. gloss, lat V 36, 4: obnuberat coope- 
ruerat: ideirco nuptiae ab obnubendo puettis capita dieuntur. Isidor. 
Orig. IX 7, 10: nuptae dietae, quod vultus suos vêlant. Trans- 
ledum nomen a nubibus, quibus tegitur caelum. Unde et nuptiae 
dieuntur, quod ibi primum nubentium capita velantur. obnubere 
enim cooperire est. Donat. Ter. Hec. 666: nubere est enim operire 
tegique, unde et nubes quod tegere soient caelum dieuntur. 

Prüfen wir zunächst die sachlichen Gründe für diese Auf- 
fassung, die offenbar für manche etwas Bestechendes haben, so 
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liegt die Sache auch da nicht ganz klar und einfach. Allerdings 
war den Römern wie so vielen Völkern die Sitte der Brautver- 
hüllung geläufig. Es kommt nur darauf an, welche Bedeutung sie 
hatte, ob sie für die eigentliche Vermählungszeremonie galt. Die 
so weit verbreitete Sitte der Frauenverhüllung *) hat doch wohl 
von Haus aus in erster Linie den Sinn gehabt, das Weib und 
seine Reize dem Anblick Unbefugter zu entziehen. Im übrigen 
bestehen aber mannigfache Differenzen. Während bei den meisten 
muhamedani8chen Völkern sich jedes erwachsene Weib außer etwa 
der Sklavin fast gänzlich verhüllen muß, beschränkt sich ander- 
wärts die (gewöhnlich nur teilweise) Verhüllung auf die verheiratete 
Frau und hat also ihren Grund anscheinend in der Eifersucht des 
Ehemannes*). Wir finden aber weiter auch die Sitte, daß die 
Verlobte vor ihrer Vermählung sich sowohl vor dem Bräutigam 
wie vor anderen Männern verhüllt, um sich dann bei der Ver- 
mählung vor ihrem nunmehrigen Gatten zu enthüllen. Hier wird 
dann füglich die Enthüllung zum Zeichen der Vermählung, die 
Verhüllung aber zum Zeichen der Verlobung. So war ja bei 
den Griechen gerade die Zeremonie der avcntalv7tnjQux d. h. der 
Enthüllung der Braut ein wesentlicher Teil der Vermählung 9 ), 
während der Akt der Verhüllung ganz im Hintergrund steht Be- 
sonders lehrreich ist in unserem Falle das alban. mbtoà, mbuXvh 
(aus lat. invdare G. Meyer, Alb. Wb. 8. v.), das eigentlich 'be- 
decken, verhüllen, dann 'verloben', nicht 'vermählen' bedeutet 
Über die Sitte der Albanesen gab mir freundlichst der aus Albanien 
gebürtige Dr. Georg Pekmezi Aufschluß, nachdem er auch den 
gelegentlich in Wien weilenden Erzbischof von Prizren darüber 
konsultiert hatte. Die albanische Braut wird bei der Verlobung 
nach dem Ringwechsel verhüllt und bleibt so bis zur Hochzeit. 
Drei Tage davor geht sie ganz vermummt ins Brautbad. Bei der 
Verlobung wird an manchen Orten auch ein Tanz aufgeführt, bei 
welchem ein Vortänzer einen anderen (der die Braut vorstellen 
soll?) verhüllt. — Bei den Römern nun ist die Verhüllung der 
Braut mit einem* roten Schleier, dem flatntneum, vielfach bezeugt, 
aber was die Verschleierung eigentlich zu bedeuten hatte, ist unklar 
und strittig. Roßbach (Untersuchungen über die röm. Ehe S. 282 ff.) 



1) Material hierfür bietet L. v. Schröder, Die Hochzeitebräuche der 
Esten S. 72 ff. Samter, Familienfeste der Griechen u. Römer S. 47 ff. 

2) Vgl. Ed. Hermann, Idg. Forsch. XVII 380. 

3) Vgl. Hiller v. Gaertringen in Pauly-Wissowas BE. unter Anaka- 
lypteria. 

22* 
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erkennt in dem flammeum das Kopftuch der römischen Frauen 
und wegen der roten Farbe speziell den Opferschleier. Samter 
(Familienfeste S. 57) sieht in dem Anlegen des flammeum das 
Zeichen des Ersatzopfers. Die Alten wissen davon nichts. Am- 
brosias a. a. 0. (oben S. 326) betrachtet die bräutliche Scham 
(pudoris gratia) als Ursache der Verhüllung, und dieselbe Auf- 
fassung verrät der Vers Glaudians De raptu Proserp. II 325: 

flammea soUtcüum praevelatura pudoretn. 
Bemerkenswert ist aber, daß nach einem von Marquardt (Privat- 
leben der Römer 1 45) beigebrachten allerdings späten Zeugnis, 
Hieronymus Epist 12 (Migne XXII), die Verhüllung bei der Ver- 
lobung — also wie in Albanien — stattfand: sclent quaedam, cum 
futur am virginem spoponderint, pulla tunica earn induere 
et furvo pattio operire. Man sieht also, es ist nicht klar, ob die 
Zeremonie der Verhüllung ein gerade für die Vermählung so charak- 
teristischer Akt war, daß diese danach benannt werden konnte. 

Wie es sich aber damit auch verhalten mag — viel un- 
günstiger steht es jedenfalls um die sprachliche Begründung der 
üblichen Auffassung von nubo. Man sollte erwarten, daß von den 
vielen, die Stilos Theorie wiederholt und verteidigt haben — zwei 
Jahrtausende haben sie ja nachgesprochen — , sich einer die Mühe 
genommen hätte nachzuprüfen, wo und wie denn eigentlich die 
Bedeutung 'sich verhüllen 1 bezeugt ist. Meines Wissens ist das 
nicht geschehen. Schlägt man unsere Lexika (Forcellini, Georges) 
nach, so findet man — von den Grammatikern abgesehen — über- 
haupt keine Stelle, in der nubere 'sich verhüllen' bedeutete, und 
nur zwei, an denen es transitiv 'verhüllen bedeutet, und das sind 
zwei poetische Belege aus der Kaiserzeit: Ciolumella X 158 
Alma sinum tellus jam pandet aduUaque ponens 
semina depositis cupiet se nubere plantis 
und Pervigil. Veneris 22 (frühestens 2. Jahrhundert n. Chr.): 

Ipsa jussit, mane totae virgines nubant rosae. 
Natürlich steht das transitive nubo an Stelle von obnubo: es ist 
eine poetische Lizenz und zugleich ein Zug der jüngeren Latinitat, 
das -Simplex für das Compositum zu gebrauchen. Z. B. verwendet 
für das von Cicero, Sallust, Livius gebrauchte obtruncare 'nieder- 
metzeln' Valerius Flaccus truncare; Terenz, Catull, Horaz, Livius 
obserare 'verriegeln* — Venantius Fortuna tus serare; Cicero, Li- 
vius u. a. obmutescere — Apulejus u. andere Spätere mutescere; Cicero 
obsurdesco — Augustin surdesco; Plautus, Caes. etc. cantemno — 
Lucr. Hör. Verg. Tacit, temno; Cicero congrego — Statius grego; 
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Cicero pervulgare — Ovid, Livras, Curtius, Quintilian vulgare. Da 
die Belege der Lexika unter nubo unvollständig sein könnten, habe 
ich mich an den Generalredaktor des lateinischen Thesaurus, Prof. 
Lommatzsch, mit der Bitte gewendet, mir das Material des The- 
saurus zugänglich zu machen, und ein früherer Zuhörer von mir 
und Mitarbeiter des Thesaurus, Dr. Rieh. Meister (Znaim), hatte die 
Freundlichkeit, mir die Belege auszuschreiben. Es ergab sich hier- 
bei kein neues Zeugnis für nubo Verhülle' oder gar Verhülle mich'. 

Sehen wir aber die Angaben der Grammatiker durch, so 
erkennen wir, daß auch ihnen ein nubere c sich verhüllen' nicht 
überliefert war. Niemals wird die Verschleierung der Braut mit 
nubelre bezeichnet, sondern es heißt flammeo amicüur, flammeo 
velata, pudlae caput involvere flammeo, flammeum capere, sumere, 
indere u. s. w., und selbst an der Festusstelle, die uns die Hypo- 
these des Aelius Stilo mitteilt, wird gesagt: . . . flammeo caput 
nubentis obvolvatur quod antiqui ob nubere vocarint. Ähnlich 
Gaper a. a. 0. (oben S. 226). Es kann hiernach keinem Zweifel 
mehr unterliegen, daß die Bedeutung dßs Verhülltwerdens 
für nubere nicht überliefert war, sondern von Stilo nur 
fingiert ist, erschlossen lediglich aus obnubo. Dieses Verbum 
aber ist — außer bei Stilo und Varro 1. 1. V 72 — in der Lite- 
ratur nicht vor Cicero Rabir. perd. 13 (caput obnubito) belegt 1 ), 
ist also relativ jung. Es ist ein Denominativ von nubes (vgl. ob- 
nupta nubibus Macrob. Sat I 21, ö) f ), also ein bildlicher Aus- 
druck für c bedecken, verhüllen', wie die horazische Wendung frau- 
dibus objice nubetn (Ep. I 16, 62). 

Die übliche Auffassung von nubo hat sich somit als eine un- 
begründete Hypothese Stilos erwiesen und wird hoffentlich von jetzt 
ab aus unseren Lehrbüchern und Lexicis verschwinden. Sie wurde 



1) Auch hier steht mir das Material des Thesaurus zur Verfügung 
Es bietet außer den oben zitierten folgende Belege : Liv. I 26, 6. 11. Verg. 
Aen. XI 77. Val. Place. II 254. VII 583 f. Sil. It XI 257. Stat. Theb. I 
305. VI 196. XI 584. Solin. 40, 22. Ambros. Exe. Satyr. II 12. De 
Abraham. I 9, 93. Prudent. Apoth. 630. Claudian 27, 78. Augustin. Op. 
imp. I 134. Macrob. Sat. I 21, 5. Ennod. Epist. VIII 35 (p. 222, 10 
Hartel). Opusc. I p. 271, 19. Diet. I p. 428, 8. XXI p. 490, 25. Cassiodor 
IV 27, 1. Sisebutus Poet. lat. min. 59 v. 4 = V 357 ed. B&hrens. Isidor. 
Orig. IX 7, 10. Corp. gloss, lat. VI 2, 5. 

2) Walde Lat. etym. Wb. 421. Zusammenhang von obnubo mit vivotf*, 
vtvoTtjcu, wie ich ihn früher für möglich hielt (Aus der Anomia 27 *), ist 
ausgeschlossen, nübet verbindet Thurneysen KZ. 30, 388 mit cymr. nudd 
c Nebel* (*nudh-). 
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ja auch von den Zeitgenossen Stilos durchaus nicht allgemein an- 
erkannt, was man erwarten müßte, wenn die Bedeutung 'sich ver- 
hüllen für nubere überliefert gewesen wäre. Festus p. 178 teilt 
uns noch zwei andere Etymologien von nuptiae mit: Nuptias dictas 
esse ait Santra ab eo quod nymphaea dixerunt Graeci arUiqui 
gatnon, inde novam nuptam véav vv[Aq>ijv. Cornificius, quod nova 
petantur coniugia. 

Also bereits einer der vergleichenden Grammatiker des Alter- 
tumes, Santra, hat den Zusammenhang von nupta mit vinqnj er- 
kannt, und diese lautlich und begrifflich tadellose Verknüpfung ist 
doch in der Tat garnicht abzuweisen. Ist sie aber richtig, so er- 
gibt sich ein neues Argument gegen die Supposition einer Grund- 
bedeutung c sich verhüllen fur nubo. Denn von allem andern ab- 
gesehen, bedeutet doch vvfiqn] nicht nur 'Braut, junge Frau', son- 
dern bezeichnet auch jene dämonischen weiblichen Wesen, die sich 
der Hellene allenthalben in der Natur lebendig dachte und die in 
unzähligen Sagen als Geliebte von Göttern und Helden erscheinen. 
Sie sind gewiß nicht als „Bräute 41 in bürgerlichem Sinne be- 
nannt worden. Was die Grundbedeutung des Wortes war, ergibt 
sich aus dem slavischen Wort, das ich weiter mit lat. nubo zu- 
sammengestellt habe *), altkirchenslav. snubljq, snubiti c. acc. '(um 
ein Mädchen) werben, prisnubiti 'allicere, snubokü 'Kuppler', slov. 
snubiti c um ein Mädchen werben , 6ech. snoubiti 'freien, verloben* *), 
snoubce c Ehestifter, Freier. Wiedemann hat zwar eingewendet, 
daß nubo von der Frau, snubiti aber vom Manne gesagt werde. 
Aber die beiden Verba sind ja auch ihrer Bildung nach nicht iden- 
tisch, nubo aus *sneubhö mag etwa 'sich hingeben, sich ver- 
mählen (von der Frau)' bedeutet haben, wobei auch die Kon- 
struktion mit dem Dativ begreiflich wird, und snubljq aus *snou- 
bhejö das Gausativum dazu sein: 'bewirken, daß eine Frau sich 
hingibt, sich vermählt, sie freien'. Eine schwache Wurzelform 
*snubhd steckt in lat jpröwöia'Ehestifterin, Brautfrau', wörtlich 
wohl* Vorsteherin 8 ) der Vermählung oder der sich Vermählenden' 4 ). 

1) Wie ich später sah, hat Miklosich hei Hartel Horn. Stud. I s S. 18 
snubiti mit vvptfri verbunden. In seinem Etym. Wh. hat er die Kombination 
nicht wiederholt. 

2) Die Bedeutung 'verloben* dürfte sekundär sein. 

3) Anders Varro fr. 446 (Gramm. Rom. Fragm. ed. Funaioli I 367): 
Varro pronubam dicit quae ante nupsit et quae uni tantum nupta est, 

4) Ovid hat nach diesem Vorbild subnuba * unter vermählt* = Konku- 
bine (lecti subnuba nostri Her. VI 153) und innubus 'unvermählt' gewagt, 
spätere auch binubus, multinubus. 
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vvfiq>rj bedeutet wohl von Haus aus 'Geliebte, Liebhaberin oder 
etwa s. v. a. nubilis puella. 

3. dies als Femininum 

Die merkwürdige Erscheinung, daß die*, das von Haus aus 
ohne Frage Maskulinum war, in gewissem Umfange auch als Fe- 
mininum auftritt, hat bisher meines Wissens nur eine Erklärung 
gefunden, die von Delbrück Vergleich. Syntax I 122, der sich 
Lindsay Lat. Language S. 369 und Brugmann Kurze vergl. Gramm. 
S. 358 anschließen. Delbrück sagt: „Dagegen hat sich der Ge- 
brauch ausgebildet, daß dies da, wo es einen bestimmten Tag, wie 
den zu einer Gerichtsverhandlung oder zu einem anderen Geschäft 

festgesetzten, bezeichnet, f. ist , also kurz gesagt: dies als 

Datum ist f. Wenn man überlegt, daß in ältester Zeit nach 
Nächten gezählt wurde, so darf man wohl diesen Geschlechts- 
wandel aus dem weiblichen Geschlecht von nox ableiten". Diese 
Erklärung kann schon deshalb nicht richtig sein, weil die Voraus- 
setzung nicht zutrifft. Denn „dies als Datum" ist bekanntlich 
nicht fem., sondern masc. : z. B. ante diem quartum Kai. Ian. 
Gerade bei Zählung von Tagen ist dies regelmäßig masc: dies 
quintu8 Caes. b. g. I 42, 3, dies septimus VI 35, 1, primi diet 
Caes. b. c. III 77, 3, quartum diem I 84, 1. Vgl. Kühner Àusf. 
Gr. I 253. Neue -Wagner Lat. Form. I 8 1016. Ausnahmen sind 
selten und die Regel bei Nonius p. 441 : Die quarta et die quarto 
hoc differre prudentis volunt, quorum tarnen auctoritas in obscuro 
est, ut sit die quarto temporis praeteriti, die quarta futuri (ähn- 
lich Probus GL. IV 210, 6) natürlich grammatische Klügelei. Wo 
eine Summe von Tagen angegeben wird, ist dies schon deshalb 
masc, weil dies im Plural immer masc. ist. Diese Regel gibt 
Charisiu8 GL. I 31, 12 ff.: dum tarnen sciamus pluraliter feminine 
hae dies et has dies non oportere nos dicere, quamvis singtdariter 
feminine dicamus (vgl. ebd. p. 304, 34. 547, 19). Als Ausnahme 
wird namentlich der Titel M. Goto dierum dictarum de consulatu 
suo erwähnt Serv. zu Verg. Aen. II 324 bemerkt ausdrücklich, 
daß dies mit Zahlen männliches Geschlecht hat: numéro: (Aen. 
II 126) Bis quinoa silet ille dies, non bis quinos. Vgl ferner z. B. 
dies continuos quinque Caes. b. g. I 48, 3. Zudem hat Delbrück 
kein römisches Zeugnis für die Sitte, nach nodes zu zählen, bei- 
gebracht: ein solches wäre jedoch zu erwarten, da der Übertritt 
von dies zum fem. Genus in nicht besonders alte Zeit zu fallen 
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scheint. Eher würde luna in Betracht kommen, das zu Zeit- 
bestimmungen wie quarto luna 'der 4. Tag nach dem Neumond' 
verwendet wird, wenn eben nicht, wie gesagt, quarto die die Regel 
wäre. 

Über die Fälle, in denen dies fem. ist, gibt am ausführlichsten 
Neue I s 1011 ff. Auskunft. I. hat es weibliches Geschlecht nach 
Pri8cian V 5, 26 p. 651, wenn es pro certo tempore steht, also der 
bekannte Fall, wo dies den bestimmten Zeitpunkt, Termin für einen 
Prozeß, eine andere Rechtshandlung oder ein Geschäft bedeutet; 
daher dies dicta, indicta, prodicta, improdicta, statuta, constituta, 
praestituta, certa, praefinita u. s. w. Eine Ausnahme bildet der 
formelhafte Ausdruck status condictus dies der Gesetzessprache: 
im Zwölftafelgesetz Gic. off. I 12, 37: aut status dies cum hoste, 
was Fe8tus p. 458 Th. d. P. erläutert: status dies vocatur qui 
judici causa est constüutus cum peregrino. Gincius bei Gell. XVI 
4, 4:' status condictusve dies cum hoste; und wahrscheinlich auch 
die alte Sprachform bewahrt das folgende Zitat aus Gincius : Mües 
cum die y qui prodictus est, obérât . . . . ; infrequens notabatur, 
sowie das vorhergehende: Afilitibus autetn scriptis dies praefiniebatur, 
quo die adessent etc. Auch Plautus Cure. 5: 

Si status condictus cum hoste intercedit dies 
wendet die alte Formel an. Diese Ausnahmen erklären sich, denk 
ich, durch ihr Alter: der Übertritt von dies zum fem. Genus war 
in der Zeit, aus der diese Fälle stammen, noch nicht erfolgt oder 
wenigstens noch nicht Regel geworden. Später heißt es data dies 
Liv. XXVII 23, 7. XXXIV 41, 1. 

IL Der Fall, daß dies schlechthin 'Datum 5 bedeutet (das ist 
natürlich etwas anderes als was Delbrück meint), fällt offenbar 
unter Nr. I, es bezeichnet den bestimmten Zeitpunkt Bei Neue 
sind nur zwei Belege gegeben: Gic. Farn. III 11, 1: ear um epistu- 
larum in altera dies erat adscripta Nonarum Aprilium und Cic 
ad Quint, fr. Ill 1, 3, 8: dies in Ulis fuisset adscripta litteris .... 

III. dies fem. kann auch einen (mehr als einen Tag umfassen- 
den) begrenzten Zeitraum, eine festgesetzte Frist bedeuten z. B. 
Cic. Verr. Act. 1, 2, 6: diem perexiguam; ad. Att. VI, 1, 16: diem 
satis laœam; Liv. XXXVIII 52, 1: die longiore prodicta. Charisius 
GL. I 110 weist auch darauf hin, daß das Deminutiv diecula 
c kleine Frist*, nicht dieculus laute (Ter. Andr. 710), worauf Ser- 
vius (zu Verg. Aen. II 324) entgegnet, daß viele Deminutiva vom 
Stammwort im Geschlecht abweichen, z. B. scutum : scutella, rana : 
ranunculus. 
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IV. dies fem. bezeichnet endlich auch die Zeit schlechtweg, 
also den unbegrenzten Zeitverlauf: Plin. Epist VIII ö, 3: néces- 
sitas ipsa est dies longa et satietas doloris. Plaut. Epid. 545: longa 
dies tneum incertat animutn. 

Mehrere römische Grammatiker, Varro 1 ), Servius zu Verg. 
Aen. II 324 *), Nonius p. 522*), fassen alle vier Fälle dahin zu- 
sammen, daß dies = tempus fem. ist. Die ganze Sachlage deutet 
darauf hin, daß dies sein weibliches Geschlecht einem Femininum 
dieser Bedeutung verdankt, an dessen Stelle es getreten ist, und 
zwar ist dieses Wort im alten Latein zu suchen. Ich kann da- 
selbst kein passenderes Synonym finden als t empestas. Wie 
tempus (vgl. KZ. 36, 264 ff.) bedeutet das davon abgeleitete tem- 
pestas in älterer Zeit € Zeitpunkt, Zeitraum' oder 'Zeit' schlechthin. 
Die Bedeutung 'Zeitpunkt' wird durch ein Fragment des Zwölf- 
tafelgesetzes bei Varro 1. 1. VII 52 bezeugt: Solis occasus diei 
suprema tempestas esto (vgl. VI ö). Im Sinne von 'Zeitraum, Zeit- 
alter, Zeit' wird tempestas in älterer Zeit bekanntlich oft ver- 
wendet z. B. Plaut. Gas. 18. True. 380. dies mag zuerst in den 
Fällen, wo der Zeitpunkt oder Zeitraum durch einen Tag bestimmt 
war, wie der Termin eines Prozesses, an die Stelle von tempestas 
getreten sein und dessen Geschlecht übernommen haben 4 ). 

Wien. Paul Eretschmer. 



Si tarnen 

Cicero sagt Att. XIV ö, 2 sed vides magistratus, siguidem 
Mi magistratus; im Briefe 6, 2 genügt si für siquidem: vides 
reliquos magistratus, si isti magistratus; de or. 2, 157 lesen 
wir: in hac arte, si modo est haec ars, nullum est praeeeptum etc. 

1) Gramm. Born. Fragm. ed. Funaioli I 271 « Char. p. 110, 8: Varro 
autem distinxit, ut masculino genere uniue diet cursum significaret, feminino 
autem temporis spatium, 

2) Dies si feminino genere ponatur, tempue signifient. 

3) Diem vohtnt, cum feminino genere dieimus, tempus significare, mas- 
culino diem ipsum. 

4) Vereinzelte Ausnahmen von der für dies geltenden Geschlechtsregel 
verzeichnet Neue a. a. 0. Die prosaischen Fälle müssen einzeln geprüft 
und erklärt werden; für die poetischen wird wohl teilweise gelten, was 

Kühner Ausf. Gramm, d. Lat. I 254 bemerkt, daß es sich um dichterische, 
namentlich durch das metrische Bedürfnis bedingte Lizenz handelt. 
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Die drei Stellen haben dies gemeinsam, daß Cicero, indem er einen 
Ausdruck gebraucht, über das Zutreffende des Ausdrucks in Be- 
denken gerät und dieses Bedenken sofort durch einen einschrän- 
kenden Satz mit si, si modo, siquidem ausspricht Mit diesen drei 
Formen begnügt sich die klassische Sprache. Für die Dichter, 
insbesondere die hexametrischen, war si quidetn und auch st modo 
wenig brauchbar; so verfielen sie auf eine andere gefügigere Wen- 
dung, wie Ovid Met X 322 zeigt: scelerique restitue nostro, si 
tarnen hoc scelus est: hier hätte weder si quidem noch si modo 
in den Vers gepaßt In neuerer Zeit hat man uns manchen Blick 
in die Werkstatt der daktylischen Dichter tun lassen, so besonders 
Wölfflin und nach ihm Bednara im XIV. und XV. Bande von 
Wölfflins Archiv; aber auf die Entstehung von si tarnen wurde 
nicht hingewiesen und der einzige, der früher schon darauf auf- 
merksam gemacht hatte, war mittlerweile vergessen worden. Sittl 
ist es, der in seinen inhaltsreichen Jahresberichten über Vulgär- 
und Spätlatein (Bursians Jahresbericht 1891, LXVIIL Band, II, 
S. 239) zeigte, wie si tarnen anstelle von siquidem trat, wie die 
Rhetoren es sogleich von den Dichtern (hier von Ovid) übernahmen, 
vgl. Gallio bei Sen. contr. 2, 3, 17, und wie die neue Konjunktion 
so fest Wurzel faßte, daß sie sich durch das silberne und das 
Spätlatein bis herein ins Mittelalter erhielt Gleichzeitig mit Sittl 
habe ich (Neue Jahrb. 1891 S. 220) dargelegt, daß siquidem durch 
Einlenken in die kausale (begründende) Bahn Entlastung brauchte 
und daß modo bei seiner vielseitigen Bedeutung recht wohl we- 
nigstens teilweise eine Gebrauchsweise abgeben konnte, die dann 
von dem neuen si tarnen bereitwilligst übernommen wurde. Doch 
5/ modo und einfaches si erhielten sich neben si tarnen besonders 
in der „unter dem Zeichen der Rhetorik stehenden Literatur", 
welche der neuen Errungenschaft sich freute und nun in reichem 
Wechsel die verschiedenen Wendungen verwendete. Mit vielen 
interessanten Beispielen illustriert wurde dies von Weyman im 
Archiv XIV, 45 ff. Mittlerweile hatte Klebs in seinem Buche „Die 
Erzählung von Apollonius aus Tyrus" (Berlin 1899) S. 267 ff. eine 
logische Formel für den Gesamtgebrauch von si tarnen ge- 
sucht, abgesehen von den Fällen, wo si tarnen lediglich eine Be- 
dingungsperiode im Gegensatz zu einer anderen oder zum vorher- 
gehenden Satze stellt. Er fand: „Die Partikelverbindung si tarnen 
schränkt immer ein zuerst allgemein ausgesprochenes Urteil nach- 
träglich ein, aber es kann dies in zweifacher Weise geschehen: 
1) Es wird ein allgemeines kategorisches Urteil auf bestimmte 
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Fälle oder Bedingungen objektiv eingeschränkt; für diese aber 
bleibt es apodiktisch, si tarnen bedeutet dann „vorausgesetzt je- 
doch"; 2) es wird ein Urteil subjektiv vom Redenden in Bezug 
auf seine Modalität eingeschränkt, das ursprünglich apodiktische 
oder assertorische wird zum problematischen, si tarnen heißt dann 
„wenn wirklich, trenn anders; es ist logisch gleichgiltig, ob die 
Einschränkung sich formell auf den ganzen Satz oder nur auf 
einen Teil bezieht 44 . Weyman äußerte auf Grund seines unzweifel- 
haft richtigen Sprachgefühls Bedenken, daß Stellen wie Ovid Met. 
10, 322 scelerique resistüe nostro, si tarnen hoc scelus est und 

4, Ö36 aliqua et mihi gratia ponto est, si tarnen in medio quondam 
concreta profundo spuma fui ohne weiteres zusammengeworfen 
werden dürfen, wie dies von Elebs geschah. ^Mir scheint es mehr 
als fraglich, ob alle Stellen mit si tarnen in die beiden logischen 
Rubriken sich hineinzwängen lassen, und wenn es auch möglich 
sein sollte, so sehe ich keinen besonderen Vorteil daraus für die 
Sprachbetrachtung. Viel wichtiger dürfte es sein, aus einer Her- 
leitung des si tarnen seinen tatsächlichen Gebrauch zu erschließen 
und psychologisch den Feinheiten der Gedankennüancierung nach- 
zugehen, zu deren Ausdruck sich si tarnen eignete. Wie ich das 
letztere verstehe, mag Firm. Mat. err. prof. 4 zeigen: nam hune 
(aërem) nomine Iunonis vd Veneris virginis — si tarnen Veneri 
placuit aliquando virginitas — consecraruni; hier vermittelt uns 
si tarnen den überlegenen Hohn des sittenstrengen Christen gegen- 
über der Unsittlichkeit des Olymps = als ob die Göttin Venus 
je Gefallen an der Jungfräulichkeit gefunden hätte! 

Es kann meine Absicht nicht sein, hier den vollen Gebrauch 
von si tarnen zu verfolgen, das ist eine Aufgabe für einen jungen 
Philologen. Ich begnüge mich mit einigen Andeutungen. Daß 
tarnen mit tarn zusammenhängt, ja daß tarn im Altlatein und 
wieder bei den Archaisten geradezu = tarnen gebraucht wird, er- 
sehen wir aus Lucian Müller zu Enn. fab. 447, Mai zu Fronto 

5. 120, 6 Naber, ganz besonders aber aus Kviöala Wiener Studien 
1879 S. 147 ff., dem sich Theodor Braune in seinen Observationes 
grammaticae et criticae ad usum ita sie tarn (tarnen) adeo parti- 
cularum Plautinum ac Terentianum speetantes, Berlin 1882 S. 43 ff. 
anschließt; ohno auf Braune Rücksicht zu nehmen hat dann 
Karsten in Mnemosyne 1890 S. 307 — 341 de particulae tarnen 
signification e antiquissima ad Giceronis fere tempora in latinitate 
conservata gehandelt und reiches Material zusammengetragen. 
Braune erklärt Titin. fr. 157 Quamquam estis nihili, tarn ecastor 
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vobis consului: eodem modo atque nihili estis, eodem simul vobis 
consului (atque si probi essetis), quod nos dicimus: gleichwohl. 
Karsten setzt S. 316 tarnen auch mit tarn, pari ter gleich» so z. B. 
Plaut. Mil. 304: nunc si indicium fado, inierii: si iaceo, interii 
tarnen. Also tarnen ist ebenso sehr, gleich sehr, woraus gleichwohl 
hervorgeht Darnach wäre si tarnen = wenn gleichwohl. Ich wüßte 
nicht, daß si tarnen vorLucrez vorkommt; bei ihm aber lesen wir 
es 1, 682: nil referret enim quaedam decedere, abire, atque alia 
adtribui, mutarique ordine quaedam, si tarnen ardoris naturam 
cuncta tenerent; hier ist si tarnen — wenn ebenso sehr als das abire, 
adtribui, mutari auch das tenere stattfände. Die beiden Stellen 
des Lucr. 5, 83 » 6, 59 nam bene qui didicere deos securum agere 
aevom, si tarnen interea mirantur, qua ratione quaeque geri possint, 
. . . rursus in antiquas referuntur religiones zeigen uns zunächst 
noch tarnen in seiner ursprünglichen Bedeutung: in gleicher Weise 
wie sie gelernt haben, finden sie unbegreiflich = obwohl sie ge- 
lernt haben, finden sie gleichwohl unbegreiflich. So erklärt sich 
auch, daßLucrez die beginnende konzessive Bedeutung von tarnen 
durch Hinzufügung von interea verstärken zu müssen glaubte (vgl 
Antibarbarus 8. v. Interea). Wichtiger aber ist, daß hier si eine 
solche Anziehungskraft auf tarnen ausübte, daß dies sich ihm ge- 
radezu enklitisch anschloß. Diese Anziehungskraft von si führte 
zu einer Art von brachylogischem si tarnen — ita tarnen si. Sagt 
Phaedru8 II 4, 5 hanc emendare, si tarnen possum, volo vera fa- 
bella, so ist dies = ita tarnen si possum = doch nur wenn ich kann 
= hoffentlich gelingt es mir! Wenn Plin. ep. Ill 1, 4 schreibt: 
liber legitur, interdum etiam praesentibus amicis, si tarnen Uli non 
gravantur und Apul. Met. VIII, 23 atque ideo vel donemus cum 
cuipiam, si qui tarnen faenum suum perdere non gravatur, so ist 
si tarnen beidemal e « jedoch nur dann, wenn; vgl. auch Beck L. 
Apulei fabula de Psyche et Gupidine, Groningen 1902 S. 75 zu 
Apul. Met. VI, 9, für welche Stelle das Gleiche gilt. Die volle 
Phrase ita tarnen si finden wir noch ganz spät beim Grammatiker 
Virgilius Maro (nach Stangl Festgruß des Kgl. Luitpoldgymn. 
München 1891 S. 39), der übrigens das brachylogische si tarnen 
69, 1 ed. Huemer ebenso gebraucht. 

Es konnte nicht ausbleiben, daß tarnen = gleichwohl, wie es 
sich zu einem Korrelat des gleichfalls konzessiv gewordenen quam- 
quam ausbildete, so anderseits seine Bedeutung abschwächte. 
Liesen wir Gic. Verr. II, 160 qua (statua) abiecta basim tarnen in 
foro mauere voluerunt, so erkennen wir sofort, daß tarnen hier — 
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wenigstens ist; auch hier zeigt es seine enklitische Natur, es ist 
wie yé an basitn angelehnt, zu dessen Hervorhebung es dient So 
hat Clark mit Recht an einer vielbesprochenen Stelle, Gic. Phil. II, 8, 
tarnen auf Grund der Überlieferung hergestellt: homo diserte, ut 
Mustelae tarnen Seio et Tironi Numisio vider is; wenn auch nicht 
verständigen Leuten, so doch wenigstens einem Mustela erscheinst 
du als tüchtiger Redner. Auch Stangl hat in seinen Cassiodoriana 
(München 1898 S. 261) darauf hingewiesen, daß die „vielverkannte 
Partikel tarnen" nicht selten sogar bei Cicero die einschränkende 
Bedeutung von quidem, certe, modo angenommen hat Da ist es 
kein Wunder, wenn st tarnen befähigt wurde an Stelle von si quidem 
und si modo zu treten, wie dum tarnen bei den let fur dum modo 
eintritt Damit wären wir bei si tarnen — si quidem und si modo 
angelangt Aufgekommen scheint dies si tarnen in den letzten 
Jahren Ciceros zu sein; wir sehen wenigstens, daß im b. Alex. 63, ö 
der Ausdruck neque opinantibus omnibus sofort durch si tarnen in 
omnibus fuit Cassius eingeschränkt wird. Aber si tarnen hat sich 
nicht darauf beschränkt, das einschränkende si quidem zu er- 
setzen, es hat auch die Stelle des begründenden si quidem ein- 
genommen. So ist denn bei Ovid Met. IV 536 ediqua et mihi 
gratia ponto est, si tarnen in medio quondam concreta profundo 
sputna fui im Satze mit si tarnen der Grund enthalten, weshalb 
Venus für sich Einfluß auf dem Gebiete des Meeres beansprucht; 
sie tut dies, da sie ja aus dem Meere hervorgegangen sei. Weyman 
hat also Arch. XIV S. 45 recht, daß Ovid Met X, 322 und IV, Ô36 
wohl auseinander zu halten sind. 

Die Abschwächung der Bedeutung von tarnen geht im Spät- 
latein immer weiter und so kann M. Bonnet Le Latin de Grégoire 
de Tours Paris 1890 S. 316 feststellen, daß tarnen bei Gregor von 
Tours vollständig wie autem gebraucht wird. Das konnte nicht 
ohne Einfluß auf si tarnen bleiben. War ursprünglich tarnen = 
pariter — auf gleiche Weise, so verflachte es sich, wie wir das 
aus der Geschichte von saepe kennen (vgl. Löfstedt Beiträge zur 
Kenntnis der späteren Latinität, Upsala 1907), immer mehr, so daß 
es schließlich — auf irgend eine Weise wurde und daß so si quo 
pacto und si tarnen sich decken. Den Beweis liefert Orosius. Er 
schreibt 2, 17, 16 von der Amnestie der Athener: sapientissima 
Jiheniensium, praesertim post tanta miseriarum documenta, pro- 
visio: si quo pacto res humanae manente consensu hominum ita 
ut ordinantur volèrent und ib. § 17 sapientissimi omnium Athene 
ernes rdiquerunt posteris suis de ruina sui exemplum, de répara- 
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tione consilium : si tarnen ob infirmissimam humanae mentis muta- 
bilitatem, quod in adflictis rebus consulüur, in prosperis servaretur. 
Der Gedanke ist beide Male: die Athener haben sehr weise vor- 
gesorgt, leider aber hat die menschliche Schwachheit ihre Für- 
sorge vereitelt Ich schwanke, ob nicht optatives si hier anzu- 
nehmen ist, wie z. B. Serv. Sulp. dial. 1, 12 o si vester ille nunc 
adesset, Zangemeister scheint durch seine Interpunktion eine ähn- 
liche Auffassung anzudeuten, und so hätten wir sogar optatives 
si tarnen; allein es kann si quo pacto wie si tarnen sich an einen 
Zwischengedanken „die weise Fürsorge hätte genützt 11 anschließen. 
Übrigens sehen wir hier, wie si tarnen den Ausdruck des Gefühls 
der Resignation einleitet, ähnlich wie Firm. Mat err. prof. 4 den 
des Hohnes; in dem Briefe an Cyprian S. 574, 26 H. si tarnen 
desint, qui Mos arment ad periculum proprium entspricht si tarnen 
unserm hoffentlich, vgl. oben Phaedrus II, 4, 5 ; bei Ovid Met VII, 
167 si tarnen hoc possunt (quid enim non carmina possunt?) gibt 
es den Ausdruck fester Zuversicht: es verlohnt sich also den 
Spuren der Bedeutungsnüancierung nachzugehen und die Stim- 
mungen festzustellen, deren Ausdruck durch si tarnen vermittelt 
wird. 

Zum Schluß gestehe ich das Orakel hist Aug. Pesc. 8, 6 Bis 
denis Italum conscendü navibus aequor: si tarnen una ratis trän- 
siliet pelagus nicht sicher zu verstehen. Ich wäre geneigt, si hier 
fragend aufzufassen: wird gleichwohl, d. h. trotzdem es zwanzig 
Schiffe sind, auch nur eins übers Meer gelangen? Dann hätten 
wir si tarnen auch auf fragendes & ausgedehnt; das Gefühl, das 
ausgedrückt werden soll, wäre das des Zweifels. 

Doch genug der Andeutungen und der Fragen. Stellen mit 
si tarnen verzeichnen die Indices der Eccl. lat, außerdem Cot ta 
Quaestione8 gramm. et crit de vitis a scriptoribus hist. Aug. con- 
scripti8, Breslau 1883, S. 57, Lönnergren de Syntaxi Sulp. Se- 
ven, Upsala 1882 S. 81, Kalb Roms Juristen nach ihrer Sprache 
dargestellt, Leipzig 1890, Ron seh Semasiolog. Beitr. zum lat 
Wörterbuch, Leipzig 1888, II S. 84, Bonnet 1. 1. S. 317 Anm. 
(si tarnen = si toutefois) u. a. Möge nun eine jüngere Kraft eine 
gründliche Untersuchung anstellen über si mit den Zusätzen tarn, 
maxime, modo, quidem, tarnen, vero; an si tarnen könnte dann 
auch die Betrachtung von dum tarnen sich anschließen und die 
Frage erledigt werden, ob tarnen ne «— dum tarnen ne = dum 
modo ne bei Boethius anzunehmen ist, wie Engelbrecht S. 35 es 
meint. Ferner müßte auch untersucht werden, ob wirklich, wie 
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Klebe S. 267 Anm. 5 es ausspricht, si tarnen zur Anfügung einer 
Bedingungsperiode an eine andere oder überhaupt an einen voraus- 
gehenden Satz (vgl. z. B. Quintil. IV, 2, öl) sich in allen Sprach- 
perioden, also auch im Altlatein und in der klassischen Sprache 
Gicero8 und Caesars, findet und ob Kalb (nach Klebs ib. Anm. 6) 
wirklich „unrichtig" si tarnen mit scilicet si gleichgesetzt hat 

Freiburg i. B. J. H. Schmalz. 



Der Plan eines Thesaurus der griechischen Sprache 

Über den Plan eines griechischen Thesaurus ist bisher erst so 
wenig in die Öffentlichkeit gedrungen, daß es an der Zeit ist, 
nachdrücklich auf diese für alle Gräzisten so ungemein wichtige 
Angelegenheit hinzuweisen und über ihren Verlauf sowie ihren 
gegenwärtigen Stand zu berichten. Zudem ist es eine naturgemäße 
Aufgabe der „6lotta u , einer Sache, die wie diese für Sprach- 
forscher und Philologen gleich große Bedeutung hat, ihre beson- 
dere Fürsorge zuzuwenden, und die Redaktion löst damit zugleich 
ein Versprechen ein, das sie früher in dieser Richtung gegeben 
hat. — Zunächst einiges zur Vorgeschichte des Planes. 

Es war eine natürliche Folge der Herausgabe des Thesaurus 
linguae latinae, daß alsbald auch der Wunsch nach einem ent- 
sprechenden Wörterbuch für die griechische Sprache rege wurde, 
und als einer der ersten gab Herrn. Di eis solchen Erwägungen 
Ausdruck in den an W. v. Hartel gerichteten einleitenden Worten 
seiner Studie Elementutn (Leipzig 1899). Er spricht es hier un- 
umwunden aus, daß der lateinische Thesaurus gegenüber einem 
zukünftigen griechischen ein Hysteron Proteron darstelle, daß bei 
dem ungeheuren Einfluß des Hellenismus auf die römische Kultur, 
der sich auf die ganze Gedankenwelt und somit auch auf den 
gesamten Sprachschatz erstreckte, die Geschichte der lateinischen 
Wörter, ihr Ursprung, ihre Bedeutungsentwicklung nicht richtig 
dargestellt werden könne, wenn nicht zuvor das griechische Material 
in einem Thesaurus gesammelt und wissenschaftlich verarbeitet sei. 
Aber obwohl der Verfasser so energisch die Notwendigkeit eines 
griechischen Thesaurus betont, ist er doch der Ansicht, daß die 
Zeit zu diesem Riesenunternehmen noch nicht gekommen sei, daß 
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es vielmehr einer späteren Generation überlassen werden müsse, 
und zwar hauptsächlich aus zwei Gründen. Zu dem äußeren 
Hindernis, daß die deutschen Akademien noch fur 15 Jahre l ) mit 
dem lateinischen Thesaurus belastet seien, kommt ein gewichtiges 
innerliches Bedenken: es fehlen für die meisten griechischen Texte 
zuverlässige, den heutigen Anforderungen genügende Ausgaben, die 
zur Verzettelung benutzt werden könnten, und es seien noch ein 
bis zwei Menschenalter angestrengter Arbeit zu rechnen, bis auch 
nur für die klassische Literatur ein zu lexikalischer Bearbeitung 
geeignetes Substrat geschaffen sein werde. Aber selbst wenn diese 
notwendige Vorarbeit geleistet sei, müsse es fraglich erscheinen, 
ob denn überhaupt ein Thesaurus graecus von der Vollständigkeit 
und Anlage des Thesaurus latinus etwas wünschenswertes und an- 
zustrebendes sei; denn bei dem etwa zehnmal größeren Umfange 
der griechischen Literatur müsse jener Thesaurus derartige Dimen- 
sionen erhalten, daß die einzelnen Artikel teilweise unübersehbar 
und daher praktisch unbrauchbar würden, fülle doch z. B. der 
Artikel Xoyoç in Bonitz' knapp gefaßtem Index Aristotelicus schon 
allein neun enggedruckte Spalten. Diels schlägt daher vor, statt 
eines gemeinsamen Thesaurus für jede der etwa 10 literarischen 
Gattungen, in die sich die griechische Literatur einteilen lasse, 
einen besonderen Thesaurus anzulegen, eine gigantische Aufgabe, 
für die sich freilich schwer die Kosten würden aufbringen lassen. 
Fünf Jähre nachdem dem griechischen Thesaurus ein so un- 
günstiges Prognostikon gestellt worden war, wurde diese Frage von 
neuem angeregt durch eine Resolution, die die neugegründete 
British Academy auf der IL Allgemeinen Versammlung der 
internationalen Assoziation der Akademien zu London 
am 26. Mai 1904 vorbrachte und die von Sir Richard Jebb, 
dem Vertreter der klassischen Philologie an der Universität Cam- 
bridge, inspiriert war; sie lautete: „Die internationale Assoziation 
der Akademien billigt den Vorschlag, die Schaffung eines neuen 
Thesaurus der altgriechischen Sprache ins Auge zu fassen." Die 
Aufnahme, die dieser Vorschlag unter den anwesenden Philologen 
fand, war eine geteilte. Diels hielt den Standpunkt fest, den er 
früher in dieser Frage eingenommen hatte *), und fügte zu den 



1) Jetzt können wir natürlich voraussehen, daß der lateinische The- 
saurus in diesem Zeiträume, d. h. bis 1914, nur erst zur Hälfte fertig ge- 
stellt sein wird. 

2) In demselben Sinne hat er sich ferner in einem Vortrage auf der 
48. Philologen-Versammlung in Hamburg 1905 geäußert. 
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alten ein neues Bedenken: die von der Preußischen und Dänischen 
Akademie geplante Herausgabe eines Corpus medicorum antiquorum 
sei allein schon geeignet, das sprachliche Material erheblich zu 
vermehren, so daß ein vor Abschluß dieses Unternehmens be- 
arbeiteter Thesaurus beträchtliche Lücken aufweisen würde. 
Fried r. Leo unterstützte diese Bedenken durch den Hinweis auf 
pie unendlichen Schwierigkeiten, mit denen schon der weniger 
umfangreiche lateinische Thesaurus zu kämpfen habe. Demgegen- 
über erklärte sich E. Erumbacher nicht nur für den Plan eines 
Thesaurus, sondern wünschte auch dessen Ausdehnung auf die 
byzantinische Gräzität, die zum vollen Verständnis des altgriechi- 
schen Sprachschatzes unerläßlich sei. Paul Meyer verlangte eine 
einheitliche persönliche Leitung, wie sie das New English Dictio- 
nary an Murray habe. Th. Oomperz endlich empfahl als Vor- 
bereitung für den Thesaurus die Gründung eines Archivs für griechi- 
sche Wortforschung nach dem Muster des Wölfflin'schen Archives* 
Dieser Vorschlag war ein Gedanke, der schon in den Jahren vor- 
her in Wien mehrfach diskutiert worden war. Leo Sternbach 
(Erakau) war mit einem solchen Plan an den Unterzeichneten 
herangetreten, und wir hatten ihn auch mit hiesigen Philologen, 
insbesondere mit Th. Gomperz erörtert Da die Nützlichkeit eines 
griechischen Thesaurus im Prinzip von allen Seiten anerkannt 
worden war, wurde zu weiterer Erörterung des Antrages der British 
Academy ein Ko mité eingesetzt, das aus den anwesenden Fach- 
männern Diels, Gomperz, Heiberg, Jebb, Leo, Erumbacher und 
Perrot bestand, mit der Befugnis neue Mitglieder zu kooptieren 
und das den Urheber des Planes, Rieh. Jebb, zu seinem Vor- 
sitzenden wählte. — Im Sommer 1905 wurde auf Antrag von 
Th. Gomperz der Unterzeichnete, der sich schon früher mit dem 
Thesaurusplan beschäftigt hatte, kooptiert und faßte für die Mit- 
glieder des Eomites ein Memorandum (datiert vom 25. Oktober 
1905) über die Frage einer Zeitschrift für griechische Wort- 
forschung und das Zettelarchiv ab. 

Es war ein schwerer Verlust für die ganze Aktion, daß der Ge- 
lehrte, der sie angeregt hatte, Richard Jebb, schon Ende des Jahres 
1905 verstarb, ehe er noch seine Intentionen hatte darlegen und 
zur Ausfuhrung bringen können. An seine Stelle entsendete die 
British Academy Ingram Bywater (Oxford) ins Eomité, und 
dieses wählte nunmehr Th. Gomperz zu seinem Vorsitzenden. Das 
Eomité trat das erste Mal bei der Tagung des Ausschusses 
der Assoziation der Akademien am 31. Mai 1906 in Wien 
Giotu i. 23 
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zusammen, ein zweites Mal auf der III. Generalversammlung 
der akademischen Assoziation in Wien, Ende Mai 1907, 
wo die Tätigkeit der Kommission jedoch durch Mangel an Zeit 
arg beeinträchtigt wurde: sie faßte den Beschluß, daß sie als 
autonome Kommission bestehen bleibe, um die Vorbereitung des 
Unternehmens weiter zn fördern und zu erwägen, wie die dafür 
nötigen Mittel beschafft werden können. — Ich ziehe es vor, statt 
von den Sitzungen der Kommission 1906 und 1907 einen trockenen 
historischen Bericht zu geben, die Fragen, die in den Verhand- 
lungen aufgeworfen und zum Teil geklärt wurden, systematisch zu 
besprechen. 



Völlige Einigkeit bestand in der Kommission in der Aner- 
kennung des Bedürfnisses nach einem neuen Thesaurus der 
griechischen Sprache. Denn daß die an sich verdienstliche Neu- 
bearbeitung von Henricus Stephanus' altem Thesaurus Graecae 
linguae durch Benedikt Hase und die Brüder Dindorf Stückwerk 
und für die heutigen Bedürfnisse unzureichend ist, hatte Diels 
bereits früher betont und wird kaum von jemandem geleugnet. 
Fehlt selbst für das schon früher bekannte Wortmaterial eine zu- 
verlässige Grundlage, so ist vollends der riesige Zuwachs, den es 
in neuerer Zeit durch Inschriften, Papyri und sonstige neu edierte 
Texte erfahren hat, noch in keinem umfassenden Lexikon ver- 
wertet und wird daher meistens ignoriert. Erwägt man weiter, 
daß für fast alle Disziplinen der Altertumskunde, für Textkritik 
und Hermeneutik, die realphilologischen Fächer und die Epi- 
graphik, für Grammatik und Wortforschung ein Wörterbuch das 
tägliche Brod bedeutet, daß von seiner Güte und Vollständigkeit 
in vielen Einzelheiten der Ausfall unserer Untersuchungen abhängt, 
dann darf man wohl die Herstellung eines neuen griechischen 
Thesaurus zu den dringendsten gräzistischen Aufgaben rechnen, 
die unserer Zeit, nicht erst der Zukunft, gestellt sind. 

Damit berühren wir freilich schon einen bereits erwähnten 
Einwand: die Mangelhaftigkeit der Ausgaben fast aller 
griechischen Texte, selbst der klassischen, nötige zu einer Ver- 
schiebung des Thesaurus-Unternehmens um mehrere Menschen- 
alter. Die große praktische Schwierigkeit, die der lexikalischen 
Arbeit aus der Unvollkommenheit der Editionen erwächst, darf 
gewiß nicht unterschätzt werden. Aber sie bestand — wenn auch 
vielleicht in geringerem Grade — auch bei den vorbereitenden 
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Arbeiten für den lateinischen Thesaurus. Vollmer (N. Jahrb. f. 
das klass. Alt. 1904, I, S. 49) berichtet, daß eigentlich keine Aus* 
gäbe für die Zwecke des Thesaurus geeignet war, sondern alle 
erst dafür zugerichtet und abkorrigiert werden mußten. Das ver- 
hinderte nicht die Inangriffnahme des lateinischen Thesaurus und 
durfte sie nicht verhindern. Denn wir müssen fragen: ist es ein 
Zweck der Textrezensionen, einen möglichst vollkommenen The- 
saurus herstellen zu können oder ist der Thesaurus dazu da, gute 
Textausgaben zu ermöglichen? — Die Antwort kann nicht zweifel- 
haft sein. Man braucht den Hobel nicht erst, wenn der Tisch 
fertig ist, und es ist besser, daß der Hobel unvollkommen ausfallt 
als der Tisch. Textinterpretation und -kritik ist ein Ziel philo- 
logischer Forschung; das Wörterbuch, auch das wissenschaftliche, 
ist nur ein Hilfsmittel für die Forschung, es ist nicht Selbstzweck. 
Folgt der Thesaurus der Konstitution der Texte, so verfehlt er 
gerade eine seiner wichtigsten Aufgaben, dem Philologen für die 
Behandlung der Texte als Hilfsmittel zu dienen, und es ist zu 
befurchten, daß nach seiner Vollendung die Ausgaben wieder um- 
korrigiert werden müssen, weil bei ihrer Herstellung noch nicht 
die vollständigere Materialsammlung des Thesaurus zu Gebote 
stand. Umgekehrt dagegen ist der Schaden ein viel geringerer. 
Bei dem ungeheuren Umfange des griechischen Sprachmaterials 
kann der Thesaurusarbeiter um so viel mehr von den ihm ver- 
dächtigen Belegen weglassen, und wenn er dennoch Zeugnisse 
aufnimmt, die sich nachher auf Grund verbesserter Ausgaben als 
trügerisch erweisen, so ist der spätere Benutzer des Thesaurus 
immerhin in der Lage dies durch Nachprüfung festzustellen. Für 
ihn wird dies nur eine Unbequemlichkeit sein: wir dagegen 
können uns die Belegreihen des Thesaurus auf keine Weise ver- 
schaffen. 

Unvermeidlich wird auch die Unvollständigkeit des The- 
saurus sein, die durch das Erscheinen neuer Sprachquellen nach 
seiner Vollendung, von Inschriften, Papyri und anderen Hand- 
schriften, herbeigeführt wird. Dieser beständige Zuwachs gleicht 
einem Strome, dessen Versiegen wir nicht abwarten, jedenfalls 
nicht absehen können. Die so entstehenden Lücken müssen hin- 
genommen oder später durch Supplemente ausgefüllt werden, wie 
dies in allen ähnlichen Fällen geschieht. 

In der Kommission ist denn auch die Überzeugung durch- 
gedrungen, daß es für den griechischen Thesaurus eigentlich nur 
eine große und ernste Schwierigkeit gibt, die Beschaffung 
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der Geldmittel. Und daß es sich da um bedeutende Summen 
handeln wird, läßt sich bei dem großen Umfange des griechischen 
Sprachmateriales an den Kosten für den lateinischen Thesaurus 
leicht ermessen. Da aber die deutschen Akademien durch das 
ähnliche Unternehmen des Thesaurus latinus bereits in Anspruch 
genommen sind, so wird es auf die anderen Nationen, sei es ihre 
Regierungen, sei es ihre gelehrten Gesellschaften oder einzelne 
Mäcene, ankommen, ob sie die von der englischen Akademie aus- 
gegangene Anregung aufnehmen und ihr Folge geben wollen. 

Gegenüber dieser ersten und wichtigsten Frage stellen alle 
anderen eigentlich curat posteriores dar ; sie müssen aber dennoch 
schon jetzt erwogen werden, soweit sie für den Kostenanschlag 
oder fur die Vorbereitung * des Unternehmens in Betracht kommen. 
Zunächst ist da die prinzipielle Frage nach dem Umfange des 
zukünftigen griechischen Thesaurus aufzuwerfen. Er muß m. E. 
in erster Linie durch praktische Bücksichten bestimmt werden. 
Der griechische Thesaurus darf nicht zehnmal so stark wie der 
lateinische werden, weil das Sprachmaterial den zehnfachen Um- 
fang hat, sondern dieses muß entsprechend reduziert werden, da- 
mit die Artikel übersichtlich bleiben, und der Umfang des ganzen 
Werkes darf eine vorher festgesetzte Maximalgrenze nicht über- 
schreiten. Auch im lateinischen Thesaurus wird ja das Material 
für die viel gebrauchten Wörter nur in beschränktem Umfange 
mitgeteilt 

Schwerer ist es, die Frage nach der Begrenzung des lexi- 
kalisch zu verarbeitenden Sprachstoffes zu beantworten. 
Krumbacher hat, wie vorher in London, auch in der Kommission 
den Wunsch geltend gemacht, daß der Thesaurus auf die byzan- 
tinische Literatur ausgedehnt werde. Die Frage ist aber von 
unserer Kommission bisher nicht verhandelt worden und soll auch 
hier nicht entschieden werden. Was sich pro und contra dazu 
sagen läßt, liegt auf der Hand. Den Byzantinisten stehen noch 
weniger lexikalische Hilfsmittel zur Verfugung als den klassischen 
Philologen. Sprachgeschichtlich ist die byzantinische Gräzität 
gegen die ausgehende antike nicht scharf abgegrenzt, der Ein- 
schnitt fallt vielmehr in die Zeit Alexanders des Grossen. Endlich 
hat auch der Altertumsforscher nicht selten Veranlassung, byzan- 
tinische Quellen zu benutzen. Aber vom Standpunkte des Prak- 
tischen ließe sich manches einwenden. Die ohnehin so bedeuten- 
den Schwierigkeiten und Kosten eines griechischen Thesaurus 
würden durch das Hineinziehen des byzantinischen Sprachmate- 
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riales wohl ungefähr verdoppelt werden, und dies könnte ein 
Grund mehr werden, das Unternehmen auf unbestimmte Zeit zu 
vertagen. Ferner bilden klassische und byzantinische Philologie 
zwei trotz aller historischen Zusammenhänge derart gesonderte 
wissenschaftliche Interessen- und Arbeitsgebiete, daß es fraglich 
erscheint, ob man die eine mit dem vollständigen Material der 
anderen belasten darf. Ein Thesaurus graeco-byzantinus muß 
entweder doppelt so stark wie ein Thesaurus graecus werden oder 
bei gleichem Umfang fur jedes der beiden Gebiete nur halb soviel 
Material bieten 1 ). Welche Argumente schwerer wiegen, bleibe 
dahin gestellt Erwähnt sei nur bei dieser Gelegenheit, daß auch 
ein Wörterbuch der neugriechischen Volkssprache ein 
recht dringendes Bedürfnis ist. Denn die vorhandenen berück- 
sichtigen in erster Linie die Schriftsprache und nur in dürftigem 
Maße das Volksgriechisch. Für dialektische Texte reichen sie 
meist nicht aus. Namentlich verschweigen sie die große Menge 
von Lehnwörtern, besonders türkischen, die in den Mundarten 
vertreten sind. Diese Aufgabe kann natürlich nur in Griechen- 
land selbst gelöst werden, und Hatzidakis hat sie neuerdings mit 
Recht als eine „dringende nationale Pflicht" bezeichnet Wenn 
er an ein Wörterbuch des gesamten Griechisch von Homer bis 
auf die Gegenwart denkt, so ist ein solches zu etymologisch-wort- 
geschichtlichen Zwecken gewiß berechtigt, würde aber dann selbst- 
verständlich nicht einen Thesaurus ersetzen*). 

Mit der Umfangsfrage steht in gewissem Zusammenhang auch 
der von Diols gemachte Vorschlag, statt eines Thesaurus für 
jede der etwa zehn Literaturgattungen (Epiker, Meliker, Tragiker, 
Komiker, Philosophen, Historiker, Mathematiker und Techniker, 
Mediziner, Grammatiker, jüdisch-christliche Schriftsteller) einen 
eigenen Thesaurus zu gründen. Dieser Plan wurde in unserer 
Kommission nicht genauer besprochen, doch schienen die meisten 
Mitglieder Bedenken dagegen zu haben. Die Vorzüge einer 
solchen Sonderung sieht Diels darin, daß dadurch die Orientierung 
erleichtert werde, die Übersichtlichkeit gewinnen würde und daß 
die Wirkung der Originale auf dio Nachahmer sowie der ganze 
Zusammenhang der Entwicklung hervortreten würde. Dazu käme 



1) Der lateinische Thesaurus, für den ja die Sachlage eine analoge 
ist, schließt das mittelalterliche Latein fast ganz aus; berücksichtigt ist 
nur die Literatur bis zum 7. Jahrhundert. Von Romanisten wird dies 
freilich bedauert. 

2) Vgl. Krumbacher, Byz. Zeitschr. XVII 235. 
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noch der äußere Vorteil, daß die Teilung der Arbeit und der 
Kosten, die Möglichkeit successiven Vorgehens das ganze Unter- 
nehmen erleichtern würde. Die Nachteile wären folgende: die 
lexikalische und stilistische Abhängigkeit der einen Literatur- 
gattung von der anderen, z. B. der Lyriker und Tragiker vom 
Epos würde verdeckt werden. Das Material für die in allen oder 
mehreren Gattungen vertretenen Wörter d. h. für die überwiegende 
Masse aller Wörter würde in mehrere Teile zerrissen werden; der 
Benutzer müßte oft in zehn Bänden statt in einem nachschlagen. 
Außer den Lemmata müßten alle identischen Bedeutungsangaben 
u. dgl. bis zu zehn Malen wiederholt werden, und die Kosten der 
zehn Thesauri würden daher die eines einzigen bei gleichem 
Inhaltsreichtum übersteigen. 

Bereits mit der Methode der Herstellung beschäftigt sich eine 
aus der British Academy hervorgegangene Resolution, die je- 
doch zugleich die Umfangsbegrenzung angeht. Die meisten Mit- 
glieder unserer Kommission waren der Ansicht, daß das beim la- 
teinischen Thesaurus geübte Verfahren, die ganze ältere Literatur 
(bis zu den Antoninen) zu verzetteln d. h. jedes Wort eines Textes 
auf einem eigenen Zettel zu verzeichnen, auch bei dem griechi- 
schen Werk anzuwenden sei, und empfahlen daher der British 
Academy, zur Probe einen kritisch gesicherten Text verzetteln zu 
lassen, um einen Kostenvoranschlag zu gewinnen. Ein von der 
British Academy eingesetztes Komi té, bestehend aus Prof. By- 
water, S. H. Butcher, F. G. Kenyon und Dr. Henry Jackson, hat 
sich hierauf über diesen Punkt am 6. Juli 1907 in folgender Weise 
geäußert: 

They are not convinced that the modus operandi sug- 
gested for the projected Greek Thesaurus is the best possible. 
They think (a) that the Latin Thesaurus would not provide 
a proper scale and model: (b) that the mechanical 'slipping* 
of Greek texts, besides being, as is confessed, a huge under- 
taking, would not serve as a satisfactory basis, inasmuch as 
it would give results difficult to manipulate and of questio- 
nable value. Bather, as recommended by M. Paul Meyer, at 
the discussion in May, 1904, they would suggest, as a more 
promising plan, that of the New English Dictionary. 
Zur Orientierung sei hinzugefügt, daß das New English Dic- 
tionary on Historical Principles, herausgegeben von James Mur- 
ray 1 ), ein historisches Wörterbuch des Englischen ist, das zu 

1) I. Bd. Oxford 1888ff. Der V. Bd. (1901) reicht bis K, so daß das 
ganze Werk wohl auf ca. 12 (starke Folio-)Bände zu veranschlagen ist. 
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jedem Wort oder jeder Wortbedeutung geschichtliche Nachweise 
in Form von Zeugnissen aus der älteren Literatur gibt. Diese 
Belege, im ganzen ca. 3 1 /* Millionen, sind auf Veranlassung der 
Philological Society seit 1857 aus mehr als 5000 Schriftstellern 
aller Perioden gezogen. An der Arbeit des Exzerpierens beteiligten 
sich gegen 1300 Personen. Die Meinungsdifferenz, die hier besteht, 
spitzt sich also auf die Frage zu: Verzetteln oder Exzerpieren? 
Es spielt aber auch die Umfangsfrage hinein, insofern die eng- 
lische Resolution von der Anschauung auszugehen scheint, daß 
der lateinische Thesaurus zu ausfuhrlich und umfangreich sei. 
Indessen wird sich aber den vorgeschlagenen Modus erst dann 
sicher urteilen lassen, wenn das Komité der British Academy 
sich darüber eingehender ausgesprochen und seine Ansicht aus- 
führlich begründet hat, und mehrere Mitglieder unserer Kom- 
mission haben auch in ihren brieflichen Erwiderungen (vom Sept. 
und Okt 1907) auf die engliche Resolution solche genaueren Dar- 
legungen als wünschenswert bezeichnet. 

Vorläufig läßt sich soviel sagen, daß beim lateinischen The- 
saurus beide Verfahren, das des Exzerpierens (für die Zeit nach 
den Antoninen bis zum 7. Jahrhundert) wie das des Verzetteins, 
angewendet worden sind, das erstere aber, wie Diels mitteilte, 
sich wenig bewährt und nachträgliche Verzettlungen (z. B. von 
Tertullian) notwendig gemacht hat Immerhin wird das, was für 
die lateinische Literatur zu viel schien, bei einer auf das Zehn- 
fache veranschlagten Literatur noch weniger durchfuhrbar sein. 
Andererseits sind die ältesten griechischen Texte lexikalisch so 
wichtig — namentlich um das erste Auftreten eines Wortes fest- 
zustellen — , daß ihr Sprachschatz den Thesaurusarbeitern voll- 
ständig vorliegen, also verzettelt sein muß. Erkennt man dies 
an, so reduziert sich die Meinungsdifferenz auf die Frage, wie 
weit beim griechischen Thesaurus die Verzettlung und wie weit 
die Exzorpiermethode anzuwenden sei. Übrigens ist die Verzett- 
lung als eine mechanische Arbeit ein leicht zu handhabendes und 
daher relativ billiges Verfahren. — Die genauere Umfangsbegren- 
zung des zu druckenden Thesaurus aber ist von der Vollständig- 
keit und Zuverlässigkeit des ihm zu Grunde liegenden Materials 
unabhängig und wohl eine Frage, deren Beantwortung noch ver- 
tagt werden kann« 

Die vorstehenden Ausführungen dürften vorläufig genügen, 
um über den jetzigen Stand der Angelegenheit zu informieren 
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und der öffentlichen Diskussion des Planes sowie der verschiedenen 
daran sich knüpfenden Fragen 1 ) eine Unterlage zu bieten. Viel 
wichtiger freilich ab alle theoretischen Erörterungen ware es, 
Mittel und Wege zu finden, um die conditio sine qua nan fur 
einen griechischen Thesaurus zu erfüllen, die Sicherung der ma- 
teriellen Grundlage. Dazu bedarf es allerdings der Überzeugung, 
daß die uns für das Griechische zu Gebote stehenden lexikalischen 
Hilfsmittel fur die wissenschaftlichen Aufgaben der Gegenwart, 
geschweige denn der folgenden Generationen, durchaus unzu- 
reichend sind und daß ein Thesaurus der griechischen Sprache 
zwar ein sehr schwieriges, aber kein utopisches Unternehmen ist 
Schaffen kann und wird ihn die Zeit, die seine Notwendigkeit 
einsieht und die nötige Energie dazu aufbringt 

Wien. Paul Kretschmer. 



Armen tum 

Der Thesaurus zweifelt, ob das Wort zu aouolaxtv* Sofia oder zu 
arare gehört. Für das Vorkommen der Wurzel von aoaQtaxMr im Latein 
scheint mir arma kein genügend sicherer Beleg; was eine Ableitung davon 
neben iouxmenta gesollt hätte, ist nicht abzusehen. Varro Y 96 verband 
mit arare t und dafür scheint mir schwer ins Gewicht zu fallen, daß armen- 
tum ursprünglich nur und stets überwiegend nicht das Großvieh (Spannvieh) 
im allgemeinen, sondern die Binder bezeichnet hat (vgl. den Thésaurus). 
Nur das Lautliche scheint mir noch der Erörterung zu bedürfen, ararê 
kommt in anderen indogermanischen Sprachen wohl mit kurz vokalischem 
Wurzelschluß vor, aber im Latein ist arä- uralt, wie arätrum zeigt und 
arüos (so gewiß Plautus, siehe True. 149) nicht widerlegen kann, vgl. va- 
cuus von vacare, xnriguus (schon Cato). Hiernach sollte man ar ämentum er- 
warten, und gewiß ist dies die Urform des Wortes gewesen, die dann nach- 
einander Iambenkürzung und Synkope erlitten hat wie {calene fade) eath 
fäcio caüfäeio calfacio. Hiermit gewinnen wir das erste etymologische 
Beispiel für das Iambenkürzungsgesetz , dem wohl weitere sich anreihen 
werden, zugleich einen neuen Beweis für die Wichtigkeit des Gesetzes, für 
seine sprachliche (nicht metrische) Natur und für seine Wirkung auf natur- 
lange Silben. 

Breslau. F. Skutsch. 



1) Weniges wie die Zeitschriftfrage habe ich vorläufig übergangen. 



Soeben erschien in 2. anastat. Auflage: 

Glossarium Eroticum 

Linguae Latinae 

sive 

Theogoniae, Legum et Morum Xuptialium apud Romanos ezplanatio 

nova. Ex interpretations propria et impropria et differentiis in signifi- 

catu fere duorum Milium sormonum ad intelligentiam Poetarum et 

Ethologorum tarn antiquae quam integrae infimaeque latinitatis. 

Auctore P. Pie rr ages. 

Editio altera. 518 pag. Quart. 1908. Eleg. br. J$ 20.—. Hfzbd. J6 25.—. 

Lexicon Platonicum 

sive vocum Platonicarum index. 

Condidit Fr. Ast 3 vols. VI u. 1974 pag. Editio altera. 1908. 

br. 30 J6 3 Hfzbde. Jt 37.50. 

Prospekte über kultur- und sittengeschichtliche Werke und Verlagskatalog 

gratis und franko. 

Herrn. Barsdorf Verlag in Berlin W. 30 

Landshuterstraße 2. 



1907 ist erschienen: 

Der Slert des Cebens nach piaton 

yon Hofrat Dr. 0. Apelt. 

* Preis 80 $. 

SeptUagtflta-StUdieil, herausg. von Prof. Dr. Alfred Rahlft. 
Anfang 1907 ifl erföienen: 

2. Heft: Rahlfs, Der Text des Septuaginta-Psalters. Nebst e. Anhang: 

Griechische Psalterfragmente aus Oberägypten nach Abschriften 
von W. £. Crom. 8 M 

Ein Buch, „das in der Septuaginta-Literatur einzigartig dasteht". 

(B. Smend, Theol. Lit-Zt. 1908, 5.) 

MT Auf die eingehende Besprechung Eb. Nestle's in der Berliner 
Philologischen Wochenschrift (März 1908) sei besonders hingewiesen. 



(Snbe 1907 ift frf ebenen: 

Scptuaginta-6rammatih t caat- and «ortubr*. 

Von Prof. Dr. R. Helblng" in Karlsruhe. 6 Je, geb. 6,60 M 

fiit. âenrrottlûtt 1907, 51/52: .Soie fcÇon Eet&momt ouf bet $$UoL»$erfammIung 
ht SBafel Çernorfiob, Cat man in biefem SBer! bad »trttottfte $Uf0mitte( §»m ©rufctum 
ber nowfj gu fe§en " 



Verlag von Vandtithoedi A Ruprecht in Cdttfagtn» 

Der Besitz des Gesamtregisters ist auch für diejenigen, welche die 
„Beiträge" nicht vollständig besitzen oder überhaupt nur auf einer Bib- 
liothek benutzen, eine große Arbeitserleichterung, da ein Blick in den 
ausführlich, übersichtlich und genau gearbeiteten Registerband belehrt, ob 
una wo die „Beiträge" einen Gegenstand, ein Wort etc. behandeln. 

Gesamtreaister zu den Beiträgen zur Kunde der indog. 

Spr&Cnen (herausgeg. von Ad. Bezzenberger und W. Prellwitz, 
bearbeitet von Dr. Reinhold Trautmann. 1907. Preis 25 Jt 

Inhalt: 1. Verzeichnis der Mitarbeiter and der von ihnen gelieferten 
Aufsätze. — 2. Verzeichnis der besprochenen Bûcher. — 3. Sachregister. — 
4. Wortregister. 



Den Preis der abgeschlossenen Reihe von 30 Bänden »Bezienbergers Bei- 
trige« haben wir von 300 Je 

auf 175 Je ermäßigt, 
einschließlich des Supplementbandes (Fick, die homerische Odyssee in der ur- 
sprünglichen Sprach form, 12 Je) auf 180 Je. 

MT Der Vorrat einiger Bände ist jedoch nur gering, so daß sehr un- 
sicher ist, wie lange diese Preisermäßigung aufrecht erhalten werden kann. 



Anfang Mai wird erscheinen: 

Zeitschrift 
fur vergleichende Sprachforschung 

auf dem Gebiete der indogermanischen Sprachen. 

Neue Folge, 
vereinigt mit den „Beitragen zur Kunde der Indog, Sprachen". 

Herausgegeben von 

Ad. Bezzenberger, E. Kuhn u. Wilb. Schulze. 

Der ganzen Reihe 42. Band, 1. Heft. Für den vollständigen Band 12 J$ 

Inhalt: Die ältesten datierten Zeugnisse der iranischen Sprache und 
der zoroastrischen Religion. Von Eduard Meyer. — Gibt es Lautwandel? Von 
Richard M. Meyer. — Zur slavischen Metathesenfrage. Von Alexander Brück- 
ner. — Die Lautwerte von irisch l n r. Von Chr. Sarauw. — Anoâoç. Von 
A. Bezzenberger. — Zur griechischen Vokalkontraktion. Von E. Zupitza. — 
Das ^X-Suffix und seine Wechselformen. Von A. Fick. — "Eßgoc. Von A. Fick — 
inb-VKßt 'caedendo-fecit'. Von Edwin W. Fay. — Pontifex und Imperator. 
Von A. Bezzenberger. — Ahd. hardilla ,,Bachstelze". Von Wilh. Lehmann. — 
lAxâa&aXoç. Von W. Prellwitz. — Gotica und andere Miscellen. Von Wilhelm 
Schnlze. 

Auf den Aufsatz Eduard Meyers, dessen Schlußfolgerungen durch 
einen überraschenden, in einem Nachtrage noch verarbeiteten Fund Hugo 
Wincklers betr. das erste Auftreten der Indogermanen in der Geschichte be- 
stätigt werden, sei besonders aufmerksam gemacht. 

Den Preis der ersten 40 Bände einschließlich der zu den ersten 20 Bänden 
erschienenen Gesamtregister haben wir von 567 Jt 

auf 335 .1 ermäßigt. 

ViiT.-aKhdiMkmi thKA, Kau. a*Mfa«mb 
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Literaturbericht for das Jahr 1907. 

Griechisch. l ) 

Allgemeines. 

WackernajBfbl, J. Die griechische Sprache. Kultur der 
Gegenwart Teil I, Abteil. 8. 2. Aufl. Berlin, Teubner. 1907. 
S. 291-318. 

Diese 2. Auflage von W.8 Abhandlung unterscheidet sich von 
der 1., soviel ich sehe, nur ganz unwesentlich. 

Dialekte. 

Trincucci, V. I quattro principali dialetti della lingua 
greca. Napoli, Tip. di Gennaro e Morano. 1907. 35 S. War 
mir unzugänglich. 

Back, C. D. The Interrelations of the Greek Dialects. Glass. 
Phil. II (1907), 241—276. 

B. stellt die Beziehungen zwischen den griechischen Dialekten 
in Gestalt einer Tabelle dar, welche die Verteilung von 71 mund- 
artlichen Erscheinungen fiber die Dialekte (deren er mit Weg- 
lassung der wenig bekannten 19 ansetzt) zeigt, und deutet einige 
Folgerungen an, die sich daraus für die älteste Geschichte der 
griechischen Dialekte ergeben. Es folgen ausfuhrliche Erläu- 
terungen zu den Angaben der Tabelle, in denen teilweise wert- 
volles Material zur Dialektkunde zusammengetragen ist 

Brückner, A. Athenische Hochzeitsgeschenke, Ath. Mitt. 
32, S. 103, Beilage III: athenische Lekythos mit Darstellung einer 
geflügelten Figur und der Beischrift KA[X]ErEOS, von B. xaljf / 
Haiç gelesen. Man erwartet indessen im Attischen vielmehr *ihoc. 



1) Lückenlose Vollständigkeit, wie sie eine Bibliographie anstrebt, ist 
nicht der eigentliche Zweck dieses Berichts. Sollte wichtigeres fibersehen 
sein, so wird es in den folgenden Berichten nachgeholt werden. Bei der 
Znsammenstellung der einschlägigen Dissertationen, Programme nnd der 
auswärtigen Literatur unterstützte mich Herr Dr. N. Jokl von der Wiener 
Universitätsbibliothek. — Arbeiten, die unter mehrere Rubriken fallen, 
sind immer nur an einer Stelle angeführt. Yon Schriften, die mir zu spät 
bekannt geworden sind, ist nur der Titel angegeben. Die Aufsätze der 
Glotta selbst sind nicht verzeichnet. 

Giotu i. 24 
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Es ist wohl bereits nach jüngerer Weise (vgl. das ionische Gamma) 
h unbezeichnet geblieben. 

Robinson, D. Inscriptions in Athens. Amer. Journ. of PhiL 
XXVIII (1907), 424—33. 

Auf der interessanten Inschrift über die Anlage von Dreifuß- 
basen, die schon Hoileaux Ath. Mitt. XXXI 134 veröffentlicht 
hat, liest R. Zeile 7 Inl %b âi7to(v)v, während Z. 9 xqircoda steht, 
indem er annimmt, daß man beide Akkusativformen neben ein- 
ander brauchte; aber die Form von dlnow, wenn so zu lesen ist, 
wäre ja durch die neutrale Funktion von rçtVrodor unterschieden. 
S. 432 Nr. ö Inschrift um 100 v. Chr. ist wegen des Itazismos 
erwähnenswert: Elaiàç üqI^ov ex IIiQauiov. Nr. 7 Oçeyâviog 
"EnacpQäg. Vgl. zu Freganius Schulze Lat. EN. 596. S. 433 
Nr. 10 BiykxvxLov: lat. Vigüantius. 

Münsterberg, B. Drei attische Fluchtafeln. Wiss. Mitt. aus 
Bosnien X (1907), 375—77. 

Die angeblich aus der Gegend von Dekeleia stammenden Blei- 
täfelchen befinden sich jetzt im bosn.-herz. Landesmuseum. Sprach- 
lich bemerkenswert ist der Ausdruck àvéfutahv nàvva yèvoizo 
c alle8 möge rückwärts gehen' in Nr. II, QeioxoiTm> mit w statt o 
in Nr. III. 

Jacobsthal, P., Hybla. Ath. Mitt. 31, 415-429. 

Grabaltar (Trapeza) aus Tigani, dem alten Samos mit der 
Inschrift l Hyt]oayoQrii c Yßlriaio{v) (V. Jh. v. Chr.). Der Name des 
Vaters 'Yßlyoiog bezieht sich auf eine samische (nicht die sicili- 
sche) Stadt Hybla. 

Berliner Klassikertexte herausgegeben von der General- 
verwaltung der Egl. Museen zu Berlin. V, 2. Griech. Dichter- 
fragmente 2. Hälfte. Lyrische und Dramatische Fragmente be- 
arbeitet von W. Schubart und U. v. Wilamowitz-Moellen- 
dorff. Berlin, Weidmannsche B. 1907. 160 S. 

Von den Fragmenten der äolisc hen Lyrik, die hier heraus- 
gegeben werden, ist neu nur der Rest einer alkäischen Strophe 
auf einem Papyrus des 2. Jhs. n. Chr. Sprachlich bemerkenswert 
ist al&QOv enrifiévoi v. 14, entstellt aus èTteppévoi, womit u[/r]' 
èfiudtœv v. 21 zu vergleichen ist; xéççaç =%üqolc2\\ iXXaevti 
&vfiwi 19, schon von K. Schmidt Woch. f. klass. Ph. 1908, 427 
mit der Glosse lläg • eifiev^ç zusammengebracht. Bemerkenswert 
ist TtQOT evürzia 17 gegen das sonstige aiolische 7tqog. 

Das sprachlich wie literarisch wichtigste Stück des Heftes ist 
der Korin na- Papyrus (2. Jh. n. Chr.). Er erhält noch beson- 
deren grammatischen Wert durch die Setzung von Akzenten und 
anderen Lesezeichen. Die Praxis, Ki&vqwv statt Ki&ïjquv zu 
akzentuieren, ist uns schon bekannt. Enasilben scheinen auch im 
Innern des Satzes Akut statt Gravis zu erhalten. Die Betonung 
dt'yiQöi Te entspricht der von Wackernagel besprochenen antiken 
Regel, daß Paroxytona mit trochäischem Ausgang vor Enklitika 
wie Properispomena behandelt werden (q*vlld te), aber tavixc 
vtv stimmt dazu nicht! Weiter sind i'aaov (nicht aooov), /uwoij 
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«• pwLOai, Dat. Sg. Evwvvfioi, eoyewdoovdy, wQ&6v y Xovaoy zu 
notieren . — Die Orthographie ist wie in anderen Resten von 
Korinna die jungboiotische. Länge des Vokals ist zuweilen mit ~, 
Kürze mit " bezeichnet z. B. iïhoç « reoi/ç, &<xvotvç. 

Für den boiotischeu Dialekt lernen wir viel neues; das meiste 
hat Wil. S. 39 schon zusammengestellt. ànTcaoàfievoç, im 
Randscholion mit avcntTtjodfÂevoç erklärt, also für dy-TtTtaad/xcvog 
wie trcTtaaig aus h>-7iftaoiç. dovïv (ein Schreiber hat zur Er- 
läuterung über das i ein e gesetzt) fur ôvoïv ist offenbar mit dem 
dvêïv der jüngeren attischen Inschriften (nach Meisterhans 8 157 
329—229 v. Chr.) zusammenzustellen. Der Erklärungsversuch von 
Brugmann Griecn. Gramm. 5 55 muß nunmehr von neuem geprüft 
werden, yceçaveiç «■ neçta/yg erweist fceç vor Vokal als boio- 
tisch, wie es thessalisch ist (Glotta I 37). Ein zweites „achai- 
sches u Element kommt in dem Zahlwort ta zu Tage, xai + I- 
ergibt mit Krasis xa- (vLaooov&r\ — xai eooovrai, xdfié). F ist 
geschrieben in /ado(juij], ßeliKuiv, zu erschließen in /jay, /|a- 
ôeiâr (sic — ßadelav?). nrjç ist die schon bekannte falsche Trans- 
skription von nötig, das auch im Boiotischen sein ai bewahrt hat 
(IG. VII 690 — 97), weil es hier offenbar noch mit Dihaerese ndïç 
gesprochen wurde. 

Hepding, H. Die Arbeiten zu Pergamon 1904 — ö. II. Die 
Inschriften. Ath. Mitt. 32, 303—5. Weihinschrift etwa des V. Jahr- 
hunderts v. Chr., in die Mittelhalle des Gymnasions von Perga- 
mon eingebaut: 77JOTOIAANI ANAPOMEAES.OAEIO. Die In- 
schrift kann kaum einem anderen Dialekt als dem aiolischen 
zugeteilt werden und gehört dann zu den ältesten aiolischen, die 
wir kennen. Sie bietet zum ersten Mal die Form des Gottes- 
namens üoToidav mit oi wie ark. Iloooiââvoç, lak. üohoidav, 
boi. IIoToidà[ixoç\. Bemerkenswert ist auch das % (thess. JZorei- 
öovvl) gegenüber Alkaios' Iloaeidav, das doch nun wohl auf epi- 
schen Einfluß zurückgeführt werden muß. 

Herkenrath, E. Inschrift aus Vathy. Ath. Mitt. 41, 434— 36. 
Die bei Vathy nordöstlich von Tanagra eingemauerte Grabstele 
trägt die Inschrift: EvxXidag. \ Ovtov %&a\pav Tt oovv&ovvq %v 
^4Qioi[i]aoT7j xi} ldq>qodtoiaa%\r\\ xr} %v (paQcciQlzrj. Neu ist die 
Vokalassimilation in (paQarcht] = qpaçerçîrat. 

'AgfiavixâaovXXoç, -A. ^AvhAvzoi èmyQcupal xai ftlaotcxc 
fivr^eïa Teyéaç. *Eq>. ^g*. 1907. Sp. 105—22. 

Geringfügige Fragmente. Nr. 20 (IV. Jh. v. Chr.): JSaioi/uoç 
tvid-rj-Ae. So der Herausgeber, der hier einen neuen Namen Nai- 
aifnoç annimmt: es ist doch wohl [*E]valoipoç zu lesen. Nr. 28: 
G'f]i(Hpavri %aÏQB. 

Solnisen, F. Vordorisches in Lakonien. Rh. Mus. 62, 329 — 38. 

S. trifft mit mir (Glotta I 39. 40. 44) in der Beobachtung 
zusammen, daß die Verwendung der kürzeren Form von xava vor 
anderen als dentalen Konsonanten in lak. xaßßakovrec, KaTzntuxac, 
/Mßaiviov, xdßaot u. 8. w. (ein neuer Beleg ist xaßdva der alten 
Inschrift von Thalamai) als ein vordorisches „achäisches" Element 

24* 
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des Lakonischen anzusehen ist. Dazu rechnet S. auch den Namen 
des Spartanerkönigs ^Éevrvxiâaç, den er mit dem ungedeuteten 
tegeatischen Xevzov verbindet. Gegen Niese hält er an der An- 
nahme fest, daß die Heloten (nicht jedoch die Periöken) von den 
vordorischen Achäern abstammen. Meisters Theorie, Dorer und 
Achäer I (1904), lehnt er ab. 

Solmsen, F. Sprachliches aus neuen Funden. 2. evo und 
h$o. Rh. Mus. 62, 320 f. 

Das von Grammatikern überlieferte dor. h'vo hat sich in der 
angeblich von Epicharm herrührenden Gnomensammlung eines 
Hibeh-Papyrus I Nr. 1 wiedergefunden, und zwar als Prädikat 
fungierend, ëvo ist Umformung von evt nach dem Muster des 
ebenfalls dor. ?£o, das sein -o von an 6 bezogen hat. 

Excavations at Sparta, 1907. Annual of the Brit. School 
at Athens XIII, Session 1906—1907. S. 1-218. 

Die im Jahre 1907 fortgesetzten Ausgrabungen der englischen 
Archäologen in Sparta haben wieder sehr bemerkenswerte Er- 
gebnisse gehabt und auch die Dialektkunde erheblich bereichert. 
S. 17 — 43 publiziert Wace eine neue Reihe von Ziegelstempeln 
(vgl. Ann. XII 344 ff.), von denen die sprachlich wichtigsten hier 
mitgeteilt werden. Nr. 1. Teixéwv ôapooîwv \ l^ydva Jaiiaq%ida. 
Nr. 2. Japooiog zu%Uov Ji. Neben häufigerem tc£%«W begegnet 
das echt dialektische Tei%Lu)v noch in Nr. 29: Jctfdôoioç vetxiwv 
QiXoxXeiâa. 30 A. 31 B. — Nr. 22 B. BatUog Naßiog, d. i. 
ßahiliog. Vgl. GDI. 4607 b. Ebenso ist GDI. 4432 zu lesen. — 
S. 28 ff. c Nr. 10. Jajxooiog ^&ävac. nqafpeac). — S. 38 ff. 
Nr. 18. c Ï€Qoi BoQ&eiaç. Nr. 19. Bwç&elaç leçol. Nr. 20. 
BoQ&elaç laçol. Die Ziegel gehörten also zum Tempel der 
Artemis Orthia. Mit ïaçoi vgl. spart, laçevç GDI. 4423. 4426. 
Nr. 21. 'ieçov 'Elevoiag. Nr. 23. Ja/xooioi 'Ekvoiaç (sie): 
schlechte Schrift der Kaiserzeit. Spart. Elevaia für EiXei&via 
war schon durch die Basisinschrift GDI. 4431, Dittenb. Syll. 2 252 
bekannt; vgl. 'Elevhvvia der Damononstele. — Nr. 46 B. K]crtd- 
kvfiia Twv 'Ptofiaiwv yjxi öiY.aaxav. Nr. 47. Japvloc Kooéuov. 
Nr. 50. Ja/uooioç ovvdâio. Nr. 61. liiiavanav. 

S. 44 — 108 berichtet Daw kins über die Ausgrabung des 
Heiligtumes der Artemis Orthia. Unter den daselbst gemachten 
archaischen Funden befindet sich ein Elfenbeinrelief, ein Kriegs- 
schiff darstellend, nach D. aus der 1. Hälfte des VI. Jahrhunderts 
v. Chr. (S. 100—104). Am Vorderteil des Schiffes steht eine In- 
schrift, die D. ßoQ&aia liest d. i. Artemis Orthia als die Gott- 
heit, der das Relief geweiht war. Die Inschrift lautet aber 
(Taf. IV) genauer AIAcdho^ : der mittelste Buchstabe ist deutlich 
ein nur wenig beschädigtes <p (das vorletzte Zeichen sieht wie T 
aus, der Querstrich scheint aber nicht zugehörig), also ßoQ<paia. 
Nun ist die genaueste Parallele für die Darstellung des Schiffes, 
die D. findet, die auf dem alten Krater des Aristonophos, und 
auch auf diesem Gefäß ist <jp für & geschrieben, denn, wie ich 
Griech. Vaseninschr. S. 10 f. ausgeführt habe, ist die wahrschein- 
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lichste Deutung von 'AciOTOvoqtog die Wilamowitzsche als *Aqi- 
otovo&oç. Ist dieses Zusammentreffen mehr als Zufall? 

Unter den Bronzen aus demselben Heiligtum, die Droop 
S. 109 — 117 veröffentlicht, trägt eine aus dem VI. Jahrhundert 
v. Chr. die Inschrift IMAeO^lAT %Sn ßco&aicu st. FoQ&aiai. 
Die Metathesis des q ist auffallig. Die Bildung des Beinamens, 
der sonst Boç$eia, Boçd-éa, 'Oq&icc lautet, ist dieselbe wie auf 
dem Elfenbeinrelief und die des Namens der Hyakinthostochter 
y Oç&aia. — S. 151 teilt G. Dickins die eingeritzte Inschrift 
einer panathenäischen Preisamphora mit: . . % . . . xaSavaiai. 

S. 174 — 218 veröffentlicht M. N. Tod die neugefundenen 
Steininschriften. Von größtem Interesse ist, daß in den Ruinen 
des Tempels der Athena Ühalkioikos die Fortsetzung der be- 
rühmten Damonon-lnschrift gefunden wurde, die damit auf 94 
Zeilen anwächst. Sie lautet Z. 42 ff. ôolwo\v xai ho xilr£ utoci 

3 ' 1 - * ' TT * TT ' ^ ' >17 M 

an€Qctç ha/na evixwv. Kai naqnaoovia tvixt] KvvjuaxQazioaç 
7caïOaç oïdôiov xai ôiavlov vial ôoXixov xai ho xé\li\%\ fiiSç 
(tpiiqaç hafxa Ivixri. Kai daiidmav èvix/q naïç latv èv TaiaF6%ta 
otdôiov /.ai ôiavlov. [Klai Ja^itivwv èvixi] naïç uùv Aixhjhia 
atdôiov xai ôiavlov. Kai Jafxtivuv tvixrj naïç Iwv Maledveia 
oiddiov xai ôiavlov. Kai dafiioviov èvixtj Ttaïç îwv Ai$rjhia 
otdôiov xai ôiavlov. Kai Ja^aivtav èvixtj naïç iav ITaQ/vaçovia 
ordôiov /.ai ôiavlov, /ai l4&dvaia ozdôiov. Hvjtô ôè ^Exe^évrj 
i(pOQo[v\ xdôe kvi'/fj JafxwvwVy ^d-dvaia kvhr\ßiühatg hinnoiç avroç 
ctvio%iiov xai ho xélrj^ fiuç dfÀëçaç hapc èvixtj, mi ho hvioç 
ordôiov ha(jic èvixtj. Hvno ôè Evinnov €(poçov xaôe èvixtj Ja- 
liu'vwv, 'A&dvaia èvhtjdwhaiç hinnoiç alxbç àvio%iwv xai ho xéltjÇ 
piaç djuéQaç hapâ èvixtj xai ho hvicç oxdôiov hapâ èvixtj. Hvno 
ôè ^Qtortj ëqtoçov tâôe èvixtj Japwviov, èv raiaßcxvj evntjßoihaig 
[h]in7Coiç airoç avwxiwv [x]ai ho xélrjS fiiaç à/Âêçaç \h]afia 
tvixt], /ai ho hvioç ordôiov xai ôiavlov xai doli%ov fiidç a/néçaç 
èvixwv Tcdvreç hafia. Hvno ôè 'Exeftèvrj èœoçov zdôe èvixtj da- 
pwviov, èv raiaF6%w evhtjßtihaic hinnoiç avroç àvio%iwv \x\ai ho 
hvioç oïdôiov xa\i\ .... Hier bricht der Stein ab. T. datiert ihn 
eher Mitte als Ende des V. Jahrhunderts. Mit üagnacovia vgl. 
den Ortsnamen TldçTiaçoç Hesych, Parparus Berg in Argolis Plin. 
V (9), 17; mit Aifaqhia den Beinamen Ai&rpioç des Apollon von 
Malea (Steph. B. s. v.). ^Ew/naxQaTtdac ergibt ein lakon. è'vvfna 
= ow^ia, dessen anlautendes «- auch in preuß. emmens, alban. 
erneu vorliegen kann. Beruht das erste o von ovo/ua, ow/ja 
überhaupt nur auf Assimilation von unbetontem e- an den labialen 
Vokal der folgenden Silbe (ursprünglich ewfia: ovifÂoroç)? 

Im Tempel der Artemis Orthia sind neue Denksteine von 
Siegern in musischen Knabenwettkämpfen (vgl. GDI. 4498 ff. und 
Nachwort) zu Tage gekommen. S. 182 — 91. Nr. 56. 'Hçaxliôaç 
Ilaxtaviov Jafioxcdzi xaoev 7tça%07tdv7taig ÏtÙ MvaoioiQaTOV 

vcxdoaç to . . . — Nr. 57 N\bixt}WOqoq St&pdno, awiqyn- 

ßoQ nop. ^Aç]LOTOjélrjç zw MtpoqydlvtjßQj èitt tccctqovc/uio Kl. 
[Aft]aoxdvuû vetxdaç xaooriçaroQiv , iitoav, xeloiccv, ^çréfÀiTt 
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Bioçoéa àvtoijxev. Nr. 58 hat %6 itaiiiwv na^&rjçaToçu^v. 
Nr. 60. . . . ç "Ayidi KXedvâçov %a(oev) MKa(a)ç %o 7zaièi%bv xe- 
Xolav fni[ni\xit6/A6vo[ç\ *Aatèuix\i .... Nr. 62. OiXéorçavoç 
JlaoïxXeoç vtxdaaç to 7taioi%ov piZav y Oç&euf. — Von den Back- 
steinstempeln, die aus der oxavodyxa (Magazin) des Theaters 
stammen (S. 191 — 96) bieten die meisten den Namen des Epo- 
nymen (I. Jh. v. Chr.) in der Form y Enl KaXfaxQateoç, andere 
*Efzi KaXXwQctTic. Mit -i- =» -eo- vgl. lak. aiv =■ d-eov GDI. 
4445, 55, Sidéxva 4441 u. 8. w., vielleicht auch die spätgriecb. 
Neutra auf -iv — -tov, kvqiç = xvqioç u. s. w. — Aus der In- 
schrift der aqtaïQBÏç S. 216 sei das schon bekannte ßtdiov und 
diaßeveoc erwähnt — S. 259 teilt A. Woodward eine Inschrift 
aus Tainaron mit: [M\eXr}aiing Jiovvowt. Derselbe liest S. 266 
auf dem Stein aus Nomia GDI. 4583 Naß in a statt Aaßi?t{7z\a. 
Vgl. lak. Naßic, aber Aaßinrta auch 4585, a 5. 

Laird, A. G. Laconian oqxoç in Thucydides V 77. Class. 
Phil. U 337 f. 

L. faßt an dieser Stelle oqxov im Sinne von fyxoç mit Ver- 
gleichung von oqxol- âeofioi oqpQayïdoç Hesych, oqyaioç' wcdypa 
und bçyuxyrjy und das handschriftliche èfnevXrp> als efuey Xtjr oder 
iÇeXijv; aber wie er bei letzterer Lesung die ganze Stelle versteht, 
bleibt unklar. 

Solmsen, F. Die neue Inschrift von Megara. Ath. Mitt. 
31, 342-348. 

Die altmegarische Grabschrift, die Wilhelm 

yta]xXi} %ov I1qoxX4oç * %ai d' hmiâeç, al, ze xà aAij • 
xai yuzXrj&aipev rrjde rçônoi TXoXioq 
gelesen hatte, umscnreibt S. vielmehr: 

u4a]xXij tov uçoxXéoç • val (oder rat) d* èvmdeç, aï ts xo SKXij 
xai yuiXXtj dax/mv zrjâe xqotzqi noXtoç' 
und übersetzt: „dies (ihr) aber sind die Hoffnungen, wenn auch 
irgend wie anders, daß man auch wohl anders (ihn) begraben 
werde hier nach der Weise der Stadt 44 d. h. sie aber hofft, wenn 
auf irgend etwas, so darauf, (ihn) einmal anders begraben zu 
können u. 8. w. Auch diese neue Erklärung ist wegen der ge- 
künstelten Fassung, die sie voraussetzt, nicht unbedenklich. — 
ivfilâeç = èXnlâeç ist nach S. Beispiel der Fern assimilation 
von X an den Dental: sonst ist X nur unmittelbar vor Dental zu 
v geworden (dor. q)iwaroç y èv&éîv, ßemaioc u. s. w.). 

Wilhelm, A. Inschrift aus Pagai. Ost. arch. Jahresh. 
10, 17-32. ■ 

W. hat das für verschollen gehaltene Dekret von Pagai zu 
Ehren des Soteles IG. VII 190 wieder und noch ein Bruchstück 
dazu gefunden. 

Nachmansoit, E. Freilassungsurkunden aus Lokris. Ath. 
Mitt. 32, 1—70. 

Die Inschriften stammen aus einem Heiligtum des Asklepios 
èv Kqowoïç nordöstlich von Naupaktos, das zum Gebiete der Stadt 
Bovtroç gehörte, und zeigen jüngere Dialektform (170—146 v.Chr.). 
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Zahlreiche neue Namen: déÇiç, 'Eçvfiviwv, 'Itovuxïoç, Méwç, Nixo- 
7t(Xepoç, IIvQQavâvdaç, 2vwv 9 Oaiyuvaç, WekXlâaç u. a. — S. 19 
Nr. 13 Z. 8 das Ethnikon TtßeQavdv, sonst TißaQrjvoc oder Ti- 
ßacavoc. 

Graindor, Musée belge XI 20 teilt eine kretische Inschrift 
aus Tenos mit: darin xplvovtoç = <p$ivovioç; vgl. ipi/uevoj auf 
einer Inschrift aus der Gegend von Rhaukos (um 200 v. Chr.), 
s. Jacobsthal, Gebrauch d. Tempora etc. 18. xploig Hesych, xpivo- 
jucrt, i/Jivdâêç. 

Hauptvogel, F. Die dialektischen Eigentümlichkeiten der 
Inschriften von Thera. II. Teil: Konsonantismus. Jahresbericht 
des K. K. Staats-Gymnasiums in Cilli. Cilli 1907. S. 3-16. 

Die kleine Abhandlung (I. Teil ebenda 1906 erschienen) kommt 
nur als Sammlung des nicht sehr umfangreichen Materials in Be- 
tracht. Des Verf. lautçeschichtliche Bemerkungen (z. B. S. 11 
über die Verdopplung der Liquida) stehen nicht immer auf der 
Höhe. 

Breecia, Bull, de la soc. arch. d'Alexandrie, Alexandrien 1907, 
Nr. 9, S. 74 ff., über Amphorenhenkel von Rhodos, Knidos etc., 
dialektologisch ohne Ertrag. Dasselbe gilt von der Dissertation 
F. Bleckmann, De inscriptionum quae leguntur in vasculis 
Rhodiis sermone, Göttingen 1907. 

Larfeld, W. Handbuch der griechischen Epigraphik. I. Bd. 
Einleitungs- und Hilfedisziplinen. Die nichtattischen Inschriften. 
Leipzig, 0. Reisland. 1907. 604 S. 

Das Werk wird hier nur als Hilfsmittel für die Interpretation 
inschriftlicher Sprachdenkmäler genannt. Wenn der Verf. S. 366 
in seiner Darstellung der Geschichte der griechischen Alphabete 
leichthin für das VII. Jahrh. v. Chr. schon Aussprache von <f und 
X als Spiranten glaubt annehmen zu dürfen, so verkennt er wohl 
das Gewicht der anderweitigen Gründe, die gegen eine solche An- 
nahme sprechen. 

Literatursprachen. 

Witte, K. Singular und Plural. Forschungen über Form und 
Geschichte der griechischen Poesie. Leipzig, Teubner. 1907. 
270 S. 

Der Verf., der den Lesern der Glotta (I 132 ff.) schon Proben 
seiner Forschung vorgelegt hat, behandelt in diesem Buch den 
sogen, „poetischen Plural 44 und erkennt als Ursachen seiner Ent- 
stehung zwei Faktoren, die Analogie und das metrische Bedürfnis. 
Pluralia tantum wirken auf synonyme Singulare und umgekehrt: 
so wird ??/%££, bei Homer und Hesiod nur Plural, nach Analogie 
von TLO/Arj und yahzin zum kollektiven Singular &çiÇ : den Aischylos 
nunmehr ausschließlich braucht. Die Häufigkeit nun solcher 
Analogiebildungen bei den Dichtern ist offenbar durch die poe- 
tische Form verursacht, durch das Metrum. Der Gedanke, daß 
Bildung und Gebrauch von Wortformen bei Homer durch den 
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Verszwang beeinflußt war, ist uns seit dem Programm von Eilendt, 
Über den Einfluß des Metrums auf Wortbildung und Wortverbin- 
dung bei Homer (Königsberg 1861), sehr geläufig, und auch der 
poetische Plural ist dort schon unter diese Erscheinungen ein- 

Sereiht. Aber neu ist in ihrer Konsequenz und ihren Ergebnissen 
ie systematische Art, in der W. diesen Gesichtspunkt durch die 
ganze epische Poesie und über sie hinaus bis auf Pindar, die 
Tragiker und Aristophanes verfolgt und ihn zu Schlüssen auf die 
Schichtung der homerischen Gedichte verwendet. W. verspricht 
sich viel von einer Ausdehnung dieser Beobachtungen auf andere 
grammatische Erscheinungen: spontan angewendet hat dasselbe 
Verfahren auf gewisse Doppelnamen bei Homer bereits A. della 
Seta in seinem unter Wortforschung besprochenen Aufsatz. — Ob 
W. im Einzelnen überall die Vorgänge zutreffend beurteilt, die 
Grenzen zwischen Metrischem und Grammatischem richtig gezogen 
hat, muß künftige Forschung lehren, der diese Fr. Skutsch ge- 
widmete Erstlingsschrift des Verf. mit ihren umfangreichen Material- 
zusammenstellungen eine wertvolle Grundlage geliefert hat. 

Kukula, R. C. Alkmans Partheneion. Philol. 66 (1907). 
SA. 31 S. 

Aus dem wesentlich philologischen Aufsatz hebe ich die Be- 
sprechung der Wörter çpâçoç c Mantef und &uHJvi]Qia } von K. als 
'Opferspeise* gedeutet, hervor. 

Monti, Am. De Archilochi elocutione. Turin, B. Paravia. 
1907. 72 S. 

Krajewski. A. De Bacchylide Homeri imitatore. 9. Jahres- 
bericht des K. K. Gymnasiums in Podgörze für das Schuljahr 
1907. Krakau 1907. 

Verzeichnis der Epitheta, die Bakchylides mit Homer sowie 
mit Pindar gemein hat. 

Fragments d'un manuscrit de Ménandre, découverts et 

Îmbliés par G. Lefebvre. Cairo 1907. Menandri quatuor fabu- 
arum Herois Disceptantium Circumtonsae Samiae fragmenta nuper 
reperta post G. Lefeburium cum prolegomenis et commentariis 
it er urn edidit I. van Leeuwen, Leiden, Sijthoff. 1908. 178 S. 

Der wertvolle Fund sei auch hier gebucht, wenn schon er 
für die Grammatik im engeren Sinne nicht viel neues lehrt, mehr 
für die Wortforschung Auffallig ist das 4 mal überlieferte Perfekt 
7tt7zlri%cL *E7ti%(>è7z. 427. 2ap. 86. 152. 210. Der attischen 
Umgangssprache entstammt wohl das bisher nur von Grammatikern 
zitierte tcolZ für nave (2a/d. 96), das vielleicht wie dl^iai — oXofnai 
zu beurteilen ist (Glotta I 58), vgl. auch vy Jl — vy Jla (Kühner- 
Blaß I 177). Nur aus Lexikographen war bis jetzt bekannt xAon;- 
fAtçlÇo^at *E7tiTç>. 374, laxecov c Webere? 2ap. 19. 

Wenkebach, E. De Dionis Prusaei elocutione observationes. 
Philologus 66, 231—59. 

Die Abhandlung sondert im Wortschatz des Dio Chrysostomus 
die aus den attischen Prosaikern (Xenophon, Plato), Herodot und 
die aus der Koivrj stammenden Elemente. 
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Brief, S. Wie beeinflußt die Vermeidung des Hiatus den 
Stil des Polybius? 53. Jahresbericht des K. K. deutschen Staate- 
Obergymnasiums in Ung.-Hradisch für das Schuljahr 1906 — 7. 
Ung.-Hradisch 1907. 20 S. 

Der Verf. bemüht sich die Mittel zu eruier on, durch die 
Polybios den Hiat vermieden hat: er verwendet Infinitive und 
Partizipia statt des Verbum finitum, um vokalisch auslautenden 
Wörtern auszuweichen, schiebt ein Wort oder eine Phrase ein 
und ändert die Wortstellung. ' B. vermutet aber zum Schluß, daß 
noch ein anderes Prinzip als die Vermeidung des Hiats, ein rhyth- 
misches Gesetz, für Polybios bei der Wahl der Worte und ihrer 
Anordnung maßgebend war. 

Koine und spatere GrftzitAt. 

The Tebtunis Papyri. Part IL edited by B. Grenfell and 
A. Hunt with the assistance of E. Goodspeed. University of 
California Publications. London, H. Frowde. 1907. 485 S. 

In diesem Bande veröffentlicht die californische Universität 
einen weiteren Teil der bei ihren Ausgrabungen in Teßzvvic zu 
Tage gekommenen Papyri und zwar die in Häusern der Stadt ge- 
fundenen, während der I. Bd. (1902) die von Krokodilmumien 
stammenden Papyri enthielt. Außer 5 Stücken der ptolemäischen 
Zeit gehören sie alle den drei ersten nachchristlichen Jahr- 
hunderten an und zeigen, wie gewöhnlich, mannigfache Spuren 
der Umgangssprache jener Zeit. Gedrängt finden sich solche 
namentlich in den Privatbriefen S. 279 ff., z. B. der Akk. PI. auf 
-eç: ioxdôeç, tàç dvw paylâeç, der Akk. Sg. der III. Dekl. auf -cry; 
xrv fiitjveQccv, die Neutra auf -iv: xo xahxdQiv, oqwoiôiv, naido- 
TQoqtiv u. s. w. (S. 289). Ich merke noch an den Wandel von X 
in q vor Konsonanz in decket* ixtv S. 287, âeQuaiinij S. 277, 
die Dissimilation von ç — o zu k — q in (poXetQOv, wie sehr häufig 
für (poçerçov c Trägerlohn geschrieben wird (S. 179. 199. 200. 
216. 220. 309; vgl oXvxqov = açozçov im Amherst Papyr. H 
n. 153), den volkstümlichen Ersatz der indirekten Rede durch 
direkte: eiçr/xé ooi 6 noxriQ aov . . . ., Sri v/vaye kqoç tov Ma gov 
und fid&e tov Mojqov, dzi %l &ékiç ayocdoofaev elg *Avrivoov 
(S. 293). — Der III. Teil der Publikation wird das Material aus 
der ptolemäischen Nekropole von Tebtunis bringen. 

Greek Papyri in the British Museum. Catalogue, with 
Texts. Edited by F. G. Kenyon and H. J. Bell. III. Bd. London 
1907. 388 S. 

248 Texte aus der ptolemäischen, römischen, früh- und spät- 
byzantinischen Zeit. Namentlich diese späteren Papyri ergeben 
grammatische Ausbeute für die wenig bekannte frühmittelalterliche 
Gräzität. Ein Priyatbrief des 7. Jahrhunderts S. 283 Nr. 1081 
(das Wort èfxiqaç c Emir Z. 4 verweist ihn in die arabische Pe- 
riode nach 640 nach Chr.) bietet Z. 3 das Adverbium anotya 
= ngr. drioxpa und artoxpe aus an 6tyi y eine Form, die Hatzi- 
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dakis Meo. x. NeoeU,. JT 100 erst aus dem Roman Belthandros 
and Chrroantza (15. Jh.) belegen konnte (der Ausgang -a ist wie 
in ngr. avrixçva, oÇa a. a. von den Adverbien auf -a übertragen). 
Z. 6 TçlaiTt/tàçux xcri âvo yaiâdçia bildet ein neues Zeugnis 
für das frühe Vorkommen des ngr. yaîôaçoç bezw. yaïdaQi 'Esel', 
. das bereits durch einen Amherst-Papyrus II 153 des 6. — 7. Jh. 
erwiesen (Herwerden Lex. suppl. 937. Append. 243. Thumb Arch. 
f. Papyr. Ill 450) und fur die umstrittene Etymologie des Wortes 
natürlich von Bedeutung ist (vgl. Hatzidakis *AfH\v<x 17, 232). 
Z. 8 oi'daze o%i ov dvvofiai. S. 240 lesen wir auf einem Pa- 
pyrus des 4. Jh. Z. 30 einen neuen Beleg für ï.ov*.avi%i c Würste 
(Glotta I 325), S. 241 aipivd-ariov, S. 242 yv%vfj jbtag, im Neuen 
Testament wx&rjueçov; S. 263 zà ovo xavxtcr, vgl. ngr. xaviu 
c hölzerner Becher. 

Eplstulae privatae graecae quae in Papyris aetatis Lagida- 
rum 8ervantur. Ed. Stan. Witkowski. Bibl. Teubneriana. Leipzig, 
Teubner. 1907. 144 S. 

Der wissenschaftliche Wert der uns in Papyri vorliegenden 

Îriechischen Privatbriefe besteht bekanntlich nicht zum geringsten 
eil in den grammatischen Aufschlüssen, die sie uns über die Um- 
gangssprache der hellenistischen Zeit geben. So wird jeder Koivr r 
Forscher diese handliche Ausgabe der älteren Briefe, die sonst 
weit zerstreut in kostspieligen Papyruspublikationen enthalten sind, 
willkommen heißen. Ein grammatischer Index, sowie Namen- und 
Wortregister fehlen nicht. 

Die Arbeiten zu Pergamon 1904—1905. Ath. Mitt. 32, 
161 ff. H. Hepding, IL Die Inschriften S. 241— 377. W. Kolbe, 
IV. Ephebenlisten S. 415—469. 

Von sprachlichen Erscheinungen auf diesen Inschriften hebe 
ich hervor die Schreibung i für ei in inovi, hanodi^yv^eyoç 
S. 250, auf deren Seltenheit H. hinweist (vor 127 v. Chr.), lay- 
Xvatov S. 296. — eiaivai = eîoiévai S. 296. — S. 256 ff. n. 115 
eine neue Inschrift aus dem Kreise des Julius Nikodemos Nikon, 
Vaters des Galen, auf der wie in den Papyri der Spiritus asper 
mit h über dem Vokal, einmal auch der Lerne mit H bezeichnet 
und das erste v von vyçov mit zwei Punkten versehen ist (2. Jh. 
n. Chr.). — S. 369 n. 124 scheint das fragmentierte .... Jeçov 
Wiedergabe von lat. quindecim]virum. 

Münsterberg, R. Zwei revidierte Inschriften aus Saloniki. 
Wis8. Mitt. aus Bosnien X 378 f. 

Die schon von J. H. Mordtmann Ath. Mitt. XXI 98 heraus- 
gegebene 2. Grabschrift (156/7 n. Chr.) schließt mit dem wegen 
seiner vulgärgriechischen Form bemerkenswerten Satz: Ti avijiuç, 
avd-Qi07ce, xavxa ßXe7itav\ vzcakovaovl (Ttijxcd ich stehe', aus 
dem Perfekt Votipux erwachsen (ngr. araxw) ist schon in der LXX 
und im NT. überliefert. Das von den Herausgebern ungedeutet 
gelassene letzte Wort ist doch wohl vnakovoov, der wie im Ngr, 
gebildete Imperativ Aor. zu vnaXeofAcu, „entfliehe !" 



Literaturbericht für das Jahr 1907 359 

Jalabert, L. Inscriptions grecques et latines de Syrie. II. Série. 
Mélanges de la Faculté Orientale (Université St-Joseph, Beyrouth). 
Leipzig, 0. Harrassowitz. 1907. S. 265—320. 

J. setzt hier seine in den Mélanges I 132—188 begonnene 
epigraphische Publikation fort. Die Texte, meist kurze Grab- 
schriften, ergeben einiges fur die Grammatik der jüngeren Grä- 
zität. Ich weise auf die in Syrien häufige Schreibung ijzwv S. 285 
und auf den fem. Eigennamen c Yyiovç hin, wozu der Herausgeber 
noch die Parallelen Qilovç, Nixovç beibringt. 

Seymour de Ricci, Inscriptions grecques et latines copiées 
en 1700. Rev. arch. IV Sér. 10. tome (Juli-Dez. 1907) S. 281— 294. 

Der Verf. teilt aus einer von dem Holländer Gisbert Cuper 
(1644 — 1716) herrührenden Handschrift im Haag die Abschriften 
von 32 meist griechischen Inschriften aus Syrien vom 1. bis 6. 
Jahrhundert n. Chr. mit. Einige davon sind bereits bekannt 

Walde, A. Sprachliches aus antiken Denkmälern Bulgariens. 
Z. f. d. österr. Gymn. 58 (1907). S. 399—402. 

Der Aufsatz berichtet über die grammatische Ausbeute, die 
Kalinkas Antike Denkmäler aus Bulgarien (Wien 1906) besonders 
für unsere Kenntnis der jüngeren Gräzität gewähren. Ich hebe 
daraus hervor o%evovfxa =» oxeviofia, <povoä%ov, 2dvßazov — <2o#~ 
ßarov, die Frauennamen JSeoxotJ, IIotov neben Saptovc, 3. PI. 
e%ow — e%ovoi> èfie&OfÂtjv = èïte&éfÂijv, oâl/ua — ody/xa. 

Béffç f N. Note sur quelques inscriptions chrétiennes de Tégéé. 
BulL de corr. hell. 31, 378—81. 

B. behandelt einige grammatisch interessante, schon publi- 
zierte christliche Inschriften aus Tegea. Er liest auf der einen 
(5. — 6. Jahrh. n. Chr.) Iveavrov = èviavrw. 

Wünsch, Antike Fluchtäfelchen, ausgewählt und erklärt. In 
der Sammlung kleiner Texte für theologische Vorlesungen und 
Übungen, herausg. von H. Lietzmann. Bonn, Marcus à Weber. 
1907. 28 S. kenne ich bis jezt nur aus Niedermanns Anzeige 
in der Wochenschr. f. klass. Phil. 1907, 325. 

Wahrmann, Paula. Prolegomena zu einer Geschichte der 
griechischen Dialekte im Zeitalter des Hellenismus. Programm- 
Abhandlung des Mädchen-Ober-Gymnasiums in Wien, 1907. 23 S. 

Die Abhandlung, aus einer Wiener Doktor-Dissertation her- 
vorgegangen, behandelt die Frage nach der Zeit des Unterganges 
der altgriechischen Dialekte und tritt hier mehrfach den An- 
sichten Thumbs (Die griech. Sprache Kap. U) entgegen, der ein 
relativ frühes Erlöschen der Dialekte behauptet. Die Verfasserin 
bespricht namentlich die literarischen Zeugnisse über das Fort- 
leben der Dialekte, die dialektischen Literaturwerke aus spät- 
griechischer Zeit (wie die Schriften der Neupythagoreer) sowie 
die Dialektstudien der Grammatiker und kommt auf Grund der 
bekannten Zeugnisse Suetons, Pausanias, Strabos, ferner Dio Chrys. 
I 54, Plut. Mor. 421 B und Tatians zu dem Ergebnis, daß die 
dorischen Dialekte noch im 2. Jahrhundert nach Chr. bestanden 
haben. Sie wendet sich sodann zu der Frage, wie weit die In- 
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schrifteil Beweise für den Untergang der alten Mundarten liefern, 
und bekämpft hier die Anschauung von Thumb, daß das Schwinden 
der Dialekte in den Inschriften den gleichen Vorgang in der 
lebendigen Sprache wiederspiegele. Daß der Schluß von der 
Kanzleisprache auf die mündliche Sprache an sich nicht zwingend 
ist, dies zu beweisen genügt natürlich ein Hinweis auf die Ver- 
hältnisse in Deutschland, Italien, Frankreich, England u. 8. w., 
wo überall die Dialekte aus der Kanzleisprache verschwunden sind, 
aber im Volke noch kräftig weiter leben. Thumb meint nun frei- 
lich (vgl. seine Anzeige Idg. Anz. 22, 30), daß ein spezifisches 
Argument in der kontinuierlichen, gesetzmäßigen Abnahme der 
Dialektformen und Zunahme der hellenistischen Formen in den 
Inschriften liege. Aber er versäumt zu beweisen, weshalb es sich 
hier um Vorgänge der gesprochenen, nicht der geschriebenen 
Sprache handeln müsse. Das ist nichts weniger als „selbstver- 
ständlich* 1 . Daß auch in der Schriftsprache der Dialektgebranch 
allmählich und stufenweise zurückweichen konnte, wird durch 
folgende Parallele erwiesen. Brandstetter (Die Rezeption der Neu- 
hochdeutschen Schriftsprache in Stadt und Landschaft Luzern 
1600—1830. Einsiedeln 1891) schildert den Kampf, den die nhd. 
Schriftsprache in Luzern mit der mundartlichen Luzerner Kanzlei- 
sprache zu bestehen hatte, und findet (S. 38 f.), daß die Bewegung 
eine „allmälige" ist: sie „ist in den meisten Fällen eine regel- 
mäßige, stetig vorwärts schreitende 41 . In einem gewissen Zeit- 
punkt tritt das nhd. Sprachgut auf, zuerst vereinzelt, dann mischen 
sich die beiden Idiome, und die Luzerner Kanzleisprache verliert 
„kontinuierlich 11 an Terrain, bis der Sieg des Nhd. entschieden ist. 
Aber trotzdem ist bekanntlich die alte Mundart in der Schweiz 
bis heute nicht untergegangen! — Mit Recht trennt W. (S. 22) 
die dialektische Kanzleisprache vom Volksdialekt, wie auch 
Brandstetter scharf zwischen der Luzerner dialektischen Kanzlei- 
sprache und der Luzerner Mundart unterscheidet, und die In- 
schriften beweisen direkt nur für das Zurückweichen der dialekti- 
schen Kanzleisprache, nicht aber der Volksmundart. Indirekte 
Aufschlüsse verspricht sich W. noch aus einer sorgfältig indivi- 
dualisierenden Verwertung der Inschriften: es ist zu wünschen, 
daß die Verfasserin — beiläufig jetzt die Gattin des Herrn 
Dr. Lambertz, des Verfassers der „Griechischen Sklavennamen", 
was wegen des Namenwechsels mitgeteilt sei — sich selbst noch 
dieser Aufgabe, die sie in den vorliegenden „Prolegomena" erst 
andeutet, widmen werde. 

Wackernagel, J. Hellenistica. (Universitätsschrift) Göt- 
tingen 1907. 28 S. 

Mit reicher Gelehrsamkeit behandelt W. hier eine Reihe nicht- 
attischer Erscheinungen der Koine: die präpositionellen Adverbien 
i'vavTi anevavii xavevavzi, die er mit altkret. Xvavzi ver- 
gleicht, [ioi%tv für att. hol%svelv, durch gortyn (xoi%iwv y lak. /uot- 
%üv%a als Dorismus gekennzeichnet, endlich die Verteilung von 
a a \xzy ça : qq in der hellenistischen Zeit. 



Literaturbericht für das Jahr 1907 361 

Helbing, R. Grammatik der Septuaginta. Laut- und Wort- 
lehre. Göttingen, Vandenhoeck und Ruprecht. 1907. 149 S. 

Eine grammatische Untersuchung und Darstellung der Sprache 
des griechischen Alten Testamentes war schon lange ein lebhaft 
gefühltes Bedürfnis; wie es aber so oft bei wissenschaftlichen Ver- 
öffentlichungen geht, daß zwei Gelehrte in derselben Absicht, eine 
Lücke der Forschung auszufüllen, zusammentreffen, geschah es 
auch hier: gleichzeitig mit dem Verf. hat Rieh. Meister (Znaim) 
eine Laut- und Flexionslehre der LXX ausgearbeitet, zu der sein 
Aufsatz in den Wiener Studien XXIX 228—259, Prolegomena zu 
einer Grammatik der LXX, den Vorläufer bilden sollte. Er wird 
nun in weiteren Aufsätzen Helbings Darstellung, wo sie Lücken 
aufweist — was namentlich für die Lautlehre zu gelten scheint — 
aus seinem Material ergänzen. Im übrigen wird H.s Buch künftig 
als Grundlage für die grammatische Verwertung der LXX dienen 
müssen; dankenswert ist die Hinzufügung der Wortbildungslehre, 
die in ähnlichen Darstellungen gern übergangen wird. — In der 
Einleitung befaßt sich H. mit den prinzipiellen Fragen, die sich 
an die Sprache der LXX knüpfen, und sucht hier die sprach- 
geschichtliche Stellung dieser Schriften zu bestimmen. In seinen 
sonst nicht unzutreffenden Ausführungen vermisse ich die scharfe 
Unterscheidung der schriftlichen von der mündlichen Koivij. Die 
LXX-Schriften sind ebensowie das Neue Testament und die ver- 
wandte Literatur Denkmäler der hellenistischen Schriftsprache, der 
schriftlichen Kotvrj: sie nähern sich zwar der mündlichen Gemein- 
sprache mehr an als die Kunstprosa, aber sie bleiben darum doch 
Schriftdenkmäler. Selbst die Papyritexte der ungebildetsten Schreiber 
sind nicht in der reinen Volkssprache abgefaßt — was schon 
daraus hervorgeht, daß die einen diese, die anderen jene Elemente 
der Umgangssprache aufweisen. Wir könnten die mündliche Koivrj 
überhaupt nicht in ihrer Totalität erkennen und überschauen, 
wenn uns nicht in der neugriechischen Volkssprache ihre moderne 
Fortsetzung gegeben wäre. Die von mir vertretene Ansicht aber, 
die H. zitiert, von der Mischung verschiedener Dialekte bezieht 
sich nicht auf die schriftliche Koirn, deren attische Grundlage 
ich ausdrücklich betont habe, sondern auf die neugriechische 
Volkssprache und ihre antike Vorstufe. Ich gedenke bald aus- 
führlicher als ich es hier kann auf diese Fragen zurückzukommen 
und mich dabei auch mit der schiefen Auffassung der Sachlage, 
die neuerdings Krumbacher Byz. Z. XVII 577 ff. vorträgt, ausein- 
anderzusetzen. 

Vogeser, J. Zur Sprache der griechischen Heiligenlegenden. 
Diss. München 1907. 46 S. 

Diese Münchener Dissertation reiht sich den Arbeiten von 
üompernaß, Reinhold u. a. an, die die Sprache einer einzelnen 
Textgruppe der jüngeren Gräzität zum Gegenstand haben. Die 
Heiligenleben gehören, da sie für die weniger gebildeten Volks- 
klassen bestimmt waren, zu jenen Texten, die sich der Volks- 
sprache der spätgriechischen Zeit annähern und daher der Gram- 
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matik eine reiche Aasbeate gewähren. V. hat aus der großen 
Masse der griechischen Acta Sanctorum eine Anzahl, etwa 40, aus 
dem 3. — 9. Jahrhundert ausgewählt, meist solche, die in neueren 
Ausgaben vorliegen und in Reinholds Schrift De graecitate patrum 
apo8tolicorum noch nicht behandelt sind. Er hätte noch etwa die 
Pa8sio S. Perpetuae (Robinson Text and Studies I 2, 1891), die 
z. B. die interessante Form ijkfiievye = îjfdelye bietet, und die 
Acta SS. Nerei et Achillei (ed. Achelis, Harnack-Gebhards Texte 
und Untersuchungen XI 2, 1893) hinzufugen können. Die gram- 
matische Darstellung umfaßt Formenlehre, Syntax und Wortschatz. 
(Beiläufig berichtigt werde hier die Angabe S. 38, daß der Infi- 
nitiv nach den verba dicendi durch iVa, den Vorläufer des ngr. 
va, verdrängt werde. Es muß heißen: nach den Verben des Wol- 
fens, Wünsch ens, Verlangens und Bittens.) 

Goodspeed, E. Index patristicus sive Clavis Patrum aposto- 
licorum operum ex editione minore Gebhardt Harnack Zahn lec- 
tionibus editionum minorum Funck et Lightfoot admissis. Leip- 
zig, Hinrichs. 1907. 262 S. 

Ein vollständiger Wortindex zu der kleinen Ausgabe der 
apostolischen Väter von Gebhardt, Harnack und Zahn (3. Aufl. 
Lpz. 1900. ö. Aufl. 1906) nach dem Muster von Gehrings Index 
Homericus ist das Buch ein sehr nützliches Hilfsmittel für den 
Koine- Forscher und eine dankenswerte Vorarbeit für einen griechi- 
schen Thesaurus. Nur ein Wunsch sei geäußert, daß man bei 
solchen Indices nicht allzusehr mit Verweisen spare, wo sie das 
Auffinden gewisser Wortformen erleichtern würden. So stellt G. 
elrtov, IçcT, eîçijxa unter <pt](ui, während viele eher unter Xdyw 
oder unter E suchen werden. Weit fühlbarer ist dieser Mangel 
allerdings in Gehrings Index. 

Trench, R. Ch. Synonyma des Neuen Testaments. Ausge- 
wählt und übersetzt von Heinr. Werner. Mit einem Vorwort von 
A. Deißmann. Tübingen, Mohr. 1907. 247 S. 

Das Buch des vor hundert Jahren geborenen nachmaligen 
Erzbischofs von Dublin, Synonyms of the New Testament, hat in 
England einen ungewöhnlichen Erfolg gehabt: erstmals 1854 in 
Cambridge erschienen hat es bis 1906 fünfzehn Auflagen erlebt. 
Sein Vorzug bestand darin, daß es die biblische Gräzität nicht 
isolierte, sondern — was bei einem Theologen in der Mitte des 
vorigen Jahrhunderts nicht so ganz selbstverständlich war — mit 
dem Wortschatz der vorhergehenden klassischen Autoren und der 
nachfolgenden patristischen Literatur verglich und durch diese 
erläuterte. Die für die Sprache des N. T. viel wichtigeren gleich- 
zeitigen Texte, wie sie uns jetzt Papyri und Inschriften in reicher 
Fülle bieten, konnte T. noch nicht benutzen, und so ist sein Buch 
in vielen Punkten veraltet. Aber der Mangel anderweitiger Syn- 
onymiken für die griechische Bibel mag es rechtfertigen, wenn 
diese Übersetzung einen Teil seines Werkes — von 107 Para- 
graphen 63 — dem deutschen Publikum zugänglich macht. Seinen 
Wert hat es so lange nicht verloren, als es nicht durch ein neues 



Literaturbericht für das Jahr 1907 363 

mit allen modernen Hilfsmitteln gearbeitetes Werk ersetzt ist — 
wozu niemand berufener wäre als der Gelehrte, der T.s Synonymik 
mit einem Vorwort einführt und empfiehlt 

Von Papyrussammlungen sei hier nachgetragen: Elephantine- 
Papyri. Bearbeitet von 0. Rubensohn. Mit Beiträgen von W. 
Schubart und W. Spiegelberg. Ägypt Urkunden aus den KgL 
Museen in Berlin. Griech. Urkunden. Herausgeg. von der General- 
verwaltung. Sonderheft. Berlin, Weidmann. 1907. 92 S. 

Die Papyri sind namentlich durch ihr hohes Alter ausge- 
zeichnet: Nr. I, ein Ehevertrag ^wischen einem Temniten und einer 
Koerin, gehört noch ins Jahr 311/10 vor Chr.; auffallig ist Z. 15. 
16 die Schreibung IrcêyyéçuHJiv, èneyqxçovteç. Aus dem Testa- 
ment des Dionysios, Nr. IV (285/4 vor Chr.), sei der Dorismus 
TQatpeïv^ Z. 12 (vgl S. 92) vermerkt In Nr. V (284/3 vor Chr.) 
Z. 3 f. oivLibvxzijga statt olvoipvxTtJQa. 

Jouguet, P. Papyrus grecs de l'Institut papyrologique de 
1* Université de Lille. I 1. Paris, Leroux. 1907, wurde mir zu 
spät bekannt, um hier noch besprochen zu werden. 

Krumbacher, K. Ein serbisch-byzantinischer Verlobungsring. 
SB. d. Bayer. Akad. 1906, S. 421—452. 

Die Inschrift auf der Platte dieses Ringes, der die Verlobung 
des Königs Stephan Radoslav Dukas von Serbien (1228 — 1234) 
mit der Prinzessin Anna Komnena besiegelte, enthält vier itazi- 
stische Verstöße gegen die übliche Orthographie: Jovywäc fäic 
« JvMiyLrjç ÇittjÇy KofÂvrproqwiç — -çvyç, vev = %alv. K. schließt 
daraus, daß diese Anorthographie durch den Usus sanktioniert 
war — sonst hätte sie der Besteller eines solchen Ringes nicht 
durchgehen lassen — und schreibt der byzantinischen Zeit eine 
doppelte Orthographie zu, eine schulmäßig korrekte und eine 
freiere, die auch in der offiziellen Praxis zugelassen war (z. B. in 
Bauinschriften, Bleibullen). 



Neugriechisch *). 

XazÇiââxiç, r. N. Meoaiannxà xal Nia c EXXrivixd. 2. Bd. 
Athen, K. Beck 1907 (Bißliofrrpri MaoaaXt). 

In diesem Bande (der I. ist 1905 erschienen) vereinigt H. 
nach seiner Gewohnheit eine größere Anzahl früher erschienener 
Zeitschriftartikel und Abhandlungen zur ngr. Grammatik. Hervor- 
gehoben seien darunter der Beitrag zur ngr. Nominalflexion, die 
Aufsätze: der Genuswechsel im Ngr., Akzentveränderungen im 
Mittel- und Neugriechischen, Wortableitung im Mittel- und Neu- 
griechischen, v und F im Ngr., der ikarische Dialekt, Theodoros 
und Hilarion Prodromos. 



1) Die Werke von Pernot, Études de linguistique néo-hellénique I 
und G. Germano, Grammaire et Vocabulaire du grec vulgaire, die die 
Jahrzahl 1907 tragen, mir aber erst im Jahre 1908 zugegangen und wohl 
auch erschienen sind, werden im nächsten Bericht besprochen werden. 
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Schriften der Balkankommission der Wiener Akade- 
m i e. Linguistische Abteilung. III. Neugriechische Dialektstudien. 
I. P. Kretechmer, Der heutige Lesbische Dialekt, verglichen mit 
den übrigen nordgriechischen Mundarten. Mit einer Karte. Wien, 
A. Holder. 1905. Gr. 4. 614 Sp. IL A. Dieterich, Sprache 
und Volksüberlieferungen der südlichen Sporaden im Vergleich 
mit denen der übrigen Inseln des Ägäischen Meeres. 1908. Gr. 4. 
526 Sp. 

Die Balkankommission der Wiener Akademie hat sich die 
linguistische und antiquarische Erforschung der Balkanhalbinsel 
zum Ziel gesetzt. Die Arbeiten der linguistischen Abteilung zer- 
fallen in eine slavische, romanische und neugriechische Serie, welche 
letztere bis jetzt in den beiden oben genannten Werken besteht. 
Auf dem Gebiete der neugriechischen Dialektologie ist noch so 
wenig geschehen, daß hier überall aus dem Groben gearbeitet 
werden muß und es ziemlich gleichgiltig ist, wo man ansetzt. 
Meine Wahl fiel auf den Dialekt der Insel Lesbos, weil ich er- 
fahren hatte, daß er besonders eigenartig sei, und dies hat sich 
mir in der Tat bestätigt. Er gehört zur Gruppe der nordgriechi- 
schen Mundarten, die sich durch die Vokalalterationen und -aus- 
stoßungen auszeichnen (tcitvoç — 7tezeivoç, xaidû = xq(b)<û<jtu 
u. 8. w.), zeigt aber außerdem noch viele besondere Merkmale wie 
den Kappazi8mu8 (ki aus ti, gi aus di), die Flexion des Imperfekt 
Pass, auf -dav {rj^idav c ich war), die Formen des Artikels und 
der Pronomina, und ist weiter in sich dialektisch beträchtlich 
differenziert. Das Interesse, das wir an den neugriechischen Dia- 
lekten nehmen, ist ein mehrfaches, namentlich aber ein grammati- 
sches und ein dialektgeschichtliches. Die historischen Beziehungen 
der Mundarten zu einander werden wir freilich erst dann sicher 
beurteilen können, wenn wir die Mundarten selbst genauer und 
vollständiger kennen. Ich habe daher die Stellung des lesbischen 
Dialekts nur kurz skizziert, dafür aber eine gewisse Kenntnis von 
den meisten übrigen nordgriechischen Dialekten (Lemnos, Samos, 
Skyros, Skopelos, Makedonien, Thessalien, Epirus, Mittelgriechen- 
land) durch eigene Erhebungen zu gewinnen gesucht und in die 
grammatische Darstellung zur Vergleichung mit dem Lesbischen 
verflochten. 

Wie die nordgriechischen Dialekte im Vokalismus, zeigen die 
südostgriechischen Mundarten der Inseln Kalymnos, Kos, Asty- 
paläa, Nisyros, Syme, Telos, die Dieterich untersucht hat, im Kon- 
sonantismus die Eigenart ihres Charakters. Ich hebe hervor die 
Vertretung von £ durch dz, ndz: TtaldÇio und naivdÇu), den Wandel 
von aa in to: yXcSvoa, d-aXaraa, xéroeça, von XX zu X%\ aXzog = 
t'XXog, die Bewahrung oder Neuentstehung von sogen. Doppel- 
konsonanten, die Artikulation von #, v& auf den einen Inseln als 
Aspirata th, auf den andern als Affrikata t&, die sekundäre Aspi- 
ration von x, TT, t. D. hat sich weniger um die grammatische 
als um die dialektgeschichtliche Bedeutung der verschiedenen Er- 
scheinungen bemüht, indem er sie als das Resultat einer Kreuzung 
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zweier Strömungen, einer von Cypern und einer von Kreta aus- 
gehenden, auffaßt. Im allgemeinen werden wir aber, wie bemerkt, 
gut tun, die Frage nach den historischen Verhältnissen der ngr. 
Dialekte zu einander zu verschieben, bis diese selbst vollständiger 
bekannt sind; auch die kretischen Dialekte harren noch einer 
wissenschaftlichen Untersuchung und Darstellung. Die Forderung, 
die D. Sp. 12 f. erhebt, daß für die Aufhellung der Dialektbildung 
die Wanderungen und Siedlungsverhältnisse der Bevölkerung be- 
rücksichtigt werden müssen, ist in der Theorie berechtigt, ja selbst- 
verständlich, in Praxi aber meist nicht durchfuhrbar, weil die 
historischen Quellen, wie Thumb IF. II 70 und ich Lesb. Dial. 39 
ausdrücklich hervorheben, uns über solche Ereignisse für viele 
Gegenden nicht genügend unterrichten. 

WdXxijç, 2tap. &Q<pu*à jy fielénrj nsQÏ xov yXtoooixov idi- 
Lijiaxog xrjg nolewg 2açcvra 'ExxÀijatcc»' (BtßXiofrrjx?] MacaoXrj). 
Athen, K. Beck. 1905. 238 S. 

Ein Schüler von Hatzidakis schenkt uns hier eine wertvolle 
Darstellung seines Heimatdialektes. Die Arbeit ist bei einem Preis- 
ausschreiben für Schriften zur ngr. Dialektkunde, das der ver- 
dienstliche Verein KoQaffi 1895 erließ, mit einem Preise aus- 
gezeichnet worden. JSaçdvra 'ExxXrjolai (türk. Kirk-Kilisse), der 
Heimatsort des Verf., liegt 7 Meilen östlich von Adrianopel: man 
erwartet hier also einen nordgriechischen Dialekt. Allein während 
in Adrianopel alle Merkmale des nordgriechischen Vokalismus ver- 
treten sind, fehlt in dem benachbarten S. der Wandel von un- 
betontem e > i, o > u ganz und der Schwund von unbetontem u 
tritt nur in beschränktem Maße auf, häufiger bloß der Schwund 
von unbetontem i. Der Verf. schließt hieraus, daß die Einwohner 
von S. aus südgriechischem Gebiet stammen, und er findet eine 
Bestätigung für diese Annahme in mehreren Übereinstimmungen 
seines Dialekts mit dem südlicher Inseln des Agäischen Meeres 
(z. B. im Augment ^- statt i-, im Possessivpronomen dovg). In 
dieser Beziehung ist übrigens auch der Ausfall von Nasal vor 
Verschlußlauten beachtenswert (adcag = avâçag, nabooa = xc^u- 
noaa, (pèg = yéyyei), den der Verf. S. 48 f. in seinem vollen Um- 
fang festzustellen versäumt hat. — Die grammatische Darstellung 
umfaßt außer Laut- und Flexionslehre auch eine ausführliche 
Wortbildungslehre und Namenkunde. Ein Idiotikon und vier 
Märchen als Sprachproben schließen sich an. Von den Eigen- 
tümlichkeiten dieses Dialektes seien nur einige singulare genannt: 
der Akk. Sg. der geschlechtigen Pronomina und Adjektiva auf 
-wa (mit doppeltem v): airowa, üvavva, ^ivyayva y naXowa; das 
Pronomen xovXyog 'wie beschaffen', aus %l Xovrjg hervorgegangen; 
ä für $d, rjXa für ij$eXa; die Präposition ne im Sinne von a/ro, 
[teva, aiv (vgl. an 'mit', Lesb. Dial. 364), ex, naod, vno, die auch 
mit Adverbien kombiniert wird {ne %à% ne to xçaniÇ = vno 
T7jv xçaneÇav); die Fragepartikel vê (val). 

Es bleibt nur zu wünschen, daß das Beispiel des Verf. Nach- 
ahmung unter seinen Landsleuten und ihre Arbeiten auch einen 

Glotta I. 25 
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Verleger finden mögen. Denn wir können uns keinen geeigneteres 
Dialektschilderer denken als einen sprachwissenschaftlich gescholten 
Mann, der die Mundart seiner Heimat darstellt 

Msvdoôoç, S. Toftwrvfuxov vnç Ktnçov. *Adma 18, 
315—421. 

iH, dem wir schon manchen interessanten Aufschluß über 
die Sprache seiner Heimat verdanken, liefert hier eine sehr wert- 
volle Studie aber die kyprischen Ortsnamen. Aui dem großen 
Gebiet der neugriechischen Ortsnamen, das so viel sprachliche 
und historische Ausbeute verspricht, ist bisher noch sehr wenig 
gearbeitet worden, und es ist um so erfreulicher, daß uns hier 
eine methodische Untersuchung geboten wird, die auf historischer 
Grundlage ruht und sich von den in der Namenkunde so beliebten 
etymologischen Phantastereien fern hält. Der Verf. hält es mit 
Recht für notwendig, erst alle historischen Nachrichten über einen 
Ort aus Chroniken, Urkunden, Inschriften u. s. w. zu sammeln, 
ehe er an eine Erklärung des Namens geht. Zwei allgemeine 
Beobachtungen schickt er voraus: die Ortsnamen nehmen gern 
weibliches Geschlecht an (z. B. vnv *AXixxoqa statt %ov 'Alsxvooa), 
weil die Mehrzahl von Haus aus feminin ist und goçcr, yw, noluç, 
yu/pt] dazu gedacht werden, und sie zeigen oft genitiviscne Form 
(rj ndqxyv, ij JçvfAOv) y weil sie in diesem Kasus besonders häufig 
vorkommen. Der Stoff ist eingeteilt in die aus dem Altertum er- 
erbten Ortsnamen, in die außer den überlieferten auch zahlreiche 
erschlossene eingereiht werden, und die etwa seit dem 4. Jahr- 
hundert neu entstandenen. Hier und da hat sich der Verf. auch 
in der Erklärung vergriffen. Keçvveia (S. 322) ist gewiß nicht 
aus KivvQia entstanden und mit Plinius' Cinyria identisch, sondern 
homonym mit der achäischen Stadt. Das moderne Burry (336) 
mit dem antiken thessalischen Stadtnamen Bcodoivtjy der bei den 
Homerinterpreten eine bekannte Rolle spielt, oder Adaa (345) mit 
Hesychs Aäaa — AaQiaa zusammenzubringen ist mindestens sehr 
gewagt JioQog, Jwqcc (344) würde ich weder zu altgr. Jutçiç, 
noch zu dem thrakischen Stadtnamen Joçioxoç stellen, sondern 
lieber unerklärt lassen. Aber von solchen Einzelheiten abgesehen 
ist diese Untersuchung sehr gediegen und dankenswert 

Bénç, N. l H TqLtvoXiç tvqo rot IZf aiuvog. ^Adrwa 18, 
608—616. 

Der Aufsatz sei hier nur erwähnt, weil er die älteste Form 
des Namens der heutigen Hauptstadt Arkadiens, TctTroJUrCa, 
mit gräzisierter Endung TçiïtoXiç, mitteilt: sie heißt im 15. Jahr- 
hundert Droboliza, woraus Tripölitea (in einem Briefe des 16. Jhs. 
^YÔQ07toXt%^d) durch volksetymologische Anlehnung an TqiizoJuç 
entstanden ist. 

Psichari, J. A propos du Weiberspiegel. Byz. Z. 16, 
156—167. 

Eine Reihe textkritischer und sprachwissenschaftlicher Be- 
merkungen zu dem von Krumbacher herausgegebenen vulgär- 
griechischen Weiberspiegel (München 1905), unter anderm über 
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den Akk. PI. tàç hûkéç, über italienische Lehnwörter (ïtXdrÇa, 
Xaßovva, xortçada), über Suffix -tooa. 

XmttâdMiç. r. N. "Hfuovç — fuaoç. *A9ya 18, 431 r 33. 

Während die adjektivischen Oxytona auf -vç wie yXvxvç im 
Neugriechischen erhalten blieben, erscheint rjpiovc zu uioôç um- 
gestaltet. X. sieht fitaoç als eine Analogiebildung zu tjfiiaovç an 
nach dem Vorbild von aüQißovc : ancißoc. Auf den Akzent von 
liiaoç mag auch anlog, âtnkoç u. s. w. von Einfluß gewesen sein. 

Yasmer, M. Beiträge zur griechischen Grammatik. Byz. Z. 
16, 539 — 554. 1. Die Substantia auf -ovvi. 

Ich habe Byz. Z. 10, 584 f. den auffälligen Vokalismus der 
Endung ngr. -owi aus -wvi in xovdovvi = nuoawviov, çov&ovvi u. a. 
durch Übertragung aus den Lehnwörtern oanovvt, narrovri, wx- 
novvt, fjL7taa%ovvt u. 8. w. erklärt, in denen das ov italien, ge- 
schlossenes o (sapone, cantone, cappone, bastone), dialektisch u 
wiedergebe, weil gr. o offen gewesen sei. V. meint, daß diese 
Erklärung so entsprechend sie sei, „aufgegeben 44 werden müsse. 
Man erwartet nun, daß er eine wesentlich andere Erklärung vor- 
tragen werde. Aber die „Erklärung", die er für die seinige aus- 
gibt, unterscheidet sich von der meinigen nur in einer dafür un- 
wesentlichen Nebenfrage. Denn die Hauptsache ist doch, daß der 
Ausgang -owl in den echt griechischen Wörtern aus den italieni- 
schen Lehnwörtern stammt, wo das ov lautlich berechtigt ist und 
— wie auch V. einräumt — geschlossenes o wiedergibt Nur will 
er die neben -om auftretende Wiedergabe -on (z. B. Xyiôvi « 
ital. limone) auf „gemeinitalienisches" -one zurückführen, -owi 
dagegen auf das mehr zu u neigende venezianische g. Ich habe 
das Nebeneinander von -on und -owi mit der doppelten Wieder- 
gabe von lat. geschlossenem ö durch o (oi) und durch ov ver- 
glichen (vgl. xovovaldia und xovoTOiâia = lat. custodia, paXoç 
und povXoç = möles, xoquvcc und xovqovvcc — corona, hoqi und 
Xovqov » lörum) und diese Erscheinung daraus erklärt, daß das 
griech. o offener als lat ç war — ein zwingender Schluß, den V. 
nicht widerlegt hat. Auf seine hier und in KZ. 41, 157 ff. ver- 
tretene Hypothese, daß das griech. o erst geschlossen, dann offen 
war, behalte ich mir vor an anderer Stelle zu entgegnen. 

2. Anlautende tönende Verschlußlaute und Spiranten im Mittel- 
und Neugriechischen als Vertreter altgriechiscner tonloser Ver- 
schlußlaute. V. erklärt den Ersatz von anlautenden Tenues durch 
Mediae im späteren Griechisch (z. B. bixog = ven. pico) aus vor- 
hergehendem Nasal, nach welchem Tenuis zu Media erweicht 
wurde (ngr. zop bariQa), und wundert sich, daß noch niemand 
auf diese Erklärung gekommen ist. Das ist ein Irrtum. Ich habe 
dieselbe Erklärung schon 10 Jahre vor ihm (KZ. 35, 604 f., 
ferner Philologue 60, 278) ausgesprochen. 

3. Vokalerscheinungen. V. will die Vertretung von e durch 
a in wkavöai — calendae, ßdoayyoi = russ. varqji u. a. Wörtern 
durch einen Wandel von e und o vor v in geschlossener Silbe zu 
a erklären. Aber daß dieser Wandel in unzähligen Fallen, die 

26* 
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die weit überwiegende Mehrzahl bilden (z. B. dr\(pevdeiù), xevrov*- 
xXov, hxypévxoy Ç6p7tXi, fiéwovla) nicht eingetreten ist, berück- 
sichtigt er nicht. Er vergleicht frz. sdn (sie!) ans centum, wo es 
sich ja doch um Nasalvokal handelt (sq). 

4. Mgr. ngr. ov^tzXloç. V. bestreitet Thumbs Deutung des 
Wortes aus *avfÂ7tkijyoç und schließt sich K. Dieterichs Herleitung 
aus ovfirtXyaioç an, indem er Schwund des a durch Dissimilation 
von a — Ç in dem kypr. Verbum av^iTcltaCw aus ovfj,7iki]OidÇù> an- 
nimmt und ovfÂïtXioç als postverbale Neubildung zu av^iTzkcdCw 
betrachtet Diese Erklärung ist möglich, nur daß das Verbum 
avfiftkidtw von V. nur für Cypern belegt wird, während avpivlioc 
weiter verbreitet ist. 

5. Mgr. yovva. G. Meyer hat dies schon den Byzantinern 
bekannte Wort aus mittellatein. gunna Pelz (vgl. noch arteprUones 
gunnarii Corp. Gloss, lat. V 441, 32) abgeleitet. V. bestreitet dies 
und führt yovva auf russ. gunja, serb. gunj u. s. w. zurück, mit 
denen schon Miklosich Etym. Wb. 81 das griech. Wort zusammen- 
gestellt hatte, ohne sich über die Ursprungsfrage zu äußern. Das 
Wort kommt aber auch im Keltischen vor: cymr. gwn> ir. füan 
(Stokes Urkelt. Sprachschatz 281), und Thurneysen erklärt kelti- 
schen Ursprung des lat. gunna für zweifellos (mittelengl. goune, 
neuengl. gown nach Kluge Engl. Etvm. 92 aus altfranz. gone), so 
daß der Weg kelt. > lat. > griech. > slav. gewesen wäre. V. 
schiebt die Annahme keltischer Herkunft des Wortes ohne ge- 
nügende Begründung bei Seite. 

Vasmer, M. Neugriechisch xoiôvta u. s. w. Byz. Z. 16, 
262 — 65. — Zwei kleine Abhandlungen. I. Noch einmal die ngr. 
Zahlwörter. KZ. 41, 154—57. 

Es liegt nahe — und ist auch schon früher von Densusianu 
versucht worden, die spätgriechische Verkürzung von xqiâyLOvza, 
•ZBoaaoa'AOvza u. 8. w. zu zoiavza, oaqavza mit vulgärlat. trienta, 

Îuarranta u. 8. w. = triginta, quadraginta in Zusammenhang zu 
ringen. Aber die Schwierigkeiten, die dieser Annahme entgegen- 
stehen, liegen auch auf der Hand. V. denkt sich, daß vulgärlat. 
trienta direkt entlehnt gr. zoiavza ergab und octoginta, „nach- 
lässig ausgesprochen ogdoj\nda>\ zu gr. oyaorprza führte. Aber wo 
und wann ist im Lat. ogdojinda ausgesprochen worden? Wie ver- 
einigt sich eine solche Form mit ital. ottanta? Für diese Un- 
begreiflichkeit beruft sich der Verf. auf Sommers Lat. Hdb. S. 275, 
aber das Zitat muß falsch sein! — Es fragt sich zuerst, ob die 
Kürzung im Griechischen oder im Lateinischen älter ist. zoiavza 
steht schon auf einer Inschrift der Kaiserzeit aus Argos IG. IV 
649, 4 1 ). Die lat. Fälle dürften sich leider nur sehr ungenau da- 
tieren lassen, sind aber vermutlich jünger. — Die Erklärungen 
von Dieterich und Thumb lehnt V. gewiß mit Recht ab. Wenn 
überhaupt Dissimilation vorliegt, so könnte diese am ehesten beim 



1) Einen neuen Beleg bietet jetzt die amorgische Inschrift IG. XII 
7, 295. 
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Zählen *) eingetreten sein, wo sich -xowa beständig wiederholte: 
TQiàxorva, TeoaaQaxovra, neyrnnovra n. s. w. Auch die gegen- 
seitigen Beeinflussungen der Zahlwörter sind ja wahrscheinlich 
beim Zählen erfolgt, z. B. ?£, emà, oxxa , ivvèa (in Herakleia). 
Nahe liegt es auch, mit Meillet Mém. Soc. Lingu. XIII 27 an 
„innere Kürzung 14 wie in ngr. $d — d-élw va zu denken; indessen 
beschränkt sich diese doch auf gewisse Ausnahmefälle, zu denen 
man die Zahlwörter nicht ohne weiteres rechnen darf. — Zum 
Schluß erklärt V. das -t von ngr. ?£*. c 6* durch Anlehnung an 
ewooi, ohne zu bemerken, daß ich diese Vermutung schon Lesb. 
Dialekt S. 278 1 geäußert, aber, wie es sich gehört, mit Frage- 
zeichen versehen habe. 

Vanmer, M. Griechisch-slavische Studien. II. Die griechi- 
schen Lehnwörter im Alt(kirchen)slavischen (russ.). Berichte 
(Izvèstija) der Abteil, f. russ. Sprache u. Lit. der k. Akad. in 
Petersburg XII (1907) S. 197—289. 

Der I. Teil dieser Schrift (in denselben Izvèstija XI 1906, 
S. 386 ff.), der von den slavischen Lehnwörtern im Griechischen 
handelte, berührte die griechische Sprachwissenschaft näher als 
dieser II. Teil, der in erster Linie das Slavische angeht. Immer- 
hin haben aber auch die griechischen Lehnwörter im Slavischen 
für die neugriechische Lautlehre und Wortforschung größeres 
Interesse. So findet sich der Nasal des nordgr. 'Avd-rjva c Athen' 
in slav. An(ü)$ina wieder. Russ. mindalt 'Mandel* erinnert an 
das aus dem Griechischen stammende iat amyndala ifivydahi 
Corp. Gloss. Iat. III 316, 14. Sevgiru weist auf ein verlorenes 
2e(jyiJQoç — Severus (Lesb. Dial. Sp. 200). dapina dafina 'Lorbeer 
stimmt zu Iat. daphine = aognrq, alban. dafine mit einem in der 
jüngeren Gräzität häufigen Svarabhakti-Vokal u. 8. w. Die laut- 
geschichtlichen Fragen bespricht Y. in den einleitenden Bemer- 
kungen. Dann folgt eine fleißige Zusammenstellung der griechi- 
schen Lehnwörter im Altkirchenslavischen, die einem lange ge- 
fühlten Bedürfnis entgegenkommt. Freilich wird wie bei allen 
Arbeiten V.s eine sorgfaltige Nachprüfung nicht überflüssig sein. 
S. 224 liest man : vart turris, domus regia — griech. ßaQic, idem. 
Dazu wird unter anderem zitiert Prellwitz Et. Wb.* 73, Thumb 
Gr. Sprache 117, Mayser Gramm, d. Pap. 36. 266, dann mit einem 
groben Tadel Kretschmer Einleitung 265. Ich habe an dieser 
Stelle bei Behandlung des au im Messapischen gesagt: Unsicherer 
ist das ohne Ethnikon von Hesych verzeichnete ßaQic . ... in 
téixoç 7} ozoà ri mçyoç, das man mit messap. ßavQia *olyua 
(Kleon im Et. M. 389, 24, Mommsen UD. S. 70) verglichen hat 
Ich habe mich also, denk ich, ziemlich zurückhaltend ausge- 



1) Man vergleiche etwa den Vorgang im Dänischen, wo die Zahlwörter 
von 40—90 abgekürzt werden können, fyrreiyve 40 zu fyrre, holvtredsinds- 
tyve 50 zu halvtreds, tredsiiutyve 60 zu treds u. 8. f., und zwar nach Poestion 
beim Zählen oder wenn der gezählte Gegenstand nicht genannt ist. 
Heute aber werden nach einer Mitteilung von M. H. Jellinek die gekürzten 
Formen schon allgemein und häufiger als die ungekürzten gebraucht. 



370 Paul Kretschmer 

sprachen. Sicherlich ist ein anderer Ursprung des Wortes meines 
Wissens nicht wirklich erwiesen, wenigstens nicht an den von V. 
zitierten Stellen. Mit dem anscheinend aus dem Ägyptischen 
stammenden ßaqtg 'Barke' darf man natürlich ßagic c Tum nicht 
ohne weiteres zusammenwerfen. Sonst kommt ernstlich nur hebräi- 
sche Herkunft des Wortes in Betracht, namentlich wegen einer 
Angabe des Hieronymus, der es als èfti%wQtov Palaestinae be- 
zeichnet Aber das hebräische rcvn ist jung und selbst ohne 
Anhalt im Hebräischen, stimmt auch im Vokalismus nicht zu 
ßagig. 

Ya8mer, M. Etymologien. 3. Sklave. Z. f. deutsche Wort- 
forsch. IX 21 £ Dazu Nachtrag S. 315. 

Nach V. ist der Bedeutungsübergang von Slave im ethnischen 
Sinne zu Sklave, den lat. sclavus (daraus ital. schiavo, franz. es- 
clave, spätmhd. sklave) zeigt, schon auf griechischem Boden ein- 
getreten. Ich habe dieser Annahme insofern den Boden geebnet, 
als ich Archiv f. slav. Phil. XXVH 231 die Form 2%Xaßoc für 
das ursprüngliche SxXaßtjvoc = slav. Sloveninü (dem Slavischen 
selbst ist jene kürzere Form durchaus fremd) als eine spezifisch 
griechische Neubildung erklärt habe, die dadurch entstand, daß 
in 2xXaßrp>6c die Endung -rpc'ç nach Analogie von Aa^an^vô^ 
KvÇixrp>6ç, neoyafÂrpéç u. s. w. als ableitend angesehen und da- 
her zu 2xXaßrp>6c ein Stammwort Sxkaßoc erfunden wurde. 
V. beruft sich nun zum Beweise dafür, daß gr. axXdßog schon 
sehr frühzeitig „Sklave 41 bedeutet habe, auf Agathias (6. Jahr- 
hundert) p. 249, wo dasWort ganz ohneZweifel die Bedeutung 
„Sklave 44 habe. Merkwürdigerweise unterläßt er es aber eine fur 
seine Behauptung so wichtige Stelle im Wortlaut anzuführen. 
Sie lautet: Ûqiv de örj rttka^eiv avrovç xat vnoyLQvmea&ai, 2ova- 
Qovvaç zig ovo/ia, 2%ldßog àvijQ, àœitjat ôoçv zw \ialXov ttqo- 
fpaivofiévqf Yxxi rchrvtxu vuxiqLav. Vulcanius übersetzte hier: vir 
Sclavus, Sophocles laßt das Wort ebenfalls als Ethnikon. Krum- 
bacher Byz. Z. XVII 237, der V.s Behauptung wiedergibt, scheint 
die Stelle nicht nachgeprüft zu haben. Sovagovvaç ist nun doch 
ein Name von echt slavischem Klang (vgl. aksl. svara 'Streit' und 
zur Bildung Vladun u. a.), und weiter: entspricht es dem Stil 
des Agathias, ein solches Fremdwort wie es ayddßoc fur seine Zeit 
wäre mit dem Zusatz avtjQ im Sinne eines Appellativums zu ver- 
wenden? K. Jireöek liefert mir freundlichst zahlreiche Parallelen 
für die bei Agathias stehende Verbindung von avr t Q mit Ethnicis 
(H 6. IV 13 avilQ y Açfiivioç y III 6 néçarjc dryç, III 21 '^vrnc 
avijQ, IV 17 "Ioavçoç . . Strife, IV 21 Alßvg avtg) und macht mien 
ferner darauf aufmerksam, daß im byzantinischen Heere — Svaru- 
nas kämpft auf Seiten der ^Pu^alov gegen die kaukasischen Mioi- 
fjLiavoi — nur Freie, keine Sklaven fochten. Und bei diesem 
Sachverhalt behauptet V., Sxldßoc bedeute hier „ganz ohne 
Zweifel 44 Sklave una gründet auf diese Voraussetzung seine These, 
daß der Bedeutungswandel im Griechischen erfolgt seil 

Aus 0. Cru si u s Artikel Alexander und c Die Schöne der 
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Berge, Philol. 1907, 475 f. sei notiert, daß die in Mensels Lei- 
densis vorliegende Redaktion des Alexanderromans S. 766 f. die 
neugriechische Form Neçatda bietet, auf die auch die Redaktion 
C deutet. Vgl. Lesb. Dial. 123 f. 

Hesseling, D. G. De betekenis van het nieuwgrieks voor de 
ge8chiedeni8 der griekse taal en der griekse letterknnde. Rede 
nitgespr. b\j het aanvaarden van het ambt van buitengewoon 
hoogleeraar aan de rijksuniv. te Leiden. Leiden, E. J. Brill. 1907, 
kenne ich bisher nur dem Titel nach. 

Wvxàçtfç. 'Pdda xai Mijka. 4. Band. Athen (Bißliortovlä* 
Tijç 'Eariaç) 1907. 300 S. 

Der 4. Band vereinigt wie die vorhergehenden (I 1902. 
II 1903. III 1906) eine Reihe von teilweise schon früher er« 
schienenen Aufsätzen zur griechischen Sprachfrage. 

Hatzidakls, G. La question de la langue écrite néo-grecque. 
Athen, P. Sakellarios. 1907. 200 8. 

Französische Übersetzung des deutsch geschriebenen Buches 
Die Sprachfrage in Griechenland (Bißho&rnMj Macccolij. Athen 
1905), bereichert um einen Anhang, der sien mit Brugmanns und 
Thumbs Äußerungen zur Sache auseinandersetzt. Ich behalte mir 
vor auf das ttoHjowdv Çfal!*<* ein anderes Mal einzugehen. 

Lautlehre. 

Hirt, H. Zur Transskriptionsmisère. IF. 21, 145—161. 

Die Transskriptionsfrage geht auch die Glotta soweit an, daS 
ich diese Gelegenheit ergreife, darauf kurz einzugehen. H. wendet 
sich gegen den gleichbetitelten Aufsatz von Brugmann IF. 7 (1897) 
S. 167 ff., welcher forderte, daß wir, um die beständigen Ände- 
rungen der Transskriptionen zu vermeiden und darin Einigkeit 
zu erzielen, uns für jede Einzelsprache einer bestimmten Autorität 
anschließen, z. B. für das Iranische dem Grundriß der iranischen 
Philologie, für das Oskische und Umbrische der Grammatik 
v. Plantas. H. findet dieses Verfahren für die vergleichende 
Grammatik sehr unzweckmäßig, weil es dieselben Laute in den 
verschiedenen Einzelsprachen verschieden umschreibt und dadurch 
besonders Fernstehende verwirrt. Er schlägt deshalb für die ver- 
gleichende Grammatik ein Transskriptionssystem vor, in welchem 
die Laute aller indogermanischen Sprachen in der gleichen Weise 
umschrieben werden, während die einzelnen philologischen Dis* 
ziplinen bei ihren verschiedenen alten Systemen bleiben sollen. 
Der von H. gerügte Übelstand ist allerdings nicht zu leugnen: es 
ist für den Anfanger in der Tat verwirrend, wenn z. B. y im 
Litauischen ein langes i, im Sanskrit aber ein j bedeutet. Aber 
H. ersetzt ein Übel durch ein anderes. Die Rücksicht auf die 
Fernstehenden berechtigt nicht zur Rücksichtslosigkeit gegen die 
Nahestehenden: diesen ist es im höchsten Maße lästig, wieder 
einmal die Transskriptionen ändern und die gewohnten Schrift- 
bilder durch andere ersetzen zu sollen. Es ist nicht weniger ver- 
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wirrend, wenn die vergleichende Sprachwissenschaft die Laote 
anders umschreibt als der Sanskritist oder Germanist, and es ist 
garnicht erwünscht, daß durch solche Differenzen der Gegensatz 
zwischen Philologie und Linguistik verschärft werde. In der 
Praxis wird es also das richtige sein, die entgegenstehenden Prin- 
zipien durch Kompromisse zu versöhnen: in solchen Fragen ist 
rücksichtslose Konsequenz nur von Übel. In manchen Punkten 
bin ich mit H.s Transskription einverstanden, so in der durch- 
gehenden Bezeichnung der Vokallänge durch einen Strich (nur 
£, nicht d oder ä). Auch gestehe ich, daß mir im Sanskrit das 
ältere ç vor dem heutigen s den Vorzug zu verdienen scheint, 
weil dies dem Schriftbild von s zu ähnlich ist. Aber wenn nun 
H. j für skr. y und j für ; schreiben will, so ist eine Verwirrung 
fast unausbleiblich. Brugmanns Argumente hat H. zu wenig be- 
rücksichtigt: es bleibt zu wünschen, daß die herrschenden Trans- 
skription88y8teme so wenig wie möglich geändert werden. 

Merlo, Gl. Elementi di fonetica italo-greca a uso degli 
studenti di lettere. Parte I. Introduzione, Vocalismo. Turin, 
Tip. V. Bona. 1907. 89 S. 

Solmsen, F. Sprachliches aus neuen Funden. 1. dvdçaçovoç. 
Rh. Mus. 62, 318—20. 

Die Wortform avÖQayovoc, die der von Reitzenstein heraus- 
gegebene Anfangsteil vom Lexikon des Photios aus Solons "A&vec 
belegt, zeigt wie avÖQiXTtodov und melisch y ^évÔQânofÂ/coç das erste 
Kompositionsglied der alten Regel gemäß in schwächster Form 
(skr. nr-). Dafür später allgemein âvâço-, dor. auch àvOQ&pôyoç. 

Hirt, H. er* im Griechischen. IF. 21, 162-167. 

Da betontem ava y afxa unbetontes vä, pä entspricht (&äva%og : 
xhrätoc u. 8. w.), so erwartet man auch gegenüber betontem aça, 
ala unbetontes Qà y là, wie es auch in zaXavzov : rXâroç = lat. 
latus u. a. vorliegt. Wenn in einigen Fällen qcj, Xw zu ent- 
sprechen scheint (otqiütoc lat. stratus u. a.), so handelt es sich 
hier kaum um einen lautlichen Wechsel von qco mit Qä, sondern 
H. sucht mit Recht gegen Brugmann eine anderweitige Erklärung 
für das oi. 

Seure, G. Nicopolis ad Istrum. Étude historique et épi- 
graphique. VII. Corpus des inscriptions Nicopolitaines. Rev. 
arch. IV. Série. X. tome (Juli— Dez. 1907) S. 413—428. 

Grammatisch bemerkenswert ist die Assimilation von 6 an 
das a der folgenden Silbe in Saßaaziavog — Sebastianus auf dem 
Grabstein eines Roßarztes S. 422 n. 10, 2 aus dem Ende de6 
2. Jahrhunderts n. Chr. 

Bechtel, F. Die Vokalkontraktion bei Homer. Halle, M. Nie- 
meyer. 1908 (vordatiert, schon Nov. 1907 erschienen). 314 S. 

Eine auf der Höhe der Forschung stehende Darstellung der 
Sprache des Epos fehlt bekanntlich noch. Das Buch von B. füllt 
diese Lücke wenigstens für ein wichtiges Kapitel der Grammatik, 
die Vokalkontraktion, aus. Die Erscheinungen sind in üblicher 
Weise nach den die kontrahierten Vokale ursprünglich trennenden 
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Konsonanten s, j und v geordnet. B. geht von der Beobachtung 
aus, daß Ilias Û viel mehr Kontraktionen und andere jüngere 
Erscheinungen aufweist als A, und untersucht deshalb die Vokal- 
kontraktion inhaltlich zusammengehöriger Partien der beiden 
homerischen Epen im Zusammenhang mit den übrigen sprach- 
lichen Eigentümlichkeiten dieser Partien. — Bemerkenswert ist 
das Bekenntnis des Verf., daß er den Glauben an Ficks äolische 
Ilias verloren habe. 

Kallenberg, H. Hiatusscheu bei Dionys von Halikarnass 
und Textkritik. Rh. Mus. 62, 9—32. 

Dionys vermeidet den Hiat nicht mit derselben Strenge wie 
sein Zeitgenosse Diodor oder wie Polybios und Plutarch, aber er 
zieht doch von mehreren ihm zur Verfügung stehenden Formen 
und Ausdrücken die vor, die ein Vermeiden des Hiats ermöglichen. 
Er ist in seinem Verfahren übrigens nicht gleichmäßig: in VII 
bis IX der Archaeol. finden sich die meisten, in IV bis VI die 
wenigsten Verstöße gegen das Hiatusgesetz. 

Hirt, H. Griech. yala, lat lac. IF. 21, 173 f. 

Die lautliche Schwierigkeit dieser Gleichung, die darin be- 
steht, daß im Lateinischen gl- sonst erhalten bleibt, sucht H. 
durch Annahme eines Anlautes dl- zu beseitigen, der im Griech. 
zu yÂ-, im Lat zu l- geworden sei. Aber das d- entbehrt eines 
sonstigen Anhaltes und bleibt daher eine reine Hypothese. 

Sommer, F. Zum inschriftlichen vv eœeÀxvcmxôV. Fest- 
schrift zur 49. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
männer. Basel 1907. 

Die Ergebnisse der bekannten Schrift von Maasen De littera 
NY Graecorum paragogica werden von neuem geprüft und modi- 
fiziert. Zu der späteren Schulregel über die Setzung des v finden 
sich schon früh (um 400 v. Chr.) im Attischen Anläufe in der 
Weise, daß die Weglassung nur vor Konsonanten gestattet, in 
einigen Fällen sogar zum Gesetz erhoben ist Die Setzung des v 
vor einer Pause, die später fast Regel ist, läßt sich schon aus 
der ältesten Zeit belegen. In der Poesie findet sie regelmäßig am 
Versende statt. S. findet die Erklärung für diese Erscheinung 
darin, daß das Satzende von gleichbedeutenden Wortformen die 
lautlich vollere bevorzugt Die voreukleidischen Inschriften zeigen, 
daß im Anschluß an die Keimformen ya : tfiv zunächst nur solche 
Formen das -v annahmen, deren 1. Sg. auf -a ausging (eycccopoev, 
aber lygacpe). Der Dat. PL auf -oiv hat nach S. sein -v von^ den 
Pronominalformen *aofÂiv, vapLiv neben *aafit 9 topi (lesb. ap/ut, 
vpfAi) empfangen, und nach seinem Vorbild kam das -v auch in 
der 3. PI. des Verbs (péçovoiv, dann auch in èoziv auf. 

Hirt, H. Metathesen. IF. 21, 172 f. 

Den seltenen Fällen von Konsonanten vertauschung, wie sie 
lat. specio : gr. owczofiai zu zeigen scheint, reiht H. lat. forma : 
gr. poQqnj an. 

Brugmann, K. Zur haplologischen Wortkürzung. IF. XXI 
367 f. 
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In MeXdv&ioç aus Melavav&ioç ist es nach B. der zweimal 
vorkommende Lautkomplex av> der durch die Haplologie auf ein 
Mal reduziert wird. Die Ratio aller Dissimilationsvorgänge be- 
darf m. E. noch genauerer Untersuchungen, deren Methode auch 
erst noch zu suchen ist 

Aus Wilckens Behandlung des Magdola-Papyrus Arch. f. 
Papyr. IV 47 hebe ich hervor die Form nolepaioç = Ilrole- 
fi aï o g. 

Bücheier, F. Gewöhnliche und ungewöhnliche Schreibung 
von xvqioç. Rh. Mus. 62, 154 — 56. Siebourg, M. Ungewöhn- 
liche Schreibung von yvnj und vivo. Ebenda 638 f. 

B. deutet die lateinisch geschriebene Inschrift eines Bechers 
in Köln CIL. XIII 10018, 143: P1EQVIRI als nU xvçt mit Ver- 
gleichung von Kvçéivoç = Quirinus und andererseits quintet — 
xwixoi, diaquilon — ôià xyMw* quiatus = xva&oç, Quiriacus = 
KvQictKoç. — S. fügt die Inschrift QVINE IV1VAS eines Arm- 
bandes CIL. XIII 10026, 6 = yvrq, ivivas (10018, 82 emvas) 
hinzu. 

Anekdota zur griechischen Orthographie. IV. V. Heraus- 
gegeben von A. Ludwich. Vorlesungsverzeichnis der Univ. Königs- 
berg Sommer 1907, Winter 1907. Königsberg 1907. 

L. setzt hier seine Publikation der orthographischen Exzerpte 
einer Wiener Handschrift (phil. gr. 322) fort, die er an derselben 
Stelle im Winter-Halbjahr 1905 begonnen hat, (l — w) und beginnt 
die des Wiener Codex 321, in welchem die grammatischen Trak- 
tate, ganz besonders durch unvorsichtiges Exzerpieren, alle stark 
gelitten haben (a— e). 

Jannaris, A. Latin Influence on Greek Orthography. Class. 
Review XXI 67—73. 

J. handelt von der griechischen Umschreibung lateinischer 
Namen und Wörter ohne wesentliche Förderung der Sache. 

Boiling, 6. M. Contributions to the Study of Homeric Metre. 
I. Metrical Lengthening and the bucolic Diaeresis. Amer. Joura. 
of Phil. XXVIU 401—410. 

Solmsen, Untersuch, z. griech. Laut- und Verslehre S. 3 ff., 
hat behauptet, daß die metrische Dehnung der 2. Silbe in Worten 
von der Quantitätenfolge ww— oder uuu — o (z. B. (xtfxâôvêç) 
durch die bukolische Caesur, vor der sich alle Fälle finden, be- 
dingt sei. B. zeigt nun, daß 96°/o aller Wörter von der Form 
u_uw, ob nun die Länge natürlich (in II. Ax 150 Falle) oder 
metrisch (in A\ 3 Fälle) ist, vor der bukolischen Caesur stehen, 
diese also nicht die causa efficiens der metrischen Dehnung ist. 

Kral, J. Einheitliches prosodisches Prinzip des Nonnos. 
Wiener Stud. XXIX 50-80. 

Der Aufsatz handelt von der Positionslängung bei Nonnos, 
die Nonnos nach E. sich nur im Wortinnern unter dem Versiktua 
gestattet hätte, ferner wenn der erste Konsonant den Wortauslaut 
bildet, in der Vershebung (in der Senkung nur im l.Takt). Beide 
Gesetze bringt der Verf. mit dem von Nonnos befolgten Prinzip 
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von der Wortpause in Zusammenhang, das schon zu Beginn der 
Eai8erzeit bestand, in seinen Anfangen aber bis in das homerische 
Zeitalter zurückreiche. Ob man nicht den epischen Dichtern 
allzuviel prosodische Feinheiten zutraut? Vgl. die Kritik von 
P. Maas Byz. Z. XVII 238 f. 

Flexionslehre. 

Brugmann, K. Die Anomalien in der Flexion von griech. 
ywr\, armen, kin und altnord. kona. IF. 22, 171—193. 

Die Flexion yvrii : ywauwç schließt mehr als ein Problem in 
sich: woher das x? woher der Diphthong, der nur noch in armen. 
kanai-U c die Frauen' (U ist Pluralsuffix) wiederkehrt? woher der 
Akzent von ywaixoç? warum ergänzt sich ywcrix- mit yv*ö- zu 
einem einzigen Paradigma? B. beantwortet die letzte Frage durch 
die Annahme eines neutralen Nom. Akk. Sg. *ywatx — armen. 
*kanaik, daraus *kanai; *ywaut lebe als Vok. yvvai fort, habe 
aber als Nom. dem yvmj Platz gemacht Das -x- vergleicht er 
mit dem Ar-Element in ßefxßi^ lat. genetrix, cornix u. a., das ~at- 
mit yeQcti-, yçai- neben yeça-, und die Oxytonierung von ywaixoç 
erklärt er aus einer ehemals zweisilbigen Form *ßvautoc. Ich 
wäre geneigt, von diesen Ausführungen am meisten das zu ver- 
werten, was B. über den Charakter des -at- bemerkt. Daß das 
-k- auch armenisch war, ist un erweislich, und angesichts solcher 
Fälle wie xAätx- = xAiycd-, lat. genitrix =» skr. janitri, in denen 
das k einzelsprachlich an -t- angetreten ist, erscheint diese An- 
nahme nicht zwingend. Um so mehr fehlt dann auch für ein Neu- 
trum *ywaix die Grundlage. Der Stamm ywai- wird aber aller- 
dings durch das Armenische als alt erwiesen, und B. bringt mit 
ihm vielleicht richtig auch skr. jdni- und jäni-, got qèns Weib' 
aus *qêniz in Verbindung. Das Verhältnis von ywcu- zu ywä ist 
vorläufig noch nicht völlig aufgeklärt, vielleicht aber zu vergleichen 
mit den von B. beigebrachten Parallelen, zu denen noch etwa 
hinzuzufügen wäre lat. naevus angeborenes MaT aus *gnaivos 
neben gnä-tus, zXatTzaSéç Hesych (wenn richtig überliefert und 
nicht junge Kontamination von TaXai- und tlä-) neben TÂij/ravHjç. 
Ist auch das Nebeneinander von umbr. curnaco, tloqwvtj und lat. 
coriHc- heranzuziehen? — Wir müssen wohl zunächst annehmen, 
daß yvvä- und yyvai- in der Flexion mit einander wechselten 
(Gollitz hat BB. XIX 8 Iff. gerade diesen Fall bei seiner Theorie 
nicht berücksichtigt). Daß das offenbar sehr alte Wort nicht wie 
ein gewöhnlicher ä-Stamm flektierte, wird auch durch die Vokal- 
abstufung in altirisch ben : Gen. Sg. mnä : Gen. PI. ban n- wahr- 
scheinlich, die sich auch in den verwandten Sprachen wieder- 
spiegelt (ksl. zena, got qinö : boi. ßccvd : ved. gnd u. s. w.). Denn 
eine solche Vokalabstufung ist bekanntlich gerade bei ^-Stämmen 
ungewöhnlich. 

Brugmann, K. Nvéç, nur us, snuçd und die griechischen 
und italischen femininen Substantiva auf -os. IF. 21, 315 — 22. 
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Gegen Jacobi, Streitberg, Pedersen, Meillet bestreitet B., daß 
das Indogermanische von Haus ans feminine o-Stämme wie Griech. 
und Lat. besessen habe. Den einzigen wirklich widersprechenden 
Fall, tj wog (arm. nu auch o-Stamm) aus *musas, will er durch 
die Annahme beseitigen, daß dieses Wort mit skr. sndvan- c Band, 
Sehne 3 verwandt, ursprünglich maskulin gewesen sei und c Ver- 
bindung, verwandtschaftliches Band* bedeutet habe (sodaß also 
die deutschen Homonyme Schnur c linea' und 'nurus' mit einander 
verwandt wären). Diese Etymologie ist indessen, wie B. selbst 
einräumt, nur eine nicht weiter diskutierbare Möglichkeit. Die 
ältere Hypothese, wonach das Wort zu *sunus c Sohn gehört, und 
wie schwäb. Söhnin, Söhnerin 'Schwiegertochter* die Fran des 
Sohnes bedeutet, ist nicht mehr lautlich undenkbar, nachdem ich 
Glotta I 36 1 für den dabei auffalligen Schwund des u an den 
di8similatori8chen Ausfall eines von zwei gleichen Vokalen in 
Nachbarsilben erinnert habe. 

Thurneysen, R. Etymologisches und Grammatisches. IF. 
21, 176. 4. BéXepvov : ßeXefiva, bei Homer nur Plural, ist der 
alte Plural zu verlorenem *ßeXefj,a (n-Stamm), das durch ßiXoc 
verdrängt wurde. 

5. 7toXvg, noXXov. IF. 21, 176. 

Den Stamm noXXo-, TioXXä- neben nolv- erklärt Th. in der 
Weise, daß nach dem Nebeneinander von peya- und peyalo- zu 
dem bedeutungsverwandten tcoXv- ein *rtoXvXo- gebildet sei, das, 
wie %a%à %6v > xcct zov, zu noXXo- vereinfacht worden sei. 

Debrunner, A. Zu den konsonantischen jb-Präsentien im 
Griechischen. IF. 21, 13—98; 201—276. 

Die fleißige Arbeit umfaßt sämtliche Präsensstämme auf 
Konsonanz + jo mit Ausnahme der sehr zahlreichen (nach D.s 
Zählung ca. 3000) Verba auf -dÇio und -t'Çco. In der Behandlung 
der Verba auf -alvw und -vvw ist der Verf. mit Fränkel, Griech. 
Denominativa (Göttingen 1906), zusammengetroffen, dessen Aus- 
fuhrungen er kritisiert und ergänzt Diese beiden Verbalklassen 
sind nächst den Präsentien auf -atw, -iÇw und -aw, -t'ai, -ocu die 
verbreiterten Denominativa geworden, namentlich die Verba auf 
-aha*, die als Faktitiva (CtjQcu'vw 'mache trocken') und Intransitiva 
{hx&Qdivo} 'bin feindlich*) zu allen Arten von Nomina fungieren. 
Die Ausbreitung von -vvio auf adjektivische o-Stämme {aßcoc : 
aßcvvco) erklärt D. gegen Fränkel (der hier an einen Dissimila- 
tionstrieb denkt, weil die meisten der betreffenden Nomina ein 
-a- in der vorhergehenden Silbe haben) aus Bedeutuugsverwandt- 
schaft, z. B. fieyaXvvu) nach den ebenfalls dimensionalen Verbal- 
ausdrücken ßadvvu), ßqaxvvü), evçv'vw u. s. w., eXacpQvvio nach ßa- 
Qvvio. Als produktiv haben sich weiter, wenn auch in geringerem 
Maße, die Verba auf -clogm erwiesen: D. geht hier von den Ver- 
ben aus, die ein Augenleiden bezeichnen wie außXvwooaß, w- 
cpXaiooü), deren -wooù) (neben -mtv-) er auf -wx/co zurückfuhrt, 
und nimmt Ausbreitung von diesen auf alle Verba des Krankseins 
u. dgl. (Xoipciaoù), v7zvi!oow u. a.) an. Die übrigen Denominativ- 
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klassen, außer denen auf -iooü), -vooio und -v'Çco, haben fast gar- 
keine Expansionsfähigkeit bewiesen. 

Thurneysen, R. Etymologisches und Grammatisches. 6. è- 
yQTjyoça. IF. 21, 176f. 

iyQtffOQa ist Umbildung von *èyijyoQa nach eygead'ai. 

Oliphant, S. G. 'Botojç or 'Botoç? Amer. Journ. of Phil. 
XXVUI (1907) 419—23. 

Die alte Streitfrage, ob das Neutr. des Part. Perf. Akt. von 
XöTtifAL koTotç oder eavog lautete, wird zu Gunsten von eozôç ent- 
schieden durch die ägyptischen Papyri, die von 26 — 316 n. Chr. 
sehr oft to èvearoç irvoç c das laufende Jahr , niemals ro èveazwç 
bieten. Der Verf. hat die zu demselben Resultat führenden Be- 
merkungen von Crönert Memor. Hercul. (1902) 261 * übersehen. 

Wortbildungslehre. 

Brugmann, K. Verdunkelte Nominalkomposita des Lateini- 
schen und Griechischen. 4. Griech. rtaQ&évoç. Ber. d. phil.- 
hist. Kl. d. Sachs. Ges. 58, 158ff. 172—78. 

Zu den Wörtern, deren Kompositionscharakter nicht mehr 
deutlich zu erkennen ist, rechnet B. auch das etymologisch viel 
umstrittene 7tao9ivoç, indem er es ansprechend aus rzaç- + -vtavoç, 
dies zu ev&eveü) gedeihe*, ev&evijç' evrtad-ovoa , ev&évucc, lat. 
[praejgnans, skr. ä-hands Strotzend', erklärt Vermutlich be- 
deutete 7t. nach B. ursprünglich etwas anderes Konkretes, wie 
Sproß, Knospe, da hom. ftaQ&evinij , lesb. fiaQ&evlxä 'Jungfrau' 
zu einer Zeit zu stände gekommen sein werde, wo naQ&evog noch 
nicht ausschließlich 'Jungfrau bedeutete. Hier wäre wohl auch 
auf den bei einer Frauenbezeichnung auffälligen o-Stamm hinzu- 
weisen. 

Fay, E. On sundry confixes. Amer. Journ. of Phil. XXVIII 
411—418. 

Unter Con fix en versteht F. die letzten Glieder von Compo- 
sais, die suffixale Funktion erhalten haben, meint also dasselbe 
wie Brugmann mit verdunkelten Nominalkomposita. 1) Paion. fio- 
vanog c Wisent 5 . 2) y/Âed-artéç, nod-am! q. Der Verf. trägt den 
ganz undiskutierbaren Gedanken vor, daß in diesen Wörtern sowie 
in av&QWTtog (nach ihm „Höhlenbewohner' 1 !), KvxXwtpy fiovajip 
eine Wurzel 8ë(i)p-, së(i)bh- stecke, die in lat. saepis, got. aibja 
vorliege: novanoç von ficvog 'allein' soll dann so viel als franz. 
sanglier < lat. singularis bedeuten. Das paionische [lovauoq 
vergleicht sich im Suffix mit dem Nomen der apulischen Stadt 
Saläpia (Paionier und Messapier als verwandt vorausgesetzt), der 
offenbar etwa so viel als die 'salzreiche' bedeutet hat, denn aus 
der palus Salapina, Salpina (heute Saline di Barletta) wurde und 
wird noch jetzt Salz gewonnen. Dadurch wird aber die Deutung 
von fAova7ioç (Aelian (lovioxp) c mit Mähne versehen' (Einleit 249) 
sehr wahrscheinlich: sie paßt auch sachlich gut, da sich der 
Wisent durch seine Mähne vom gewöhnlichen Rind unterscheidet. 
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— Der Verf. behandelt von griech. Wörtern noch 4) erat. 5) «#- 
voç. 6) povoç, Çvvoçy doch sind seine Deutungen nicht überzeugend. 

Beiseh , F. De adiectivis graecis in hoc. Motionis graecae 
linguae specimen. Diss. Bonn 1907. 70 S. 

Diese Elter und Solmsen gewidmete Dissertation untersucht 
mit eigenen Materialsammlungen, die alle Texte von Homer bis 
zur Entstehung der yioivij umfassen, die Motion der Adjekthra auf 
-tog. Den Kern der Arbeit bildet ein alphabetisches Verzeichnis 
aller Fälle. Dann wird das Verhalten der einzelnen literarischen 
Gattungen zur Anwendung der Motion geschildert, und zum SchluJJ 
das Ergebnis zusammengefaßt Zu allen Zeiten moviert werden 
1. rilioi, [ÂVQioi. 2. avrioçy 7ilrjoioç 9 âêÇiéç, Ôïoç. 3. atrioç, 
àXXorçioç, aÇioç, yràoioç, drjfiôoioç. 

Solmsen, F. Weiteres zum Suffix -aotov. Rh. M. 62, 636 — 38. 

Weitere Belege des Diminutivsuffixes -aaiov, das S. Rh. M. 
59, 503 f. als nordwestgriechisch erklärt hat (xoçaoïov, œaixaoïo*, 
ö7cacaoiov, Addphasium, Phüocomasium) , sind die Ortsnamen 
Koçvçpdoiov, Ilokiaaiov (Pol. 16, 16, 2), IlreXeàoiov, die 
in dieselbe Richtung weisen, vielleicht auch kotßaotov, eine Art 
xvXixeç (Ath. 11, 406 A), das aber auch Ableitung von einem 
Gefaßnamen *kolßaooc sein könnte. 

Zimmermann, A. Vertauschung der Suffixe on und ont im 
Griechischen und im Latein. KZ. 4L, 378—80. 

Diese Suffixe berühren sich in ihren Funktionen und werden 
daher zuweilen vertauscht. Der Verf. hat jedoch das Problem 
nur oberflächlich behandelt. 

Brugmann, K. Die distributiven und die kollektiven Nu- 
meralia der indogermanischen Sprachen. Abh. d. phil.-hist. KL 
der Sachs. Gesellsch. XXV (1907) Nr. V. 

Die Abhandlung kommt mehr für das Lateinische und andere 
indogermanische Sprachen in Betracht als für das Griechische, 
das ja keine eigenen Distributiva besitzt, sondern den Auedruck 
der Verteilung auf andere Weise schafft: fiter fiter, ovo dvo> xa& 
i'va (ngr. xa&evac), avà rcévre, ovvôvo. Unter die „kollektiven 
Numersdia 11 reiht B. afiqxa ein und behandelt noch die Bildung 
von öoioi. 

Brugmann, K. nôoroç. Glass. Phil. Il 208 f. 

Nach B. ist tcootoç durch Haplologie aus *7ioooomoç ent- 
standen und dies zu nooooi gebildet nach Analogie von 710X- 
Xootoç zu nolXoL 

Earle, M. L. Three Notes on Greek Semasiology. Class. 
Review XXI 14. 

Was E. an drei Beispielen ((xtiwtqov, Icctqmoc, ooqtionfç) aus- 
einandersetzt, ist der bekannte Vorgang derBedeutungsverscniebung 
von Suffixen: Ivtqov, eig. Mittel der Lösung, daher Lösegeld, 
zieht ein /urjvvrQov c Lohn für Anzeigen nach sich. 

Bitte nberger, W. Ethnika und Verwandtes. III. Hermes 
42 (1907), 1—34. IV. ebenda S. 161—234. 

Während die ersten beiden Artikel dieser Abhandlung die 
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Bildungsweise der griechischen ixhixa und xjrjrixâ untersuchten, 
sind diese letzten ihrer Bedeutung und Verwendung gewidmet. 
Zwar gilt fur die vorrömische Zeit die Regel, daß die efrnxa 
Personen nach Herkunft, Stammes- oder Staatsangehörigkeit, xt^- 
titml dagegen Sachen als Eigentum eines Volkes oder als zu einem 
Land oder einer Stadt in Beziehung stehend bezeichnen. Aber 
die Regel hat zahlreiche Ausnahmen: èxhnaà werden auch auf 
Sachen. xrijTtxa auch auf Personen angewendet (z. B. ist ein 
Sklave Ajtixoç, nicht y u4%hp>aïoç). In römischer Zeit trat über- 
haupt Vermischung der beiden Wortklassen ein. Mit den Ur- 
sachen der Abweichung von der Regel beschäftigt sich der Auf- 
satz im Einzelnen ausführlich. — Wie diese letzte Arbeit Ditten- 
bergers ein grammatisches Problem zum Gegenstand hatte, so 
gehörte der dahingeschiedene Meister der griechischen Altertums- 
kunde überhaupt zu den in seiner Generation nicht sehr zahl- 
reichen Philologen, die der Sprachwissenschaft stets ein reges 
Interesse und selbständige Förderung erwiesen. Auch die Ent- 
stehung unserer Zeitschrift hat er freudig begrüßt, und über der 
Arbeit an einem Beitrag für die Glotta hat ihn der Tod hinweg- 
gerafft 

Meyer, Guil. De Homeri patronymicis. Diss. Göttingen 
1907. 72 S. 

Daß die Hinzufügung des Patronymikons bei Homer als eine 
Ehre gilt, geht aus K 67 ff. hervor. Sklaven, dri(xtovqyoi y über- 
haupt niedere Personen fuhren kein Patronymikon. Sein Gebrauch 
nimmt in den jüngeren Teilen der II. und in der Od. merklich 
ab; Frauen und auch viele vornehme Männer fuhren es in der 
Od. nicht mehr. M. führt dieses Schwinden der Patronymika auf 
ionischen Einfluß zurück, ebenso die verdeutlichende Hinzufügung 
von vloç zu NyXijioç, TelafAcivioç u. s. w., weil die Aeoler, denen 
diese Bildungen entstammen, nàiç für vloç gebraucht hätten. 
Aber wenn die Ionier, wie der Verf. annimmt, niemals Patronymika 
besessen haben, woher stammen dann die homerischen Patronymika 
auf -idriÇy -iddrjç und -*W (von den antiken Grammatikern als 
ZV7Z0Ç iwvitloç Dezeichnet)? 

Diehl, E. Signum. Rh. Mus. 62, 390—420. 

Der Aufsatz, der ein sehr interessantes Kapitel der lateini- 
schen Namenbildung behandelt, kommt auch für die griechische 
Onomatologie in Betracht (vgl. Lesb. Dial. 372). 

Etymologie und ^Wortforschung. 

Schöne, H. Repertorium griechischer Wörterverzeichnisse 
und Speziallexika. Bibliotheca Teubneriana. Supplementum Auc- 
torum Graecorum. Leipzig, Teubner. 1907. 28 S. 

Sjs Bibliographie kommt zu gelegener Stunde: in einer Zeit, 
die den Plan eines Thesaurus der griechischen Sprache in Er- 
wägung gezogen hat, ist diese Übersicht über die vorhandenen 
Speziallexika und grammatischen Indices sehr willkommen. Es 
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liegt nahe, eine Ausdehnung des Repertoriums auf sämtliche 
Wörterbücher des Griechischen zu wünschen. Nachträge geben 
manche Anzeigen des Buches, zahlreiche besonders K. Fuhr, Berl. 
phil. Wochenschr. 1907 Sp. 1579 f. 

Kœroxavzivlôrjç, *A. Méya AeÇixov Ttjç'EXknyiiijjç ytoSaoyç. 
4. Bd. Athen, Druck von A. Konstantinides. 1907. 712 S. 

Dieses neue Wörterbuch der griechischen Sprache, das seit 
1901 im Erscheinen begriffen ist, wird hier nur erwähnt, weil sein 
Abschluß ins Berichtsjahr fällt. 

Boisacq, Dictionnaire étymologique de la langue grecque 
étudiée dans ses rapports avec les autres langues indo-europé- 
ennes. 1. Lieferung. Heidelberg, C. Winter (Paris, C. Klinck- 
sieck). 1907. 80 S. 

Obwohl wir in letzter Zeit zwei Bearbeitungen der griechischen 
Etymologie erhalten haben (Leo Meyer und Prellwitz 2. Aufl.), 
kann man doch nicht sagen, daß B.s neues Etymologisches Wörter- 
buch des Griechischen überflüssig wäre, und dies um so weniger 
als, nach dem bisher Erschienenen zu urteilen, erwartet werden 
darf, daß es seine Vorgänger übertreffen werde. Die Artikel sind 
kurz gefaßt, aber doch beinahe doppelt so umfangreich wie bei 
Prellwitz. 

De Smet, J. Essai d'une lexigraphie historique de la langue 
grecque. Louvain, Geuterick. 1907. 52 S. 

Der Anfang des Lexikons des Photios. Herausgegeben 
von R. Reitzenstein. Leipzig, Teubner. 1907. LUI und 166 S. 

In der einzigen Handschrift, in der uns das Lexikon des 
Photios erhalten ist, dem codex Galeanus fehlt bekanntlich außer 
dem Prolog und den allerersten Glossen bis 'Ad fast der ganze 
erste Teil des Lexikons bis èrtwwfioi. Nachdem Fredrich die 
Glossen 'AßQafiiaioc bis 'AôçâoTeia in einer jungen athenischen 
Handschrift aufgefunden hat (NGG. 1896, 309 ff.), ist in den Besitz 
der Kgl. Bibliothek zu Berlin eine um 1100 geschriebene Perga- 
menthandschrift gelangt, die einen größeren Teil der verlorenen 
Partie, nämlich den ganzen Anfang bis artacvoc, enthält (156 
Druckseiten). Der bewährte Erforscher der griechischen Lexiko- 
graphie gibt sie hier mit einer orientierenden Einleitung und 
einem Register der im Lexikon zitierten Autoren und Dialekte 
heraus. Ein Teil der Glossen ist uns natürlich schon durch die 
Parallelüberlieferung bekannt, besonders das sechste Lexikon 
Bekkers, dessen Vorlage Photios als Hauptquelle diente: der Ge- 
winn an neuem Material, besonders der Zuwachs an literarischen 
Fragmenten ist aber doch ziemlich bedeutend, und von Interesse 
sind auch die Schlüsse, die der Herausgeber aus dem Fund auf 
die Entwicklung der antiken und frühbyzantinischen Lexikographie 
zu ziehen weiß. 

Fick, A. Hesychglossen III. KZ. 41, 198—201. 
Die Glossen onoqmv (womit horn. drtoycbXioc verknüpft 
wird), ßa%xoc, ßQ^QOv, xodofuat, yuoXoiri, avoootiq, Çviftai, tara- 
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cvßdrjoac (hom. avacoißdel vielleicht in ovacvßdel zu ändern, das 
(i 105 in AH überliefert ist), %v/«i werden besprochen. 

Spiegelberg, W. Ägyptische Lehnwörter in der älteren 
griech. Sprache. KZ. 41, 127—32. 

Während Erman vor 20 Jahren das Vorhandensein ägypti- 
scher Lehnwörter im Griechischen fast ganz bestritten hatte, rührt 
S. vItqov, h'ßevog, ccvaoic auf ägyptischen Ursprung (ntr(j), hbnj, 
io3h) zurück, ßvaaog und odorq auf semit ya und poK, die 
ihrerseits aus Ägypten stammen. Für nciviaxp und Çl<poç läßt S. 
ägyptische Herkunft fraglich. 

Hirzel, R. Themis, Dike und Verwandtes. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Rechtsidee bei den Griechen. Leipzig, S. Hirzel. 
1907. 445 S. 

Die Schrift ist ein treffliches Beispiel dafür, in welchem Um- 
fang wortgeschichtliche und etymologische Untersuchungen geführt 
werden müssen und wie eng sie mit den Realien, in diesem Falle 
der Rechtsgeschichte, zusammenhängen. Für &éftiç kommt H. 
ausgehend von der Orakel- und Erdgöttin Themis, zu der Grund- 
bedeutung des „guten Rates", die sich in Fällen allgemeingiltiger 
Ratschlüsse zu der Bedeutung „göttliche Gebote, ungeschriebene 
Gesetze" entwickelte. Deshalb trennt H. das Wort von tixhtfii, 
$eofi6ç und stellt es zu hom. &€fi(ooe 'drängte', depcç' ftaçaiveaiç 
Hesych. Mit der auffälligen, singulären Bildung von oéfiicneç 
beschäftigt sich der Verf. nicht. Für dintj bestreitet er die üb- 
liche Verknüpfung mit deixwfti, als wäre es „Anzeige 4 ' oder 
„Rechtsweisung": er erinnert an den Richterstab (II. A 237 f.), 
an JUtjç (jOTziQov Eur. Hipp. 1171 f., an die JUt} Sdßdqt Ttaiovoa 
'Aâixiav Paus. V 18, 2 und stellt das Wort zu oixeïv 'werfen, 
ausstrecken , sodaß es ursprünglich den Wurf, Schlag des Richters, 
der mit seinem Stabe zwischen die Streitenden hineinfahrt, be- 
deutet hätte. Dagegen spricht nur, daß ditiuv nicht 'schlagen', 
sondern c werfen* (daher ôiaxoç aus *dixaxoç) bedeutet und in 
seiner Verwendung mit dUtj sich kaum berührt. &eop6ç von 
ti&evai das Gesetz, die Lebensordnung, daher auch die Ehe, ist 
niemals ein lebendiger Gott geworden, weil es nur das Resultat 
einer Thätigkeit bezeichnet, vé/uoç, eigentlich „Sitte, Lebens- 
gewohnheit", steigert seinen ursprünglichen Sinn der Verbindlich- 
keit zu dem des Gewohnheitsrechtes, Gesetzes. Im Verlauf der 
anziehend geschriebenen Untersuchung werden noch zahlreiche 
andere juristische Termini, dixaioovvrj, iooTijç, opoioi, 
KÔOfÂog, véfieoiç, âvâynvi u. a., erörtert. 

Lambertz, M. Die griechischen Sklavennamen. SA. aus dem 
57. und 58. Jahresberichte des k. k. Staatsgymnasiums im VIII. 
Bezirke Wiens. Wien 1907. 89 S. 

Diese Arbeit ist die Beantwortung einer von der philosophi- 
schen Fakultät der Wiener Universität gestellten Preisaufgabe, die 
dahin lautete, daß die griechischen Sklavennamen aus griechischen 
und lateinischen Quellen (Autoren, Inschriften, Papyri) gesammelt 
und auf ihre Unterschiede von den Namen der Freien untersucht 

Glotta i. 26 
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werden sollen. Der Verf. hat aber gut daran getan, daß er von 
seinem Material zunächst nur das griechischer Herkunft mitgeteilt 
und die Veröffentlichung der lateinischen Belege auf eine zweite 
Publikation verschoben hat. Denn es versteht sich, daß die 
griechischen Namen, die Sklaven auf römischem Boden fuhren, 
teilweise von den Launen ihrer römischen Herrn beeinflußt sind 
und daher nicht ohne weiteres mit den Fällen griechischer Pro- 
venienz auf eine Linie gestellt werden dürfen. Auch so ist das 
Material reich genug. Nachdem sich L. mit der Frage ausein- 
andergesetzt hat, wie weit die in den Inschriften genannten Per- 
sonen in jedem Fall mit Sicherheit als Sklaven oder Freie be- 
stimmt werden können, gibt er eine annähernd vollständige Über- 
sicht über die uns aus griechischen Quellen überlieferten Sklaven- 
namen, unter denen er 15 Klassen unterscheidet. 1) Der Sklave 
trägt den Namen seines Herrn oder wenigstens einen diesem ver- 
wandten Namen, z. B. Eldaipcw dovkog Evdaipovidov. 2) Ethnika 
wie J Sog, QçqzTa. 3) Ortsnamen: EvqtQdrtjc, ITayyaïov. 4) Namen 
nach historischen Persönlichkeiten: BeQ&ixt]. 5) Heroennamen: 
IloXvâevxrjç. 6) Namen nach göttlichen Wesen wie *Iqiç, Movoa, 
"Icntxoç. i) Widmungsnamen: ikyçoâioia. 8) Komposita von Göt- 
ternamen und deren Kurzformen, wie Jioyévriç, Jioyag. 9) Ab- 
strakta: 'Einig, Nor^ta, Ilcddevoig, 2zoQyy. Daran schließt L. 
die Namen an, die mit der Stellung des Sklaven im Hause oder 
der Art seiner Erwerbung zusammenhängen, wie Ev%Ti]Toç y °L4yo~ 
çaoTog; Ovlaj;, rewcydg, Jqojuiov. 10) Adjektiva: y 0vqoifÂ0ç 9 Ilia- 
zog, 2vftq>€QOvoa, Ilo&ewôv, (DiXiavq u. 8. w. 11) Spitznamen: 
MhQptii;, Kqcxoç, "iaoïtiç, Gwqo^ Stziv&iJq u. v. a. 12) Kalender- 
namen wie Novfxrjviog, Oaçyiiliog. 13) Wunschnamen: Idtßaoxap- 
zog, Zciatfiog. 14) Gewöhnliche Komposita, wie sie als Namen 
von Freien fungieren: *In:7Z(Xoxoç, Kvdijuaxog. 15) Der Sklave hat 
seinen nichtgriechischen Namen behalten: Mavqg, IIXcctioq, Mac- 
oiqcc. Hiemach wendet sich der Verf. zu der wichtigsten Frage: 
Wie unterschieden sich die Sklavennamen von den Namen der 
Freien? und findet in dieser Beziehung sowohl lokale als zeitliche 
Unterschiede. Er kommt zu dem Resultat: Nur in Sparta heißen 
die Sklaven wie die Freien (z. B. KXeoyévyg). In anderen dorischen 
Gegenden, in Delphi, Rhodos, Thera zeigen die bürgerlichen Kreise 
eine strengere Zurückhaltung gegen die nicht-vornehmen Namen, 
die den Sklaven vorbehalten bleiben. In Athen ist die Scheidung 
im V. Jahrhundert noch ziemlich streng; allmählich dringen aber 
seit dem IV. Jh. die vornehmen Namen in die Reihen der Sklaven, 
die unvornehmen umgekehrt in die Bürgerschaft ein. In der 
Kaiserzeit fallen schließlich die Schranken zwischen der Nomen- 
klatur der Sklaven und der Freien allenthalben gänzlich. 

Hoffmann, 0. Poseidon. 84. Jahresbericht d. Schles. Ge- 
8ellsch. f. vaterländ. Cultur. Sitzg. d. orientalisch- sprach wisa. 
Sektion vom 22. Febr. 1906. Breslau, Aderholz. 1906. 

Ich führe diese bereits 1906 erschienene Abhandlung hier nur 
an, weil sie in der Erklärung des Namens des Poseidon sich mit 
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der von mir Glotta I 27 f. vorgetragenen berührt. Die Schrift ist 
mir erst nachträglich bekannt geworden, wofür ich die Schuld 
dem Verf. aufbürden muß, der seine Deutung an einer Stelle ver- 
borgen hat, wo kein Fachgenosse sie suchen wird. H. erkennt 
wie ich im ersten Teil von Ilooeiôdwv den alten Vokativ von 
nooig — ein gewiß bemerkenswertes Zusammentreffen — , erklärt 
aber den zweiten Teil als appositionelles *AcLF(ûv, das er jedoch 
nicht einleuchtend etymologisch zu deuten vermag. Ich vermisse 
hierbei ferner die unentbehrliche Angabe, wessen noaig der Gott 
ist, und gebe daher meiner Erklärung aus *Il6xai Aäc den Vor- 
zug. In ark. Tloaoïâdv (aiol. IIoToidav s. oben S. 351) sucht H. 
eine Vokativform *n6oot, y deren oi mit ei in *7tooei ablaute. 
Ich habe diesen Gedanken zwar auch erwogen, aber nicht geäußert, 
weil man doch annehmen muß, daß entweder ei oder oi hier laut- 
lich berechtigt war (vgl. den Vok. auf -e), die andere Form sich 
aber dann durch Übertragung schwer erklären läßt. 

Delia Seta, A. Achaioi, Argeioi, Danaoi. Rendic. d. Ace. 
d. Lincei XVI 133—80. 

Wiewohl diese originelle Untersuchung mehr die Homerkritik 
als die Sprachwissenschaft angeht, soll sie doch als ein Beitrag 
zur Wortforschung hier nicht unerwähnt bleiben. Der Verf. wirft 
die Frage auf: worauf beruht die dreifache homerische Benennung 
desselben Volkes *A%aiol, 'Acyeioi, Javaoi, die doppelte Benennung 
derselben Stadt "ifoog und Tcoir], desselben Heros 'AléËarÔQOç 
und nàçtÇy derselben Göttin Aihjvri und 'Adyvaitj? — Jyaioi 
unterscheidet sich metrisch von Acyüoi, ursprünglich 'Açyéïoi, 
und Javaoi, zu seinem Nachteil, es paßt schlecht in das dakty- 
lische Versmaß, besonders der Dat. PL, der daher relativ selten 
ist (nur 24 Dat. auf 723 Fälle in II. und Od.). Hätten nun die 
drei Namen, die völlig gleichbedeutend gebraucht werden, von 
Anfang an in der epischen Dichtung neben einander bestanden, 
so wäre zu erwarten, daß die metrisch vorteilhafteren öfter vor- 
kämen, wie Quintus Smyrnaeus in der Tat Açyéîot öfter (224 mal) 
als *A%aioi (118 mal} verwendet. Aber bei Homer ist das Gegen- 
teil der Fall, wie folgende Statistik zeigt: 

y A%aioi *Aqyüoi Javaoi 
Ilias 605 176 146 

^ Odyssee 118 30 ^ 13 

Folglich ist *A%aioi die älteste Benennung, lAçyéïoi und Javaoi 
sind metri causa später eingeführt. Javaoi aber ist wieder jünger 
als 'Acyeioi, es setzt voraus, daß "Açryoç bereits als die pelo- 
ponnesische Landschaft verstanden wurde. Ebenso sind neben 
Ihog und 'AléÇavdQOç in einer jüngeren Periode die metrisch 
bequemeren Tç>oit\ und IJ(Qiç getreten. Dagegen ist das Auf- 
kommen von *Ayh\vaiT\ neben 'Afrfprj nach S. weniger durch das 
Metrum als durch athenischen Einfluß (*Adrp>aii\ „die Athenerin") 
verursacht. Danach unterscheidet der Verf. vier Schichten in der 
Ilias: 1. mit 'Axaioi, "/iUoç, 'A&rjvrj. 2. Aqyüoi, Tqoir\. 3. Ja- 
vaoL 4. 'Axhjvait). 

26* 
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Macnaghten, R. E. Character and Language of the Athe- 
nians. Class. Review XXI 12 — 14 bringt die pejorative Bedeutungs- 
entwicklung der Adjektiva, die sich auf den Begriff 'Arbeit* be- 
ziehen, novTjQOÇy [tox&ffëdç, poyecoc, Ttavovçyoç, a&Xioç, tItj/uiov, 
oxhlioç, (poçrinoç, mit der Abneigung der Athener gegen manuelle 
Arbeit in Zusammenhang. 

Reichliches neues Material zur Wortforschung bieten die 
Register zu den oben verzeichneten Papyruspublikationen. 
Die in Mitteis Griech. Urkunden der Papyrus-Sammlung in Leip- 
zig (Leipzig 1906) vorkommenden juristischen Termini bespricht 
L. W enger in seiner ausführlichen Anzeige dieses Buches GGA. 
1907, 284 — 313. Einzelne Beiträge zur griechischen Wortlehre 
werden im folgenden alphabetisch zusammengestellt. 

'AxgaVoç: Pa ton Class. Review XXI 47 f. schließt aus einer 
Inschrift von Myndos, daß der Beiname des Zeus in Halikarnaß, 
Paradoxogr. ed. Western, p. 107, ^xçaïoç, nicht 'AoyLçaïoç lautete. 

äfiaxa: C. Marstrander, Noch einmal aficcra. Philol. 66, 
160. J. Baunack, a^ara 'aufrichtig', ebenda S. 597 f. Das Wort 
begegnet in dem von Sotiriadis 3 lfy. aq%. 1905, 55 ff. publizierten 
Bundesvertrag zwischen Aitolern und Akarnanen Z. 2: (pilovg 
kévxaç aal ovjujuaxovç afiaza %o[a nivta xqovov, und Z. 24 övju- 
fjia%ia ^4izwXoïç yuxi ^Kacvavoic a\iaxa rofx navra %qovov. Bau- 
nack Phil. 65, 316 zog es zu avTOfiaroc, fiaTtjv und deutete es 
als axpevdrfc „aufrichtig 1 ', W. Schmid Phil. 65, 637 verglich apa- 
ttj[ç] einer koischen Inschrift, stellte die Wörter zu äpa, tarent. 
àftàriç und übersetzte „zusammen 11 . Baunack a. a. O. hält seine 
Deutung aufrecht, Marstrander stimmt bei, trennt aber mit Recht 
fjidTfjv von avrôfiOTOç. Ich halte keine der Deutungen für ein- 
wandfrei. 

ßdvavaog: K. Brugmann Rh. Mus. &2, 634 — 36 verbindet 
das Wort mit fiiavauerai- 7iaçilxerai Hes. d. i. er schleicht sich 
weg, isoliert sich; ßavc'v Xerczov aus pavôv durch Dissimilation 
von fi — v zu ß — v, so daß ß. so viel als idiojzrjç (als Schimpf- 
wort jetzt bei Menander 2ap. 71 belegt) bedeutete. 

IVLavxcûJHov: E. Maaß, Der alte Name der Akropolis. Arch. 
Jahrbuch XXII 143—146. 

èjilxQOJtoç: E. Weiß, Arch. f. Papyr. IV 73—78 behandelt 
eingehend die Bedeutung dieses Terminus im gräko-ägyptischen 
Vormundschaftsrecht 

'Eaxla: H. Ehrlich, Zur Mythologie. III. l Earia — Vesta, 
KZ. 41, 289 — 94, erklärt eaxia für eine ausschließlich attische 
Form, indem er eovla, wo es sich anderwärts findet, als Ein- 
dringling aus dem Attischen betrachtet. Das außerattische ßiaria, 
iaxia (woraus att. ïaxia durch Kontamination mit èaxaga) führt 
er auf *ofiOTia zurück und verbindet es mit ahd. swidan c brennen\ 
lat. suis; er muß infolgedessen 'Eoria von Vesta etymologisch 
völlig trennen. Die Unwahrscheinlichkeit letzterer Annahme läßt 
diese Lösung des umstrittenen Problems wenig glücklich erscheinen. 



Literaturbericht für das Jahr 1907 385 

EöQutlSrjg: £. Maaß, KZ. 41, 204 weist E. als Namen eines 
Windes, der ans dem Euripos weht, ans der Hesychglosse avzog 
nach. 

ïolhxoç: H. Diels, Arcana Cerealia. Miscellanea di Archeo- 
logia etc. dedicata al Prof. A. Salinas (Palermo 1907) S. 1 — 14, 
weist für ïcrA.%oç bei Clem. Alex. Protrept 2 p. 17 Pott, die Be- 
deutung 'pudendum muliebre' nach. 

xaßiSdgioc vielleicht nur Korruptel für XarcidciQioç nach 
Ihm, Rh. Mus. 62, 323—25. 

xajivQÖg: Ph. E. Legrand Rev. d. études grecques XX (1907) 
S. 10 — 17 verteidigt die Übersetzung von /xxftvQÖc eig. 'trocken* 
mit c sonore, clair-sonnant' gegen Willems (in derselben Revue 
XIX 383 ff.), der das Adjektiv als c fin, délicat, raffiné* erklärt. 

xazâ: M. v. Blankenstein, Griech. xora und seine Ver- 
wandten. IF. 21, 99 — 115, führt xctva mit Rücksicht auf altbreton. 
cant 'längs, bei, mit* auf eine Wurzel kent- oder kernt- zurück 
und verbindet es mit got. fra-hinßan 'gefangen nehmen , handus 
'Hand': also xarà rfjç xlipaxoç 'sich an der Leiter haltend, längs 
der L.\ xcrrà %iv rtaictfiov c sich am Flusse haltend". Die Kom- 
bination ist geistreich, aber gewagt. 

xetpallç „Rolle- : Th. Birt, Rh. Mus. 62, 488. 

Kovoa<pqo ôfxij : U. v. Wilamowitz-Moellendorff, Die 
Hymnen des Proklos und Synesios. SB. d. Berl. Akad. 1907, 274. 
So nennt der Lykier Proklos in dem von A. Ludwich heraus- 
gegebenen Hymnus die Göttin seiner Heimat Xanthos, eine Namen- 
bildung, die mit Zhp>07zooeiduiv in Earien zu vergleichen ist 

kùqioç: E.Weiß, Arch. f. Papyr. IV 78—91 handelt von 
der Bedeutung e Weibervogt > dieses Wortes in den griechischen 
Papyri. 

AaàQxyç liest J. Lesquier Revue de philol. 31 (1907), 297 
auf einer Inschrift aus Ägypten und deutet das neue Wort als 
Anführer einer laao%ia, einer Truppe aus Eingeborenen. 

fiifiaçKvç: £. Lidén KZ. 41, 398 f. stellt das Wort, das ein 
Gericht aus Kaidaunen und Blut bezeichnet, zu altengl. mearh 
Wurst, norweg. mor Fleischwurst aus Kaidaunen, die auf ein vor- 
germanisches marku- weisen: ein singuläres Zeugnis prähistorischer 
Kochkunst. 

fiÖQvxog: K. Praechter Hermes 42, 647 bringt für die Be- 
deutung oxoreivog dieses Adjektivs (Aristot. Met. I 5 p. 987 a 10) 
einen neuen Beleg bei, Hermeias p. 18, 12 ff. Couvreur zu Plat. 
Phaidr. 227 B. 

Movaa: H. Ehrlich KZ. 41, 287—89 lehnt mit Recht 
Wackernagels Etymologie (Moiaa aus *fiovtaa 'Bergfrau zu lat. 
mons) ab und führt es auf *M6v&na (gebildet wie fdOÏQct) — ahd. 
mendi c Freude* zurück von Wurzel menth- in (ÀBvé^çtj m (pçovriç, 
ftevxhjQaiç' iieçlfAvaiç. Die Etymologie ist ansprechend. 

néga s. v. a. govt's? Grönert, Jahreshefte d. öst. arch. Inst X 
Beibl. S. 101 f. 

Tteçiareçd: E. Assmann Philologus 66, 3 12 f. erklärt das 
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Wort mit Hinweis auf die Herkunft der weißen Tauben aus dem 
Orient aus semitischem perach-Istar „Vogel der Istar". 

ÇonaxlÇco: A. Debrunner, PQTAKIZQ. „Iuvenes dum su- 
mus" Seminarfestschrift zur Basler Philologen- Vers. 1907 S. 82 — 87. 
Gegenüber oiy/ucniÇù), ya^ijuariKio , die wie yçafifiavlÇio gebildet 
sind, fallt das x von iotacismus, labdacismus (Quint I 5, 32), 
tnytacismus bei römischen Grammatikern und von f>wva*jiCto (Suid. 
8. y.) auf (danach das humanistische Itacismus). D. erklärt 
*iünmd£iü u. s. f. durch Dissimilation von r — r in *l(oTazltco. 
Allein bei diesen seltenen gelehrten Termini kann man an einen 
richtigen Lautwandel kaum denken, sondern der Grammatiker, 
der den betreffenden Ausdruck bildete, hing, um die % — % zu 
vermeiden, die von ihm aus oolowiCu), arzixiCw (oder auch be- 
grifflich ferner liegenden Parallelen wie ôoTQcndÇw) abstrahierte 
Endung -x/£o> an. 

oàpxpvxov Majoran: Paton, Glass. Review 1907, 107. 

cxiaxdv d>goÀàyiov „Sonnenuhr" in einer Inschrift von Per- 
gamon, Hepding Ath. Mitt 32, 267. 

cvxoœàvTrjç : A. B. Cook Glass. Review 1907, 133 — 136. 
P. Girard, Rev. d. études grecques XX (1907), 143—163. Das 
so viel umstrittene Wort erfährt durch Cook eine Deutung, die 
sehr der Erwägung wert ist. Er erklärt es als einer, der die 
Feige weist, also von jener apotropäischen Geberde der Hand, die 
Ovid Fast. V 433 beschreibt und die aus vielen antiken Denk- 
mälern bekannt ist, ital. far le fiche, franz. faire la figue. Der 
Sykophant wäre dann also jemand, der durch diese Geberde einen 
andern als Übeltäter verdächtigt. Gegenüber dieser einfachen 
Deutung erscheint Girards Erklärung sehr gekünstelt: er beruft 
sich auf die ovxrj, eine Maschinerie der antiken Bühne (Poll. IV 
128 f.), und deutet avyunpavrric — qui parassait dans le figuier 
pris en flagrant délit. 

zeXeafiéç eine sakrale Zeremonie, Inschr. von Tenos, Graindor, 
Musée belge XI 18. 

tifitfv: P. Maas, Philol. 66, 590 — 596. Im Gegensatz zu der 
herrschenden Meinung kommt der interessante Aufsatz zu dem 
Resultat, daß der Hochzeitsruf v/urw Iftijv, v/âtjv vfAévai cîi, vfiijv 
w 'Yftevaie (das v kurz, nur im hellenistischen Hexameter aus 
Verszwang zuweilen gelängt) nichts mit v\iip = Jungfernhäutchen 
zu Itun habe. Die älteren Mediziner Hippokrates, Celsus, Galen 
u. a. haben das Hymen noch gamicht gekannt, erst Soranos rveçi 
yvv. c. 17 erwähnt es, bestreitet aber seine Existenz, iuyv be- 
deutet ursprünglich jede Membran, als anatomischer Terminus 
für das jungfräuliche Hymen findet es sich erst spät bei Scholiasten 
(Schol. Ven. -5* 493 u. a.). Der Gott Hymen ist eine Schöpfung 
der römischen Poesie, vielleicht speziell Ovids. 

fifivog aus *vw-pvoç "Gewebe, H. Ehrlich Rh. Mus. 62, 321. 

(pQorcumjç: E. Weiss Arch. f. Papyr. IV 91—94 handelt 
von der rechtlichen Bedeutung c Pfleger dieses Terminus in den 
griechischen Papyri. 
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XàiaafAa bedeutet 'Ackerrain' in einem Papyrus nach W. 
Spiegelberg, Arch. f. Papyr. IV 169. 

Syntax. 

Nawijn, W. De praepositionis naqà significatione atque usu 
apud Ca88ium Dionem. Diss, von Amsterdam. Kampen, J. H. 
Kok. 1907. 175 S. 

Eine sorgfältige, aber fast zu ausfuhrliche Darstellung des 
Gebrauches einer Präposition bei einem einzelnen Schriftsteller, 
die sieh an die Arbeiten von Rau Curt. Stud. Ill, weiter Alvin, 
Helbing, Krebs, F. Westphal anschließt und von dem Bearbeiter 
des Artikels naqa in dem griechischen Thesaurus der Zukunft 
gewiß mit Dank benutzt werden wird. N. konstatiert unter an- 
derem, daß Ga8siu8 Dio etwas häufiger als andere Autoren leb- 
lose Dinge im Dativ mit 7taoa verwendet und zwar Ortsbezeich- 
nungen wie Tempel, Stadt, Flußnamen, ferner daß er 7taqa c. Gen. 
(auch c. Dat) nicht nur mit dem Passivum von Verben des Gebens, 
Schickens, Sprechens, wie die Attiker, sondern mit den verschie- 
densten Verben wie yiyvwoxeod-ai, Tifiao&ai, aiQeïo&ai, aireiod'ai 
verbindet 

Brugmann, K. Setzung und Nichtsetzung des Zahlworts Eins 
zu Quantität8sub8tantiva in den idg. Sprachen. IF. 21, 1 — 13. 

Wie im Deutschen einhundert nur im Gegensatz zu zwei- 
hundert, dreihundert u. 8. f. gesagt wird, so ist im Griechischen 
e-yunov 'einhundert 5 , eine Kontamination von *awxcôv (vgl. a-naÇ) 
und *£v xcrtov, durch den Gegensatz von vorauszusetzendem *dt- 
Tunovy *TQUtar6v — ducentum, trecentum hervorgerufen. Für %ei- 
lioi, skr. sahdsram < 1000* verficht B. die Grimmsche Herleitung 
von skr. sdhas 'Gewalt, Stärke 3 und deutet das Zahlwort als 
'starkes Hundert, Großhundert 5 . 

Hora, E. Der Komparativ. Ein neuer Deutungsversuch. 
37. Jahresbericht des Kaiser Franz Josef-Staatsgymnasiums zu 
Freistadt in Oberösterreich Freistadt 1907. 36 S. 

Die Schrift fallt zwar nicht speziell in die griechische Syntax, 
mag aber hier genannt werden, weil sie ihr Beispielmaterial dem 
Griechischen und Lateinischen entnimmt. Sie geht von den Fällen 
aus, die Varro mit comparativus per imminutionem bezeichnete 
(yeçaiTeQOi, %i vecüzecov, tristior s. v. a. subtristis) und kommt zu 
dem Resultat, nicht die Vergleichung, Steigerung, Gegensätzlich- 
keit seien die speziellen Eigenschaften des Komparativs, sondern 
sein Wesen bestehe darin, daß er die allgemeinste und um- 
faßendste, aber graduell unbestimmte Bezeichnung einer Qualität 
darstelle, somit eigentlich kein „Grad" sei. Der Mangel dieser 
Spekulationen liegt in ihrem beschränktem Gesichtskreis. Eine 
Erscheinung, die wie der Komparativ gemeinindogermanisch ist, 
darf nicht vom Boden des Griechischen und Lateinischen allein 
aus beurteilt werden. Die historische Übersicht, die H. über die 
bisherigen Auffassungen des Komparativs gibt, ist unvollständig: 
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ich verweise auf Schulze Quaest epicae 301 ff. Delbrück Ver- 
gleich. S vnt. I 412 ff. IF. XIV 46 ff. Brugmann Kurze vergl. Gramm. 
323 f. Hätte der Verf. diese Literatur gekannt, so würde er 
gesehen haben, was an seinen Ausführungen richtig und was der 
Modifikation bedürftig ist — womit ich nicht sagen will, daß die 
ganze Frage durch jene Erörterungen schon abgeschlossen ist. 

Wilpert, 0. Der Numerus des nominalen Prädikats bei 
griechischen Prosaikern. Jahresbericht des k. kathol. Gymnasiums 
zu Oppeln für 1906. Oppeln 1907. Gr. 4 Vu S. 

Die kleine Abhandlung sammelt aus Herodot, Thukydidee, 
Xenophon, Plato und den attischen Rednern Belege für die Wahl 
des Numerus des nominalen Prädikats, und zwar bei substantivi- 
scher, adjektivischer und partizipialer Form des letzteren. 

Stahl, J. M. Kritisch -historische Syntax des griechischen 
Verbums der klassischen Zeit = Indogerm. Bibliothek, herausg. 
von Hirt und Streitberg. I. Abteil. Sammlung indogerm. Lehr- 
und Handbücher. 1. Reihe: Grammatiken. IV. Bd. XF1 und 
838 S. Heidelberg, C. Winter. 1907. 

Diese umfangreichste und bedeutendste Leistung des Berichts- 
jahres auf dem Gebiete der griechischen Syntax * erhält ihren 
Hauptwert durch die selbständige Sammlung und Bearbeitung des 
Materials, behufs deren der Verf. die ganze klassische Literatur 
und die Inschriften bis auf Aristoteles durchgesehen hat. Seine 
Darstellung, in die Lehre vom Genus, vom Tempus, vom Modus, 
von den nominalen Verbalformen und von den Negationen ge- 
gliedert, ist vorwiegend deskriptiv. Der modernen Entwicklung 
der Syntax steht St. nicht grundsätzlich ablehnend, aber sehr 
„kritisch" gegenüber. Um so mehr ist es zu bedauern, daß er 
sich mit den neueren Forschungen (außer in der Einleitung hin- 
sichtlich der Prinzipien) viel zu wenig auseinandersetzt und die 
ganze moderne Literatur grundsätzlich nicht zitiert Er ent- 
schuldigt dies mit seiner Abneigung gegen „persönliche 11 Polemik, 
— einer Abneigung, die ich verstehe und teile. Aber eine sach- 
liche Auseinandersetzung mit den Ansichten anderer braucht keinen 
persönlichen Charakter zu haben, und für ein Lehr- und Hand- 
buch, als das diese Verbalsyntax durch ihre Einreihung in die 
Idg. Bibliothek gekennzeichnet wird, war sie in diesem Fall be- 
sonders wünschenswert, weil an anderweitigen Orientierungen kein 
Überfluß ist. Am ausführlichsten noch begründet der Verf. S. 75 ff. 
seine Ablehnung der ganzen modernen Lehre von den Aktions- 
arten, aber so erfreulich es ist, wenn ein selbständiger Forscher 
diese Theorie einmal einer vorurteilslosen Prüfung unterzieht, so 
werden seine Bemerkungen kaum ausreichen, die Gegner zu über- 
zeugen. Er selbst erkennt im Präsens den Begriff der dauernden 
Erscheinung, im Aorist den der Erscheinung an sich; seine Zeit- 
art sei „eine negative, nicht die des Präsens- und Perfektstammes* 4 . 
Aber daß eine Verbalform dazu geschaffen worden sei, um etwas 
nicht zu bezeichnen, leuchtet wenig ein; die Schwierigkeit liegt 
eben darin, das Wesen des Aorists positiv zu bezeichnen. — 
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Diese Ausstellungen, die namentlich die historische Auffassung 
und Erklärung der Erscheinungen angehen, hindern uns indessen 
nicht, dem Verf. für die reichen Informationen über den Sprach- 
gebrauch, die sein Werk uns bietet, aufs wärmste zu danken. 

Jacobsthal, H. Der Gebrauch der Tempora und Modi in 
den kretischen Dialektinschriften. Beiheft zum XXI. Band der 
IF. Straßburg, K. Trübner. 1907. 148 S. 

Der Studie von K. Meister über den Gebrauch des Genitivs 
in den kretischen Dialektinschriften IF. 18, 133 reiht sich diese 
tüchtige B. Keil und J. Wackernagel gewidmete Arbeit als ein 
neuer Beitrag zur kretischen Syntax an. Sie ist die Lösung einer 
von der Philosophischen Fakultät der Universität Straßburg ge- 
stellten Preisfrage und ein Teil von ihr bereits als Dissertation 
erschienen. Im 1. Teil, der vom Gebrauch der Tempora handelt, 
bemüht sich der Verf. hauptsächlich um die Feststellung der 
Aktionsarten der Modi von Praes. und Aor., ferner der drei Ent- 
wicklungsstufen des Perfekts, die er unterscheidet, Subjektperfekt, 
Objektperfekt und Aoristperfekt Aus dem II. Teil, der die Modi 
in unabhängigen und abhängigen Sätzen und das Verbum infini- 
tum behandelt, sei der Abschnitt über die Kondizionalsätze hervor- 
gehoben, worin J. zu dem Resultat kommt, daß in konjunktivi- 
schen und optativischen Bedingungssätzen av> xe(v), xa ursprüng- 
lich gesetzt oder weggelassen werden konnten, je nachdem die 
Bedingtheit mehr oder weniger betont wurde; auf Kreta findet 
sich daher noch ai mit Konjunktiv ohne xa und aï xa mit Opt., 
ersteres auch in anderen überwiegend nordwestgriechischen Dia- 
lekten. 

Reik, K. Der Optativ bei Polybius und Philo von Alexan- 
dria. Leipzig, G. Fock. 1907. 197 S. 

Der Optativ, seit dem IV. Jh. vor Chr. im Schwinden be- 
griffen, ist schließlich dem Griechischen ganz verloren gegangen; 
die neugriechische Volkssprache besitzt von diesem Modus keine 
Spur mehr. R. untersucht nun die Sprache zweier durch zwei 
Jahrhunderte getrennter vorattizistischer Vertreter der hellenisti- 
schen Schriftsprache auf ihr Verhalten zu dem Modus und findet, 
daß der Optativgebrauch bei Polybios zwar ein natürlicher mit 
dem attischen übereinstimmender, aber unverkennbar im Rückgang 
begriffen ist; namentlich tritt er im abhängigen Satz als Stell- 
vertreter des Konjunktivs und Indikativs stark zurück. Bei Philo 
ist scheinbar ein Vordringen des Optativs zu erkennen, aber der 
Gebrauch des Modus ist ein künstlicher (er tritt in Nebensätzen 
auf, wo nach attischem Sprachgebrauch der Koni, mit cv zu er- 
warten wäre), er beruht auf absichtlicher Wiederherstellung, läßt 
also auf ein weiteres Schwinden des Optativs in der lebendigen 
Sprache schließen. Die Vorgänge sind ganz analog dem Schicksal 
des Duals in der jüngeren Gräzität. 

Meier, Rud. Zur Form des Grußes im Gebet Herondas IV. 
Philologus 66, 156—59. 

Wünsch und K. Ziegler erklären den Opt xalçoiç statt des 
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Imperativs %cuQe in dem Gebet bei Herondas IV 1 ans religiöser 
Demut, die der Gottheit gegenüber nur den Optativ gestattete. 
M. bestreitet dies mit Hinweis auf widersprechende Fälle (Opt. 
beim Gruß des Toten an den Vorübergehenden auf Grabschriften, 
andererseits Imperativ in Päanen) und führt den Optativ bei 
Herondas auf den Zwang des Metrums zurück. 

Bodenbusch, E. Beiträge zur Geschichte der griechischen 
Aktionsarten. IF. 21, 116—145. 

Im Mittelpunkte des Aufsatzes steht das Problem des schon 
hom. ovy. Sneid'ov 'ich überzeugte nicht 1 , wofür man den Aorist 
erwartet. R. weist zunächst darauf hin, daß der Aor. von rcei&io 
sich bei Homer überhaupt nur ganz vereinzelt finde (H 120. 
V 606; Tteioeiev £ 123), und erklärt dies daraus, daß rcei&o), 
enetdov bei Homer nicht nur die Vorhandlung des Zuredens, 
sondern zugleich den erfolgreichen Abschluß, das Überzeugen, be- 
zeichnete, folglich „terminativ u gebraucht wurde. Auch die Nega- 
tion mag mitgewirkt haben, insofern eine negierte Handlang eine 
unvollendete ist; daher ov Irjye neben An£a, bei Xenophon otx 
iöidov neben edoixa. In nachhomerischer Zeit schwand die termi- 
native Bedeutung von Ttel&w, es wich daher ertuSov in der Be- 
deutung 'überzeugte 5 dem Aor. eneiaa, und ovx è'Ttu&ov hielt sich 
allein teils durch Tradition, teils als Kontaminationsprodukt von 
kneibov + ovx erteioa. Im Zusammenhang mit dieser Erörterung 
bestimmt R. die Aktionsart des Aorists dahin, daß sie eine Re- 
duktion des Voi8tellung8inha]tes auf die psychisch bedeutsamsten 
Momente der Handlung vornimmt. 

Barone, M. Süll' nso dell' aoristo nel ITeçi xf t ç àwidoaetaç 
di Isocrate. Con una introduzione intorno al significato dell* 
aoristo greco. Roma, Tip. della R. Ace. dei Lincei. 1907. 109 S. 

Allen» H. F. The Use of the Infinitive in Polybius compa- 
red with the Use of the Infinitive in Biblical Greek. Diss, von 
Chicago. Chicago, The University of Chicago Press. 1907. 60 S. 

Diese Dissertation eröffnet die H. Reihe der von £. Burton, 
E. 6ood8peed u. a. in Chicago herausgegebenen Historical and 
linguistic Studies in Literature related to the New Testament, die 
Linguistic and exegetical Studies. A. konstatiert zuerst in knapper 
Übersicht Polybios' Gebrauchsweisen des Infinitivs und stellt dann 
eine Statistik ihres Vorkommens in der Genesis, der Weisheit 
Jesus Sirachs sowie dem IL und IV. Makkabäer-Buche her. Da- 
bei zeigt sich, daß erstere beiden Bücher, die aus dem Hebräi- 
schen übersetzt sind und sich wörtlich an die Sprache des Ori- 
ginals anschließen, von Polybios stark abweichen; z. B. enthält 
Gen. 77 finale Infinitive, die in Polybios 9 ganzem Werk nur 13 mal 
begegnen, dagegen fehlen die meisten anderen Gebrauchsweisen. 
Die griechisch abgefaßten Makkabäerbücher stimmen hingegen im 
Gebrauch des Infin. mit Polybios im Wesentlichen überein. 

Scott, J. Prohibitives with tzqoç and the Genitive. Class. 
Phil. II 324—33. 

An der Hand zahlreicher Belege sucht S. nachzuweisen, daß 
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Prohibitivsätze mit kqoç c. gen. im Konj. Aor. stehen, wenn die 
Verhinderung im Interesse des Redenden liegt, im Imperativ Praes., 
wenn sie im Interesse des Hörenden liegt. Bei Homer nnd Hesiod 
fehlen Beispiele; der erste Beleg ist Hymn. hom. 4, 187 f. 

Nilsson, M. Die Kausalsätze im Griechischen bis Aristoteles. 
I. Die Poesie. Beiträge zur histor. Syntax der griech. Sprache, 
herausgegeben von M. v. Schanz. Heft 18. Würzburg, Â. Stubers 
Verl. 1907. 145 S. 

Der Verf. untersucht nach einander die Kausalsätze bei Homer, 
Hesiod, Aischylos, Sophokles, Euripides, Aristophanes, Pindar und 
Bakchylide8, indem er sämtliche Beispiele einzeln analysiert. Am 
häufigsten sind die mit knei eingeleiteten Sätze: bei Homer gehen 
rein temporale inel-Satze dem Hauptsatz voran, rein kausale folgen 
ihm nach; temporal-kausale können beide Stellungen einnehmen. 
Die Art aber, wie N. die Entstehung dieser Sätze erklärt, hat 
garnicht8 überzeugendes: èïtei soll ursprünglich so viel wie elza, 
e'jteiTa bedeutet haben und mit htl in der Weise verwandt sein, 
daß es in letzter Silbe die Vollstufe, èni die Schwundstufe ent- 
hält. Diesem Mißbrauch der Lehre vom Ablaut stellt aber N. 
glücklicherweise noch die Alternative gegenüber, daß ènei aus 
vnl + ei besteht. Warum er sich nicht mit Brugmanns Aus- 
führungen Griech. Gramm. 8 534 auseinandersetzt, ist mir unklar. 
— In der Einleitung wendet sich der Verf. gegen Übertreibung 
des psychologischen Erklärungsprinzipes in der Syntax und be- 
tont, daß auch die Logik im menschlichen Geist begründet sei 
und in der Sprache hervortrete — gewiß mit Recht Wenn er 
nun aber speziell den grammatischen Typus der Nebensätze und 
die Subordinierung aus der Logik erklären will — weil es eine 
logische Forderung sei, „daß das Nebensächliche als solches im 
Verhältnis zum Hauptsächlichen dargestellt werde 4 * — , so kann 
ich ihm nicht mehr folgen. Was hat die Logik mit so relativen 
und subjektiven Dingen wie es das Hauptsächliche und Neben- 
sächliche sind, zu tun? — Das 2. Heft soll den Gebrauch der 
Kausalsätze in der Prosa bis Aristoteles behandeln. 

Sigall, M. De ïiqiv particulae usu Homerico. 10. Jahres- 
bericht des k. k. H. Staatsgymnasiums in Gzernowitz. Gzern. 
1907. 28 S. 

Der Verf. beschreibt den Gebrauch von nqiv als Adverb und 
als Konjunktion, sowie von ?c nqiv und Ttqlv y oze bei Homer, 
wobei sich ihm als wahrscheinlich ergibt, daß rcqlv von Haus aus 
ein Komparativ war. Er ist deshalb geneigt, Curtius' Auffassung 
von 7VqI> als Komparativ von n qo, entstanden aus *nQO'iov, bei- 
zutreten, ohne die lautlichen Schwierigkeiten dieser Etymologie 
zu würdigen. 

Hentze, G. Der homerische Gebrauch der Partikeln ei, eï 
xe und r\v mit dem Konjunktiv. KZ. 41, 356—78. 

Der Aufsatz schließt sich an den Artikel über aï %e in BB. 
29, 280 an. Den Unterschied von Sätzen mit ei f et %e> rp> c. Konj. 
von et -Sätzen mit Ind. Fut sieht H. darin, daß der Sprechende 
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in ersteren Sätzen auf Grund gewisser Erwägungen den Eintritt 
des Falles nur erwartet, in letzteren ihn als sicher hinstellt, ijV 
ist mit ii *e gleichwertig, ei %e ist im Gegensatz zu d c. Konj. 
auf Fälle beschränkt, deren Eintritt unter gewissen Bedingungen 
in der näheren Zukunft zu erwarten ist. 

Stahl, I. M. Über irreale Wunschsätze bei Homer. Rh. Mus. 
62, 615-618. 

S. polemisiert gegen Hentze, régaç S. 79 f., der drei homeri- 
sche Beispiele durch bloßes ei ydç eingeleiteter präteritaler 
Wunschsätze (IL © 366. Od. ô 732. w 284) entdeckt zu haben 
glaubt, und hält hier an der Auffassung als Bedingungssätze fest, 
indem er für ydg eine einräumende Bedeutung „freilich 44 annimmt. 

Paul Kret8chmer. 



Italische Sprachen und lateinische Grammatik. 

Seit 1890 habe ich über dies Gebiet in Vollmöllers Jahres- 
berichten über die Fortschritte der romanischen Philologie regel- 
mäßige Referate erstattet, die bis 1904 herunterreichen; 1905 
und 1906 werden sich demnächst anschließen, so daß die fortan 
in der Glotta erscheinenden Berichte mit jenen eine ununter- 
brochene Reihe bilden werden. Und vielleicht darf ich diese Ge- 
legenheit benützen, um für jene bei Vollmöller erschienenen Zu- 
sammenfassungen ein erhöhtes Interesse namentlich von Seiten der 
Philologen zu erbitten. Die Berichte in der Glotta gedenke ich 
in ganz ähnlicher Weise anzulegen. Für Nachweise von Lücken 
und Unrichtigkeiten werde ich sehr dankbar sein. Vermeiden 
lassen sie sich umso weniger, je rascher der Bericht auf das Be- 
richtsjahr folgt; z.B. ist es mir, obwohl der Bericht sich diesmal 
über den eigentlich dafür in Aussicht genommenen Termin ver- 
spätet hat, doch auch jetzt noch nicht möglich gewesen, aller im 
J. 1907 erschienenen Zeitschriftenhefte und Literatur habhaft zu 
werden. In solchem Fall wird jedesmal der nächstjährige Bericht 
ergänzend eintreten müssen. Herzlichen Dank sage ich allen 
denen, die mich schon jetzt durch Zusendung namentlich von 
Sonderabzügen unterstützt haben ; ich bitte im Interesse der Sache, 
mir diese Hilfe auch künftig in möglichst umfassender Weise an- 
gedeihen zu lassen. 

Sonderlich fett ist das Berichtsjahr 1907 nicht gewesen. 
Untersuchungen und Darstellungen von größerem Umfang sind 
kaum erschienen, und auch sonst ist der Ertrag nicht allzu 
üppig. Einige wichtige Quellenwerke haben erfreulichen Fortgang 
genommen. 
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Italische Sprachen. Für das Gesamtgebiet kommen 
in Betracht die Anmerkungen, die Hirt im 2. Band seiner c Indo- 
germanen' (Straßburg, Trübner) S. 563 ff. den bezüglichen Kapiteln 
des 1. Bandes nachgesandt hat. Ich hebe daraus hervor, daß 
Hirt die Inschriften von Ornavasso, die nach Kretschmer KZ. 
38, 97 ff. ligarisch sind, als keltisch erklären will (S. 564). „Den 
Gleichklang von etrusk. Tarcna, Tar%na, Tarquenna, Tar%u, 
Tat quittés (?) , Tar contins . . mit kleinasiat Taçxvaçiç, Taçxvfi- 
ßioc y TQOxaÇaQtiaç . . lyk. Trggfita, TQVxôvdaç, Taç^dîj/uoç" 
glaubt er „nicht für zufallig halten 1 ' zu dürfen (S. 569). Im 
ganzen finde ich wenig Neues bei manchen Versehen: das vene- 
tische Wort ekupeOaris darf man seit Lattes Rendiconti dell. 
Ist. Lomb. H, 34 (1901) S. 1133 nicht mehr ekupeoaris (Hirt S. 606), 
sondern nur ekupe&aris lesen; messap. datfa (S. 607) ist doch 
wohl vielmehr daëta. Daß der für die Verwandtschaft des Itali- 
schen mit dem Keltischen angeblich „vor allem" beweisende Gene- 
tiv der o-Stämme auf i schon im J. 1908 von Wackernagel 
(in den Mélanges Saussure) jeder Beweiskraft entkleidet werden 
würde, konnte Hirt (S. 612) nicht ahnen. — Die durch Paulis 
Tod unterbrochene Kodifizierung der etruskischen Sprachdenk- 
mäler wird nunmehr durch Danielsson und Herbig mit Unter- 
stützung des trefflichen italienischen Sachkenners No gar a fort- 
gesetzt. Erschienen ist zunächst Heft 1 des 2. Bandes des Corpus 
inscriptionum Etruscarum, besorgt von Danielsson. Es umfaßt 
Nr. 4918 — 5210, die Inschriften der regio Volsiniensis d. h. der 
Gegend von Orvieto und Bolsena, wo sich bekanntlich besonders 
viel alte und wichtige Denkmäler gefunden haben, die nach Mög- 
lichkeit hier in Faksimiles geboten werden. Der begleitende Text 
ist durch zahlreichere Verweise auf die moderne Literatur er- 
weitert Wilamowitz hat bei dem Berliner historischen Kon- 
greß, in der Diskussion von Danielssons sehr anregendem Vor- 
trag über das CEE, mit vollem Recht, wie ich glaube, darauf 
aufmerksam gemacht, daß in dieser Richtung leicht zu viel ge- 
schehen kann und daß es z. B. kaum Zweck hat, Lesefehler 
früherer Herausgeber zu referieren. Ebenso könnte wohl der Ab- 
druck älterer Faksimiles unterbleiben, wenn ein neuerdings auf 
mechanischem Wege gefertigtes vorliegt, das die älteren in keiner 
Weise an Vollständigkeit oder Klarheit übertreffen (siehe z. B. 
Nr. 4979). Indeß, superflua non nocent, und auch in dieser Über- 
vollständigkeit bekundet sich doch nur die unermüdliche, alle 
Möglichkeiten aufs gewissenhafteste erwägende Art des Heraus- 
gebers. Das zunächst zu erwartende Heft wird übrigens mit dem 
vorliegenden nicht in unmittelbarem Zusammenhang stehen. Die 
Herausgeber haben nämlich, um schnelleres Erscheinen zu ermög- 
lichen, den 2. Band in 2 Teile zerlegt, in deren erstem Daniels- 
son die Herausgabe der Inschriften des eigentlichen Etruriens 
fortsetzt, während der zweite, von Herb ig besorgt, die außerhalb 
Etruriens gefundenen etruskischen Inschriften sowie das Instru- 
mentum domesticum bringen wird. Es wird nun zunächst das 
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erste Heft dieses 2. Teils mit den falisko- und kampano-etruski- 
schen Inschriften erscheinen, wobei die Numerierung, um Kolli- 
sionen mit dem 1. Teil zu vermeiden, mit einer beliebig hoch 
gewählten Zahl beginnen wird. Das Erscheinen dieses Hefts wird 
für ziemlich nahe Zeit versprochen; die Glotta wird übrigens, 
dank Herbig, in der Lage sein, manche Inedita daraus schon vor- 
her zu veröffentlichen. — Von Darstellungen des gesamten etrus- 
kischen Problems sind zwei zu nennen: Herbigs Aufsatz 'Zum 
heutigen Stand der etruskischen Frage' (Münch. allgem. Zeitg. 
Nr. 92/93), vortreffliche Darlegung für weitere Kreise, und die Ar- 
tikelreihe in Pauly-Wissowas Realen cyklopädie c Etrurien', < Etrusca 
disciplina 3 , 'Etrusker* von Hülsen, Thulin, Körte und dem 
Schreiber dieses. Wie ich die andern Artikel als vorzügliche 
Orientierung empfehlen kann, so hoffe ich meinerseits eine Ein- 
führung in die Sprachfrage zu geben, wie sie bisher nicht versucht 
war; Spezialisten neues zu bieten konnte mein Ehrgeiz nicht sein. 
Von Einzelheiten zu reden ist hier nicht der Ort Bemerklich ist 
die Neigung an Einwanderung der Etrusker von Osten her zu 
glauben, wovon im nächsten Bericht aus Anlaß eines merkwürdigen 
neuen Fundes mehr zu sagen sein wird; im Sprachlichen aber 
kommt mein Artikel zu dem Ergebnis des Dionys von Halikarnaß : 
ovdevi äXXqß e&vei o/uoyXioooov. — An sonstigen Erscheinungen 
sind zu erwähnen drei Aufsätze des unermüdlichen Veteranen 
E. Lattes: 1) Le 'annotazionf del Torp u. s. w. (Memoria pre- 
8entata all' accademia di Napoli), der eine Nachprüfung von Torp s 
'Bemerkungen zu der etr. Inschrift von S. Maria di Capua* 
(Christiania 1905) nebst einem Versuch die Schlußworte zu deuten 
enthält, 2) Nuovi appunti über dieselbe Inschrift (Rendi conti 
delF Istit. Lombardo II, 40 S. 737 ff), worin Lattes zuerst Über- 
einstimmungen mit andern Texten sammelt, sodann das Wort sul 
éul frageweise mit latein. Sol identifiziert, 3) Nuovi studi über die 
Lemnische Inschrift (ebenda S. 815 ff. 856 ff.), deren erster Teil 
die von mir im Pauly-Wissowa zusammengestellten Indizien fur 
die Verwandtschaft der Inschrift mit dem Etruskischen vermehrt, 
während der zweite Interpretationsversuche und paläographische 
Bemerkungen enthält. Über etruskische Realien scheinen sich die 
Arbeiten von Modesto v (Introduction à l'histoire Romaine: l'eth- 
nologie préhistorique etc., aus dem Russischen übersetzt von 
Delines, Paris 1907) und von Grenier (L'armement des popu- 
lations Villanovienne8, Revue archéol. IX Iff.) zu verbreiten; 
beide sind mir bisher nicht zugänglich. — Endlich sei auf die 
regelmäßige Berichterstattung über die Etruskologie hingewiesen, 
die Nogara in der 'Ausonia' begonnen hat: der Bericht für 
1906 ist in Bd. I S. 121 ff. 126 ff, der fur 1907 in Bd. II S. 130ff. 
erschienen. — Über das Messapische hat das Buch von F. Ri- 
bezzo, La lingua degli antichi Messapii (VI, 104 S., Napoli 1907) 
nicht allzu viel neues Licht verbreitet. Der erste Teil, Introdu- 
zione storica, stellt die sprachlich-ethnologische Frage dar; das 
beste und sicherste davon findet man schon in Kretschmers c Ein- 
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leitung in die Geschichte der griech. Sprache'. Der zweite Teil, 
Ermeneutica, bringt manchen neuen Einfall, aber überzeugende 
Begründung fehlt, und manches ist von früheren gewiß richtiger 
gedeutet (z. B. Vasta 1 staboos %onetdihi dazimaihi beilihi, vom 
Verf. übersetzt: c di Staboas Chonetthes e di Dazimas Beiles', ist 
doch wohl vielmehr c des St. Ch. des Sohnes des Dazimas\ Der 
Verf. sagt selbst, daß er sein Buch in unerwünschter Eile hat 
schreiben müssen, und teils darum, teils aus Mangel an Mitteln 
das notwendige Supplement, eine kritische Sammlung der messa- 
pischen Inschriften, nicht hat liefern können. Hoffentlich glückt 
es ihm in Zukunft mit einem solchen dringend nötigen Corpus 
Inscr. Mess, allen Ansprüchen Genüge zu tun. — Einen Zuwachs 
für das me8sapische Lexikon sucht Rozwadowski (Eos 1907, 
127 ff.) zu gewinnen, indem er TldfiTiavov (y Jtj/urjzrjQ h ^Hqa- 
xXeltf Hesych) wie früher schon 0. Immisch mit lat. pampinus 
zusammenbringt (idg. Grundform pamp^no-) und aus historischen 
Gründen für die Xatvaç, OlvwzQixàv yèvoç v.axoc*.oo\iov\izvov (Strabo 
VI 1, 4) in Anspruch nimmt. 

Von den Schwesterdialekten des Lateinischen sind sowohl 
Falishisch wie Oskisch durch einige neue Funde bereichert 
worden. Die oskischen sind herausgegeben von Bücheier 
und Weege (Rhein. Mus. 62, 550 ff.). Daraus ist bemerkens- 
wert die Schreibung culcfnam = %vUx*r\\ der Herausgeber 
meint, daß 8 und Q vertauscht sind, wie es einigemal auf 
etruskischen Inschriften infolge des genetischen Zusammenhangs 
beider Zeichen geschehen ist (Pauli Veneter 113 f.). Neu ist die 
Form varus — Varius. Das merkwürdigste aber ist eine Devotion 
des Bonner Museums etwa cäsarischer Zeit in lateinischer Schrift, 
worin lateinische und oskische Worte und Formen gemischt sind 
(Harines, Ebutis neben Pomponius, Caedicins; pus flatu sicu olu 
sit doch wohl = ut flatus siccus illorum sit; ganz unklar leider 
pus olusolu fancua recta sint). — Die Ausgabe der neuen falis- 
kischen Inschriften mit Faksimiles und eingehender Besprechung 
verdanken wir Thulin (Mitteilgn. d. röm. Inst. XXII 255 ff.). Sie 
stammen teils aus dem Museo di Villa Giulia, teils befinden sie 
sich noch in Cività castellana und geben viel für Namen, einiges 
auch für die Flexion aus. Einzelheiten möchte ich nicht aus- 
heben, da wir, wie schon erwähnt, eine Erörterung von sach- 
kundigster Seite demnächst in der Glotta bringen werden. — Noch 
weniger brauche ich hier auf meinen Versuch zur Erklärung der 
pompejani8chen eituns-Inschriften einzugehen, da er den Lesern 
dieses Bandes bekannt ist, auch demnächst in der Glotta eine 
Erwiderung finden wird. — Endlich erwähne ich das Naumburger 
Schulprogramm 'Untersuchungen zur Geschichte der Samniten 
von Bruno Kaiser, eine dankenswerte Übersicht über Landes- 
kunde, Verfassung (Beamtennamen S. 18) und Beziehungen zu den 
Römern. — Umarisch veskla identifiziert Thurneysen Idg. Forsch. 
XXI 175 mit kelt. /*&£ro- 'Gefäß*. Ist das richtig (und nach Laut 
und Bedeutung läßt sich kein Einwand machen), so zeigt volsk. 



396 *• Skutsch 

uesclis, daß das auch sonst dem Umbrischen sehr nahe verwandte 
Völkische mit ihm den Übergang von anlautd. I in v gemein- 
sam hat. 

Das Lateinische. Geschichte der Sprache. Einen Über- 
blick habe ich in der c Kultur der Gegenwart 9 Teil I Abteilung VIII 
zu geben versucht. Die zweite Auflage ist gegenüber der ersten 
(1905) nur wenig verändert. Dies mag man als Antwort auf die 
zwei abfälligen Urteile ansehen, die ich neben sehr viel zustim- 
menden gelesen habe. Daß ich Sachkennern nichts Neues biete 
(außer etwa in ein paar Einzelheiten), ist mir selbstverständlich 
klar gewesen. Aber konnte das denn meine Absicht sein in 
diesem für gebildete Laien bestimmten Werke? Und doch kann 
meine Skizze, glaube ich, selbst Sachkenner interessieren; denn 
ich habe zum ersten Mal sprachwissenschaftliche und philologische 
Ergebnisse zu einem Gesamtbild der Geschichte des Lateins zu 
verschmelzen versucht und darf nach der überwiegenden Majorität 
der Urteile annehmen, daß mir das, soweit es auf dem be- 
schränkten Räume möglich war, gelungen ist. — Die Ursprünge 
des Lateins werden berührt in der anregenden, aber, wie mir 
scheinen will, sehr problematischen Arbeit von W. Ridgeway, 
c Who were the Romans? 3 (Proceedings of the British Academy 
Vol. Ill, 1907, 24. April). Der Verf. kommt zunächst auf Grund 
des ethnologischen Materials zu dem Satze, 'that the Patricians 
were Sabines, the Plebeians the aboriginal Ligurians conquered 
by the former , und glaubt dementsprechend wahrscheinlich machen 
zu können, c that Latin . . was the tongue not of the Sabine con- 
querors, but of their Plebeian subjects, in other words that Latin 
is Ligurian (S. 10). Dieser letzte Satz stützt sich nicht nur auf 
Ridgeway's allgemeine Ansicht (S. 18) c that it is the language of 
the conquered masses which ultimately prevails, and not that of 
the conquering majority' (wo bleiben da z. B. die romanischen 
Sprachen??), sondern auch auf einzelne, freilich m. E. ziemlich 
willkürlich herausgegriffene Erscheinungen (z. B. die Namen Ge- 
nuates Langates im Schiedsspruch der Minucier verglichen mit 
nostrates Arpinates etc.). Gonway hat auf S. 42 ff. einige epi- 
kritische Bemerkungen angehängt (vgl. Athenaeum 4. Mai 1907). 
Einen späteren Abschnitt der lateinischen Sprachgeschichte be- 
treffen Löfstedt8 Beiträge zur Kenntnis der späteren Latinität 
(Uppsala Universitets Ärsskrift 1907, Filosofi etc. 3. Stockholm 
1907), eine Reihe auf gründlicher Kenntnis beruhender vortreff- 
licher Beobachtungen über Wortgebrauch, Syntax u. 8. w., die 
nicht bloß für das Spätlatein wichtig sind. Den Inhalt kann ich 
leider aus Raumrücksichten nicht im einzelnen wiedergeben; ich 
hebe aus dem reichen Inhalt (I zur Geschichte lateinischer Par- 
tikeln: 1 ut y 2 quod, 3 quam, 4 Adverbia in konjunktionaler 
Funktion statim printum maxime etiam, 5 Pleonasmus im Gebrauch 
der Partikeln, 6 saepe abgeschwächt; II zur Kritik und Erklärung 
spätlatein. Schriftsteller, bes. Ammian) wenigstens einiges heraus 
S. 55 quis quid = qui quod (vgl. oben S. 305), S. 59 verba sen- 
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tiendi als verba voluntatis, S. 62 erutnpere = eripere, S. 64 post 
= 'nach dem Anfang von etwas 1 , S. 70 libertas — liberalitas, S. 72 
exponer e «- deponere (vgl. P radeis demnächst in der Glotta er- 
scheinenden Aufsatz), S. 76 passivische Formen in aktivischer 
Funktion (so verteidigt der Verf. bei Ammian XX 8. 10 das über- 
lieferte vim Untre sfujperatus armatam, wofür man gewöhnlich 
sperans schreibt; er natte nur noch hervorheben müssen, daß die 
Klausel dies sperans so bestimmt verwirft, wie sie für speratus 
spricht, aber leider verschmäht er überhaupt von diesem ganz 
unvergleichlichen Erkenntnismittel Gebrauch zu machen), S. 82 
Simplicia für Composita, S. 86, 90 ff., 104 f. Transitiva als Re- 
flexiva oder Intransitiva (Elters wichtiger Aufsatz im Rhein. Mus. 
41 scheint wegen seines Titels dem Verf. entgangen zu sein), S. 94 
Demon8trativum im Relativsatz, S. 107 omnes von zweien 1 ), S. HO 
Adverbia nach Präpositionen (cf. Skutsch Jahrb. Phil. Suppl. 27), 
S. 116 in als Verstärkung von Adjektiven. — Die Beeinflussung 
der griechischen Sprache durch die lateinische, die L. Hahn in 
seinem bekannten Werke 'Rom und Romanismus' (Leipz. 1906) 
eingehend geschildert hatte, ist nunmehr von ihm auch in kurzem 
Überblick dargestellt worden ( c Der Sprachenkampf im römischen 
Reich', Philologus S. 675 f.). — Nicht gesehen habe ich Grand- 
gent's Introduction to Vulgar Latin („written specially for Ro- 
mance students 14 Amer. Joura. of Phil. 28, 358). 

Von lautMchen Untersuchungen ist die umfassendste die 
Breslauer Dissertation von E. Hoffmann De titulis Africae latinis 
quaestiones phoneticae. EL versucht sich an einer Lautlehre der 
afrikanischen Inschriften in der Art der Arbeiten von Carnoys 
und Pirson über das spanische und gallische Latein, hat freilich 
aus Rücksicht auf Raum und Zeit auch die Lautlehre nicht ganz 
zum Druck bringen können. Erhebliche neue Ergebnisse wird 
man nicht erwarten; aber als fleißige, verständige und geordnete, 
nur hier und da zu kasuistische Stoffsammlung kann die Arbeit 
dem Grammatiker wohl von Nutzen sein. — Hirt Indog. Forsch. 
21, 167 ff. betrachtet als Vertretung von n* g» vor Vokal am an; 
Hauptbelege maneo : /xévo), canis, ianürices : èvàteçeç, prandium nach 
Osthoff aus pram-edium 'Frühessen': got. fruma. — Die Ver- 
tretung von anlaut. kw durch v bestreitet Fay (Classical Quar- 
terly I 16 ff.); er trennt daher z. B. vapor von xa/rvc's, litt, kväpas. 
Behandelt werden außerdem invitus (zu skr. véëi — vis c du willst'), 
vannus, vitrum, cants caseus, ut ubi uter). Die normale Ent- 
sprechung fur kw ist nach Fay qu (skr. çvasati = queritur, 
apreuß. quäits c Wille 9 : quaerit). — Über die Entwicklung von 
dw im Latein hat Guarnerio geschrieben (Rendiconti 
dell' Istituto Lombardo II, Bd. 40, S. 419 ff). Der Verfasser 
stellt sich erstens auf den von mir immer (gegen Brug- 
mann) vertretenen Standpunkt, daß duidens duicensus gegenüber 
bidens u. 8. w. einfach archaische Schreibungen sind, deren Er- 

1) Cf. Piasberg ad Cic. Acad. p. 41, 1. 
Glotta i. 27 
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haltung bei alten sakralen und rechtlichen Worten doch wahr- 
haftig nicht Wunder nehmen kann 1 ); mit anderen Worten: du 
ist hier von Anfang an dv gesprochen worden und dann in b über- 

S gangen. Das gleiche muß zweifellos fur dueUum bellum, duonoro 
norum gelten. Dreisilbiges dueUum ist (bereits in der enniani- 
sehen Zeit) aus dem Schriftbild herausgelesen worden; in der 
Scipionengrabschrift duonoro viersilbig zu lesen besteht gerade bei 
der jüngsten Auffassung des Saturnien gar kein Grund. Wenn 
sodann zweitens neben b€s biennium bimus u. s. w. des diennium 
dimus u. 8. w. erscheinen, so sah ich darin früher teils von den 
Grammatikern konstruierte teils gräcisierende (dt-)Formen, und da 
wir die Nebenformen unglücklicherweise nur durch Grammatiker 
und Glossare kennen, so kann man mich wohl nicht strikt wider- 
legen; für gewisse spätlateinische Worte wie däoris dinummium 
kann ja ohnehin niemand die Wirkung des Griechischen bestreiten 
wollen. Aber freilich dis (dis-cêdo u. s. w.) vereinigt sich sehr 
schön mit gr. dig, idg. dwis auf Grund der von So Im sen Unter- 
suchungen z. griech. Laut- u. Verslehre 211 ff. angenommenen 
Alternation von idg. anlautd. Konsonant + w und Konsonant 
ohne w, und darum wird man auch bei des dimus etc. sich aber 
Alter und Echtheit vorsichtig äußern müssen. Drittens kommt 
du- in düplus dücenti etc. in Frage, das der Vert als eine Schwand- 
stufe von idg. dwë (?) mit Lindsay ansehen will. Aber was er- 
weist diese Form als indogermanisch? Viertens: fur duo sucht 
der Verf. ein Lautgesetz zu konstruieren, wonach dv vor o zu da 
geworden wäre. Zugegeben daß dvonus aus dvenos keine Gegen- 
instanz ist, so muß man immer noch zu der Annahme flüchten, 
daß duae (statt *bae) Analogiebildung nach duo sei. Hier wird 
sich m. E. die Ansetzung idg. Doppelformen mit du- and du>- 
nicht wohl umgehen lassen. — Hirts Bemerkungen über forma 
durch Metathese — fioçqrf und über lac aus *<üac sind ob. S. 373 
registriert. Beide sind unzutreffend, forma hat mit fioçqnj nicht 
das Mindeste zu tun, wie ich demnächst in der Glotta zeige; lac 
aber ist vielmehr, wie Solmsen gesehen hat, aus *glac dissimiliert 
Ein anderes schönes Beispiel für Dissimilation hat Wackernagel 
Arch. f. Lexik. XV 218 ff. gesichert: man wird nach seinen Dar- 
legungen nicht mehr zweifeln dürfen, daß lympha und osk. diumpo 
aus vvfxqni entstanden d. h. Nasal gegen Nasal dissimiliert igt 
Eine orthographiscJie Frage der Plautushandschriften betrifft 
Andersons Aufsatz C 2?*-Reading8 (Transactions Amer. Phil. Assoc. 
37, 73 ff.). Daß Plautus in der Verwendung von ei und % den- 
selben Grundsätzen folgte wie das SC. de Bacchanalibus, geht be- 
kanntlich aus den Scherzen Rud. 1305, True. 262 hervor. Aber 
die Handschriften schreiben ei auch für altes i und i auch für 
diphthongisches ei. Anderson stellt alle Belege zusammen und 
kommt, da die Recensionen A und P kaum irgendwo in der 



1) Muß man wirklich erst an Sachen wie die Tribusnamen OVF und 
VOT erinnern? 
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Schreibung ei zusammenstimmen, zu dem Ergebnis, daß ihr ei 
überall jung ist und nirgends auf echtes plautinisches ei zurück- 
geführt werden kann. 

Ober den Akzent liegen Arbeiten von Abbott (The Accent 
in Vulgar and Formal Latin, Classic. Philology II 444 ff.), Exon 
(Secondary Accent of Words of the Type consuluistis, das. 341 ff.) 
und Harkneß (Relation of the A. to the Pyrhic, das. 51 ff.) vor. 
Abbott erklärt den Widerspruch zwischen den Zeugnissen der 
Grammatiker über den Akzent und den sprachlichen Phänomenen 
dahin, daß im literarischen Latein der musikalische, im Volks- 
latein der expiratorische Akzent überwogen habe; ich kann mir 
das zu meinem Bedauern nicht recht vorstellen. Harkneß stellt 
S. 501 für Saturnier, iambisch-trochäische Verse und Hexameter 
das Gesetz auf: „when two short syllables are the equivalent of 
a long syllable . ., the first of the two short syllables has an 
accent (primary or secondary), or if this is lacking, the second of 
the two short syllables has an accent as compensation". Ein 
drittes dürfte es allerdings kaum geben. Gegen Harkneß S. 61 
Anm. verteidigt Exon a. a. 0. seine Ansicht (Glass. Rev. 20, 31 ff), 
daß Worte vom Typus consuluisti einen Nebenakzent auf der 
zweiten Silbe tragen; das wichtige Zeugnis der Klauseln (von dem 
nächstens eine Breslauer Dissertation über Quintilianklauseln 
handeln wird) 1 ) kommt nicht zur Sprache. Im übrigen muß ich 
offen gestehen, daß der saure Schweiß, den man seit einigen 
Jahren namentlich in Amerika an die Ergründung des Verhält- 
nisses von Wort- und Versakzent setzt, mir nicht allzu viel ge- 
fruchtet zu haben scheint. 

Für den Bericht über Wortbildung ist einiges durch 
Kret8chmer vorweggenommen (Hora über den Komparativ oben 
S. 387; Brugmann über Setzung und Nicht-Setzung des Zahl- 
worts 'eins* in Kompositen, oben S. 377). Schmalz kritisiert 
in der Berl. phiL Woch. 349 ff. Jonas' Aufsatz über die Verba 
frequentativa und intensiva in Ciceros Briefen (in der Fest- 
schrift für Friedländer) mit dem Ergebnis, daß die ganze Arbeit 
noch einmal getan werden muß. — Feine Suffixstudien hat Po- 
k row sky Arch. f. Lexik. XV 361 ff. veröffentlicht (Übersetzung 
aus seinem russischen Buche 'Materialien zur lateinischen Sprach- 
geschichte', Moskau 1898). Er behandelt 1) Proletarius-proleta- 
neus und die Vermischung der Suffixe -äli-, -ärio- und -äneo~. 
Ich hebe daraus hervor, daß er proletarius von *prole-tus c Kinder 
habend' ableitet, zu dem sich improles verhalten soll wie inermis 
zu armatuSy inanimus zu animatus u. s. w. 2) die Vermischung 
der Suffixe -JiK- und -/»-, 3) desgl. der Suffixe -t'a-, -t£- und -to-, 
4) -mön-iä, -wön-io-, die er als verselbständigte Kombination der 
Suffixe -mön- und -io-, -t'a- ansieht. Wohl sicher richtig, doch 
vermisse ich unter dem Beweismaterial die vielleicht wichtigste 



1) Vgl. inzwischen Außner's weiterhin unter * Metrik' besprochene 
Arbeit. 

27* 
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Form, nämlich das von Mommsen nachgewiesene flamönium (von 
flatnö, -önis = flamen, flaminis). Daß hiervon Worte wie sancti- 
monium castimonium ihren Ausgang nehmen konnten, dürfte ohne 
weiteres einleuchten. Vgl. Zimmermann Ztschr. f. vgl. Sprach- 
forsch. 39, 262 ff. 5) spätlateinischer Übergang aus der dritten 
in die erste Konjugation. — Die Wortbildung lateinischer Dichter 
mit Rücksicht auf den Einfluß des Metrums haben die Arbeiten 
von Bednara Arch. f. Lex. XV 223 ff. und Schamberger 'De 
Statio verborum novatore' (Dissert, phil. Halens. XVII 231 ff.) zum 
Gegenstand. Bednara stellt alle von epischen und elegischen 
Dichtern neugebildeten Wörter, die zwei oder wenigstens eine 
kurze Silbe boten, aus Catulls Distichen und Ovids am., ars am. 
und ex P. zusammen. Schamberger gibt eine sehr sorgfaltige 
Übersicht der Worte, die Statius zuerst gebraucht, die er in neuer 
Bedeutung gebraucht und die er aus der Prosa übernimmt. — 
Auch über Bildung der Namen ist einiges zu registrieren. K. 
Schmidt hat in der Berl. philol. Woch. 157, 189, 221 Nachträge 
zu W. Schulz es großem Werke gegeben. Dittenbergers 
meisterhafte Arbeit über Ethnika, deren früher erschienener Teil 
auch für die italischen Völkernamen so wichtiges bot, hat leider 
in ihrem Schlußteil (Hermes 42, Iff.), keinen Bezug mehr auf 
Italisches. Sehr eingehend und forderlich hat Diehl Rhein. Mos. 
62, 390 ff. das Signum d. h. jene eigentümlichen 'Schlag- oder 
Rufnamen' behandelt, auf die einer der letzten Aufsätze von 
Mommsen (Herrn. 37, 446 ff.) und vortreffliche Bemerkungen von 
W. Schulze (Graeca Latina, Göttingen 1901) neuerdings die Auf- 
merksamkeit gelenkt haben. Eigentümlich ist ihnen, daß sie 
c Gruppennamen' sind, die ihre Träger als Mitglieder eines sodali- 
cium bezeichnen, und für Männer und Frauen die gleiche Endung 
-ius zeigen. Durch diese formelle Eigentümlichkeit erlauben sie 
sichere Scheidung von den bisweilen auch mißbräuchlich als Sig- 
num bezeichneten Agnomina von Leuten niederen Standes wie 
Cassandra (CIL IX 2893). Diehl führt aus, daß die normale 
Herkunft dieser Signa die von Substantiven ist; anders abgeleitete 
seien Analogiebildungen. In den zu Grunde liegenden Substan- 
tiven sieht er sehr einleuchtend den Namen der Sodalicien selbst; 
also Gymnasius Pulverius Valentins Pancratius werden Mitglieder 
von Turnvereinen oder Athletenklubs (Gymnasium pulvis valentia 
u. 8. w.), Auxäius Praesidius von Wohltätigkeitsvereinen, Acholius 
Alypius Gaudentius von 'Erholungen* (Acholia Alypia Gaudentia) 
u. s. w. gewesen sein. „Die Frauennamen auf -ius aber waren 
vor allem dadurch bedingt, daß eine Constantia Concordia Gau- 
dentia sich in nichts unterschieden hätten von den vielen anderen, 
die das völlig gleichlautende Cognomen trugen. Aus der ur- 
sprünglich pluralen Natur der Signa — Constantii Concordii Gau- 
dentii u. s. w. hießen sämtliche Vereinsmitglieder — erklärt sich 
also auch ihre Eingeschlechtigkeit 11 . 

Mit der Bildung der ZaJUworte hat sich Brugmann in der 
weitschauenden Abhandlung r Die distributiven und die kollektiven 
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Nu m er alia der idg. Sprachen" (Abhdlgn. der sächs. Gesellsch. d. 
Wissensch. Bd. 25 Nr. 5) beschäftigt, die aber auch tief in die 
Syntax greift. Ich referiere hier sogleich nach beiden Seiten hin. 
Brugmann geht davon aus, daß die Bezeichnung 'Distributiva' viel 
zu eng ist. Vielmehr eignet den Zahlworten bini u. s. w. auch 
eine kollektive Bedeutung {bini boves c ein Paar Ochsen 4 u. s. w.). 
Nichts berechtigt, den Gebrauch, wonach die römischen Gram- 
matiker diese Numeralia benannt haben, als Grundgebrauch zu 
fassen. Im Gegenteil, die umgekehrte Bedeutungsentwicklung ist 
die, die sich leichter begreift: „die sich wiederholende Zahl ist 
eine Gruppe und Einheit für sich 4 ' (S. 54); singuli, das im distri- 
butiven Satz funktionell mit bini, terni u. s. w. gleichsteht, heißt 
ursprünglich auch nur „einer für sich 11 , „einer allein 44 (dieselbe 
Entwicklung bei umbr. i>reuo-). Was Brugmann über die ein- 
zelnen Gebrauchsweisen ausführt, möchte ich der Kürze halber 
nicht anführen; es wird ohnehin Aufgabe der Einzelgrammatik 
sein, diese Winke zu prüfen und ihnen nachzugehen, wobei ins- 
besondere die poetische Entwicklung von der urwüchsigen sorg- 
fältig zu scheiden sein wird. Die Verwendung beim Plurale 
tantum erklärt sich wohl daraus, daß das Plurale tantum noch 
als ein in sich mehrfaches empfunden wird; binae litterae wären 
also zwei Gruppen (Reihen) von Buchstaben (S. 50). — Aus dem 
morphologischen Teil der Brugmannschen Arbeit ist der Ab- 
schnitt über die Bildung von bini, quini sëni octöni déni vicëni 
u. s. w. besonders beachtenswert (S. 28 ff.); Brugmann sieht hier 
in -ni überall ursprüngliches -«ni, das von *Ws-wf *tr%8-ni, ev. 
auch *quatrusni (warum nicht auch *sexni?) ausgegangen sei. 
Danach also (wie decsni däni zu decern) auch vielleicht anfänglich 
*centsni zu centum wie *ducentsni ducëni zu ducenti. Warum nun 
nicht auch *8ept-sni *oct-sni *nw-8ni? Weil die lautlichen Ent- 
wicklungen hieraus *$êni *öni *nöni aus klaren Gründen un- 
brauchbar gewesen wären. Sehr zweifelhaft ist mir, ob für bini 
trïni doppelter Ursprung (dwimo- und dwino-) angenommen werden 
darf; die, wie Brugmann selbst zugibt, zwischen Distributiv und 
Kollektiv schwankende Bedeutung gibt keinen genügenden Anhalt. 
— Außerdem betreffen die Bildung der italischen Numeralia bes. 
S. 26 (ital. pomperiä c Fünfheit' Neubildung nach *quateria c Vier- 
heit' ; decuria centuria desgl. nach *qualuria) und S. 65, wo dwei-> 
trei- als erste Kompositionsglieder neben rfrö-, tri- erwiesen werden 
sollen. Für das Latein bleibt mir das sehr zweifelhaft, btduum 
triduum dürfen gewiß nicht mit Sommer als bisduum trisduum 
im Sinne von zweimal, dreimal ein Tag erklärt werden, denn ich 
finde das trotz Brugmanns gegenteiliger Meinung noch immer im 
Widerspruch mit dem lateinischen Sprachgefühl 1 ). Aber auch 

1) Brugmann meint freilich, damit widerspräche ich mir selbst, denn 
ich erklärte ja doch terrunctus aus *trit-unctu*. Letzteres freilich; nur 
habe ich nie daran gedacht, dies 'dreimal eine Uncia' su übersetzen. Muftte 
man doch zudem erwarten, daß (wenn Urr uneiam überhaupt im Latein 
möglich wäre) eine Hypostase davon nicht Urruncius, sondern *Urruneia 
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BragmanD8 *dvei-divom, *trei-ditxm trifft ganz gewiß das 
Richtige nicht Dies bringt vielmehr die Glotta demnächst aus 
Wackernagel 8 Feder. Ob man hiernach noch Lust verspüren 
wird, bëssis trëssis ans dwéi-assis trêi-assis herzuleiten? Ich wollte, 
wir wüßten erst, wie bessis zu seiner Bedeutung kommt! — Mit 
Brugmann berührt sich in einer Einzelheit Pieris Aufsatz über 
die Zahlwörter (Riv. di filol. 310 ff.): auch er erwägt unter an- 
derem, ob déni nicht aus decsni entstanden sei. Andere Ver- 
mutungen von ihm betreffen viginti (g soll aus c durch den Ein- 
fluß der umgebenden Vokale entstanden sein wie in negotium, di- 
gitus, sugo : sucus), septuaginta (septem mit angehängton -äainta, 
das von den anderen Zehnern herkommt, soll durch Vokal- 
schwächung séptumaginta, dann durch Abstoßung des m vor Vokal 
wie in septu-ennis circu-eo sublatu-iri zu septuag. geworden sein), 
quartus und nanus. Mit Bedauern sehe ich an Pieris Artikel, 
aafi das von Lindsay willkürlich für Plautus konstruierte qua- 
drigenfi bereits als sprachliches Faktum zu gelten beginnt. 

Farmenlehre. Dankenswerte Zusammenstellungen über das 
plautinische Verbum hat Hodgman (Classical Quarterly I 42 fil 
97 ff.) gegeben (z. B. über den Wechsel von -ris und -re in der 
2. Person rass.V Die Kasuistik ist freilich etwas willkürlich (zum 
Schluß ein Abschnitt 'Miscellaneous 5 ), und in manchem Punkt 
möchte man mehr Rücksicht auf die moderne Forschung wünschen: 
wie darf man z. B. heute noch diceré vclui femûr, dûceré medicum 
an fabrüm u. dgl. als Beispiele für Länge der Infinitivendung, sei's 
auch nur unter den c more doubtful instances', anfuhren? — 
Vollmers Bemerkungen über est c ißt\ cap 'nimm' sind den Lesern 
der Glotta (I 113 ff.) bekannt 

Lexikalisches. Etymologisches. Semasiologisches. Über 
die größeren lexikalischen Werke, die 1907 weiter- oder zu 
Ende geführt worden sind, wird es im ganzen keinen eingehenderen 
Bericht brauchen. Der 3. und 4. Band des Thesaurus gedeihen 
weiter, ebenso der C-Band der Eigennamen. Körtings sattsam 
bekanntes lateinisch -romanisches Wörterbuch ist in 3. Auflage 
erschienen. Ein lateinisch-deutsches Schulwörterbuch „mit be- 
sonderer Berücksichtigung der Etymologie 41 hat H. Menge ge- 
liefert (Berlin 1907), verdienstlich, aber gerade in dem besonders 
betonten Etymologischen ohne Originalität, weil sogut wie durch- 
aus auf Walde beruhend. Oleotts "Thesaurus linguae latinae 
epigraphicae' ist, wie ich Recensionen entnehme, fortgesetzt worden, 
mir aber noch nicht zu Gesicht gekommen. Abgeschlossen wurde 
die 7. Auflage von Krebs 9 Antibarbarus durch einen ganz be- 
sonders geeigneten Bearbeiter, nämlich durch Schmalz (2 Bde., 

hieße. Ich zweifle nicht, daß für das römische Sprachgefühl ein Kompo- 
situm wie bipatent in volksetymologischen Zusammenhang mit bis geriet, 
und nehme an, daß in tris-uncius für *trtuncius (Bahuvrihi) auf solchem 
▼olksetymologischen Wege das Multiplikativum seihst sich statt des Zahl- 
worts tarn mes einschlich. Oh die Vermutung zutrifft, ist übrigens hier 
gleichgültig. 
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Basel 1907). Das Buch ist heute freilich nicht mehr, oder doch 
nicht mehr bloß, ein Berater für den lateinschreibenden Deutschen; 
es ist vielmehr zu einer Art dictionnaire raisonné geworden, das 
gleichzeitig, schon mit Rücksicht auf seinen ursprünglichen Zweck, 
die Wortgeschichte genau verfolgt. Da der Bearbeiter in dieser 
Richtung viel aus eigenem zugetan und die moderne Literatur 
aufs genaueste verfolgt hat, so ist der Antibarbarus jetzt auch 
für den wissenschaftlich arbeitenden Grammatiker ein sehr nütz- 
liches Hilfsmittel geworden. Berichtigungen und Nachträge gibt 
Lease Amer. Journ. of Phil. 28, 34 ff. 

Eine lexikalische Zusammenfassung für ein Spezialgebiet bietet 
Gun del, De stellarum appellatione et religion e Romana (Reli- 
gioD8ge8chichtl. Versuche und Vorarbeiten III 2, Gießen 1907). 
Der Grammatiker findet hier eine sorgfaltige Bedeutungsgeschichte 
und eine fleißige Sammlung der etymologischen Versuche; dem 
eignen Urteil des Verfassers wird er freilich bisweilen recht skep- 
tisch gegenüberstehen, z. B. wenn S. 108 iubar in iu-bar zerlegt 
wird, wovon jenes — Iu(ppüer), dieses — skr. bhar sein soll, was 
der Verfasser sich lautlich zu stützen bemüht 

Nunmehr stelle ich die einzelnen Beiträge in alphabetischer 
Reihenfolge der Stichworte zusammen. Was mir nicht zu Gesicht 
gekommen ist, bezeichne ich mit °. Füge ich dem Zitat keine 
weitere Bemerkung hinzu, so halte ich die Vermutung für ganz 
unwahrscheinlich; eine zugefugte Bemerkung soll aber nicht das 
Gegenteil besagen. Nicht excerpiert habe ich Büchelers Auf- 
satz, der die Glotta eröffnet 1 ). 

°a ab bei Horaz: Ludwig Württemberg. Korrespondenzbl. 
229 ff. 

accersUf areessU Fay Transactions of the Am. Phil. Assoc. 
37, off. zu skr. karsati 'zieht*. Daß über die relative Chronologie 
der beiden Formen vorläufig nichts ausgemacht werden kann, ist 
richtig; Plautus allitteriert accersunt Acceruntem und arcessis 
Archüinem. 

actutum: Hey Archiv f. Lexik. XV 275 ff. gibt nunmehr zu, 
was er früher bestritt, daß die Ableitung von actus semasiologisch 
unbedenklich ist Damit dürfte seine eigene Etymologie (ad tu- 
tum), die lautlich keineswegs unbedenklich ist, definitiv entfallen. 

aduUer s. dementem. 

alvos s. parvos. 

amare amärus zusammengehörig nach Fay (s. accersit) auf 
Grund einer masochistischen Auffassung der Liebe, zu i^i% âfid- 
ça(?), skr. amitram c Feind'. 

Apr€U8: Cuny Mém. Soc. Lingu. XIV 286ff Wie Quintüü 
Sexttiis von quintus sextus, soll A. von apo-ro- c der Zweite' kom- 
men. Dies aporo-, abgeleitet von ab and, entspricht skr. dpara 
c alter , pers. apara (gr. a7iunéçw). 



1) Die Zeitschriften sind, soweit keine Jahreszahl sagefügt ist, alle 
von 1907. 
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auUa s. parvus. 

benemarienUssima: Büch eier Rhein. Mus. 640. b. auf einer 
dalmatischen Inschrift ist Superlativ von benemorius (Tgl. bent- 
ficentissima, pientissima); dies selbst = boni morts. 

bitumen: Thurneysen Idg. Forsch. 21, 175; b. kommt mit 
gall, betulla 'Birke (deren Produkt das bitumen ist, Plin. XVI 75) 
von idg. <p°etu, ai. jatu Lack, ags. cwidu Harz, ahd. quitt Leim. 
b =-> gw ist dialektisch. 

cabidarius: s. S. 385. 

cinijlo, cinnuë, concinnat Fay Classical Quarterly I 280 ff. 

coetus coitus s. elementutn. 

consul: Thurneysen (s. bitumen) sieht darin eum, qui sena- 
tum consulit c der den Senat versammelt'; darin steckt wie in 
griech. h.leiv Wurzel sei. 

corHna: spätlat. 'Vorhang', nach Thurneysen (s. bitumen) 
puristische Übersetzung von atlaia, weil avhq — > c(oh)ors war. 

culpa Fay Classical Quarterly I 13 ff. verfehlt; das Richtige 
nächstens in der Glotta. 

°de: Fitz-Hugh Prolegomena to the History and Lexicogra- 
phy of the Preposition de, Proceed, of the Amer. Phil Assoc 37 
S. XVIIff. 

déferre alicui 'Jmd. Deferenz erweisen': Belege aus Ambro- 
ses Rhein. Mus. 62, 327. 

ebrUis sobrius: Ribezzo Riv. di fil. 35, 69 ff. vermutet Ent- 
stehung aus ê-m(e)rius so-m(e)rius (zu merum). Was in diesem 
Falle ë heißen könnte, sucht er ohne Erfolg zu enträtseln. 

elementum ist nach Birt Arch. f. Lexik. XV 153 ff. = ali- 
mentum mit Assimilation des Stammsilbenvokals an den Vokal der 
Nachbarsilben (ist der Vokal der zweiten Silbe denn e?) y „efo- 
tnenta stand neben alimenta wie sertrix neben sartrix, Delmatae 
neben Dalmatae, secratum neben sacratum, keminada neben cami- 
nata". Eine Kritik dieser Beispielreihe (z. B. daß secratum doch 
offenbar Auslösung aus den Komposita wie consecratum ist) wird 
in der Glotta nicht nottun. — Doppelformen sollen auch vafer 
und faber, neve und nevel sein, nevel findet Birt im Arvallied 
und „in einer Anzahl bester Handschriften" Hör. 8. II 5. 89, wo 
es nur leider pyrrhichisch sein müßte, während es bei Ausonius 
lud. sept. sap. 81 als Trochäus steht. — Interessant ist der Nach- 
weis, daß sich für phrygio- gelegentlich in Inschriften und Hand- 
schriften phydrio- geschrieben findet, verwendbar auch Be- 
merkungen über das Verhältnis von coitus : coetus und von 
adulter : alter. 

eluare 'sich zu Grunde richten 3 mit einem Perfektum duavi 
konstatiert Havet Arch. f. Lexik. XV 353 an einigen plautini- 
schen Stellen. Es ist zuzugeben, daß dreimal (Asin. 136, Rud. 
579 und 1307) ein solches Perfektum der Überlieferung bequem 
aufhelfen würde. Dafür kann es aber Rud. 547 nur mit Hilfe 
sehr weitgehender Hypothesen hineinpraktiziert werden, und nun 
will Havet noch gar dreimal den Konjunktiv eluam duamus in 
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eluem eluemus umwandeln! Vgl gegen Havet auch Jacobsohn 
Ztsch. f. vgl. Sprachforsch. 42, 150 ff. 

ernptunt Archaismus für ereptum bei Apuleius: Wacker- 
nagel Arch. f. Lex. XV 221. 

evivas = ital. ewiva(?) s. S. 374 unter Siebourg. 

fdber s. element um. 

foedus fldus sollen wurzelhaft mit findo zusammenhängen 
(„the semantic opposition of c to split* and 'to join is only ap- 
parent") Fay Journ. of the Amer. Orient. Soc. 27, 413. 

frangit: Mischung der Wurzeln von skr. bhandkti (bhaüj) 
und Qrjywoi nach Fay (s. accessit). 

fraumentum = fragmentum neuer Beleg aus den acta Petri 
Denk Arch. f. Lex. XV 164. 

hdbeo: deutsch Gabel verbindet Fay Modern Language Notes 
37 (vgl. span, tenedor c GabeF zu tenere). 

haud: nach Thurneysen (s. bitumen) aus *haudum, *havi~ 
dum zu kelt. gäu- * Unrichtiges, Lüge 9 . lue vir haud magna cum 
re, 8ed plenus fidei c jener Mann — unrichtig (wäre) mit großem 
Vermögen — aber . . /. 

hostis nach Fay (s. habeo) = *eghos-stis (zu ex, egeo) c out- 
stander ; £-evßoc c extra-inhabi tans'. 

hostu, redhosHt l aequat' nach Fay (s. culpa) von hostis 
'Gast': 'the guestgift was an exchange of objects of equal worth 5 . 

humanitas: Reitzenstein, Werden und Wesen der 
Humanität im Altertum (Rede, Straßburg 1907), betrachtet hu- 
manus, humanüas und inh. in ihrer ethischen und kulturellen 
Bedeutung; die Darstellung stützt sich auf das ThesaurusmateriaL 
— hümänus stellt Fay (s. habeo) zu skr. ksonï- Erde, Land. 

immänis s. Manes. 

interest: Stow as ser Zeitschr. f. öst. Gymn. 697 f. 

Inno: Ehrlich Zeitschr. f. vergleich. Sprachf. 41, 283 ff. i. 
nicht aus Djovino (: Diovis), da auch die ältesten Inschriften das 
Wort ohne d und mit einfachem ü schreiben. L ist also vielmehr 
mit iuvertis verwandt; E. identifiziert es geradezu mit skr. yöää, 
Gen. yoènàs junges Weib, Gattin 1 unter Annahme mehrfacher 
Formausgleichung. Vgl. W. Schulze Eigennamen 470 ff.; Otto 
Philol. 64, 177 ff. 

kalendae 8. ponttfex. 

landica nach Fay (s. culpa) aus *glandica : glans = postica: 
postis (Bedeutung c Eichel der Klitoris'). [Ein fur ein etymologi- 
sches Wörterbuch recht verdrießlicher Lapsus ist es übrigens, 
wenn Walde auf Grund von Priap. 78, ö landica mißt; er hat 
Choliamben als Senare gelesen!] 

Lar: Ehrlich (s. Iuno) sieht darin die zürnende Seele des 
Verstorbenen und vergleicht griech. akaozwQ. Lärua hat andere 
Wurzelstufe. 

Mânes: Ehrlich (s. Iuno) identifiziert den Sing. *Manis mit 
fiirjviç, dor. fiâviç; inmanis eigtlch. qui est in *mani c im Zorne'. 
Jacobsthal Indog. Forsch. XXI Beiheft S. 140 f. weist sogar 
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kret. euuavtç als genaue Entsprechung des lat. Adjektivs nach. 

rnUie: Fay (s. habeo). 

merda — *merida zu ahd. smero 'Schmeer', air. smtur 
c Mark' nach Thurneysen (s. bitumen). Dazu medulla aus * me- 
ndia nach médius umgebildet (??). 

necesse nach Fay (s. aecersU) zuonxyxiy. Ich sehe in Fays 
Argumentation keinerlei Anlaß zur Aufgabe der, wie ich meine, 
schlagenden Erklärung 'kein Ausweichen 1 , die Zimmermann, 
Brugmann, Sv. Linde und ich (siehe Walde) eingehend be- 
gründet haben. 

negumate Fay (s. culpa) = Stolz (s. Walde). 

nevei s. elementum. 

parvos ist nach Thurneysen (s. bitumen) aus pattros = 
gr. navQOç entstanden (vgl. nervus = vbIqov), daher Deminutiv 
paullus. pauxiUuê ist irrtümlich nach Analogie von Deminutiven 
wie axiÜa paxälus vexiüum : ala palus velum gebildet. Ebenso 
ist alvus = ailôç, daher Deminutiv auüa *aulula. auxilla wie 
pauxiüus. Das weibliche Geschlecht ist also bei alvus ursprünglich. 

persona leitet Wageningen Mnemosyne 35, 114f. von *per$ 
'Kopf' her, das in nqoaov porrum in der Gestalt or* stecken soll. 
Das richtige (etr. q>ersu) habe ich wohl im Archiv f. Lexik. XV 
146 gegeben. 

phydrio s. elementum. 

pontifex nach Döhring Arch. f. Lex. XV 221 für *spontifex 
zu spondeo c wer Gelöbnisse vollzieht', halendae zu occulo dam 
cëlo 'der versteckte Mond' id. ibid. 

°praetorium (tarda accezione di p.): Dalmasso Bollet. di 
fil. class. XIII 2ö5. 

puilus spätlat. (wie romanisch) = gallus: Geyer Arch. f. 
Lexik. XV 252. 

qua - qua ist von Wackernagel Arch. f. Lex. XV 213ff. 
völlig einleuchtend durch Ellipse einer Form von posse (vgL Plaut 
A8in. 96) erklärt 

que - que in seinem Gebrauch bei den römischen Daktylikern, 
denen es als versbildendes Mittel sehr genehm war — man er- 
innere sich der Bolle, die owe nach Wolffs, Zieglers u.a. Unter- 
suchungen in den Klauseln spielt — , hat bis 500 n. Chr. sehr 
fleißig Christensen Arch. f. Lexik XV 165 ff. untersucht. 

rëfert: Brugmann Idg. Forsch. XXI 200 hält seine Er- 
klärung (Idg. Forsch. VIII) „immer noch für die am wenigsten 
bedenkliche 11 und macht gegen meine (Archiv f. Lex. XV 47 ff.) 
einen, wie mir scheinen will, unberechtigten Einwand. Das Urteil 
Dritter findet man z. B. Wochenschr. f. klass. Philol. Sp. 1335 
(Blase). 

secespUa: nach Fay (s. culpa) aus * sece-caespita 'Basen- 
stecher . 

sevêrus nach Fay (s. aceersit) gekürzt für *8èvërus oder 
*saeverus, dem Sinne nach = ôqiuvç, daher zu sica seeatl 

Signum Fay Amer. Journ. of Phil. 27, 315 aus *sec-nom zu 
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secat (so schon Ha vet und Stowasser). So könnte sich m. E. 
nicht bloß signum == Çôavov erklären, sondern auch s. — 'Zeichen', 
ursprünglich c eingekerbte Marke'. 

steiio, mustela verbindet mit got stilan 'stehlen' Fay Jour- 
nal of Engl, and Germanic Philol. VI 244 f. 

stlata: die Abbildung auf dem Mosaik von Althibuxrus (Jahrb. 
d. archäol. Instit 21, 107 ff.) bestätigt die Erklärung des Paul F.: 
stlatta genus navigii latum tnagis quam àttum et a latitudine sie 
appeüatum (Valmaggi Riv. di fil. 35, 338 ff.). 

vafer 8. element um, 

vënum: Pokrowsky Rhein. Mus. 62, 325. Das Wort ist 
ursprünglich o-Stamm (venälis); vënui tritt nicht vor Apuleius 
auf (v. habere, subicere) und ist wohl Analogie nach divisui, esui 
habere, victui obicere u. dgl. 

Vesta trennt Ehrlich (s. Iuno) „endgültig' 4 von griech. c Earta f 
da dies nur Umgestaltung von urgriech. Fiaxla durch Einfluß 
von èexàça sei. 

vicissim: Fay (s. accersU). 

vitricus: Fay (s. culpa) verteidigt die Herleitung aus *vi- 
patricu8. 

Umfassendere Darstellungen auf dem Gebiet der SyrUaac 
haben Lindsay und mein Schüler Konjetzny geliefert. Lind- 
says Syntax of Plautus (Oxford 1907) ist insofern freudig zu 
begrüßen, als wir eine solche Darstellung brauchen; hat sich doch 
Plautus in der lateinischen Syntax allmählich eine beherrschende 
Stellung erworben. Lindsay hat sich allerdings sehr knapp ge- 
faßt, und der Liste der Desiderate und Berichtigungen seitens der 
Rezensenten (Blase Woch. f. klass. Philol. 1334 ff., Landgraf 
D. L.-Z. 3102ff., Schmalz Berl. philol. Wochschr. 1290ff.) ließen 
sich manche weitere anfügen. Man sehe z. B. die Beispielreihe, 
mit der S. 53 Verbindung eines unpersönlichen Passivs mit einem 
Objektsakkusativ erwiesen werden soll; kann da auch nur eine 
Stelle als sicher gelten? Wunderbar berührt mich, daß ein 
Kenner plautinischen Sprachgebrauchs wie L. wiederholt (S. 113, 
120) Zweifel an der Entstehung von Meet, scilicet, videlicet aus- 
spricht; auch wenn wir nicht bei Plautus noch etliche Mal die 
offenen Formen ire licet geschrieben hätten, müßte doch der Sinn 
der Worte und die Konstruktion von licet (wo hat es denn einen 
Imperativ bei sich?) auf jene Grundform führen. Für referi wird 
S. 3 eine an sich improbable Erklärung gegeben, ohne auch nur 
einer andern zu gedenken. Der Einfluß des Metrums wird kaum 
je in Rechnung gezogen, und doch kann es keinem Zweifel unter- 
liegen, daß er hier ebenso beachtet werden muß wie bei den 
Daktylikern. Dies ein paar beliebig herausgegriffene Bedenken. 
— Konjetzny (Arch. f. Lex. XV 297 ff.) hat die stadtrömischen 
Inschriften durchgearbeitet und ihr Material, wie ich denke, für 
die Syntaktiker bequem nutzbar gemacht. Von Einzelheiten möchte 
ich namentlich die Abschnitte über Vertauschung der Kasus bei 
Zeit- und Ortsbegriffen S. 325 ff. (vgl 314) hervorheben. Der Verf. 
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kommt bei den mannichfachen hier vorliegenden Kontaminationen 
auch auf die Formel natus anno» x zu sprechen: ist es nicht 
sonderbar, daß wir für diese noch keine ausreichende Erklärung 
haben? Versucht habe ich sie bei K. S. 313, werde aber für eine 
bessere dankbar sein. So regt K.s Arbeit noch manche Frage an. — 
In die Kasuslehre schlägt Ce vola ni' 8 Arbeit c sul genetivo par- 
titivo 5 (Bollett. di fil. class. XIV 75 ff.), die ich nicht gesehen habe. 
Stärker ist das Pronamen behandelt worden. Marouzeau (Place 
du pronom personnel sujet, Bibliothèque de l'école des hautes 
études Heft 158, Paris 1907) zieht aus einem relativ beschränkten 
Material (6 Plautusstücke, Terenz, Gic. Verr. act. II) folgende 
Schlüsse: die Stellung des Pronomens ist 1) im Fragesatze hinter 
dem Verbum nur, wenn die Frage auf die Handlung selbst geht 
(videon ego, ain tu?), 2) im Aussagesatze vor dem Verbum. Regel- 
mäßige Ausnahmen vom 2. Fall finden statt bei den Verben volo 
malo nolo, scio novi cognovi sensi fateor, credo opinor. Sonst dient 
die Ausnahmestellung, um c une affirmation forte" auszudrücken 
(video ego te Pers. 284 c je ne suis pas sans voir 9 ). Für Neben- 
sätze ist ebenfalls die Stellung vor dem Verbum normal; in den 
Ausnahmefällen nimmt M. an, daß es sich nicht um feste Unter- 
ordnung handle (z. B. Poen. 122 € la proposition utquidem didiä 
ego n'est aucunement subordonnée pour le sens 1 ). Die Arbeit ent- 
hält unleugbar feine Beobachtungen und ihre Thesen verdienen 
weitere Prüfung. Aber dabei müßte entschieden der Einfluß des 
Metrums mit in Rechnung gezogen werden. M. verwahrt sich 
dagegen, sehr mit Unrecht (siehe meine Bemerkungen über Lind- 
says Syntax); Poen. 122 z. B. scheint mir ganz deutlich zu reden: 
didici ego statt ego didici wegen des Versschlusses, nicht weil der 
Nebensatz kein Nebensatz ist. Ferner aber müßte zur Grund- 
lage der Betrachtung das Wackernagelsche Gesetz gemacht 
werden, das M. auch nicht einmal erwähnt! — In Sturtevants 
Aufsatz c Some Unfamiliar Uses of idem: and isdem in Latin In- 
scriptions 3 (Classical Philol. II 313 ff.) ist dasselbe Problem be- 
handelt wie bei Konjetzny § 12: der in schriftliche Gebrauch 
jener Nominativformen für andere Kasus und für das Femininum 
(patrono idem coniugi CIL VI 23897 u. ö., mamma idem tnUrix 
18032, liberta isdem coniunx 20222). Auch die Lösung ist die- 
selbe: Erstarrung von idem in Formeln wie capsarius idein a cttbi- 
culo; das ähnliche item mag dabei mitgewirkt haben. So bleibt 
höchstens noch die Frage nach der Genesis der Form isdem: ich 
habe bei Konjetzny ausgesprochen, daß sie natürlich kein Ar- 
chaismus ist, sondern eine Neubildung zu eiusdem eidem eundem 
nach dem Verhältnis eins ei eum zu is. — Wolterstorffs 
c Historia pronominis ille exemplis demonstrata' (Diss. Marburg) 
verfolgt insbesondere die bekannten Abschwächungserscheinungen, 
die ille in den romanischen Sprachen zum Personalpronomen und 
zum bestimmten Artikel machen, an ausgewähltem Material von 
Plautus bis zu Gregor v. Tours. Auffällig ist, da der Prozeß ja 
bekanntlich mit der Verdrängung von is durch ille endigt, die 
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außerordentliche Seltenheit von ille gegenüber is bei einem Manne 
wie Vitra v. — Mihaileanus Dissertation c De comprehensionibus 
relativis apud Ciceronein (Berlin 1907) behandelt auf Grund des 
vollständigen Materials die drei Satztypen: Horatius, qui, cum 
eum impedirent, restitit; quem cum Cleanthes rogaret, respondü; 
quas cum vellet Lysander commutare, est prohibüus religione und 
setzt sie richtig in Parallele zu den drei Typen ohne Relativ: 
in salute, si ea restituetur, inerunt omnia; Dionysius cum ad me 
venisset, locutus sum cum eo; Brutum cum convenero, perscribam 
omnia. — Ebenfalls mit dem Relativpronomen beschäftigt sich die 
Göttinger Dissertation von Deecke, De usu pronominis rel. apud 
poet veteres lat; D. untersucht Inversion und Hyperbaton des 
Relativums, glaubt, eine eigentlich enklitische Natur des R. lasse 
sich nicht nachweisen, und spricht schließlich über seine relativ 
eng begrenzten adjektivischen Qualitäten im älteren Latein. — Die 
Präpositionen pro und prae behandelt, auch als Kompositions- 
glieder, die Breslauer Dissertation von B. Kranz (De particularum 
pro et prae in prisca latinitate vi atque usu). Obwohl das Streben, 
alle Verwendungen dieser Partikeln auf eine Grundbedeutung 
zurückzuführen, hier und da nicht ohne Künsteleien abläuft, so hat 
doch gerade der Versuch alles selbst zu durchdenken dem Verf. 
im einzelnen manche originelle und beachtenswerte Vermutung 
eingegeben. So erklärt er z. B. das auffallige prae in praecordia 
aus der Stellung des auf den Rücken geworfenen Opfertiers. Ich 
darf bei der Gelegenheit vielleicht auf meine Deutung von prae- 
düus (Kranz S. 47) hinweisen (ursprünglich praedita arma u. dgl. 
c die als Vorzugsanteil an der Beute gegebenen*, vgl. praemium = 
*prae-emium aas was man als Vorzugsanteil bekommt 1 ; dann ist 
neben die Konstruktion *praedere alicui aliquid die uns geläufige 
praeditus aliqua re getreten wie donare aliquem aliqua re neben 
donare alicui aliquid. Vgl. Plaut Amph. 218). 

In der verbalen Syntax hat Wis en Arch. f. Lex. XV 
282 den historischen Infinitiv zu erklären versucht, amare (um 
dies Beispiel zu wählen) sei nur falschlich als solcher gefaßt 
worden; es sei in Wirklichkeit 3. Plur. Perf., kontrahiert aus 
amavere wie amarunt aus amaverunt. Dann die begreifliche Miß- 
deutung als Infinitive und infolge dessen Wendungen wie ille, nos, 
ego parare und der Gebrauch echter Infinitive (dicere audire etc.) 
als erzählende Formen. Ich bin vielmehr noch immer der festen 
Überzeugung, daß es sich bei dem Infin. histor. um eine Ellipse 
von coepi, coepimus etc. handelt, kann aber hier nicht weiter darauf 
eingehen. — Schmalz zeigt (Berl. phil. Woch. 413 f.), daß nicht 
nur ante und post, wie Lebreton meinte, sondern auch andere 
Präpositionen sich bei Cäsar mit dem substantivierten Participium 
perf. pass, verbinden. — Eine Statistik der Deponential- und 
Passivformen hat Nausester (Novae symbolae loachimicae. Halle 
1907) zu dem merkwürdigen Ergebnis geführt, daß bei Plautus 
die deponentialen r-Formen die passivischen an Zahl um mehr 
als das doppelte überwiegen. Ähnlich bei Terenz, während bei 
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andern Dichtern das Verhältnis sich mehr oder weniger ausgleicht, 
hei Lucrez aber geradezu umkehrt. Damit rückt Lucrez der Prosa 
(Cicero und Cäsar) nahe, wo sich Deponens : Passiv ungefähr wie 
4:11 verhält. Der Verf. sieht dies Verhältnis als das der Lit- 
teratursprache an, die Bevorzugung des Deponens sei volkstümlich. 
Sodann untersucht N. die Häufigkeit von a, ab beim Passiv. 
Plautus hat es fünfmal beim Verbum finitura, 30 mal beim Partie. 
Perf. Pass., achtmal beim Infinitiv. Dies starke Oberwiegen des 
Part. Perf. Pass, zeigt die Statistik auch bei andern Dichtern. 
Bei den Prosaikern ist die Zahlendifferenz längst nicht so grofi, 
im ganzen aber die Konstruktion mit a, ab erstaunlich in. die 
Höhe gegangen. — Von seiner Arbeit c De ellipsi verbi esse apud 
Catullum, Vergilium, Ovidium, Statium, Iuvenalem obvia* ver- 
öffentlicht Th. Winter in einer Marburger Dissertation die zwei 
Kapitel über die Ellipse bei pote, mirum u. dgl. und in Aussage- 
Hauptsätzen. Er sucht eine Kasuistik für die letzteren Fälle zu 
gewinnen und gibt eine Häufigkeitsstatistik. Oberflächlich ist der 
Versuch am Schlüsse ausgefallen, diese Ellipse als Gräcismus zu 
erweisen. — Die folgenden Aufsätze behandeln Tempus- und 
Modusgebrauch im abhängigen Satze. Schlichen Classical 
Philology U 79 untersucht den Konjunktiv in Konsekutiv- 
sätzen, der besonders da auffällig ist, wo die Folge ein Faktum 
ausdrückt Er sieht als den Ausgangspunkt die Konsekutivsatze 
bei negativem Obersatz an und läßt diese aus unwilligen Fragen 
hervorgehen (Plaut Men. 683 mihi tu ut dederis pallam et spinier? 
numquam factum reperies; Hör. 8. U 5. 18 utne tegam spurco 
Datnae latus? haud üa Troiae me gessi; Gic. Phil. VI ö: huic de- 
nuntiationi ille pareat? non is est Antonius). Er versucht dann zu 
erklären, wie so sich der Konjunktiv auch bei positivem Haupt- 
satz entwickeln konnte; das wichtigste scheint mir zu sein, daß, 
wie Schi, sich ausdrückt, das Monopol des Konjunktivs nach 
finalem ut zu einem ebensolchen nach konsekutivem ut führte. 
Daß vollends (den Ausgangspunkt als richtig vorausgesetzt) nemo 
est qui mit dem Konjunktiv dazu verleitete, ihn auch nach sunt 
qui und multi sunt qui zu setzen, kann noch weniger Wunder 
nehmen. — Den irrealen Condicionalsatz bei Cicero hat 
Nutting untersucht (Amer. Journ. of Phil. XXVIH Iff. 153 ff.). 
Das Hauptproblem ist das Eindringen des Konjunkt Imperf. in 
diese Konstruktion; noch bei Plautus steht in drei Viertel sämt- 
licher Fälle der Kon]. Präs. Nutting geht ähnlich vor wie 
Blase (Stud. u. Krit. z. lat Syntax II, Mainz 1905); das wesent- 
liche gebe ich mit seinen eigenen Worten (S. 5): „The aoristic 
expression 'I saw him yesterday' has a corresponding c If I had 
seen him yesterday' whereas the perfect definite expression 
C I have gained sufficient strength' is matched by c If I had 
gained sufficient strength'. Now the two past unreal sentences 
differ from one another precisely as do the corresponding 
statements of fact . . . Just as 'I have gained suff. str.' refers not 
alone to the past, but asserts the present possession, just so c If 
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I had gained s. str? refers to the present lack of strength as 
well as to the failure to gain it". — Endlich hat Methner den 
Modusgebrauch bei antequam und priusquam dargestellt und 
zu erklären versucht (Neue Jahrb. f. d. klass. Alt. XX 309 ff. 
368 ff.). Bei Cicero (so formuliert Methner) steht der Indikativ, 
wenn die Handlung des Hauptsatzes A und die des Nebensatzes 
B wirklich geschehen sind und der Redende aus irgend einem 
Grunde, der sich aus dem Zusammenhange ergibt, die Absicht hat, 
das Verhältnis der Vorzeitigkeit von A zu B hervorzuheben; der 
Konjunktiv dagegen steht, wenn der Redende sich nur A als ge- 
schehen vorstellt, B dagegen, gleichviel ob es geschah oder nicht 
geschah, als damals bevorstehend oder als damals möglich. Bei 
zukünftigen Handlungen verzichtet die Sprache auf die äußerliche 
Unterscheidung der beiden möglichen Auffassungen und setzt ohne 
Rücksicht darauf bald den Indik. bald den Konj. Präs. in be- 
sonderen Fällen auch Fut. U. Auch hier hat von Plautus bis 
Cicero eine starke Entwicklung stattgefunden: Plautus hat bei 
Handlungen der Vergangenheit und Gegenwart nur den Indikativ ; 
bezieht sich dagegen der Gedanke auf die Zukunft, so steht auch 
bei Plautus bald Ind. bald Konj. Nur den Konjunktiv hat Cäsar; 
das Verhältnis der Vorzeitigkeit, meint M., braucht er nicht her- 
vorzuheben, weil es sich aus dem Zusammenhange seines objekti- 
ven Berichtes von selbst ergibt. Auch die übrigen Historiker bis 
Tacitus werden herangezogen; die Regel bleibt im ganzen die 
ciceronische. Zu erklären sucht sie WL daraus, daß „der kon- 
junktivische Satz mit priusguam das negative Gegenstück zu einem 
konjunktivischen Satze mit cum ißt." Entsprechend ist bei ne- 
giertem priusquam und antequam, weil es in der Bedeutung Ver- 
wandtschaft mit dum und donec („nicht eher als bis") hat, nach 
Analogie dieser Partikeln auch der Konjunktiv möglich. 

In der Stilistik haben namentlich die archaisierenden 
Bestrebungen verschiedenster Art Interesse erweckt. Hier ist 
manches neu oder richtiger nachgewiesen worden. Klotz hat in 
einem hübschen Aufsatz 1 ) eine gewisse Altertümelei in Statins' Epen 
aufgezeigt, Degel (Erlanger Dissertation) c archaistische Bestand- 
teile der Sprache des Tacitus'. Hache hat in dem ersten Teil 
seiner Quaestiones archaicae (Breslauer Dissertation) zu den vielen 
bekannten reiche weitere Belege von fiifiyaiç der aovaloi seitens 
des Gelliu8 gefügt. Hache verdanken wir aber aucn (im 2. Teil 
der quaest. arch.) den eingehenden stilistischen Nachweis, daß ich 
recht hatte, als ich im Artikel 'Ennius' bei Pauly-Wissowa die 
Fragmente des ennianischen Euhemerus bei Lactanz als auch in 
ihrer Form vollkommen echt und somit als die älteste römi- 
sche Kunstprosa ansprach. — Über den Stil der ciceroni- 
sche n Reden besitzen wir nunmehr ein in mancher Hin- 
sicht recht nützliches Werk von Laurand (Etudes sur le 
style des discours de Cicéron, Thèse, Paris). Der Verfasser be- 

1) Arch. f. Lexik. XV 401 ff. 
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handelt in 3 Büchern 1) Reinheit der Sprache (Vergleich des 
Wortschatzes der Reden mit dem der fremden Citate bei Cicero, 
mit dem seiner Dichtungen und Abhandlungen; Aufzählung sel- 
tener und poetischer Worte; ein zweiter recht dürftiger 
Abschnitt betitelt sich c la grammaire 3 ), 2) Numerus oratoriuä, 
worauf ich unten zurückkomme, 3) Variété du style (Scherze, 
dialogisch gehaltene Partien, Spuren der Umgangssprache, Ver- 
gleich einzelner Reden und Redenteile, Verhältnis zu Asianismus 
und Attici8mus: Cicero in einer Mittelstellung). Zwei Anhänge 
stellen die in den Reden vorkommenden, in den philosophischen 
Schriften fehlenden Worte und umgekehrt zusammen. Des Ver- 
fassers Fleiß und Sorgfalt, namentlich auch in bibliographischen 
Dingen, verdienen alles Lob. — Nicht viel gewonnen ist dagegen 
mit Abb Ott 's Aufsatz c The Use of Language as a Means of 
Characterisation in Petronius' (Classical Philology II 43ff.). Die 
Art, wie Petron seine Libertinen sprachlich charakterisiert, ersieht 
man aus Büchelers Index (um von anderer Literatur zu schweigen) 
reichlich eben so gut. — Eine Frage des poetischen Stils, 
nämlich den Einschnitt des Versendes in den Satz bei Plautus, 
hat Prescott zum Gegenstand seiner Abhandlung c Some Phases 
of the Relation of Thought to Verse in Plautus 9 (University of 
California Publications, Class. Phil., Vol. I Nr. 7) gemacht. Inner- 
halb der von ihm gewählten Begrenzung (Trennung des Adjektivs 
vom zugehörigen Substantiv) hat er die von Leo Saturnier S. 14 
aufgestellten allgemeinen Regeln wirkungsvoll zur Geltung gebracht 
Daß diese Trennung als abnorm gilt, zeigt ihre Seltenheit; wo sie 
aber eintritt, wird sie meist durch noch erkennbare besondere 
Gründe gerechtfertigt: Länge der einzelnen Worte oder der ganzen 
Wortverbindung, Rücksicht auf AUitteration, relative Unabhängig- 
keit des Adjektivs u. a. Die Gefahr, bei solcher Erklärung sub- 
jektiv zu werden, hat Prescott wohl nicht immer vermieden, auch 
den Einfluß des Metrums unterschätzt, aber im ganzen hat er 
unser Verständnis plautinischer Sprachkunst entschieden gefordert. 
— Ein Beispiel von doppelter Enallage (Ov. am. III 7, 21) hat 
Brichta Arch. f. Lexik. XV 164 kurz erörtert. 

Metrik. Über die ältere scenische Metrik kann ich mich 
im ganzen sehr kurz fassen. Radford hat seinen Aufsatz über 
die Prosodie von ille zu Ende geführt (Amer. Journ. of Phil. 
28, 11 ff.); vgl. oben S. 311. Die dortigen Bemerkungen würde 
ich höflicher, aber nicht im mindesten weniger energisch formu- 
liert haben, wenn ich gewußt hätte, daß sie auch Marx' Aufsatz 
c Zwei Auslautgesetze der katalektischen (?) jambisch-trochäischen 
Verse der altlateinischen Dichter' 1 ) treffen. Ich kann nur wieder- 
holen: wer heute noch behauptet, daß ille igte auch ohne Wirkung 
des Iambenkürzung8gesetzes ihre erste Silbe hätten verkürzen 
können, der muß zuerst die sprachliche ratio dafür darlegen, 
denn bisher kann Vie tste nur als eine Fiktion der modernen 

1) Berichte der sächs. Gesellsch. d. Wiss. 59, 129 ff. 
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Metriker gelten. Rad ford hat die ratio anzugeben versucht; 
daß es ihm gelungen sei, wird kein grammatisch geschulter 
glauben. Marx versucht es nicht; ihm folgt die Kürze aus zwei 
metrischen Gesetzen: 1) „Ist die drittletzte Thesis der iambischen 
Senare und Dimeter sowie der trochäischen Septenare in 2 durch 
WortschlniJ getrennte Kürzen aufgelöst, so werden beide Kürzen 
aus von Natur kurzen Silben gebildet: die Verkürzung eines 
positionslangen Wortanfangs ist nur bei iüe und iste, die Ver- 
kürzung eines Monosyllabons nur bei Terenz und Accius ge- 
stattet 14 ; 2) „Ist der vorletzte Iambus durch ein spondeisches 
Wort gebildet, so ist die Auflösung der drittletzten Thesis in 2 
durch Wortschluß getrennte Kürzen nicht statthaft, außer wenn 

S>ondeische Formen von ille und iste den vorletzten Iambus bilden 44 , 
eider haben beide Gesetze nicht wenig Ausnahmen, und ich muß 
gestehen, daß die Art, wie Marx mit diesen fertig zu werden 
sucht, mich wenig befriedigt. Z. B. Cas. 330 und Rud. 178 
schließen quid id refert tua. Beiden Fällen könnte Marx ja ent- 
gehen, indem er re fert für 2 Worte erklärt. Aber er schreibt 
S. 168: „es wird nicht zu kühn erscheinen, die beiden Stellen . . 
einer Retraktation . . zuzuschreiben; quid refert tua schrieb wahr- 
scheinlich Plautu8 u . Ich sehe nicht, wodurch das wahrscheinlich 
wird. Und wenn fortgefahren wird: Trin. 482 „konnte Plautus 
die Härte leicht vermeiden, wenn er statt verum quad äd ventrem 
attinet schrieb séd quod àd ventrem étiinet" — nun so hat er 
eben doch nicht so geschrieben, zum deutlichen Beweise, daß er 
die betr. Verkürzung ruhig zuließ. Indeß die Einzelkritik kann 
ich hier nicht fortsetzen. Die relative Häufigkeit von ille iaU 
unter den „Ausnahmen" hängt zweifellos mit ihren Betonungs- 
verhältnissen zusammen. — Über den Hi at bei Plautus hat P. 
Friedländer Rhein. Mus. 73 ff. sich geäußert; ich verzichte auf 
näheres Eingehen. — Mit der daktylischen Metrik beschäftigt 
sich Rasi's Aufsatz de positione debili apud Tibullum (Rendic. 
Ist. Lombard. II vol. 40, 653 ff.), den ich nicht gesehen habe (vgl. 
Gleditsch D. L.-Z. 2783). 

An die Metrik schließe ich die Arbeiten über die Klmisetn. 
Zu dem zweiten Teil von Laurands Buch (s. o. S. 411) kommen 
Außner De clausulis Minucianis et de Giceronianis quae quidem 
inveniuntur in libello de senectute (Commentationes Aeniponta- 
nae I) und Zieglers Vorrede zu seiner Ausgabe von Firmicus 
de errore (Teubner). Laurands Darstellung ist nicht nur am 
ausführlichsten (wie das im Stoffe liegt), sondern ist jedermann 

Î namentlich den Zweiflern) zur Lektüre zu empfehlen — An- 
angern zur Einführung, Kennern wegen der sorgfältigen Einzel- 
forschung; sehr bedauerlich ist nur, daß Ziel in ski' 8 Integrations - 
klausel nicht zur Grundlage der ganzen Darstellung gewählt ist: 
darauf müssen wir entschieden hinaus. Außner hat eine fleißige 
Anfängerarbeit auf beschränktem Gebiet geliefert; bei weiterem 
Blicke wäre eine Behauptung wie die von der totalen Vermeidung 
des Hiats in der Klausel unmöglich gewesen. Daß er versucht 

Glotta I. 28 
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hat, aus der Klausel Ergebnisse für die antike Satzteiluug zu 
gewinnen, ist anerkennenswert; doch hält er sich auch hier im 
einzelnen. Ziegler hat das Verdienst, gerade nach dieser Seite 
zum ersten Mal energisch vorgegangen zu sein; er hat die ganze 
Interpunktion seines Textes außer auf der Interpunktion der Hand- 
schrift auf den Klauseln aufgebaut; Zusammenfassung der Resul- 
tate S. XV ff. Die lautlichen Schlüsse aus den Klauseln (Verfall 
der Vokalquantität), ihren Einfluß auf Wahl der Worte und 
Formen (z B. atgue ac) schildern S. XXV ff.; die Grammatiker 
werden sich mit diesen Dingen bei ihrer Wichtigkeit nachgerade 
vertraut machen müssen. 

Wenn ich zum Schluß auch über die Sprachdenkmäler 
referiere, so kann es meine Absicht nicht sein hier Neuausgaben 
von Schriftstellern aufzuzählen und literarische Streitfragen dar- 
zulegen, soweit sie dem Grammatiker nicht unmittelbare Anregung 
oder Belehrung bieten. Letzteres ist in hervorragendem Maße 
der Fall bei der Sammlung der Grammatikerfragmente, die wir 
Funaioli verdanken (Grammaticae Romanae fragmenta, Volumen 
prius, Leipzig, Teubner). Der erschienene Band reicht bis Tibe- 
rius herunter und ist zweifellos ein vortreffliches Arbeitsinstrument 
für den Grammatiker. Siehe das Urteil des besten Sachkenners 
Götz GGA. 1908, 815 ff. — Auf literarhistorischem Gebiet ver- 
dient Interesse der Nachweis, daß die fromme Dame, der wir die 
perearinatio ad loca sancta, dies einzig wichtige Denkmal volks- 
tümlichen Spätlateins, verdanken, Etheria hieß und aller Wahr- 
scheinlichkeit nach eine Spanierin war. Es war also eine Täusch- 
ung, wenn man in der Schrift Gallizismen fand, und es zeigt sich 
wieder einmal, wie schwer es überhaupt ist, „lokale Verschieden- 
heiten des Lateins 44 festzustellen (Geyer Arch. f. Lex. XV 233ff., 
nach Férotin). — Auch die letzten Versuche Vitru'v zeitlich 
zu fixieren (unter Augustus), mögen umsomehr erwähnt sein, als 
sprachliche Argumente dabei eine wichtige Rolle spielen (De- 
gering Berl. phil. Woch. Nr. 43 ff.). 

Wichtiger ist es diesmal über die Inschriften zu berichten. 
Eine vollständige Übersicht der Publikationen und Funde gibt 
Cagnats Année épigraphique 1907 (erschienen Paris 1908). 
Vom CIL ist XIII 2, 2 erschienen (Germania inferior; Miliaria 
von Gallien und Germanien). Im einzelnen berichte ich zunächst 
über die ältesten Inschriften. Die Funde von Präneste (Notiz, 
d. scavi 24 f. 141 f. 479 ff.) sind leider meist ganz geringen Um- 
fangs (Namen Avilia Avilio Atdio, Orcvia vgl. Schneider exenipl. 
S. 120, Peinaria u. a.), erheblicher nur zwei: 1) der Rest einer 
kleinen Basis (a. a. 0. S. 686): . . . s. Q. L Phüpu [Fortun Joe. 
Primogen(iae) d. d. I. m, die übrigens manche Rätsel aufgibt 
Philpus kann man vom plautinischen Phïlîppus aus begreifen, aber 
es befremdet Primogenia (das schon bei Sehn. 108a gegenüber 
Sehn. 108 durch Primig. ersetzt ist) neben der Aspiration, fes 
befremdet auch rechtwinkliges L neben der archaischen Form des 
P, die noch dazu auf der Inschrift dreifach verschiedene Gestalt 
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bat, 2) eine leider nicht sicher gelesene Spiegelinschrift (Notiz. 
480). — Ein Seihsieb mit der Inschrift sacro Matte Mursina 
(2. Hälfte des 3. Jhrh. v. Chr.) hat Cortona geliefert (Wilson 
Amer. Journ. of Philol. 28, 450 ff.); Buche 1er setzt Mursina = 
fivQoivrj und erklärt demnach die Göttin als Venus. — Cività 
Lavinia verdanken wir (außer zwei Weihinschriften mit dem nun 
schon ziemlich oft belegten Dativ Hercole; Notizie S. 125) einen 
schönen Bronzekrug mit der Randinschrift Q • A • *aidicio Q • f ' • 
T ' Rebinio • Q • f - aidile moUatico (das. S. 656 ff.). Der Heraus- 
geber zweifelt, ob der Anfang richtig gelesen sei (zum Schluß vgl. 
GIL I 181). Aber es ergänzt sich ja ganz von selbst [CJaidicio 
(cf. W. Schulze Eigennamen 522), und wir haben also wohl 
einen neuen Beleg des von Wilamowitz erkannten Duals auf -ö 
vor uns (vgl. Schulze S. 117); Rebinio und aidile sind Nom. 
Sing. (vgl. oben S. 314 und siehe das folgende). Eine zweite In- 
schrift vom selben Ort, mit Bronzebuchstaben auf ein steinernes 
Becken gesetzt, ist leider stark fragmentiert (das. S. 659): L • 
Scantio L • f • aidile • faice (? auf der Abbildung nur fa*cf) • • • 
que dedit • * * vaque adouxet (cf. Dessau 5667 balneas reficiund • 
aquam • • ducendam * * * coeravere, 5682 aquam in eius balnei 
usus perduxerunt, 5688 thermos aqua perducta • • • d. d., 5700 
nymphalem aquam • • * induxit, 5701 aquam deduxit). — Die 
Probleme, die sich an die bereits seit längerer Zeit bekannten 
archaischen Inschriften knüpfen, sind noch nicht zur Ruhe, aber 
freilich auch noch nicht zur Lösung gekommen. Über die 
Forumsinschrift hat der kürzlich verstorbene M. Warren ge- 
schrieben (Amer. Journ. of Phil. 28, 249 ff.). Mir genügt es zur 
Kritik zu sagen, daß er zwei Verschreibungen annimmt. Auf die 
Dvenos-Inschrift ist Meringer zurückgekommen (Idg. Forsch. 
21, 306 f.). Er übersetzt „Möge der Gott (Dich) unterstützen 
(wer immer Du bist), der mich schicken wird (mitat). [Sollte ein 
Germanismus wie mitat statt mittas wirklich schon damals mög- 
lich gewesen sein?] Er möge uus (nois) beistehen, wenn (si) Du 
willst, Du werdest mit Hilfe der Ops [Oped oites — eine mir ganz 
fremde Ablativform] mit ihr (dem Mädchen, iai) verbunden 11 . — 
In derselben Zeitschrift S. 362 ff. versucht sich Grien berger an 
der Spiegelinschrift opeinod devincam ted; da es sich um den Sieg 
im Würfelspiel handelt, deutet er opeinus als ( nächster, folgender 
(„mit dem nächsten Wurfe") von der Präposition *opi = osk. op, 
lat. ob. Aber müßte eine solche Bildung in so alter Zeit nicht i 
statt ei haben? — Von den späteren Inschriften kann ich nur 
weniges herausgreifen. Die grammatisch besonders wichtige Klasse 
der Defixionen hat sich wieder um 2 devotiones circenses aus 
Hadrumetum vermehrt (Audollent Rapport sur des tabellae de- 
fixionum découvertes à Sousse, Paris 1907; Extrait du Bulletin 
archéologique), darin z. B. Corentu = Koqiv&oç, moere = movere 
wie öfter in dieser Klasse von Sprachdenkmälern. Eine Anzahl 
Defixionen mit vortrefflichem Kommentar hat Wünsch vereinigt 
(s. oben S. 359). — Sonst notiere ich z. B. cinquaquinta Notiz. 

28* 
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d. scavi S. 284 (neben bixit, Crecentina, cottegius), convidare (ebda. 
S. 462, im Thesaurus nur sechs späte literarische Belege), in hoc 
sipurqo — sepulcro (ebda. S. 776, Syrakus), ein schönes Beispiel 
für die gegenseitige Beeinflussung der Liquiden. 

Nachtrag. Die S. 395 erwähnte oskisch-lateinische Defixion 
ist von Bücheier näher besprochen in den Bonner Jahrbüchern 
Heft 116 S. 291 ff., wo auch eine Abbildung. 

Skutsch. 



Zu AnthoL Pal. III 19. 

Tévôe ai [àsv naiôujv xçvq>tov rtôvov "Aqeï tixvecç 

^Ptjfxôv Te ^wv mai 'PœpvXov fa%étav 
&ilQ ôè Xvxatv* avoQuoev vnt orcyXvyyi Tidyyog, 

oï ae dvoTjyuGTtov iqnaaav ex xa^idtcjv. 

Oben S. 290 Anna. L habe ich fur das überlieferte, metrisch 
unmögliche qw [avXIwv 'Pfrfiov zu lesen vorgeschlagen, weil da, 
wo der eine Bruder 'Prjpoç heißt, der andere Pwpoc genannt wird. 
Dabei ergibt sich freilich auch eine metrische Ungehörigkeil, in- 
sofern im zweiten Teil des Pentameters ein Spondeus statt eines 
Daktylus erscheint. Nun sind aber 'Pmtoç und ^Pwfxog die byzan- 
tinischen Namensformen für die römischen Zwillinge und aus vor- 
byzantinischer Zeit meines Wissens nicht belegt; den Byzantinern 
aber ist jener metrische Schnitzer wohl zuzutrauen. So ergab 
sich mir schon bei der Korrektur jener Anmerkung die Vermutung, 
daß v. 2 und 3 des kyzikenischen Epigramms in byzantinischer 
Zeit interpoliert sind, um die ursprünglich nicht mit Namen ge- 
nannten Zwillinge genauer zu bezeichnen. Dafür spricht, daß v. 4 
viel besser an 1 anpaßt als an 3. 

P. Kretschmer. 
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Indices 

von Kurt Witte. 



I. Wörterverzeichnis. 



Sanskrit 

admi 115 
amitram 403 
alpfilpah 264 
indrap&tama- 275 
grbh- 287 1 
-cit- 275 
jâni- 375 
ja ni tri 375 
jatu 404 
jäni- 375 
tlvrasut 275 
drç- 287 1 
drapâyati 282 
namovf-dh- 275 
bhuj- 287 1 
manoyûj- 275 
mahamahâh 264 
yâmahi^- 275 
yudh- 287 » 
yoça 405 
romantha- 272 
çvasati 397 
suyuj- 275 
stubh- 287 l 
snâvan- 376 
snuça 375 
hrdayavidh- 275 

Armenisch. 

♦kanaik 375 

Lyklach. 

Ijetrukle 32 
Mede 33 
Siderija 32 
Rttala 33 
Vizttasppa 33 3 
Zrppeduni 32 



Grieehisoh. 

ä, Übergang zu rj im Ioni- 
schen 30 ff. 

•ä- zur Erweiterung einte 
n- Stamm es 81 

^ßaoxartoi 382 

«ßXrx- 271 

dßlrixcoc 71 f. 

àyaQçooç 288 1 

àytlo%a 84 1 

ttyrjoxa 43 

(iyrjocjç 64 

àyutytoç 265 

dyxvXo/TjXrjç 283 

'AyXtu^apoç 85 

dyvwç 275 

àyvùk- 271 

ayoçaooiç 279* 

'AyofHiiOTOç 382 

àyoixaç 281 

àyvutxnç 11 

dyvçrrjç 281 ' 

ctyxçuxvao&ai 43 f. 

àytavâçzai 283 1 

-dâaç, Ableitungttuffix im 
Boiot. zur Bezeichnung 
der Abstammung y Her- 
kunft 11 

àâiX(fêôç 120 

àdtXlptâtoç 120 

dÔ/LlT)7~ 271 

àilioâçoftaç 283 1 

dëçoinÔTai 283 

'A&Tpatri 383 

X&nvri 383 

*A&ixa( ( s *Athxo£) 41 1 

a&Xioç 384 

ai 25. 34 

AivutXoç 12 1 

««fçoj/xat 283 

aii&yêwérai 274 



ateoi// 287 
al&ÇTiyivtTTiç 274 
al&Qov intj/uéyoi (« a?. 

ineufiévoi) 350 
a/x 25* 
af xê 391 

a^ara (j>o*t. P/«r.) 133 
ahaçirriç 283 1 
-afro», Per&a ai*/ 376 

aloXo(JLlTQT)Ç 283 1 

afnoç 378 
aixpmrrjc 77 
àxaXaççé^rrjÇ 276 
axé^xdfif}; 283 1 
âx/iifc 275 
ax^uiir- 271 
axrtiorêç 72 f. 
:4x(>c«o f 384 
àXafinêToç 271* 
«Aaç, to 122 f. 
aXctOiv va 123 
iuaor«iç 405 
'AX&avâçoç 383 
àUctoou; 279* 
a*A(A) = âU« 36* 
âiUàç 323 ff. 
«AAij 324 
àXXÔTQioç 378 
àXpyQtç 119 
àuâça 403 
afJLaxa 384 
äfißartSr 52 
àpfiXunôç 287 
«>#cty 287 
«fißoXaanv 52 
«A*/*oJUk 52 
djußmaac 52 
àpujlôfuvoç . . . ètrtiov 

ijuôa 144 
'Afitlaouç 50 
«f«; 403 
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àfÂÎv 226 ff. 

àfA((HtÇ 357 
a/inaiâfç 43 
d/unavaiç 52 
dftnavGTrjçioi 52 
djinérarai 43 
afinùJTtç 52 
"4fivuvoi 81 
Idfiv/uoveç 81 
«yiy/ 43 f. 
âfKpmXrjÇ 271 

àp<f>lTÇT}T- 271 

(tuyoçtvç 43. 272 

afitfxo 378 

«y 24 f. 34. 389 

«V (. «M) 44. 51 f. 278 1 

-«v, -4**. ty. d. III. DM. 

357 
«Sr« 35 f. 37 1 . 44 
àvayxt) 381 
dvaâoxrj 52 
dvafißdrovc 52 
«V« Tr/yr« 378 
dvaooifiâet 381 
äyaQvßdil 381 
àvaOTOTTjç 273 
dvâdÇa&ai 29 1 
dvâoxd 52 
dviïoxtfa 52 
lévâoxtdriç 52 
dv&odnoâov 372 
*Avâodnopnoç 372 
dv&çaifovoç 372 
dvâç€(fôvoç 372 
dvdçofiotoç 275* 
«vjco^rijf 275 
dvdçox/Liriç 275 
àvdQO(f>6voç 372 
arexxAqrcü? 41 
dvifinaliv navra ytvotro 

350 
dvtjputdiôç 120 
-âvif- 81 
av&Qtonoç 377 
-icvo- 81 
rirot/rarof 63 
âyrarcu 283 
«rr/ 35. 54 
«mYoc 378 
«rriTrAifë 271 
«ir*(rrarj?ç 273 
*AvtpiQfra 43 
«**<* 378 

dnafiiftßtro uarvnaév 
^ 142 

dnévavTi 360 
ànt(yyttata 279 
dneçyaoTixoç 279* 
rc7n}i;p« 63 f. 



linXôâtûQoç 36* 
"Anlovv 36 8 
ccttô 35. 51 
anotva 272 
dnoariyaooiç 279 
dnovçàfÂtvoç 65 
«/loi^af 64 f. 
dnoqxïv 380 
dnotpœlioç 380 
dnoxfm 357 
dnôxpe 357 
dnnaad/uévoç 351 
«nrt; 51 
Hejtfot 383 
dçyvQoâlvf\ç 283 
!4çiar6vo<poç 353 
«ppi/r 48* 
«eçûil 271 
a?r* 54 
dçxayéTaç 277 
dçx*à*xai 283 
dçxéraç 282 

-äf, Nomina ag. auf 283 1 
-aoiov, Deminutivsuff. 378 
liaxçaîoç 384 
rctfffoy 350 



/Sdx/oç 380 
0<wa 375 
l«roV 384 
ßdvavGoc 384 
ßaQvßotfitta 277 
ßacvßowc 275 1 
/fc^y« 376 
fiélëfivov 376 
Btçevtxrj 382 
BfçvCxrj 36 
ßtatdg 77 
jBtyA«rr«)Ç 350 
ßtdvov 354 

ftr 72 

ßlflXQOc 71 
ßloovQfSnic 209 
J9op#l« 353 
Boç&tta 353 
ßovxleiit 271. 275 
/Joam* 206 f. 209 

ßQll)QOV 380 

0itraoç 381 



yaila 373 
yafjLfÀOTl^ù) 386 

.ÄTaf,JV<»mtiiaa«/77.79f. yw»W £<* 
<r hW ff' Ä274« 

ârép7ri7ç 75 

-arijç, Nomina au/ 77 f. 

I*rfr*jrç» (= .*r™rç>) 41 1 

L*r£fc 41* 

(«)tî 69 

(«)rwr 69 

'Amxri 41 

aîW*ç 381 

aveçvto 45 

«tU«/a 404 

«rfAi? 404 

chUi/tijc 77 

iffaôff 406 

«ùaai^ôr 56 

ttvro/naroç 384 

Utpçoâtot« 382 

l4r<t«ol 383 

dtyiv&driov 358 

ai^oçeoof 283 l 

«ai tm 7%«««. kontrahiert 

zw û> (oi») 131 
«wç 132 
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ßa&vaivtjtic 285 
ßa&vetvnc 283 

ßa&VQQt(Tf\C 276 
ßa&VQQOOC 283 1 
ßa&vxaCxric 283 1 
Bailéoç 352 



rewQyoç 382 
yf/yfy/rffç 274 
ytlçdvTéaai 66 
y^£«Ç 66 
yqpa? 65 f. 
yr}Q(tax(ü 65 
yrççwrw 65 
ywvôfitvov 41 
ytvo/uai 4P 
yiVtaOXüt 41 ■ 
riavxütniov 384 
ylmrtç 119 
3*rii<woç 378 
ywütoriJQ 279* 
rofifptiovv 14. 131 
yolniav 78 
ywii 374. 375 
ytavïa 15 1 

-(t-o, -<f«-ç Maskulina auf 

122 
^/« 27 f. 
ddxQov Té 350 
âapaÇôfJiivoç 279 
Aa/u6xQ(Toç 38 
^araft 122 
zfarao/ 383 
^àoc 382 
âaanlfjç 278* 
âaonlrjriç 278« 



(Follow 272 

JoTIJTÔf 272 

Jnc^ft 119 

SttptVt (= ialfiovi) 34' 

ftJUr- 72 

J(f Jp/rijf 80 

iFfvJpoiiii: 80 

«M«f 378 
.«{if 356 
-J«o( 120 f. 

ifij/iootof 378 

Sittßfiioi 354 
JmiQÖfnts 283' 
*if>aB 271 
ifutvïiHf{N>/4sr 233' 
■f.« juU* 374 

ölXHtOOUVT) 381 

J««* 381 
Jto, 881 
tf/wj 286' 
«Tiyfl*« 285 
Jïvot 286' 
•iioyift 882 
JnytvtK 382 
Jionliif 271 
«os 378 
itnovv, io 350 
JCojroç 381 
SiaoÙQxus 288' 
Jowf 378 
âaUxoiçQuoi 283' 
Jdii^os 72 

i^ot (port. Piur.) 183 
*<& 271* 
âoQvaoooç 283' 
tfoiu* 861 
ifocptx^jijï 276 

-âtivç, VerwandUchaftt- 

namen ouf 117 f. 
Scan trat 282 
JptJini'iJ 82 
•Sçfnavor 82 
' itijtntui K2 
Jçûfintv 382 
âçàfiav 78 
Jw.* 351 
êùrofia, 368 
rft'o Jl'o 378 
êtifiaia {paet. Fiur.) 188 
^luptxi^c 15' 
sliaptut-xoe 15' 
-Auf ft 16> 
^foiçupmnit 16" 
êumv&i 132 

tpâoflttytnii 277' 

*/**<* 381 

tyyulfiTjs 276 



iy-i?» 68- «5 f. 

tyçnyoça 377 

/ffj-or 378 
( / 25. 891 f. 

fi j-cp 392 

»Wi, (= Hq) 2f. 



tf f 236 

-«w 286 

ffcrw /«oj f' lynr' fx r' 

dcduofc 141 f. 
(ft 150 

(ft v/Uta 128 f. 
(ft r« 70« 
i* 45 

ixariIlS(iAi)e 276 
haro* 387 
ixawoviépyia 283' 
ixywAoc 274 f. 
IteyôvoK 182 
DtpAi« 64 
t*ra 60 ff. 
fxTttfitv 62 
ixr«<r> 61 
I«tb» (3. PI.) 62 

tXTBVOV 61 

■iToro 61 

tttttv« 61 

Wnirewia 376 

■Ei»ft382 

^fcwtfa (= SMcflhiur) 862 

Mavoetxai 283 

h*f* 286 ff. 

*W«Wf 406 
#* 150 

'Bvatatuui 351 

IrttlDtnlTai 271 

*M*n 360 

toârtçtç 397 
infek^t 72 
tvtvtntv fnof t'ttfat' tu 

r MnA 14?" 
fcwmfc 273» 
it* 160 
ft*»(Tr«.-271 
hwA 369 
*v 3ß2 
i*»«« 864 
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/flnotov 130 
«o 352 
«opi&j 29 
Ixatmt 272 

tUBVBXXOV 41 

?«traT*rioi 62 
tiiytpt(>o> 368 
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tiitaai nçaa^vâa 142 f. 

lni90fi7[V 359 

ft«/ 391 

ist iSov 890 
fsMw 390 

fittçytinla 279 
in^mï 282 
M/ 35. 51 
i»r*/Ui)i 271* 
txlßkntoi 271* 
taiyouvtç 122 
tntâtxaiàr 279 
tnuFaitç 129 
ÉJiwmirijf 273 
Aihti' 271. 275. 287« 
irthoxa 271 
tntratoe 287' 
infro,- 2&7 1 
'Entx opof 85 
tnnàuriia 60 
(■»7. n o,c 60. 351 
f*r«v 282* 

lit TOTO 282' 

**ti|» 282' 
fçyuala 279 
/pj-aarijp 279* 
SfjwViâiOP 279 s 
/pj-oarrjc 279* 
fft*VH*äc 279* 
/pî-b"Jç 77'. 278 
gpyamfr 279* 

%d!i(: 278 

if A« 276 

ipt/tp(uAi,f 276 

tfißfugK 283' 

*fxn- 278' 

ifjnnii 278' 

ïfxorof 278' 

ie*/i«f 80 

tyfiaotriç 279 

IffOf 73 

«e«« 78 f. 

'Ept^Wto 356 

ft 148f. 150 

-«ï, -«A. Mur. *u/' 367 

(oyH'raaar&q 351 
iao- (= tS-) 49 
'Errfo 884. 407 
tarés 377 
fora* 377 
fm 878 
-iriK 80. 276 ff. 
tvytutias 276 
Eiâal/tmv 382 
«wffa 282 

tvtpyéiaç 278 

tiiïpot- 271 
BüxTtjrof 382 

iuxrf/ttrof 278 
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êvfuvérfiç 276 
ivji(iiUriç 283* 
tvviTTiç 80 
-ivoficu, Verba dênom. 

auf 126 
itmloxauîâêç *Âx ata t 206 
EvQinlânç 386 
ivççitTTjç 276 
Ivçeoo? 283 1 
tvcvßCr]c 283 1 
EùqçaTi)ç 382 
Evtovupot (Dal. Sg.) 351 
éi'cUTz«? 287 
ctai7roç 287 
awi// 287 
1/«- 282 
^rij f 282 
l/Al* 282 1 
l/ow (=» l/oua*) 359 

icuçîj 132 
ituQùJv 132 

/*, Positionswirkung bei 

Homer 171 ff. 
fàoTv 129 
/tlxart 132 
/«oya- 278 
FtçyOTtw 77 1 
/fyfe** 278 
fiunnlâtto 50* 
(/V* 238 ff. 
/Wrfo 384 
/«ai 14* 
/Vwt 14 s 
/ïaw 14*. 14» 
Fuavlç 14* 
fouciccraç 77 
-Foqôç 285 
fooipaCa 352 
fQo&aCa 353 
-/ai^dff 285 

CfvyCrtjç 80 
Zfk MrjXuatoç 80 
Ztjvotioohôùjv 385 
ZotUtrra 4 
ZwjLfioç 382 
£aW#« 132 

r' (== «/) 25 
Tiyvotr\Otv 154 
jJÂ^uéuye 362 

T jUCC£ 233 ff. 

?i/u£'aç 236 
rifÂtaç 236 
rjuiôanoç 377 
tjfit(wv 236 
r}/ueç(ç 122 
TjjÀiçoâçopaç 283 1 



TlfjltQodQÔfJLlp 288 1 
TJUéQOâçOfiOÇ 283 1 

n/iéarv 236 

ijiu0oa*ç 275 s 

iui«#vi}ç 275 

^i** 219 ff. 

w 391 f. 

jjr*r 210 

-17c, Nomina agenUê auf 

283 1 
ijrdw 359 

GaXapàrtu 77 

&aXaptrr)Ç 80 

frUapoi (poet. Phtr.) 133 

eap^'Atoç 382 

Oaopi/É 24 1 

£é«ço? 131 

ftxJU;? 59 

$^1* 381 

tefuorec 381 

#^<k 381 

^axire 381 

&€ovq6ç 131 

ötoaneVTro 279* 

faQccnvi] 81 

#fayiôf 381 

&ettixQiTTjv 350 

$é(t)QÔç 131 

^ijya^oç 82 
d-ryytivTi 82 
^fjyavo? 82 
*flyo* 82 
•Siiywy 82 
outotrrjç 80 
GoxXetâaç 59 
Boxolvtiç 130 

&QavCTT)Ç 80 

Soçtt« 382 
e^tff 295 1 
^uyaroMfaoc 120 
BvfißQioc 295 1 
0iV*0p*ff 295 1 

&Vfi€X07lOÙU 283 1 
&VfiiXo7TOlot 283 1 

öa>oa£ 382 
&o>aTTiçut 356 

t schwindet nach iç im 

Spätgriech. 38 
-«- = -«o- 354 
*, Schreibung für éi 358 
fa 351 
-lâârjç, Patronymika ouf 

379 
"laiva 14* 
7ax/oç 382 
fax/oç 385 

'/«!' 14 



7«moc 14. 131 

'larw 14 4 

*laôveioç 131 

7aow 13. 14* 

Vaovtôeç 13 

/«oof 352 

7<*ç 14* 

7a«**** 382 

larçeïov 286* 

/aroixdç 378 

TaaUxdç 14 

7aa>v 13. 13 4 . 14 

-êâêvç, Nomina auf 117 S. 

Xên (= vin) 2f. 

-AJijç, Patronymika au/ 

379 
7«o« ZTt/JLj? Ill 1 
Uçctrevû) 80 
UçTjrsvtu 80 
Uçmvm 80 
fcoairfûai 80 
7ijtijç 79 
totMftxipt 283 
teafa 279 
txéTrjofa 277 
Wtijç 277 
/xtij'o 277 
IxTijote 277 

IXTTjQlOÇ 211 

ïxt(oq 277 

"flw 383 

/JIXocvT» ^pai 350 

Ifiaaata 279 

l(ia*iop(o&ai 272. 276 1 

fravr* 360 

-**, Neutra auf 357 

iveavrôv ( = {vtata-ov) 359 

-«oc, Adjektiva auf 378 

7ow 14 

7ow>€*oç 14. 131. 132 

tnnayçirat, 281 

lnnr)kaö(ct 279 

tnmoxtttrriç 283 1 

lnnioxaçjur]ç 283 1 

x Inn6koxoç 382 

Innoaôaç 283 1 

7ç* 382 

-**, Gen. -tdoff 207 ff. 

-taxoç, Deminutiva ouf 

124 
tooTiK 381 

-laacu, Fer&a au/* 377 
laretûv 356 
fcnY« 384 
TraiUririjç 80 
'IraXHurriç 80 
-Yr»7ff, Bildungen auf 80 
Ityao 64 
/a»ya 84 1 
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-foy, Patronym. ouf 879 

"Iw 14. 14 a . 14* 

tir» 84 l 

iatvya 84 * 

Iwvya 84 l 

Iwwu 84 

V /ûW€Ç 14* 

*Iorpiaâ€ç 13 

'lùjvtaioç 855 

'Icjviâcu (att. Dêmoê) 14 

'Iwvtôtç vvfjupai 13 

xa 24. 34. 389 
xaßatviav 39 
xâ/taa* 39 
xaßvcra 351 
xaßßalvu 40 
xaßßaU 44 
xaßßalucoc 40 
xaßufagioc 385 
xa/Mij 44 
xußli\fia 39 
xa&ovliOfÂtoi 39 
xaôd(dr]/Lii 52 
xafotxtaç 44 
xa#' «Va 378 
xa&vralç 39 
xaxHfAévav 44 
xaxxffrat 44 
xaxxttovrtç 44 
xaxxijai 44 
xerx xoouffrjv 44 
xaxçtvrj 44 
xaxrcrve 44 
x«i Xunâor\v 45 
xaXXeHf&ivroç 44. 45 
xaXXtCno) 45 
XaAAtxçcm?, Ô«ii. 354 
xajUUa^TrtfnK 271*. 281 
xâllinov 45 
xaiUtçôcc? 283 1 
xuXXCqqooç 283 1 
x«AÀt7a> 44. 45 
x«V<* 351 
xafifiaQifHxi, 45 
xâp/naçipiç 45 
xafAful^aç 45 
xoppovln 44. 46 

XttflflOQOÇ 45 

xccu a/y 45 

XttfXflVtû 40 

xawevaaç 44. 45 
xay vôfiov 45 
x«7r*Toy 39 

xanijXéïov 286* 
xanvoç 397 

*«* Travroç 44 
x«7ï neâtov 44 
xânncaov 44 



Kanntkaç 40. 282 f. 
xanvçoç 385 
xccTT yaAapa 44 
xâqxaQov 325 
xaooûÇcct 45 
xaççéÇw 45. 47 
xaço/Çai 45 
xàç £<W 45 
Aa^varoç 16 
xâaaaç 52* 
xaooxêaooavTOç 44 
xaeoov&rj (= xaà toow- 

rat) 351 
xaaaoç 52 4 
xaora&ëiç 44 
xâaxt&ë 44 

xar 38 ff. 44. 46 f. 272 f. 
xar« 35. 38 f. 44 f. 278 1 . 

385 
xar« (= x«rà r«) 39. 52 
xttrdâê 52 
xaxaifai 129 
xorar 39 
xctranXriÇ 271 
xeraççal 271 
xccraQvßariaac 380 f. 
xaxàf 39 

xaiaaxtvairt) 279* 
xaratnuTfic 273 
xarivttVTi 360 
xoto 39 

xcrrcwxovraç 130 
xaros 39 

XOTOt/£ 52 

xarrdr 39 f. 
xccttvç 53 

XCtTTVti) 52 f. 
xari; 45 

xuTtoßXey 271«. 275 

xauâfaiç 45 
xai/x/a (P/.) 358 
x«^£/a 282 
xeXev&rjTtiç 79 
«M 24 f. 34. 389 
xw/oç 36 
xtQaptïov 286* 
xtçawofiâloç 75 
Kiçxwcvevç 14* 
Ktovcuv 43 
xapaUç 385 
KuxvCç 14* 
xl/Mw 78 
Kt^rjçùjv 350 
Kwal&fov 73 
xurooxôuTjç 283 1 
xftrra? 278 

xtxçni" 276 
xAâtx- 375 
xXavjuvoÇofuu 356 



KXtUoyoç 75 
KUoyévrjç 382 
xliftf- 375 
xlqnfe 279« 
KXCâa/uoç 75 

xXvToréxvw 283 1 

xy^u/ f 119. 207 

xvrjOTiç 72 

xoôofial 380 

♦xofpa 81 

*o/fc«vof 76 f. 79. 81 

*xotpai'<>f 81 

Koiçaraâaç 76. 77 

*J&Wr«c 77. 78. 80 

Koiçopaxoç 76ff. 

*xo«>>y 81 

Abiços 76 1 . 78 

*xot£oç 80 f. 

Ab/çaw 76. 78. 81 

xoCqwv 81 

KoiQwvCSai 76 

-xo/rijç, Komposita auf 

273 
xoAotij 380 
xoutrrmfiévoi 279* 

X071QCCVOV 81 

xÔ7i(>ayof 81 
xonqarv 81 
xoQaOïov 378 
Koqqoctccç 77 

XOÇWITTJp 77 

Koouifâoiov 378 
xoQiüvrj 375 

XOOflÔVTSÇ 130 

xoOfioç 381 
Kovoa(pçod£TT) 385 
xçayhaç 282 
K(xntôrif*oç 75 
KçaTio&évi)ç 75 
xotwiyav 38 
x?tf 271' 
xçipïç 119 
Açoxof 382 
xrcC|U€v(at) 62 
xrtfw 278 
xrfori}? 278 
xrtoTWQ 278 
xr/rcu 278 
xTo/ya 77 
xrowàraç 77. 80 
xToiviraç 80 
xva&oç 374 
xvafAOTçatè 275 
xvavoxaixriç 283 1 
xvßunric 272 

XUßWTTJTJC 272 

Kv&lfAaxoç 382 
Kvâivixoç 75 
KvxXwip 377 
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Xv/uar&ôa 40* 
xwriytrriç 277 
xwtxol 374 
KvçiZvoç 374 
Kvqulxoç 374 
xiaioç 374. 385 
xtoXaxçéxcu 281 

XùyirftW 77 
xtüvtüxp 381 

A, Wandel zu v unter 
dem Einfluß von Den- 
talen 354 

A, Wandel zu o vor Kon- 
sonanz 357 

XaâQxnç 385 

Aaß(n(n)a 354 

XaßcayoQTjc 283 l 

XayaUv 279 

Xayc'tOcu 279 

Xaytxaç 277 

Aàfxaxoç 77 

Aafiniûâriç 271* 

Aapntrlri 271* 

lafintTÔwvr&'Oi 271* 

Aaoaaoo? 283 1 

la7TMfa^ioç 385 

Aaoiaa 18 

AençfÛTTjç 79 

Aevrvxtôaç 352 

lejr&a<r*(t') (twe*. P/wr.) 
134» 

Xéxenolriç 283 1 

Aeœjuxxoç 77 

i.fj£eJaroç 81 

Ai7^€cTaîy 81 

Ai^hut 353 

Xi/Lio&vrjç 275 

Mffyoç 16 

4fr?a 325 

Ao*l«0*o*' 378 

Àot/xawxa 358 

üoi'aov 351 

loxayfrriç 277* 

Joffrv 80 

AuT(KW 378 

pafayoiTac 281 
MaiotQa 382 
Maxëâvov ï&voç 81 
(jLaXûoOti) 72 
pttXax- 72 
ptaXaxn 72 
MaXtaraç 285 f . 
palaver ai 384 
Mavdooy{vt)Ç 59* 
-MavJeotfaipoç 59* 
MovoqoxXtjç 59* 
JWanjç 382 



AfaaaaJUqri?? 80 
MaaoaXuarnC 80 
fiari^ 384 
-fiax<*ç, Komposita auf 

283 1 
Max^raç 77 
-ftaxoç, {Komposita auf 

288 1 
fityalvvù) 376 
fjuXayxaCrriç 283 1 
/utiXixtouJt. nçoatjvàa 143 
p£Xa&oa (poet. Plur.) 133 
JlfeAai^io? 374 
/u«**/- 72 

jLKfAaÔTfÇ 374 

[AêvtXBQPW 283 
M&t/ç 355 
fc^yoi 397 
peottTjc 80 
fiera 43 
fitravatérai 271 
fjtiTavàarfjç 270 ff. 
fitréitm . . . xai a«ttl- 

/Jero fit&Qi 141 
uçTTjvâa xaï iparo pv&ov 

140 
fitro&oç 270 
^rr* (= fi/ffra) 41 

[AflÖlfll 70* 

fifixiri 25 
prjXarâv 80 
fjtrjXorai 80 

^Aoi// 287 

V?*«*^ 80 
^u^rtç 405 
firjvvroov 378 
fxrpUia 277 
fi/a |U/a 378 
fjLiav&m* (PL) 210 ff. 
jufoyù) 16 
/UlOfr(OTT)Ç 276 

fioyiooç 384 

fJLOÎQa 11 

Motoayéraç 277 
[Âoixàv 360 
poXox' 72 
uoXoxt* 72 
fioXoxv 72 
fiovanoç 377 
fxovoâéoxraç 282 
/uorofrÉ 271 
fioroç 378 
fjtovtotp 287 
fiopa 77 

[AOQIOV 11 

t*oç<pTJ 373 
Afoùera 382. 385 
fiovoaviç 78 
pox&rjooç 384 



Mvavetç 14 4 

pv&otai nooanvâa 143 

l*ve«H 378 

(ivoiamôç 287 

Af%ii}£ 382 

ftflfot; (= fdovattê) 350 f. 

y i<pêXxuOTixôv, Verwen- 
dung auf Inschriften 
373 

iVa/tora 354 
ra/rijç 270 f. 
vaurdv 271* 
ya^TTjç 270 
Natoipoç 351 
vanoîcu 283 1 
y^uéaeç 381 
veoâfArjT- 271 
wC^yoç 287 
*«oCi/| 287 
réo*par- 271 
féÔTa 272 
vcorac 40. 272 
ycoi/raroç 63 
V€(f€XrjyëQéra 277 
vstonoiai 283 ' 
attira 128 f. 
yîj ^356 
yijtffc 119 
Nutâaaaç 50 
Nixoâoofiaç 283 » 
NuconôlëfAoç 365 
iVixovç 359 
Wreov 381 
JVbV« 382 
yojuoç 381 
v<xj(ro<r 59. 130 
Novfirfluoç 382 
vovfifioç 325 

VVXTfQÏÇ 122 
VVXTTJfAttQ 358 

vvptprj 331 
NvfupuyéTtiç 277* 
y w 36*. 375 f. 
vauy 239* 
ycùra (po«<. Ptor.) 133 

graphische Darstellung 

182 f. 
fciyaTraraç 272 
&*ya7raTi7? 272 
Uvayérai 277 
fty/o? 405 
ÉmreAj 80 
# |«Wri/c 80 
Uvoâtxai 283 
tfyo* 381 
Éi'Aoroç 273 4 
HWc 378 
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-ö-y zur Erweiterung einet 

n- Stammes 81 
oßoloOTorric 273 
oyx(a 325 
oêtrnç 80 
Hut 271 
6&6vn 381 
oïôaxe 358 
oto/ro^ 274 1 
olxot (poet. Plur.) 133 
olpai 57. 58. 356 
ofvitfßvxrrjoa 363 
ofroTrii}* 271 
o?roi// 287 
oivamoç 287 
o/vaty 287 

-oe, these. Gen. auf 57 ff. 
otofAat, 57 
o*bç 154 

-o*ç, Dat. Plur. auf 56 f. 
ox™ 369 
dlFal 36 

X)Xvnnlxn 50 

Ôfioioi 388 

oV (= «W) 44 

-on-, -ont-, Vertauschung 

der Suffixe 378 
*Ovjaifioç 382 
ovofia 353 
ovvfia 353 
ôfctfrAii! 271. 275 
<5*rl/Ti^ 80 
àoyvtaç 36 
'Oç&xfo 353 
ty^/a 353 
fyxo? 354 
oo^uéva, rà 73 
èçvi&top 119 
oQoSafjivCç 73 
ÔQÔdapvoç 73 
^*itf 73 f. 
% OQQintonroç 24 1 
-oc, Nomina ag. auf 283 ' 
(o)™^* 69 
oiîx àftfoi/ 390 
owf inftâov 390 
ovxén 54 
où Jjyyê 390 
oi^éfov 286* 
ofra (3. 8g.) 60. 62 f. 
ouraaxé 631 
ô<ftaéTt}ç 277 
6<f*iXéTiç 277 
o> 271' 



Ilayyaïov 382 
nayxoCraç 274 

7T« jJduttTQa (: 

45 



7Ta0 //.) 



natâaoytrai 281 
UeUâivaiç 382 
ncuêixévQ 285 ff. 
ntuâêOxiïov 286 
natâlaxn 286 
nuiôioxwoQoç 285 
naidCoxoç 286 
naiâovàfAoç 287 
ndfinawov 395 
n<tfia)vXai 283 
nâfi<fvloi 283 
7ntvâafjtare$ç 278 
navâioxéraç 282 
navâoxétov 286* 
nàvâoxoç 287 
*ard\>£ 287* 
naveoyéraç 278 
narqyvQic 281* 
navovoyoç 384 
navT&Qxac 283 1 
*«> 37. 44. 45. 51. 178» 
Tia^a 35. 36 f. 37*. 51 f. 

178*. 387 
naottßleifß 271. 275 
naoat 55 
naçaaTttTijç 273 
naçaoTttTu; 273 
7iaçtçyccTrjç 278 
7iaQ$tvt,xri 377 
naç&evonlna 283 1 
nao&ivoç 377 
/7«ov 383 
UaQfifvCaxoç 52 
UaofAevfrac 52* 
Uaçfiévovaa 52 
IlaQfiévojv 52 
nagootùra 80 
jiàçoç 55 
Ilaçnaoovta |353 
UâoifOQoç 52 
nâçtf'tav 52 
naTQianrjç 80 
7iar (— 71 ai;«) 356 
navqoç 406 
TifJ- 271' 
tu«»« 35. 43 
ntdàfoixoç 270 

ntdrftW 77 

7rl<W 78 

Trc^ai 390 

7réilây«o~o~e(i') (/wxrf. P/wr.) 

133. 134» 
Ilélayoç 17 
niXayoç 16 f. 
mXaoyixôç 17 
mXaoyol 16 f. 17» 
TiéAarw 278 
* 71 €vr a /uaçtraç 80 
nevrafiaçiTeviuv 80 



nénXnxa 356 
ar^ (= *«o0 37 
*é?« 385 
neoàytlç 351 
Ufoaißot 37* 
UtQyêvlâaç 37 
tt«^ 35. 37 f . 
neQixrtovsç 278 
TitçixrlTai 278 
neoivatfrTjc 271 
7MÇHTT(çâ 385 
UéQxaXov 37 
UtQxXttôaç 37 
mçxod-açta 37 
Ilêoxo&açucv 37 
niçoêoç 37 
moomßot 37 s 
nioooxoç 37 
Klçat 38 
Ilioipêoieç 37 
UêçipUa 37 
Twa- 282* 
nérafiai 282 1 
TféTé- 282 
-Tiérijç 282 
nérraçtç 2 

TTIMia 137 

nrjjuara [poet. Plur.) 137 ff 
n T) para nàoxav 139 4 
7r^ç (= 7iaTf) 351 
nivaxtç 119 
Utaroç 382 
71 Cxy t)hi 382' 
TtXâyoç 17 
7iAax£0Ôf 17 1 
7iA«f 17 1 
7rAàr*ç 278 
/ttaT«? 382 
nXe&Qiaïoç 36 
nXi&Qov 36 
nUovéxrijç 282 
nUovtZlu 282 
nXriotoç 378 
nXoxafilç 208 
flrrofij 154 
7IOtT Jcctfvrj 39 

ttocT- 271' 
noSanôç 377 
noâtxi 39 
IIo&hvov 382 

7IO« (=s 7TOT*) 41 ff. 

noix€(pdXau>v 43 
7ioï6vraaatv 180 

7f OIOVTÙJV 129 f. 

7Tofcur 130 
notwvri 129 f. 
7TÔX *aro7rra? 39 
noxyçmffafiévoiç 51 
IloXifiaîoç 374 
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noUo 38 
UoIUmvov 378 
nolwaooç 283 ' 
noXlä- 376 
*oîUo- 376 
ttoAi/- 376 
JTolvâfCxTjç 382 
novrjQÔç 384 
nonov 15 f. 
nroprf 35 

7TOÇ 53 

Ilooiiôav 27. 851 
Uooéiâàw 27 f. 383 
Uoaiiâtw 27. 28 
Jloanâârp 27 
Uootâeioç 28 
Ilooïâtwv 28 
Ilooiâritoç 28 
Uoatôriiwv 28 
noaoïâdv 27. 28. 383 
nôoroç 378 
7TOT 38. 272 f. 
wor* 42 
norâa&ai 283 
IIoniâtLFcw 27. 28 
UoTtidav 27. 28 
UoTétâovvi 130 
norëXâTO) 60 1 

TTOTfi 283 
TTOTJJS 272 

Trorf 35. 38. 42 f. 53 ff. 

273 1 
Uoriâawç 28 
Uoriâdv 27 
IJoTiââç 27 
Tronc 28 

noTotâav 351. 383 
Z7orot/ 359 
**ors 53. 54 1 

7ÏOTTOV 39 f. 

7rpaxra>ç 274 1 
nodaov 406 

7lÇaj7]Q Xt&oç 112* 
*(M*T0ff 128 f. 

nQittptc 121 

7rç/r 391 

*e' v / or« 391 

7ÏÏQ0âéXT(UQ 274 1 

nçorjyiTfiç 277* 

nço&fra 55 

nootxTfiç 277 

nçoÇewiovv 14. 131 
*?<* 53 ff . 1B0 

7içooa(Tt)ç 272 
nooainnt xaï dfulßtto 

fiv&tû 141 
nooar]vâu x€OTO(i(oiaivl44t 
nçoorjvâct fieUtxtoioiv 148 
noâo&a 55* 



nooo&e 55 

7lQOOtXTT)V 277 
nOOOlXTtOQ %ll 

noôao&a 55* 
noôooto 53 
nçoara 55 
nçoOTchrjç 273 
7rpor' tvtonut 350 
TreoT/ 53. 54 f. 
nçvrayéîov 286' 
ncv&Tißnc 283 1 
Kçwroararfjç 273 
nra/nevoç 282 1 
nrélidaiov 378 
*t/Afc 119 
awLot/po? 132 
7ivçvy€v£raç 276 
IZvooavovâaç 855 
nwao&cu 283 

ç /Är& benachbartes i in 

ê um 38 
'PifioQla 293 3 . 293 ß 
'ityo* 289 f. 
'Pipovçta 293 a 
'Ptpwviov 293 4 . 293 ß 
'PtpucCa 293 6 
'*%<* 290 1 416 
^Twp 274 1 
-?o«s 283" 
£>yof 325 
-(Kïoff 283 1 
£?-, im Anlaut aus öq-, 

fç- entstanden 47 
?— ?. Dissimilation zu 

l—Q 357 
(HJ : ^ m hellenistischer 

Zeit 360 
(Jttya* 380 
Ptouavôç 291 6 
W^ 290 
'Aufi* 291 6 
'ftù^uoc 289 flf. 416 
'PwpvUa 296 
$co£ 287 1 
£airaxtfw 386 

-f, tf«n. -<foç, Nomina 

auf 119 f. 
iMßaorutvoc 372 
-erat, Medialendung in der 

thematischen Flexion 

67 f. 
adlfia 359 
aâuxpvxov 386 
ZavßaTOV 359 
oaoxoßqtoc 275* 
oaoxofioarr- 271 
2aoxovç 359 



ay au« ya* entstunden 

16 f. 
Ztaxov 359 
orj/Mxrrtüc 274 1 
aiy/ittrlÇat 386 
artriQoßQfoc 275* 
aiârigoxfi^ç 275 
Zuuvyrriç 79 
onayéçnai 281 * 
axinxofiai 373 
oxivovpa 359 
axiaxbv toçoXôyior 386 
axonri 287 1 
axoçâa 36 

O0(fLOTT}Ç 378 

onaodouyv 378 

(Màra* tpo«>. P/wr.) 134» 

antjeaai (poet. Piur.) 134 s 

Zmv&riQ 382 

(ja : ît m hellenistischer 

Zeit 360 
araâioâQÔ/Lirjç 283* 
araâioÔQÔfioi 283 1 
orapraylraç 277* 
-«nrâri^ Komposita auf 

273 
aréyafo 279 1 
oriyaotç 279 1 
oriyaoaiç 279* 
orevfôç 36 

OTtQ07ttjyiOéTa 277 
<JT((pdvT] 81 

arétpavoç 81 

oxapwrv 81 

arista (poetischer JVur.) 

133 ff. 
crri^é* 134* 
«rnî^ï 134* 
OTJJ#eaa*(r) (/>o«£. Pkr.) 

134 ff. 
ar?jxûj 358 

OTo/uara (poet. Plur.) 133 
£rooyrj 382 
OTQarayéTaç 277 
OTçardoxcu 283 ■ 
ZToarô/uaxoç 77 
orreaTOff 78 f. 79 1 
ffrçairôç 372 
ouyxXrjTOÇ 27 1 8 
avyxrlOTijç 278 
ovyxwijyértiç 277* 
cr#vyoç 287 
*««;£ 271. 287 
ouxowdvTTjç 386 
ovXXt)7ttù)q 274 1 
ovfinodxTioo 274 ' 
av/binQrjXTùjç 27 4 l 
fvjAujéQouoa 382 
airvôvo 378 
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owtçyaota 279 
aweoyaTrjç 278 
owiçyàrtç 278 
aùvxXeiç 271» 
aùvxXeiroç 271 
avaaottj 380 
^iW 355 
<ryw? 235 1 
ayfr 239 s 
atptSiv 239* 
oxérlioç 384 
aoirifc 279* 

ravixâ viv 350 
TaÇiàç X ai 283 ' 
Téyéarijc 77 
rtfv 236 

Tt4££0t7rAqra 278* 
luxtwv 352 
TtXtOfioç 386 

ThQTlIr- 75 

TéQnixéçawoç 74 f. 

Téçif/ixoÇI 75 
rtoç 256* 

TrjlHpâvat 25 

-rife 279* 

-T17Ç 270 ff. 

rt, IfafidW m <r* 27 f. 

Tißtpavoc 355 

t*^u 69 

ruifittoça 287 

r*r 236 ff. 

rf véwTéQov 387 

t/ç 70 

ri* 69 ff. 

t/to* 276 

rfaç (= rcot/?) 351 

rXaina&éç 375 

xilijjitur 384 

rXnna&iç 375 

to£« (^ «e. P/«r.) 133 

rô 7rç/y 391 

TOQOivttOOV 24 1 

'i&ra«; 50* 
Tçaqtïv 363 

TÇÏ71UJ 74 f. 

rpfrp« 272 
T P0f*f 355 

TQIXOßcaiTeC 275* 

Tpo/ij 383 
TçénriÇ 74 
Ti/r«* 84 

Tvipêdavoç 14*. 81 
rvipfâtuv 14*. 81 
-reo? 274 1 

•Y/Jiiiatof 350 
Yv*oî;ff 359 
voaiiov 119 



-#cu, F«r6a o«/ 876 
vliâioç 120 
«fuTeur 121 f. 
vXt)xoitcu 273 
ùio^orroff 131. 132 
vXotouoç 132 
fyi>iv 386 
ûpw 219 ff. 

VfJLfAl{v) 220 

fy/roç 386 
vy (= ova) 44 
-îrvto, Verba auf 876 
vnaXovüov 358 
'Yneçfiioraïoç 36 
vmçfiev^Trjç 276 
vnrjvfxxav 41 
vnmnjrtjç 77 
v/ro 35. 51 
îrnoâéxêoai 67 f. 
-wnrw, F>r6a a«/ 376 
vipayÔQTjç 288 1 

viffinerrjeic 285 
v\pméir]ç 276 

a>, Aussprache aie Spirans 

355 
(paixâoiov 378 
<Paix£vaç 355 

(fttQCtTÇtTT) 351 

(pàçoç 356 
(pâayccvov 16 
<*>tXX(âaç 355 

4*êVHXTT)Ç 80 

<Ptçv(xTi 36 
4>üJoti\ 382 
</>AJlorT«(Hov^40 
4»Ooî;ç 359 
ytti// 271' 
(pXoycjTioç 287 
tpXoyuip 287 
yAol 271'. 287 1 
(poçtucoç 384 
ifovaÙTov 359 
<ppafftfy) 15* 
<Pç(yavioç 350 
tfçtviç 135 1 
<*><># 287 1 

(fÇOVTUJTTJç 386 

♦état 382 
yi^njç 80 

/, Aussprache als Spirans 

355 
/a/?otç 389 
XaXaopa 386 
X«pa*vvat 273. 283 
XapaixoiTiàv 273 
Xaçonéç 287 



/eliUot 387 
XeifiaQçooç 283 1 
/«*?£ 119 
X^çodlxai 283 
Xéçoaç 350 
/$wy 70 1 
/ÄL*o* 378 
*W** 381 
/oaVrç 81 f. 
XÔttvov 81 f. 
Xoavoç 81 
*ooc 82 
Xoçoaràraç 278 
XOQoaranç 273 
XQiOîpiXérai 277 

*W*r>?f 276 
XQvaoxofAfiç 283 1 
XQvooyr\OTçia 3 
XQvatSniç 287 
XQWùtnôç 287 
XQuo<o\Jj 287 
/vricyy 282 
/oÏmç 82 
/wyij 81 f. 
/awoc 81 f. 

V>, graphische Darstellung 

182 
V; = y* 355 
i///yw (= (p$trw) 855 

wxvnixriç 276. 282 

aJKupeoo? 283 1 

tofiofiçéç 275* 

topofiçwT- 271 

-aw 78. 82 

-w/r*(<f)-, Komposita auf 

taotïov 286* 

<ù?eç 287 

aJp^év 351 

-uacru, Ker6a a«/ 376 

a) rar 58 

w ràv 58 

-wrijç 80 

Neugriechisch. 

a (« *«) 365 
<ca*çcrç (— Srâoaç) 365 
â«T«tta 118 
«érÔTiowUo 118 

«CTOÇ 118 

-axtv, -axif, Nomina auf 

118 f. 
alar* 122 f. 
cUÔTfft 122 f. 
rt^Tof 364 
a>mv 118 
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dfivyâala 369 
*Av$rpa 369 
-àvoç 88 
ànCxQva 358 
an 365 

ànoyçifioùfiai 128 
dorjv 118 
«>/ 119 
aç^ovreç 99 
dg/ovroXoyi 99 
avTowa 365 
difapuÛTTjç 87 8 
«<l& 58 

ßdouyyoi 367 
/fôptc 369 

ßaoiXonouXXo 118. 119 
2?a0tAo7rot/AAof 118 
ßaatXonovXXoc 118 
6/xoç 367 
ßlaOTTifjiai 128 
/toléi 126 f. 
/toléro 126 f. 
Awyiî 366 

yaïôdnt, 358 
ydïâaooi 97 
yatâaçoç 358 
y«l«ç 127 
yallo7roi/JUo 119 

yévâçxW 89 
yéoomx?? 100 

y*ooç 89 

ruoçyiTOàvoç 88 

yXÙTOa 364 

yovva 368 

youQowi 119 

dccvtTjXônovXXoç 119 
<?#</>«£ 119 
âr)(f€vâeva> 368 
ÔLXoXoyiâ 96 
tfoi/ç, Potsessivpron. 365 

ÖO(JV(pOQOl 99 

aodßuXa 128 
Suvarot 99. 100 
^a>£« 366 
^/û>()ôf 366 

-«yyovaç, Komposita auf 

90 
ïvawa 365 
«* 369 

«£w Mâvrj 93 4 
ÏQllfOÇ 119 

Içfcoç 38 

<u- im Anlaut 125 

iVfpQitâêVOfACU 126 

ev(pQttâêv(u 126 



£a/fc* 127 
C«7r*rà<îéf 98. 100 

{ty/téf 127 
fttftéf 127 

r-, Augment statt I- 365 

i} ànavra^ov 127 

i) dnocvra^ovaa 127 

-ij <T«s 90 

17 Açùfiov 366 

îjla 365 

17 nd(fov 366 

fjoxioç 128 

#à yodipcj 58 
^aJUrraa 364 
&ëoan€vovT€ç 99 
&ço/AvU 128 
ovfiijoic 127 
ovprfTucov 127 
&vpovpcu 127 

-yxvixa 90 
-idvixo 90. 95 
-jtàviooeç 90 
-*àro« 90 f. 
-uivoç 89 
-mttijç 88 
-/acra 367 
-^ff 88 
-tcûrijç 88 

xaftoaa 365 
xa&aoêvovouxvoç 88 
xo^yaç 378 
xaJLarcTai 367 
xaJUij, rô 124 
xdXXioç ttjç yeruïç 89 
xcdorrn 365 
xavrourt 367 
xanovvi 367 
xarro7roi;AAo 119 
xa/j/jûÇu) 40 
xlrroi/xAor 368 

KtQVVHCL 366 

JKfrra 104 
xovrodâa 367 
kok oot 97 
xooajva 367 
xovâovvi 367 
xoi/Aouxt 118 
xovQoirva 367 
xovorovâca 367 
xovOTwâta 367 
KovTTjipctçiâvoç 88 
xûttcù 364 

Xaßovra 367 
Aa£o^açcfct;i}? 126 



^<wia 366 
XaxrivTo 368 
fc/noV* 367 
itf w 93* 
lovxavixo 325 
JUrôçor 367 
Xaie^ 367 

MaXtuQuivoç 88 
MÛvt) ànoaxjaâégri 93 4 
Màvi\ nooarjXjaxq 93* 
pi 43 

ptyaXoytvTiTeç 98 
[AeyaXououtvoc 88 
fiévTOvla 368 
/ulaa Mdm\ 93 4 
^mjoç 367 
fAv^awa 365 
fiôa^oç 118 
/uoîttoç 367 
(aouqXoç 127 
fjtovoxàçt 118 
finaaroùvi 367 
finoßoXävoi 94 l . 97 
fjintißoXoc 94 1 

(A710QÜ) 125 

Afnoviovl^cç 97. 100 
/uatto? 367 

**366 

yêor« 40 

Neçatâa 371 

Vèodxi 118 

NlxXsva 101. 103 

NixXjdvixa 94 

JVixJliàro* 86 ff. 92. 96 ff- 

101. 104 
NixXmuitjç 88 

JVftrlof 91. 92. 95. 101 ff. 
iVtxolao? 102 
JWx6A«s 102 

JVixoloarot/Moç 118. 119 
JWxoJloç 102. 103 
iVixoAoç 102 
iVtxoioç 102 
JMûuU 86. 88 
JVi*l*or 86 s . 88 

£Oto 93« 
lo/u/rJU 368 

oy<Foi)rra 368 
-or« 367 
o^a 358 
oo&ofÂvXi 128 
-ow» 367 
oçkoç 127 

nd(h\ y to 124 
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7i aid ift) 364 
nalvôfa 364 
naliotpauéyioi 97 
IJannaédxi 118. 119 
Il an 7i aââxiç 118. 119 
TlaQKJuivoç 88 
nÛQoixoi 99. 100 
7i^ 365 
ntvrptç 100 
7itVTaya£âaQOi 97 
7i toßoii 38 

7ltÇ7lCCT(Ù 38 

7i éçoi 38 
ntçoooç 38 

I7€T(MXl 118 

IltxQâxtç 118 
Tmroç 364 
^«t£« 367 

7TO L'îltt(>t 118 

-7ioirîUo£, -a, -ov 118 f. 

7l()f7ltÇù) 125 
71QIOTOÇ 89 

7io(àroç yéçovtaç 89 

7IQ(OTéVOU0lâVOÇ 88 

Traîiloç 118 
£tyi 119 

^OV^Ol'VL 367 

oanovvL 367 
oagdvra 368 
ZtßyqQOc 369 
2%Q<poç 38 
<Jrjfj.tçvoç 38 
oxatfaxi 118. 119 
-ZxA«/Vos 370 
ZxXdßoc 370 

4SXOQ711Ç 128 

«ttuilal 118 
<JxvXo(f.a/néy£Oi 97 
<2bt/«çot/i'«ff 370 
aniçvoç 38 

OTUUQaXl 118 

ortçvoç 38 
OTTj&ti, tôj124 
0(/l/7rïta'£aj 368 
ovunXwç 368 

«f Acul& 367 
Téroéça 364 
rrjr lAXéxroça 366 
rô^u baiiça 367 
TotUyoç 365 
içiâvia 368 
TçinoXirÇa 366 
T0O7rOJUç 128 

yafxiytvto 87 
<papi£yja 87 



tHtfiiyjpi 86 f. 96. 97 ff. 

100. 101 
ipafiéytot rijç nevrdâaç 97 
tpavt£o(iai 127 
tpavôç 127 
ipaçâévo) 126 
(fàçâoç, rb 126 
(pccçâoç, 6 126 
tpaçâvç 125. 126 
ytfp 365 

(péovâàçx** 1 98 
(pr)/n{Ç<o 125 

ipiXinnâxi 118 

<PiXi7i7idxiç 118. 119 

ifQa(vù) 125 

(pQaojta 125 

yuxij, rô 124 

XarÇtâdxtç 119 
^é/Ai7, to 124 
/«Wy* 127 
/o^ij, to 124 
/t/o*o 124 f. 
Xatçiajiç 99 

XCtÇÏTUI, 99 

Etruskteoh. 

• 

#epri #efri 295» 
sal lai 894 
Tarcna 393 
Tarcontius 393 
Tarquenna 393 
Tarqaitas 393 
Tar/na 393 
Tarju 393 
c/ersu 406 

Venetiscb. 

ekupe#aris 393 

Messapiscb. 

dalta 393 

staboos £onet#ihi dazi- 
maihi beilihi 395 

Pällgniaoh. 

inim 318 f. 
inom 318 f. 

Osklsoh. 

amvianud 105 
culcfnam 395 
diumpo 398 
Eburis 395 
-eis, (?*n. au/ 59 
eiseis 312 
eitiuvo 109 5 



eitiv 109* 

♦eitö 110 

eituä 109 

eituns 105. 107 f. 109 

eksuk 105 

embratar 107 

faamat 112 

*faleniaas 241 

•famator 113 

Harines 395 

humans 108 

inim 319 

isidum 319» 

prai 55 

puf 105 

puf faamat 104. 104'. 

106. 109». Ulf. 
pas flata sica olu sit 395 
pus olusolu fancua recta 

eint 395 
tristaamentad 242 
varus 395 
veru Sarinu 111* 

Umbrisoh. 

anklaf 112 

curnaco 375 

enem 318 

enom 318 

-es -er, Gen. auf 59 

este 315 

frehtu 243 f. 

huntak 244 

In, Übergang zu nn 242 

*pennu 242 

poni- 242 ff. 

preuo- 401 

pune, Akk. 243 

pane frehtu 244 

panes, Plural 244 

puni, Abi. 243 

yeskla 395 

Volskisob. 

ue8clis 396 

Lateinisch. 

a ab, Verwendung bei 

Horaz 403 
a ab beim Passiv 410 
abhinc 316 f. 
accersit 403 
Acholius 400 
actutum 403 
Adelphasium 378 
adulter 403 
aeqaor 17 
-all- 399 
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al(l)ium 323 f. 

altellus 302 f. 

alter 404 

alvo« 403 

Alypiue 400 

am an als Vertretung 

von idg. m n vor Vokal 

397 
amare 403 
amaruB 403 
amator, Fem. 3 f. 
amatrix 3 
amyndala 369 
anaprosis 262 
-aneo- 399 
ante 409 
anteqaam , Moduege- 

braueh 411 
aporo- 406 
Aprllis 403 
aratiß (= dçeraiç) 1 
Aravaci ( = Arevaci) 1 
arcessit 403 
Ar émulas 297 
argen tari as 110 
-ario- 399 
armentum 348 
Arpinates 396 
aspicedum 319 8 
atque ac 414 
auctionari 100 6 
auctor 3 
auctrix 3 
Anlio 414 
aulla 404 
auri netrix 3 
autem 319» 
Auxilius 400 
aviare 264 1 
Avilia 414 
Avilio 414 

Balatium 289 1 
ballistra 262 
beneficentissima 404 
benemorientissima 404 
benemorius 404 
bes 398 
bëssis 402 
bidens 397 
biduum 401 
biennium 398 
-bili- 399 
bimus 398 
bini 401 
binubus 330 4 
bipatens 401 * 
bitumen 404 
bixit 416 



cabidarins 404 

cacatrum 262 

Caedicius 396 

Caidicio, Dual 415 

camara 1 

canis 397 

cap 116 

caseu8 397 

Cassandra 400 

castimoniam 400 

centu ria 401 

ciniflo 404 

cinnns 404 

cinquaquinta 415 

da- 112 

clama 112 

clamare 112 

clams 112 

Cloanthns 295 1 

coactor 112 f. 

coetus 404 

cognovi 408 

coitus 404 

collegius 416 

collis 48* 

Collum 48* 

concinnat 404 

Concordii 400 

Constantii 400 

consul 404 

consuluisti 399 

conviolare 416 

Corentu =» Kooêp&oç 416 

cornic- 375 

cortina 404 

cottidie 40 

Crecentina 416 

credo 408 

eu lin a 241 

culpa 404 

cum, mit dem Konjunktiv 

250 
cupe 116- 

de 404 

decuria 401 

déferre alicui 404 

dehinc 317 

Delmatae 404 

deni 401. 402 

dès 398 

diaquilon «= eft« /vliSv 

374 
diennium 398 
dies 331 ff. 
digitus 402 
allons 398 
dimus 398 
dinummium 398 



dis- 398 

dominus 77 

donee 411 

du- 896 

duae 396 

duceni 401 

ducenti 398 

dudnm 319* 

duellum 398 

duicensus 897 

duidens 397 

dum 246 ff. 254 ff. 411 

dummodo 2451F. 

duo 398 

duonoro — bonorum 396 

duplus 398 

ebrius 404 

eccum 307 

gd- 113 ff. 

ëdim 116 

eeis 306 

ei, Dat. 321 

eiei, Dat. Sg. 321 

eis, Nom. PL 306 

eins 322 

elementum 404 

eluare 404 

em, Akk. 306 

em, Imp. 116 

emminus 267 

enim 319 

eo, Adv. 320 

erumpere («= eripere) 

uvl 

eruptum ( *= ereptnm) 

405 
es (= 'du bist') 115 1 
es (= edis) 114 f. 
es (— ede) 114 f. 
esarorum (=■= Isauro- 

rum) 4 
esse (— edere) 113 f. 
est (— f er ist 4 ) 113 ff. 
est (— edit) 113 ff. 
etiam 396 

eum (= aevum) 4 f. 
evivas 405 
exponere (= deponere) 

faber 405 
fama 112 
fari 112 
fateor 408 
feriferus 264 
fi 8 

fidus 405 
fiere 8 



Indices 



429 



fito 8 

flammeum 327 f. 
flamonium 399 
foedas 405 
forma 373. 398 
frangit 405 
fraumentum 405 
frustrum 262 

Gaudentii 400 
Gaudentiu8 400 
genetrix 375 
Genuates 3% 
gnatus 375 
grego 328 
gunna 368 
Grymnasius 400 

habeo 405 
haud 405 

heis, Nom. PI. 307 
helvidus 267 
Hercole, Dot. 415 
hibus 307 
hic, Nom. 307 
hic, Adv. 304 
hinc 303 
hoc, Nêutr. 307 
hodie 307 
horsum 320 
hostie 405 
hoBtit 405 
hue 319 
humanitas 405 
humanu8 405 
hune 307 
Hymen 386 

-ià- 399 

ianitrices 497 

ibuB 307 

idem 408 

-idufl, Adjektiva auf 266 

-ig- 399 

ieis 306 

ilicet 407 

ille 308 ff. 412 f. 

ille, Nom. 312. 314 

illeius 321* 

illi, Dat. 304. 309 

illim 315 f. 

illinc 315 f. 

Ulis, Gen. 311 

illluB 59. 311 f. 322 

illluB 311. 322* 

illo, Adv. 320 

illorsum 320 

illui 321 

im 304. 806 

QlotU I. 



immanis 405 

immolare 243 

im proies 399 

in ah Verstärkung von 

Adjektiven 397 
inde 316 f. 
in gen s 275 
inger 116 
inhumanus 405 
innubus 330 1 
interest 405 
interim 316 
invitus 397 
-io- 399 
iotacismus 386 
ipiclo 261 
ipse 306. 309 1 
ipseius 321* 
ipsum, Neutr. 308 
is 408 
Isauri 4 
isdem 408 
iste 306 

iste, iron. 312. 814. 412 f. 
ieti 304. 309 
* iatid 315 
istim 315 f. 
istinc 315 f. 
istis, Gen. 311 
istius 59. 311 f. 322 
istius 322* 
isto, Adv. 320 
iubar 403 
Iuno 405 
-iuß 400 

kalendae 405 
keminada 404 

labdacismus 386 

lac 373. 398 

landlca 405 

Langates 396 

Lar 405 

Lama 405 

lattucae 41 

lemores 294 1 

lémures 293 f. 

Lemoria 298 f. 

Leopradus 4 

-li- 399 

libertas (=■ liberalitas) 

397 
licet 407 
locuplet- 272 
lympha 398 

mage 313 
maneo 397 



Mânes 405 
maxime 396 
medulla 406 
Memelavos 2 
Menolavos 2 
merda 406 
mille 406 
Minerua 240 
mir um 410 
mise (=« misée) 116 
modo 251. 256 ff. 
modo ut 258 
moere (=* movere) 415 
mola 243 f. 
-mön-ia 399 
-mön-io 399 
raultinubus 380* 
Mursina 415 
mustela 406 
mutescere 328 
mytacismus 386 

naerus 375 
nam 307 
narro 40 
nasci 265 f. 
natuB 406 
necesse est 406 
neglegere 253 
negotium 402 
negumate 406 
nempe 319* 
Nenolava, gens 2 
nere 404 
nevel 406 

nime (= nimis) 318 
nolo 408 
nomenclator 112 
nonus 402 
nostrates 396 
novi 408 
nübSs 329* 
nubo 325 ff. 328 f. 
num 306. 807. 819 
nu mm u s 40 
nunc 306. 307 
nupta 330 
nurus 375 f. 
nutritor 3 
nutrix 3 

obnubo 329* 
Oclopecta 261* 
octoni 401 
olim 318 
olle 314 
omnes 397 

-on- -ont-, Vertauschung 
der Suffixe 378 

29 
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opeinod 415 - 
opinor 408 
Ore via 414 
OBor 3 
osrix 3 
ostrix 3 

palaris 1 
Palatium 296* 
pampinus 395 
Pancratius 400 
panna 270 
partim 316 1 
parvos 406 
paulluB 406 
pauxillus 406 
Peinaria 414 
pello 242 
persona 406 
Petrahes If. 
Pe traites 1 
Philocomasium 378 
Philpus 414 
phydrio- 406 
pientissima 404 
plaga 17 
pleuroclistes 261 
plure 313 
pol 58 

pollen, Neutr. 243 f. 
pollin- 242 
pollis 244 
Pomponius 395 
pontifex 406 
porrura 406 
porta Bomana 295* 
possas 8 

post 55 f. 397. 409 
pote 410 
prae 55. 409 
praeco 112 
praecordia 409 
praeditus 409 
praemium 409 
Praesidius 400 
praetorium 406 
prandium 397 
Primogenia 414 
prim um 396 
primumdum 319 s 
priusquam 250. 411 
proletaneus 399 
proletarius 399 
pro 409 
pronuba 380 
pullus 406 
Pulverius 400 
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qu als Entsprechung für 

idg. kw 397 
qua — qua 406 
*quadrlgenti 402 
quaerit 397 
quam 307. 396 
quamquam 5f. 
quartus 402 
que — que 406 
quern 305 
queritur 397 
quës 305 
qui 409 
qui, Norn. 305 
qui, AU. 305 
quia 305 

quiatus ( — xva&oç) 374 
quine (— ywr[) 874 
quini 401 

auinici (» xwixot) 374 
Quiriacus 374 
Quirinus 374 
quia quid (= qui quod) 

396 
quo, Adv. 320 
quoad 256 
quod 396 
quoiei 321 
quoius 322 
quom 305 f. 
quorsum 320 

rauciduB 267 

rancus 267 

ravidus 267 

-re, statt -ris {2. Pers. 

Pass.) 402 
reapse 308 
reccidi 40 
redhostit 405 
refert 406. 407 
relinquere 253 
Bemmius 293 
Bemnius 293 
Bemona 293 
Bemora 294 
Bemoria 293. 294 f. 
Bemulus 296 
Bemuria 293 
BemurinuB ager 293 
Remus 288 ff. 
rennuere 267 
repperi 40 
rettuli 40 
Borna 295 
Bomaei 296 
Bomatii 296 
Bomula 298 
Bomulea 298 



Bomulia 296 
BomuluB 288 ff. 295* 297 
Bornas 292*. 298 
rubidus 266. 267 
Buma 292* 

sacerdos 272 
saepe 396 
saepis 377 
Salapia 377 
sanctimonium 400 
sanguen 248 
sat 313 
scilicet 407 
scio 408 
secespita 406 
secratum 404 
seni 401 
sensi 408 
septuaginta 402 
serare 328 
serum 9 
sertrix 404 
sestertius 317 * 
sererus 406 
signum 406 
si modo 251 
singuli 401 
sipura^o 416 
si quidem 260 
si tarnen 333 ff. 
so (« sum) 8 
Bobrius 404 
specio 373 
statim 316 1 . 396 
stelio 407 
stlata 407 
stolidus 267 
stolus 267 
subnuba 330 
surdesco 328 

tarn 307 
tarnen 335 ff. 
tanpister 2 
temno 328 
terrunciuB 401 
Tetraites 1 f. 
Thebris 295 1 
-tor -trix 3f. 
toti, Gen. 322 s 
tressis 402 
tribunus 77 
tribus Bomilia 296 l 
triduum 401 
trigaranus 1 
trini 401 
tristior 387 
-trum -tra 262 
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truncare 338 
turn 306 
turma 79 1 

ubi 397 
Uoturius 241 
Urbicio 5 
Urbicius 5 
ut 396. 397. 410 
uter 397 

vafer 407 
Valentius 400 
value 268 
vannas 397 
vapor 397 
Vataranehis 1 
venalis 407 
venui 407 
venum 407 
verro 64 
Vesta 384. 407 
vestitore8 3 
vestrix 3 
viceni 401 
vicissim 407 
videlicet 407 
viginti 402 
vitricus 407 
vitrum 397 
vivo 374 
volo 408 
vulgare 329 

Zanus 4 

Italienisch. 

cugino 264 
ermo 88 
evviva 373 
fame je 87 
fameye 87 
fardo 126 
ginestra 262 
grève 66 



incostro 262 
luganega 325 
mattino 40 
monna 58 
Nicchola 102 
rendere 66 
8ugo 402 

Spanisch. 

tenedor 405 

Französisch. 

cousin 264 
matin 40 

Gotisch. 

fra-hinpan 385 
fruma 397 
handus 385 
qens 375 
sibja 377 

Angeteäohelsoh. 

cwidu 404 
Reumwalus 297 
Roniwalus 297 

Althochdeutsch. 

flah 17 
mendi 385 
quiti 404 

Mittelhochdeutsch. 
wiltwilde 264 1 

Neuboobdeutsoh. 

flicken 53 

Gabel 405 

Nik(e)l 103* 

Schnur 376 

Sklave 370 

Slave 370 

solange — solange 256 

weil 251* 



Norwegisch. 

mor 385 

Dänisch. 

fyrre 369 1 
halvtreds 369 ■ 
treds 369 1 

Niederländisch. 

vlak 17 

Altenglisch. 

mearh 385 

Keltisch. 

betulla 404 
leetro- 395 

Albanesisoh. 
dafuu 369 

Litauisch. 

ëdu 115 
ërai 115 
karô 79 
karias 79 
kväpas 397 
pas 55 
varsa 64 

Klrohenslavlsch. 

An(ü)*ina 369 
plosktt 17 
Sevgirü 369 
Slovoninü 370 
varl 869 

Neuslovenisch. 

plosk 17 

RmsJsob. 
Mona 86 1 
blonok 86* 
mindall 369 
pritornyj 36 1 
varegi 367 



II. Stellenverzeichnis. 



Agathias S. 249 

Aischylos Perser 1002 . . . 
Alkman fr. 23, 8 . . . . 
Ammian XX 8, 10. . . . 
Antbol. Pal. III 19, 2 . 290 1 . 
Aristophanes. Frösche 1438 
Bakchylides 16, 97 . . . 
Batrachomachie 77 ... . 
Calpurnius ecl. 5, 61 . . . 



Mte 
370 
281 
281 
397 
416 
17 » 
271 " 
142» 
9 



Mto 

Cicero Cato I 5, 10 ... 249 

sen. 10, 88 251 

Columella X 158 328 

Ennius ann. fr. 77 ff. . . .294 

99 . 801 

Eutych. gramm. V 472, 16 . 114 l 

Firm. Mat. err. prof. 4 . . 835 

Herodot 9, 12 283 ' 

Herondas IT 1 890 
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Hesiod opp. 443 

Hist. Aug. Pesc. 8, 6 . . . 
Homer J 146 .... 

E 734 = 9 385 . 

G 366 

S 471 

S 539 .... 

A 292 

A 36 

O 49 

2 367 

y 382 

â 782 

é 28 

» 215 

v 343 

o 21 

ai 284 

Horn. Hymn. 4, 187 f. . . . 
Horaz a. p. 419 

Insohrttten : 

Griechische. 

IG. IV 649, 4 

IV 750, 4 

IV 823, 9 = GDI 3362, 9 

IV 951, 44 f. = GDI 
3339, 44 f. . 

IV 952, 41 . . 

IX I 334. 35 

XII 7, 295 . . 
IGA. 165 - GDI 1130 
GDI. 4432 .... 

4583 .... 

Annual of the Brit. School 
at Athens XIII, Session 
1906/7, 8. lOOff. . . . . 

Archäolog. Anzeiger 1892. 
S. 28 . . . . . . . . 

y E(f7]fiiçïç liQxawloyixri 1907, 
Sp. 105 ff., Nr. 20 . . . 
Nr. 28 . . . 
Athen. Mitt. 21 S. 98 

31 S. 134 . . 
31 S. 342 ff. . 

31 S. 415 ff. . 

32 S. 103 Bei- 

lage III . 
32 S. 256 ff. 

Nr. 15 . 

32 S. 303 ff.. . 

Lateinische: 

CIL. I 1439 . . 

VI 18 . . 

VI 18032 . 

VI 20222 . 

VI 28897 . 



Kurt Witte Indices 



feite 

216 f. 
338 
210 
153 
392 
206 ff. 
64 
210 
209f. 
206 ff. 
206 ff. 
210 
392 
213 
171 
213 
174 
392 
391 
113 * 



368 
42 
42 

67 f. 

42 
129 
368 ' 

50 
352 
354 



352 

82 ff. 

351 
351 
358 
350 
354 
350 

349 f. 

358 
351 

6 

1 
408 
408 
408 



VIII 9674 . . 
Vin 21031 . 
xni 10017, 32 
Xin 10018, 3 
XIU 10018, 90 
XIII 10018, 148 
XIU 10018, 219 
Xin 10024, 56 
XIII 10026, 6 
Xin 10026, 76 

Dvenos-Inschrift . . 

Notizie degli scavi 

1902 S. 212 Nr. 24 

1904 S. 156 ff. . . 

1905 S. 199 . . . 

1906 S. 145 Nr. 1 

1907 S. 656 ff. . . 
1907 S. 659 . . . 
1907 S. 686 . 

American Journal of Philol. 

28, 460 ff. 

Bulletin archéol. travaux hist. 

1904 S. 495 

Comptes rendus 1904 S. 697 

Oskische: 

Buck, Grammar of Ose. and 
Umbr. S. 242 Nr. 14-18 
Rhein. Mus. 62 S. 555 . 395. 



Lucilius 362 ff. . . 

367 f. . . 

369f. . . 

679 .. . 

Menander Samia 96 

Orosius 2, 17, 16 . 

Ovid fast. V 479 ff. 

met. X 322 

Pervigi). Veneris 22 

Plautus Amph. 276 

Asin. 136 . 

Cas. 330 

Mil. 361 . . 

Poen. 122 . 

Pers. 284 . 

Rud. 178 . 

547 . 

579 . 

1307 . 

Trin. 482 . 

Priap. 78, 6 . . . 

Properz HI 9, 50 . 

Servius in Donat. IV 

S. 553 
Terenz Adelph. 395 
Andria 439 . 
Thukydides V 77 . 
Tibull II 5, 23 f. . 
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StJte 

5 

3 
7 
7 
7 

374 
7 
4 

374 
7 

415 

9 

4 

5 

4 

416 

416 

414 

416 

7 

8 



104 ff. 
416 

310 > 
310 l 
309 

6 
366 
337 
293 f. 
836 
328 
316 l 
404 
413 
314 f. 
408 
408 
413 
404 
404 
404 
413 
406 
301 

8 

311 * 
811 f 
354 
301 



TcrUfl von Vandcnhocch A Ruprecht in 6öttitigeti, 

©riedbiföe Untettid>Hbü<bet 
ttadi fret Wtei^vbc von éfr. £♦ Styretté* 

Dr. 9t 9fafif)b: 6riedriîd>es 61ementarbad> aas Corner. 8uf 

©runbiaae bed (StementarbudjS toon ö. £. Syrette. 1904. VIII 
u. 139 6. (gBbrtcrtJcrj. 7 ©.) ©cb. 2 .« 40 A 

— 6rgämtmg des Glementarbudis aus Corner. 1905. IV u. 

35 ©. (3n$ûlt u. SBbrtcmra. 10 @.) «art. 80 ,) 

— HttiTcbc Grammatik. Unter Serücfftdjtigimg bed Slementorbuc^ 

auè Corner. 1905. Vni u. 133 6. (6û4lu$e* u. SBörtetterj. 11 <£.) 
(Beb. 2 . M 50 <* 

— Httiîcbes Übungsbuch. SWit îtnÇang : SRûjje u. a., »briffe b. @efô. 

b. flriedj. Stteratur u. $Çi(ofop()ie. 1905. X u. 154 @. ©eb. 2 ^ 40 4 

1904 ift ferner crfa)ienen unb für norgefa)rittencrc ©a)üler unb ©tubenten. 
uamenttta) aber für bte Serrer bed @riea)ifd)en benimmt, aua) jur $nfa}affung feitene 
ber £e$rerbib(iotÇefen empfohlen: 

Ffommîcbe f ontienUhre von ^rofeffor f . Ffornemann. ®eb. 2 »l 40 4 

Sud bem audfüljrua)eH ^rofpcït. welajer auf Verlangen gern gefanbt wirb: 

3)ic norlieaenben $üa)er finb baju bcfrhnmt, ben grtea)ifa)en Uttterria)t ouf ber 
ôomerlefture aufzubauen unb tyn in awetfcntfored)enber SDBeifc jum 3ïttif<Çen übet* 
juleiten. €8 »irb naa) tyuen. feit Dftern 1904 auf bent itycennt I nnb ber £eib«U; 
fn)nle in $an*99er uitierrid)tet, unb bie unterria)tenben gerren (5) finb einftimmig 
ber 8lnfta}t, baft alle SBorteUe, bie man fia) f. 3- von i$rcr (ginfüCrung nerfprodkn 
Cat, wirftia) eingetreten fmb. 3He @a)ü(er fo gui ber Tertia, wie ber ©ehmba finb 
mit (Eifer unb greube an bie ©pradje unb bie 2>ia)tung §omerd herangegangen, unb 
(Eifer unb greub* $aben ftanbgeljaften; bie Scaler fyobtn <$infia)t in bad organifefie 
2eben ber ©praaje, in bie ©praa)eutwicMung, gewonnen, unb bura) biefe <£iirjia)t ift 
nio)t blob ^ r Sntereffe lebhaft erregt worben, fonbern ed ift i$ren jtetmtniffen aua) 
eine folibe öaftd gegeben unb i$r Serjtdnbnid für bad tBefen ber griedjifa)en €5praa)e, 
unb jeber @praa)e überhaupt, erwetft worben. 



Sfreiegestpfare ber für ben (debraua) ber <5a)üler beftiimnten âe^rbiuter 
werben 00m SerCag gern gewährt, wenn fie sur Prüfung beljufd enenrnetter drm> 
fäijrnng ober, wo bie 93üa)er bereits eingeführt finb, #tm ©ebraurt, beim ttnterrtyt 
von ben Ferren 2)ireftoren ober Saa)lcljrem »erlangt werben. 

1902 ist erschienen: 

Das alte Cied vom Zorne Hcbüls, 

aus der Ilias ausgeschieden und metrisch übersetzt 

▼on August Fick. 

Fein in Leinwand kart. 3 */t 

„Wenn Ficks Buch, was wir in erster Linie wünschen, dem alten Homer 
neue Leser verschafft, so erwirbt es sich ein grosses Verdienst, empfehlen 
können wir es mit gutem Gewissen schon um seines Zweckes willen ; es erweckt 
Interesse und regt znm Nachdenken an. Was hier über und besonders gegen 
die Behandlung des Dichtertextes seitens Ficks erörtert ist, bezieht sich be- 
kanntlich auf Fragen, über welche die Akten noch lange nicht geschlossen sind, 
und tut dem Werte diesor durchaus selbständigen Arbeit nicht den geringsten 
Abbruch/' Berl. Philo!. Wochenschrift 1903, 20. C. Haeberlin. 



Verlag „Lumen", Wien, IX. 

Die griechischen Bibelversionen 

(Septuaginta und Hexapla) 

herausgegeben mit Anmerkungen und deutscher Übersetzung 

von 
J. Lanz-Liebenfels. 

Vol. I: Genesis. 

Preiß M. 15.-, K. 18.—. 

Erste handsamo Ausgabe der Septuaginta mit Hexapla. Großer, 
leicht lesbarer Druck, bequemes Format, Beigabe eines kultur- and 
religionsgeschichtlich hochbedeutsamen, katenenartigen Kommentars aas 
den alten griechischen Bibe lau sie gern, forner Beigabe einer deutschen 
Übersetzung, der ersten deutsohen Übersetzung der Septuaginta überhaupt 
Unentbehrlich für Theologen, Prediger, Philologen, Anthropologen, 
Archäologen und Theosophen. 

Die syrische Bibelversion 

(Pesita) 

herausgegeben von M. Altscliüler. 
Vol. I: Pentateuch. 

Preis M. 25.—, K. 80.—. 

Die erste handsame Ausgabe der syrischen Bibel, moderne Aus- 
stattung, leicht lesbarer Druck, bequemes Format. Unentbehrlich fftr 
jeden Bibelforscher! 

Die Pfersee-Handschrift 

Cod. Mon. 95 

in photograph ifwhen Reproduktionen herausgegeben von 

M. Altsclittler. 

Heft 1, Preis M. 25.—, K. 30.—. 

Älteste und umfangreichste Talmudhandschrift, einziges erhaltenes 
Original, anentbehrliches Quellenwerk für jeden Orientalisten, Bibel- 
forscher, Talmudi8ten, Theologen, Theosophen! 



Deren jede Buohhandlung oder den Vertag „Lumen" Wien, IX. zu beziehen! 

Ausführliche Prospekte gratis! 



